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दो शब्द 

संस्कृतकबितावनिता के नवरड्धोहासभुतल, कविकुलगुरु कालिदास के द्वारा 
प्रशंसित, महाकवि भास का संस्कृत साहित्य में एक विशिष्ठ स्थान है। महा" 
कवि भास की कृतियाँ सबसे पुरातन मानी जाती हैं। यह सम्भव है कि इनको 
मौलिक कृतियों का रुप कुछ भिन्न हो और वतंसान कृतियाँ कालात्तर से 
परिवर्तित रुप में सामने आ रही हों। महाकवि भास की सबसे बडी विशेषता 
यह है कि इन्होंने भारतीय संस्कृति के उपजीव ग्रन्थ रामायण, महाभारत, 
श्रीमदभावगतादि को आधार बनाकर अनेक रचनायें प्रस्तुत को है। अभि“ 
नेयता और कथा वस्तु की दृष्ठि से कवि को कुछ परिवर्तन करने का अधिकार 
प्राप्त हो है, तदनरुप ही महाकवि ने मूल कथाओं और, पात्रों के स्वरुप में कुछ. 
परिवर्तन क्रिया है । परन्तु यह परिवर्तन कथावस्तु और अभिनेयता को सुन्दर 
मर्यादित और परिपुष्ठ ही बनाता हैं । 

उन्हीं की ऋृतियों में सर्वोत्कृष्ट स्वप्नवासवदत्तं नाटक है जो राजशेखरादि 
कवियों, समोक्षकों के द्वारा बहुत ही प्रशसित हैं । इसमें प्रद्योत-पुत्री वासव- 
दत्ता और वत्सराज उदयन के प्रेम कां आदर्श रखकर बताया गया है कि 
प्रेम केवल एक ही जन्म का शारीरिक सम्बन्ध नहीं है. अपितु जन्स-जन्पान्तरौं 
में भी चिरस्थायी रहने वाला वास्तविक प्रेम होता है। इन नाटक के संवादों 
या कथतोपकंथन की भाषा अत्यन्त ही सरल और सुबोध एवं प्रवाहमयी है । 
इस पुस्तक की रमणीयता देखकर ही विद्वज्जनों के द्वारा यह पुस्तक विविध- 
विश्वविद्यालयों की विविधि-वक्षाओं में निर्धारित संस्कृत-पाठ्यक्रम मे रखी 
गयी है । 

यद्यपि स्वप्तवासवदत्तां नाठक की भिन्न-भिन्न व्याख्याएँ बाजार में देखते 
को मिलती है, परन्तु कुछ-ऐसी हैं जो केवल हिन्दी साध्यम से संस्कृतविद्या- 
[यों का मार्गदशंन करती हैं और कुछ संस्कृत माध्यम से। अत। उभयविध 


(८४२७) 


उभयविद्याधयों के लाभ की दृष्टि प्रस्तुत संस्ककरण को प्रस्तुत किया गया है । 
भूमिका भाग में कवि और कवि की स्थिति आदि के साथ प्रमूक्ष पात्रों का 


बरित्र-चित्रण हिन्दो में किया गया है ओय कयासारांश, चरित्र-चित्रण, सक्ति. 
व्पाउप्रादि, संस्कृत माव्यम से भो किया गया है। नाटक भाग में सन्दर्भप्रसङ्ग, 
अन्वय, पदार्थ, लालमती व्याख्या, छन्द, अलङ्कार के क्रम से इलोकों की व्याख्या 
प्रस्तुत की गयी है । कुछ प्रष्ठव्य गद्याशों की व्याख्या भी सन्दर्भादि के साथ 
प्रस्तुत की गयी है। तत्तत्स्थलों पर नाट्यद्ास्त्र को इष्टि से पारिभाषिक शब्दों 
की व्याख्या भी प्रस्तुत की गई हे । इस प्रकार छात्रों की अपेक्षा देखते हुए 
आवश्यक सभी वस्तुओं का इसमें समावेश किया गया है । 


भारतीय-विद्या-संस्थान के सञ्चालक की कुलदीप चन्द जैन शतशः धन्य- 
वादाह है जिन्होंने मेरी इस पुस्तक को प्रक्राशित कर मुझे अनुगृहीत किया । 
साथ हो वे भी अन्य सहयोगी धन्यवाद के पात्र हैं जिन्होंने मुझे कुछ सुझाव 
दिया तथा उत्साह बढ़ाया । 

आशा ही नहीं पूर्ण विश्वास है कि अध्यापक-गण एवं छात्र.गण लाभ उठा- 


कर टोकाकार के प्रयास को सकळ बनाकर अनुगृद्दीत करेंगे । अन्त में सुधी जन 
से निवेदन है । 


“गच्छतः स्खलन क्वापि भवत्येव प्रमादतः । 
हसन्ति दुर्जेनास्तत्र समादधति सञ्जना” 3 


वाराणसी $ सं० २०४४ सुधीजन- विधेय 


महाशिवरात्रि डा० नमंदेश्वर कुमार त्रिपाठी 


भूमिका 
महाकवि भास 


संस्कृत-सा हित्य के रुपककारों में महाकवि भास का नास अग्रगण्य है । महा- 
कवि भास ने अपने लालित्यपूर्ण और प्रसादगुण--संयुक्त पदों द्वारा, हास्यादि 
रसों से मण्डित एवं स्तुत्य अपने रुपको द्वारा गोर्वाणी की शोभा में वृद्धि की है । 
अतः महाकवि जयदेव ने जहाँ महाकबि कालिदास को “कविता-वनिता का 
विलास” कहा है, वहाँ महाकवि भारा का “क्षनिता-वनिता का सुन्दर नवरंग 
हास” कहा गया है - 'भासो हासः कविकुलगुरुः कालिदासो विलासः” 
इत्यादि प्रसन्नराघव के पद्य से यहाँ तक कि महाकवि कालिदास ने भी भास 
की महिमा का विस्तार मालविकार्निमित्र के “प्रथितयशसां भास-सौमिल्ल- 
फवि-पुत्रादीनां प्रबस्धान॑तिक्रम्य वतंमानकवेः कालिदासस्य कृतो कथं बहुमाना” 
इत्यादि कथन द्वारा किया हे । हुषंचरित में महाकवि बाणभट्ट ने भी महाकवि 
भास का नाम अति आदर सै लिया है, जो द्रष्टव्य हे-- 
“'सुत्रधारकृतारम्भर्ताटकेबंहुभूभिकः । 
सपताकेरयंशो लेभे भासो देवकुलेरिव” ॥ ( हषेचरित-प्रस्तावना ) 
इस प्रकार हम देखते हैं कि महाकवि भास एवं इनके रुपक संस्कृत साहित्य 
में पूर्ठकाल में प्रसिद्ध थे, परन्तु कालन्क्रम से ये विछप्त होते जा रहे थे । अतः 
ऐसे संस्कृत-साहित्य के विख्यात महाकवि भास को पुनः स्थापित करने का 
श्रेय महामहोपाध्याय टी० गणपति शास्त्री को प्राप्त ह्वै जिन्होंने भास के १३ 
नाटकों की खोज करके उन्हें ''घ्रयोदश त्रिवेख' नाटकानि” नाम से अनन्तशयतं 
न्थमाला, त्रिवेद्धम्‌, मद्रास से १९२० ई० में प्रकाशित किया और उसका नाम 
«भासनाटकचक्रपु” रखा तथा भास का स्थिति काल कालिदास से पहले सिद्ध 
किया । तत्पश्चात्‌ आज भी महाकवि भास और सत्सम्बन्ध काग्यो का अन्वेषण 
प्राच्यन्पाश्वात्य विद्वानों के बीच जारा है, तथा ये कुछ नये तथ्यों को प्रकाशित 
करते जा रहे हैं, जिससे समीक्षकों को समीक्षा की शृंखला में निरन्तर समर्थ 
कड़ियाँ जुड़ती घा रही हैं। जहाँ तः मेरा विश्वास है कि ये कड़ियाँ आगे भी 
जुड़ती रहेंगी । 


(१) 
महाकवि भात को स्थिंति-काल 


यशोविरहित महाकवि भास ने संस्कृत के कतिपय अन्य महाकवियों की 
भाति अपना कुछ भीं परिचय नहीं दिया । यहीं कारण है किं आज महाकवि 
का स्थिति काल; रचने, देशादि से सम्बन्ध विषय गवेषणातमक हो गये हैं । 
ऐसी स्थिति में अन्तःसांक्ष्य एवं बाह्मसःक्ष्यो के आधार पर महाकवि भास का 
कालनिर्णय किया जाता है। दुर्भाग्य से इनकी कृत्यिं में पर्याप्त अन्तःसाक्ष्यों 
का भी अभाव है। अतः बाह्यताक्षों के रूप में नीचे के कुछ प्राचोन महाकवियों 
एवं समीक्षको के उद्धरण प्रस्तुत किये जा रहे हैं, जो भास की स्थिति आदि के 
विषय सें विविध निर्णय लेकर उपस्थित होते हैं । ज॑से--अन्तःसाक्ष्य । 


१. संस्कृत साहित्य के अन्यतम ग्रन्यरत्न, आचाय भरत के नाट्यशास्त्र के 
प्रतिपादित नियमों को महाकवि भास ने अपने रुपको में अति आदर पूर्वक 
नहीं देखा है । इनके रुपको मै भरत-वाक्य के बिना भी इनकी समाप्ति 
देखी जाती है। मृत्युयुद्धादि-मश्चत की दृष्टि से हेय होने पर्‌ भी महाकवि 
भास के रूपको में रङ्गमञ्च पर ही उपस्थिपित किये गये हैं । अत॥ आचार्य 
भरत से भी प्राचीन है महाकवि भास का यह कथन स्वाभाविक ही है । 


३. महाकवि भास ने अपने काव्यों में पाणिनि-प्रवतित नियमों को प्रश्नय नहीं 
दिया है । उदाहरणारथ-आएच्छामि, उपलप्स्यति, काशिराज्ञः, अवन्या 
घिपते: इत्यादि । अतः पाणिनि से भी पूववर्ती हैं । महाकवि भास ऐसी 
शङ्का की सम्भाव्य ही है । 


३. प्रतिमा नाटक, जो महाकवि भास की रचना है, में वृहस्पति के अर्थशास्त्र 
का स्मरण किया गया है, चाणक्य के नहीं । इससे यह सिद्ध होता है कि 
महाकवि भासे च।णक्य से पूर्ववर्ती थे। चाणक्य की स्थिति ई० पू ० 
तृतीय शतक में थी । यह महान्नाम्हंण चाणक्य अपने शरविरों को युद्ध 
सें उत्साहित करने के लिए कहता है- अपी श्लोको भवतः'--इत्यादि । 
इसी जगह चाणक्य ने दो श्टोक्रो का उद्धरण प्रस्तुत किया है, जिनमें 


(५) 


से एक इलोक महाकवि भास .के प्रतिज्ञायौगन्धरायण में भी प्राप्त दाता 
हे । जेसे-- 
नव शरावं सलिलैः सपूर्ण सृसंस्कृत द्भेकृतोत्तरीयम्‌ । 
तत्तस्य माभून्नरकं स गच्छेद्यो भतृपिण्डस्य कृते न युध्येत्‌” ॥ 
( प्रतिज्ञायौग० ४/२) 


ब।ह्यसाक्ष्य जैसे-- 

१. महाकवि कालिदास ने प्रसिद्ध रुपक मालविकास्तिमिन्न को प्रस्तावना में 
महाकवि भास की उशंसा कर संस्कृत-जगत में इनके रूपकों को सणिकाचन 
हाय की तरह देखा है। जैसे द्रष्टव्य है--“प्रथिथयशसां भाससोमिल्ल- 
कविपुत्रादिनां प्रबन्धानतिक्रम्य वर्तमानकवेः कालिदासस्य कृतौ कथं बहुमान। ?” 
( सालविकार्तिमित्रप्रस्तावना । । 

२. गौडवहो नामक प्राकृत-प्रवन्ध के रचायिता वाकपतिराज ने “भासस्मि 
ललनिमिते” इत्यादि उक्ति के द्वारा एक जनश्र ति की ओर संकेत किया है । 

३. महाकवि दण्डी ने अपनी “'अवन्तिस्‌ स्वरो ' नामक कृति में भास का 
स्मरण करते हुए लिखा हे-- 

'म्सुविभक्त पुखाद्य डेव्येक्तलक्षणवृत्तिभिः । 
परेतोऽपि स्थितो भासः शरीरेखि नाटके? ॥* 

४. महाकवि बाणभट्ट ने अपने हर्षचरित नामक आख्यायिका की प्रस्तावना 
में महाकवि भास का नाम बहुमान के साथ लिया है । जैसे द्रष्टव्य है-- 


“सुत्रधारकृतारभ्भेर्नाटकेबंहुभमिकः । 
सपताकैपंशो लेभे भासो देवकुळेरिव” ॥ ( हर्ष? प्र ) 
५. आचार्य परमशेव अभिनवगुप्त ने भरतकृत-नाट्यशास्त्र की अभिनवभारती 
टीका में “क्वचितु क्रोडा--यखा स्वप्तवासवदत्तयासु' इत्यादि लिखकर भास का 
का स्मरण करते हुए निस्त पद्य को लिखा है, जो द्रष्ठग्य है-- 


(०८) 


त्रेतायुगं तदिह हन्त न मेथिली सा 

रामस्य रागपदवी मृदुचास्य चेतः। 
लब्धा जनस्तु यदि रावणमस्य काथ 

प्रोत्कृत्य तन्त तिलशो न वितृष्तिगामी ॥” 

६. महाकवि राजशेखर ने अपनो सुक्तिमुक्तावळो में “स्वप्तवासवदत 
नामक भासकृत रूपक की प्रशंसा करते हुए लिखा है-- 

“भासनाटकचक्रेशप छकेः शिप्तो परीक्षितुम्‌ । 
स्वप्तवासवदत्तस्य दाहको$्भून्न पावकः ॥ 

७, प्रसन्‍्तराघव की प्रस्तावना में महाकवि जयदेव ने कविकुलगृख्काली- 
दास को कविता-वनिता का विळास एवं महाकवि भास को नवरङ्गी हार 
कहा है। जेसे-- 

“भासो हासः कविकुलगुरुः कालीदासो विलास? । 


केषा नेषा कथय कविताकामिनी कोतुकाय” ॥। 

८. भोजराज ने स्वरचित श्ुंङ्गारप्रकाश में स्वप्तवासवदत्तं का नाम लेकर 
तत्कर्ता महाकवि भास का नाम-स्मरण किया है । तद्यथा-' स्दप्बवासवदत्ते 
प दमावतीमस्वस्थां द्रष्टु राजा समुद्रगृहकं गतः ` `` `` इत्यादि । 

९, आचार्य रामचन्द्र गुणचद्ध कृत नाट्यदर्पण महाकवि भास तथा उनको 
कृति स्वप्तवासवदरां का स्मरण किया है । जसे हष्टव्य है-- 

“चया भासते स्वप्मवातवदत्ते शेफालिकाशिलातलमवत्लोषय बत्सराज:'"" 

००० *०० + ०७०) इस्याहि || 

उपरिलिखित विविध उद्धरणों से यह निश्चित होता है कि महाकवि भार 
का काल कालिदास और आचार्यभरत से भी पूर्वे था। तदपि अन्तासाक्ष्य और 
बाह्यसाक्ष्य के आधार पर प्रान्प्रपाइचात्य विविध समीक्षको ने भासीक्षकों ने 


(SS) 


भास का विभिन्न काल स्वीकार किया है। डॉ० पशालकरु ने इनकी एक संक्षिप्त 
तालिका प्रस्तुत की है जिसका विवरण निम्न प्रकार का है-- 


१. छठी से चौथी शताब्दी ई० पू० शास का समय मानने वाले टी० गण- 
पति शास्त्री, हरप्रसाद शास्त्री, किरत, खुरेपुर, टटके भिडे ओर दीक्षितार है । 

२. तीसरी शताब्दी ई० १० मानने वाले कुलकर्णी, चौधुरी, जागीरदार, 
जायसवाल, श्रुव एवं शेम्त्रवनेकर हैं 


३. दूधरी शताब्दी ई० मानने वाले कोनो, लिण्डेन्यू, वेलर, सरूप एवं 
शेली है । 

४. तीसरी शताब्दी ई० मानने वाले कीथ, जेकोबी, जौली, बनर्जी, शास्त्री 
तथा भण्डारकर हैं । 

५. चोथी शताब्दी ई० मानने वाले लेस्नी कौर बिण्टरनित्स हैं । 

६. पाँचरीं और छठी शताब्दी ई० मानने वाले शंकर हैं । 


७, सातवीं शताब्दी ई० मानने वाले देवधर, निरूरकर, पिशरोटी, बनेट, 
सरस्वती तथा हीरानन्द शास्त्री है । 


८. नवीं शताब्दी $० मानने वाले काणे ओर कुन्दनराजा हैं । 

९, दसवीं शताब्दी ई० मानने वाले पं० रामावतार शर्मा हैं ! 

१०. ग्यारहवीं शताब्दी ई० मानने वाले श्री रेडडी शास्त्री हैं । 

उपयु क्त इन विद्वान्‌ समीक्षकों के सतों को देखकर संस्कृत-सा हित्य-रसिक 
सन्देह में ही पड़े रहते हैं। फिर भी भरत, भामह, कालिदासादि आचार्यो 
एने महाकवियों के पूर्व हो भास की स्थिति को रखना तर्क॑सङ्गत है । क्योंकि 
इसकी पष्टि में उत्कर प्रमाण निम्नलिखित हैं-- 


१. भासनाटकचक्रम्‌ के शोधकर्ता एवं सम्पादक टी० गणपति शास्त्री ने 
भास को पाणिनि तथा चाणक्य से भी अतिप्राचीन सिद्ध करने का प्रयास किया 
५) 


है। उन्होंने भास की कृतियों का भाषा वैज्ञानिक परिक्षण किया है तथा 
भासकृत रचनाओं में कुछ अपाणिनीय ( आये ) प्रयोग जेसे-थआएच्छासि, 


( ८ 


_उपल्पस्यति, काशिराज्ञ, अवन्त्याधिपतेः इत्यादि प्राप्त करके भाष को 
अति प्राचीन ई० प० शताब्दियों में ( पाणिनि के सर्वमान्य होने से पूव॒काल 
सें लगभग पाँचवी चौथी शताब्दी में ) पहुँचा दिया है । 

२. महाकवि भास के प्रतिमा नाठक में रावण को बृहस्पति कृत अर्थशास्त्र 
में प्रवीण एवं पुणंज्ञाता कहा गया है । जैसे --/ मोः काश्यपगोत्रोषस्मि । साङ्गो 
पाडगवेवमधीये, मानवीय धमंशास्त्रं, माहेश्वरं योगशास्त्र , बाहरंपस्यमथशासत्र , 
तेधातिथे्न्यायश्ञास्त्रं, प्राचेतसं आदष्ल्पं च” । इससे भी यही ज्ञात होता है 
कि महाकवि भास कौटिल्य ( चाणक्य ) के अर्थशास्त्र तथा पतञ्जलि के योग 
शास्त्र को रचना से पहले ही ( ई० प० तृतीय शताब्दी पूर्ग ही ) हुए थे । 

३. उपयु क्त अंश को ही पुष्टि निम्न पद्य करता हे । यह पद्य प्रतिज्ञा- 
यौगन्धरायण में प्राप्त होता है। इसी पद्य से चाणक्य अपने श्रवीरो को 
उत्साहित करता है। जैसे-- 

“नवं शरावं सलिले? सपूर्ण सुसंस्कृत दर्भेकृतोत्तरीयम्‌ । 
तत्तस्य मा भून्नरक स गच्छेंद्यो भतृ पिण्डस्य कृते न युध्येत्‌ 
. “श्रीमद्भगवद्गीता” के आदि में गीता ध्यान में इस प्रकार है 
“भीष्मद्रोणतटा जयद्रथजला गान्धारनीलोत्पला । 
शल्यग्राहवती कृपेण वहनी कर्णेन बेलाकुला ॥ 
अश्वत्थामविकणं वोरमकरा दुर्योधनर्वातनी 
सोत्तीर्णा खलु पाण्डवे रणनदी कबत्‌कः केशव?” ॥ 

उक्त इठोक का विष्लेषण करते हुए लोकमान्य तिलक ने यह निष्कर्ष निकाला 
है कि यह श्लोक महाकविभासरचित “'उरूभङ्गघु” का आदि श्लोक है, जो 
निम्न प्रकार है-- 

“भीष्मद्रोणतटाँ जयद्रथजलां गन्धारराजहृदां 
कणंद्रोणिकुपोमिनक्रमकरां दुर्योधनस्त्रोतसम्‌ । 
तीर्णः शत्रुनदीं शरासिसिकतां येन प्लवेनाजुंन? 
शत्रृणां तरणेष वः स भगवानस्तु प्लवः केशवः ॥ 


(CR) 


अतः इस आघार पर तिलकजी.के शब्दों में भास, कालिदास के पूर्ववर्ती 
हैं जौर उनका स्थितिकाल दूसरे या तीसरै शतक के बाद, कदापि,नहीं 
हो सकता । | 

५. भास की नाटयरीली भरतनाट्यशास्त्र में प्रतिपादित रचता-विधान 
से विपरीत चली गयी है, मतः भरत- परम्परा से भास प्राचीन सिद्ध होते हैं । 


इस प्रकार इन अनेक प्रमाणों के आघार पर भास का समय ई० प्‌० चौथी 
शताब्दी स्वीकार करने की बात ही अच्छी प्रतीत होती है । 


महाकविभाह की कुतिया 


महामहोपाध्याय टी० गणपति शास्त्री ने भास के ख्पकों को पाँच भागों 
में विभक्त किया है जो विषयानुसार निम्त हैं-- 

१. रामकथा पर आधारित--प्रतिमा एवं अभिषेक । 

२. महाभारत-कथा पर आघारित--पश्चरात्र, मष्यमब्यायोग, दूतवटो- 
त्कच, कर्णभार ओर उख्भद्ध । 

३. भागवत--कथा पर आधा रि--बालचरित । 

४, लोककथा पर आघारित--द्रिद्रचा छदत्त और भविमारक । 

५. उदयनकथा पर आधारित--प्रतिज्ञोगन्धरायण और स्वप्तवासवदत्त 
इनका संक्षिप्त परिचय नोचे दिया जा रहा है । 

१, प्रतिमा नाटक -यह सात अङ्कं का एक नाटक है । इसमें रामचद् के 
वनवास से लेकर रावण वध तक की घटना पूरे रामायण की घटना से ओतप्रोत 
है। भरत जब अपने मातृगृह से अयोध्या लोटते हैँ तो मन्दिर में अपने पिता 
दशरथ की प्रतिमा देखकर उनके दिवङ्गत होने का अनुपान करते हैं। इसी 
घटना पर इस नाटक का नामकरण है। इससे यह तथ्य भो प्रकट हो जाता हुँ 
कि प्राचीन काल में राजाओं के देव मन्दिर होते थे जहाँ दिवङ्गत पूर्वजों की 
घूतियाँ भी स्यापित की जाती थीं । यद्यपि इसकी कथावस्तु वाल्मोकीय रामायण 
को है तदपि महाकवि भाष को कल्पना अपची विशिष्टता रखती है। 


30), 


२. अभिषेक नाठक- यह छ; अङ्को का नाटक है । जिनमें राम के बालक- 
काण्ड को छोड़कर राज्याभिषेक से लेकर लङ्काकाण्ड तक की रामायणीय घटना 
का नाटकीय रूप से वणन क्रिया गया है। राम के अभिषेक की घटना लेकर 
इसका नामकरण हुआ है । 


३. पच्चराग--यह तीन अङ्को का एक समवकार है। दुर्योधन यज्ञ के 
उपलक्ष्य में गुरु द्रोणाचार्य को मु हर्मांगी दक्षिणा में पाण्डवों को आधा राज्य 
देता हे परन्तु शतं रखता हे कि यदि पाण्डव पाँच रातों के भीतर मिछ जायेंगे 
तभी यह सम्भव हे । गुरु द्रोण के प्रयास से पाण्डव मिल गए और दुर्योधन ने 
उन्हें आधा राज्य दे दिया । परन्तु ऐसी कथा महाभारत में नहीं मिलतो है । 
अतः कवि कल्पित हे । इसमे तथ्य भौर कथ्य का अद्भुत सम्मिश्रण है। पाँच 
रात्रि में यह खोज-कायं सम्पन्न हुआ, भत$ इसका नाम पश्चरात्र न 

४. मध्यमव्यायोग-- यह एक अंक का व्यायोग है । इसमें पाण्डवों के 
बनवासकाल में घठोत्कच के चंगुल से एक ब्राह्मण-परिवार की रक्षा मध्यम पाण्डद 
भीम ने किया हे तथा अन्त मे हिडिम्बा से उनका पुनर्मिलन हुआ है । मध्यम 
शब्द भीम भौर ब्राह्मण कुमार का बोघक है । अतः इसी नाम के कारण इस 
रूपक का नाम “भध्यमव्यायोग” पड़ा । घटोत्कच जिस विधि से अपने पिता 
भीम को अपनी माँ हिडिम्बा से मिलाता है, वह बड़ा ही सरल एवं कोतुहलपुणे 


है । यह घटना महाभारत में नहीं है अपितु महाकवि भास के उर्वरक-मस्तिष्क 
की देन है । न 


५. दूतघटोत्कच--यह एक अङ्क का अङ्क नामक रूपक है । इसमें घटोत्कच 
दूत बनकर श्रीकृष्ण का संदेश कौरवों के पास ले जाता है । वहाँ घटोत्कच तथा 
दुर्योधन में झड़प हो जाती हे । घटोत्कच युद्ध के लिए दुर्योधन को ललकारता है 
और अन्त में धृतराष्ट्र शान्त कर देते हैं। जाते-जाते घटोत्कच यह धमकी देता है 
कि अभिमन्यु को मृत्यु का बदला अजुन द्वारा ञवश्य लिया जायेगा । यह भरत 
' वाक्य से रहित रूपक हे । यद्यपि इसकी कथा कवि कल्पित है तदपि सरस एवं 
कोतूहलपुर्ण है । घटोत्कच इसमें उद्धतवीर के रूप में चित्रित है। 


( ११ ) 

६. कर्णभार--यह एक अङ्क का अङ्क नामक रूपक महाभारतीय कथा पर 
आधारित है । इसमें कर्ण ब्राह्मण वेषधारी इन्द्र को अपना कधचकुण्डल अपित 
करके दान देने वालों में अपनी महनीयता की ध्वजा गाइता है तथा अपने समुः 
ज्वल चरित्र से सवंतोमुखी सुयश अजित करता है । 


७. दूतवाक्य--यह महाभारतीय कथा पर आधारित एक अङ्क का व्यायोग 
है । कुछ लोगों की दृष्टि से वीथि नामक रूपक की झलक इसमें मिलती हे । इसमें 
कृष्ण का पाण्डवों के पक्ष से दूत बनकर दुर्योधन के पास जाने की कथा हे । यहाँ 
श्रीकृष्ण का अंकन बड़ा प्रभावोत्पादक तथा सङ्गलदायो रूप में हुआ है । यहाँ 
दुर्योधन का चरित्र ईर्ष्या द्वेष से आवृत्तहीन ग्रन्थि का परिपोषण करने वाला 
सावित हुआ है जबकि श्रीकृष्ण का चरित्र परमोदार एवं सर्वजनसुखाय के रूप में 
उद्घाटित हुआ है । इसमें दुर्योधन का दरबार सजता है । दुर्योधन अपने साथियों 
के परामर्श से युद्ध को सारी तैयारी करता है । भीष्म को युद्ध सेनापति का पद 
देता है। इसी बीच कृष्ण का आगमन होता है। उनकी अगवानी में सारा 
दरबार खड़ा हो जाता है तथा इस दृश्य को देखकर दुर्योधन घबड़ा कर गिर 
पड़ता है। आगे का सारा कथानक महाभारतीय है। पाण्डवों के पक्ष से दुत 
बनकर श्रीकृष्ण ने जो कुछ कहा था अर्थात्‌ दूत का वाक्य वचन जिसमें हो वह 
दृतवाक्य हुआ, इसी आशय से इसे दूतवाक्य नाम दिया गया है। 


८. उरूभङ्ग-धह महाभारतीय कथा पर आधारित एकाङ्कात्मक “अङ्क 
नामक ख्यक है । इसमें भीम द्वारा दुर्योधन की जंघा तोड़ने की कथा है। यहाँ 
भीम का भयानक तथा वीरतापूर्ण वर्णन है। भीम की गदा से दुर्योधन की जंघा 
टहूठती है तथा बहुत ही विषम स्थिति में दुर्योधन की मौत होती हे । अतः यह . 
दुःखान्त नाटक है जो भरतमुनि की नाट्य परम्परा में अस्वीकृत है । संस्कृत 
साहित्य में महाकवि भास का यह निजी प्रयोग हे । बाद के दृश्यों में धृतराष्टू 
निर्वेद से वन को चले जाते हैं। अश्वत्थामा अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार रात 
में पाण्डवों के शिविर में आक्रमण करता है । इस प्रकार यह एक दुःखान्त 
खूपक्रहै। 


( १२ .) 


९. बालचरित यह पाँच भङ्कों का नाठक है जो हरिवंशपुराण.पर आधा- 
: रित है। इसमें श्री कृष्ण के बाल्यकाल का चरित वणित है। अत एव इसमें श्रो कृष्ण 
के जन्म से लेकर कंस वष तक को कथा को गू थकर भास ने श्रीकृष्ण लीला का 
भनोरम चरित नाटकीय शेली में प्रस्तुत किया है । नारद द्वारा देवकी का परि 
चय, वसुदेव का कृष्ण को लेकर गोकुल जाना तथा अपने मित्र नन्दगोप से 
मिलना, पुनश्च श्रीकृष्ण को नन्द के हाथों में सॉपना और उनकी कन्या को मथुरा 
लाना, कं के द्वारा उस देवीस्वख्पा कन्या को मार डालने के लिए पटकना 
और उस कन्या द्वारा देवी-वेष धारण करना तथा आकाश में उड़ना आदि 
भागवतीय कथा का सरस चित्रण कर नाटकीय ख्य देना महाकवि भास.की 
अपनी विशिष्टता हे । 


१०. दरिद्रचारुदत्त--यह चार अङ्को से युक्त एक प्रकरण नामक रूपक 
है । इसमें ब्राह्मण चारुदत्त ओर गणिका वसन्तसेना के प्रेममय जीवन का सरस 
खित्र अङ्कित हे । इस प्रकरण का नामकरण मुख्य नायक चारुदत्त के नाम पर 
हुआ है । नायिका बसन्तसेना का पीछा सकार और विट करते हैं और चारुदत्त 
के घर के पास पहुँचते हैं । वसन्तसेना अन्धेरे में निगाह बचाकर चारुदत्त के घर 


! घुस जाती हे । वसन्तसेना और चारुदरा का यह वृत्त आदश प्रेम का मुतिमान्‌ 
रूप है। भास का चारुदत्त कथानक की दृष्टि से अधुरा है। इधी की नींव पर 


महाकवि शुद्रक ने मृच्छकटिक नाम प्रकरण की रचना की है जो संस्कृत साहित्य 
में प्रसिद्ध हे । 

११. अविमारक-यह छः अङ्कको से युक्त नाटक है जो दरिद्रचारुदत्त की 
तरह ही लोक-कथा पर आधारित है । राजा कुन्तीभोज की पुत्री के साथ राज- 


` कुमार अविमारक का प्रेम-दिवाह यहाँ वणित है । कामसूत्र में भविकारक का 
संकेत मिलता है । अत; इस नाटक को लोककथा पर आधारित कहते हैं । 


१२. प्रतिज्ञायोगन्धरायण-यह चार अङ्को में निबद्ध ईहामृर नामक 
रूपक है । इसमे राजा उदयन द्वारा उज्जयिनी के राजा प्रद्योत की कन्या वासव- 
दत्ता के हरण का वृन्त है। इसमे उदयन का मित्र योगन्घरायण हढप्रतिज्ञा 
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करता है इसलिए इस नाटक का नाम प्रतिज्ञा यौगन्धरायण पड़ा है । इसी प्रतिज्ञा 
के फलस्वरूप मन्त्री यौगन्धरायण की योजना के अनुसार उदयन का वासवदत्ता 
के साथ सम्बन्ध एवं विवाह सम्पन्न होता है । इस नाटक के माध्यम से यौगन्ध- 
रांयण की सवंश्र  कूठनीति तथा हढप्रतिज्ञा का परिचय मिलता हे । 

१३. स्वप्तवासवदत्त--यह छः अङ्कों में निबद्ध नाटक है । इसे प्रतिज्ञा 
योगन्धरायण का उत्तराद्ध ही समझना चाहिए । इसमें राजा उदयन का वासव- 
दत्ता के साथ स्वप्न में मिलन होता है। अतएव इस नाटक का नामकरण 


स्वप्नवासवदत्त हुआ । इका कथानक आगे विस्तार के साथ प्रस्तुत किया 
जायेगा । महाकविमास के ख्पकों में यह सर्वश्षेष्ठ तथा सर्वाधिक लोकप्रिय माना 


जाता है । प्रशंपा करने वाले परवर्ती आचार्या में अभिनवगुप्त ( १०वीं शताब्दी), 
भोजदेव ( ११वीं शताब्दी ), शारदातनय ( १२वीं शताब्दी ), सर्वानन्द (१२वीं 
शताब्दी ), रामचन्द्र ओर गृणचद्ध ( १३वीं शताब्दी ) आदि प्रमुख हैं। राजः 
शेखर ने अपनी सुक्तिमुक्तावली में स्व्रप्तवासवदत्त के विषय में इस प्रकार 
लिखा है - 


“भासनाटकचक्रेषपि छेके? छिप्ते परीक्षितुम्‌ । 
स्वप्तवासवदत्तस्य दाहकोभ्भूत्त पावक?” ॥ 


अर्थात्‌ राजशेखर ने भास के १३ नाठकों में से “स्वप्नवासवदत्त” को अग्नि- 
परीक्षा में खरा सिद्ध किया है । अतः यह बहुप्रशंसित सुखान्त नाटक है । 

इस प्रकार उपयु'क्त भासक्कत तेरह रूपक हैं जिनका सम्पादन महामहो- 
पाष्याय श्री ठो० गणपति शास्त्री ने किया है । इसके अतिरिक्त आचार्य रामचन्द्र 
मिश्र ने अपने संस्कृत साहित्येतिहास! नामक पुस्तक में यज्ञफल नामक रूपक भी 
भास के नाम से जोड़कर इनके ख्पक्रो ही संख्या चोदह मानी है । जैसे द्रष्टव्य है- 


“गोण्डलनिवासी --राजवैद्यजीवरामकलिदासमहोदय$ १९४१ खृष्टाब्दे 
"यज्ञफलं नामकं रूपकमेक॑प्रकाशितवान्‌ू, तदपि भासकृतित्वेनार्ययते' । इस 
नाटक में युधिष्ठिर के यज्ञ से सम्बद्ध कथा भाग अल्प ही है। 


क आ. हे. 5 


(GS) 
इस प्रकार महाकवि भास से सम्बद्ध उपयुक्त चौदह रूपक हैं जिनका वर्णन 
कपर हुआ । 
स्वृप्नवासवदत्तपू का नामकरण 


कवि अपनी प्रतिमा शक्ति से किसो भी काव्य की रचना करता है, यह 
तथ्य सभी जानते ही हैं । अतएव ध्वनिकार आचाय आनन्दवर्धन की उक्ति है- 


“अपारे काव्यसंसारे कविरेव प्रजापति? । 
यथास्मे रोचते विश्वं तथेदं परिवतंते ॥ 

पिता जैसे अपने ऑर पुत्र का नामकरण करता है बसे ही कवि भो अपनी 
क्ञोलिक-रचना का नासकरण करता हे । कवि अपनी रचना का नामकरण कथा, 
नायक-नायिकरा या घटना को क्षाघार बनाकर करता है। प्रायः अधिकाधिक 
नाटको का नामकरण घटनाविशेष पर ही किया जाता है । जैसें महाकवि कालि: 
दास का अभिज्ञान शाङ्गुन्तल, भट्टनारायण का वेणीसंहार आदि । प्रायः प्रकरण 
वर्ग के रूपको का मालती-मावव । परन्तु इसमें भी अपवाद देखने को मिलते हैं, 
जैसे-शुद्रक का मृच्छकटिक घटना विशेष पर ही आधारित है। यह नाम एक 
गभित अथे को अभिव्यक्त करता हे । व्यवहार की दृष्टि में प्रायशः आचार्यों ने 
उपयुक्त नियम की मर्यादा की रक्षा की है, यद्यपि मृच्छकटिक जैसे अपवाद 
देखने को मिल ही जाते हैं । इस प्रकार यह निश्चित हो जाता है कि रूपकों का 
नासकरण नायक नायिका अथवा इतिवृत्त में आये किसी घटना विशेष को आधार 
बनाकर किया जाता है । 

प्रस्तुत नाटक स्वप्नवासवदत्तं का नामकरण घटना बिशेष को ही आधार 
बनाकर किया गया है। इसमें दो पद हैं स्वप्न और वासवदत्ता । इस नाटक की 
नायिका है वासवदत्ता । वासवदत्ता को खिपाकर नायक उदयन का परिणय 
मगघराजदर्शक की बहन पद्मावती से कराकर शत्रु आरुणि द्वारा: अपहूत राज्य 
वतसदेश की प्राप्ति ही इस नाटक का लक्ष्य है। जब तक वासवदत्ता उदयन के 
साथ रहती तब तक यौगन्धरायण की यह प्रतिज्ञा कभी भी पुरी नही होती । 
अत योगन्धरायण अपने तथा वासवदत्ता के जल मरने की बात प्रसारित करा- 
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कर पद्मावती के पास ही वासवदत्ता को न्यापत रूप में रखता है । पद्पावजो 
भी नही जानती है कि यह महारानी वातवदत्ता है । समुद्रगृह में वासवदत्ता 
पद्मावती की अस्वस्यता जानकर जाती है । वहाँ सोये हुए उइयन को वह्‌ 
पद्मावती समझ कर सोती है। उदयन उसके स्पशं से रोमाख्वित हो स्वप्त में 
उसे प्राप्त करते हँ । दोनों में बातचीत होती है । वासवदत्ता भेद खुळ जाने के 
भय से उदयन का हाथ जो बिछाइन से बाहर लटक रहा था. को बिछावन पर 

सकर भगती हे । उसके स्पर्श से रोमास्चित उदयन उसै पऊड़ते के लिए दौड़ते 
हैं परन्तु हार-पक्ष से ताडित हो वेठ जाते हैं। विदूषक आकर यह सान्त्वया 
देता है कि यह बापक्ा स्वप्त था । इस प्रकार इसी सामिक घटना को आघार 
बताकर इस नाटक का नामकरण किया गया । इप घटना का प्रभाव षष्ठ अङ्क 
के अन्त तक चलता है, जत्र तक वासवदत्ता! प्रकठ नहीं हो जाती है । इस प्रकार 
इपक्री व्युत्पत्ति होगी--स्वप्ने दृष्टा या वासवरइत्ता सुउप्नत्रासत्रदत्ता तामधिकृस्य 
ङतमिदिमिति स्वप्नवासवदतम्‌ नाटक्रम्‌ । 


स्वप्नवासवदत्त का सारांश 


यह छः अङ्को का नाटक है | सहाकवि भास के रू7कों में यह सर्वश्रेष्ठ माना 
जाता हे । कथानक की दृष्टि से यह प्रतिज्ञपयोगन्धरायग का अरशिड भाग है । 

उज्जयिनी से महासेन चण्डप्रद्योत की पुत्री वापवदत्ता का हरण कर अपने 
राज्य वत्सदेश पें लाने के अनन्तर महाराज उदयन उप्तमें अतिशय आशक्त हो 
राज्यकार्यं में रुचि नहीं लेते है जिक्षक्े परिणःमस्ल वत्पराज्य का अधिक 
भाग उनका शत्रु आरुणि हर लेजा है। उस अगहृत राज्प को छोठाने के लिए 
कूटनीतिज्ञ महामात्य योगन्धरायण ने मगघराज दर्शक को बहुन पद्मावती के 
साथ उदयन का विवाह कराने के लिए उपाय सोचा । राजा उदयन के शिकार 
खेलने के लिए वन में जाने पर योगन्धरायण ने रानी वासवदत्ता को मनाकर 
अपना तथा वासवदत्ता के अग्नि में जलकर मरने को अफत्राह फे शायी । अतश्तर 
योगन्धरायण ने ब्राह्मण का वेष बनाया भौर वासवदत्ता को आनी बहन 
बनाकर आवन्तिकावेष में उन्हें राजकुमारी पद्प'व्रतो के पास न्यास के रूप में 


(.१६ ) 
रखा । उसकी प्रतिज्ञा एवं प्रयास के फलस्वरूप ही पद्मावती के साथ उदयनः 


का विवाह सम्पन्न हुआ ।. परन्तु विवाह के बाद भी राजा उदयन पुवंपत्नी 
वासवदत्ता को भुल न सके । 


अपने पति उदयन के प्रेम कोन पाने से पद्मावती को शिरोवेदना हुई । 
उसकी अस्वस्थता का समाचार पाकर उदयन समुद्रगृह में गये वहाँ उसको नः 
पाकर राजा उसकी शय्या पर सो गये । पद्मावती की शिरोव्यथा का समाचार 
पाकर वासवदत्ता भी वहीं आयीं और सोये हुए राजा को पद्माववी 
समझकर शय्या के एक भाग में सो गयीं। राजा उदयन ने स्वप्न में 
वासवदत्ता को प्रमर्गाभत वाक्यों से सम्बोधित किया। तब वासवदत्ता 
को राजा की प्रतीति हुई । उसने राजा के लठकते हुए हाथ को शय्या पर रख 


दिया । राजा उदयन वासवदत्ता के स्पर्श से उन्हें पहचान कर पकड़ने की चेष्टा 
किये । परन्तु इसी बीच वासवदत्ता हाथ छुड़ाकर भाग गयी तथा दौड़ते राजा 


द्वारःपक्ष से ताडित हो बैठ गए । विदूषक ने सान्त्वना दी कि वे स्वप्न देखे हैं, 
देवी वासवदत्ता अब इस संसार में कहाँ हैं ? इसी बीच राजा उदयन का 
रुमण्वान्‌ नामक मन्त्री आरुणि को परास्त का राजा का भपहूत राज्य लौठाता 
है । उदयन पद्मावती के साथ अपनी राजधानी छोटे । न्यासभुता वासवदत्ता भी” 
पद्मावती के साथ गई । 

स्वप्नवासवदक्त के अन्तिम अंक में महासेन चण्डप्रद्योत के द्वारा प्रेषित 
वासवदत्ता की धात्री वसुन्धरा और कः्व_की उनका सन्देश और वासवदत्ता एवं 
उदयन के विवाह का चित्र लेकर आते हैं । पद्मावती वासवदत्ता का चित्र 
देखकर अपने पति राजा उदयन से “इसी खूप की स्त्री मेरे पास है” ऐसा 
कहती है । राजा के अनुरोध पर वह आवन्तिका को बुला छाती है । यौगन्धरायणः 
भी उसी समय ब्राह्मण का छद्मवेष धारण कर बहन लेने के आता है। वासवदत्ता 
को देखकर धात्री बसुन्धरा पहचानती है और योगन्धरायण भी प्रकट हो राजा. 
को सब वृत्तान्त बता देता है। सारे रहस्य खुल जाते हैं। मङ्गलमय परिणामः 
से सब प्रसन्न होते हैं। राजा सपरिवार उज्जयिनी में प्रद्योत के पास जाने केः 
लिए उद्यत होते हैं । भरतवावय के साथ नाटक की समासि होती है । 


( १७ /) 


स्वप्नवासवदत्तम्‌ के अन्तिम अंक में महासेन चण्डप्रद्योत के द्वारा प्रेषित 


वासवदत्ता की धात्री वसुन्धरा भोर क्व्वुकी उनका सन्देश और वासवदत्ता एवं 
उदयन के विवाह का चित्र लेकर आते हैं । पद्मावती वासवदत्ता का चित्र देखकर 
अपने पति राजा उदयन से “इसी रूप की शत्रो सेरे पास है” ऐसा कहती है 
राजा के अनुरोध पर वह आवन्तिका को बुला लाती है। योगन्धरायण भी उसी 
समय ब्राह्मण का छ्वेष घारण कर बहन को लेने के लिए आता है । वासवदत्ता 
को देखकर धात्री वसुन्धरा पहचानती है और यीगन्धरायण भी प्रकट हो याजा 
को सब वृत्तान्त बता देता है 1 सारे रहस्य खुल जाते हें । मङ्गलमय परिणाम 
से सब प्रसन्न होते हैं। राज! सपरिवार उज्जयिनी में प्रद्योत के पास जाने के 
लिए उद्यत होते हैं । भरतवाक्य के साथ नाटक की समाप्ति होती है । 


युक्त 


स्वप्नवासवदत्तम्‌ में नायक-रसादिनिरूपण 


स्वप्नवासवदत्तम्‌ नाठक का नायक उदयन है जो नायक के सामान्य गुणों से 
घीरललितनायक की कोटि में आता है । नायक का सामान्य लक्षण है-- 
“त्यागी कृती कुलीन? सुश्रीको रूपयौवनोत्साही । 
दक्षोऽनुरक्तलोकस्तेजोवेदग्ध्यशीलवान्नेता” ॥ ( सा० द० ३-३० ) 
धीरलालत का लक्षणब्छिष यथा-- 

“निश्चिन्तो मृदुर निश कलापरो धीरललितः स्यात्‌” । (सा०द० ३-३४) 
उपयु कत गुणो से यह उदयन पुणं है। इस नाटक की नायिका वासवदत्ता 
स्वकीया मध्या है । स्वकीया नायिका का लक्षण है-- 
“विनयाजँवादियुक्ता गृहकमंपरा पतिद्रता स्वीया” । (सा० द० ३-५७) 
मध्या नायिका का लक्षण 

“मध्या विचित्रसुरता प्ररूढस्मरयौवना । 

ईषतप्रगल्भवचना मध्यमद्रीडिता मता” ॥ ( सा० द° ३-५९ ) 

यहाँ दुसरी नायिका पद्मावती स्वकीया और मुग्धा है । मुग्धा का लक्षण है- 
“प्रथमाऽवतीर्णयोवनमदनविकारा रतौ वामा । 

कथिता मृदुश्च माने समधिकलज्जावती मुग्धा? ॥। (सा० द० ३-५७) 


(PME 1) 


इस नाटक में यौगन्धरायण, विदूषक आदि प्रमुख उपयोगो पात्र हैं । इस 
नाटक का अङ्गोरस तो सम्भोग श्रृङ्गार है परन्तु पुव में वह विप्रलम्भ शुद्गार 
ही है । कहा भी गया है “न दिना विप्रलम्भेन सम्भोगः पुष्टिमशनुते”” अर्थात्‌ 
विप्रलम्भ श्रृङ्गार के विना सम्भोग श्रृङ्गार अधूरा ही रहता है। अतः कवि ने 
बड़े कौशल से उदयन का वासवदत्ता मे करुण विश्वलम्भ की पुष्टि की हे । करुण 
विप्रलस्भ रस का लक्षण है-- 

“'युतोरेकतरस्मिन्‌ गतवति लोकान्तरं पुनलंभ्ये । 

विमनायते यदेकस्तदा भवेत्करुणविप्रलम्भाख्यः”॥ (सा० द० ३-२०९) 

उदयन का पद्मावती में सम्भोग श्शुङ्गार है । सम्भोग श्रुङ्कार का लक्षण है- 

“दर्शनस्पर्शनादीनि निषेवते विलासिनो । 

यत्राऽनुरक्तावन्योच्य सम्भोगोऽयमुदाहृतः” ॥ 

परन्तु वास्तव में देखा जाय तो पता चळता है कि उदयन वासवदत्ता को 
भूल नहीं पाते हैं और जिसके कारण नवोढा पद्मावती भी सम्भोग सुख का 
अनुभव नहीं कर पाती है अपितु सिर की व्यथा से पीडित हो जाती है । सम्भोग 
श्युद्धार तो नाटक के अन्तिम भाग में ही है, जब वासवदत्ता का रहस्य खुलता 
है और समस्त राजपरिवार आनन्दपुर्ण हो जाता हैं। 

नाटक में वीर, हास्यादि रस भी अङ्ग रूप में निबद्ध हैं । निर्वेद, देन्य आदि 
_ ध्यसिचारिभाव तत्तत्‌ रसों के सापेक्षी हैं । रत्यादि स्थायी भाव हैं । रीति प्रायः 
वेदर्भी है, तथा गुण प्रायः प्रसाद है । 


स्वष्नवासबदत्तम्‌ के प्रभुख पात्रों का चरित्र-चित्रण 
उदयन--प्रस्तुत नाटक में उदयन घीरललित नायक के रूप में चित्रित है। 
नायक का सामान्य लक्षण साहित्यदपंण में कहा गया हे-- 
“त्यागी कृती कुलीनः सुश्रीको रूपयौवनोत्साही । 
दक्षोऽतुरक्तलोकस्तेजोवेदग्ध्यशीलवान्नेता” ॥ ( सा० द० ३-३० ) 
धीरललित का लक्षण बिशेष भो प्रतिपादित है-- 
“निश्चिन्तो मृदुरनिशं कलापरो धोरळछितः स्यात्‌ । (सा०द० २-३४) 


(‘a 7) 


उपयु क्त गुणों से यह उदयन पुर्ण है। भास के प्रस्तुत इस नाटक में उदयन 
का परिचय अधिक नही मिलता है। केवल इतना ही मिलता है “भरतानां कुले 
जातः” “अस्ति वध्तराज उदयन नाम” । प्रतिज्ञायौगन्धरायण के अनुसार उदयन 
भरतवंशीय शतानीक का पुष था और उसक्ते नाना का नाम सहुस्तानीक था तया 
कोशाम्बी उपकी ( उदयन की ) राजधानी थो । उदयन ने महामात्य योगन्ध- 
रायण की प्रतिज्ञा के कुचक्र से महासेत की पुत्री वासवदत्ता का इरण किया था 
ओर उसमें इतना आसक्त था कि उसने अपने राज्यकाये में कोई रुचि न ली । 
फलस्वरूप उसके शत्रु आरुणिने उसके राज्य के कुछ भाग को हडप लिया 1 अत! 
यौगन्धरायण ने अपनी प्रतिज्ञा का शेष अंश पूरा किया है इस नाटक में । वास्तव 
में यह नाटक प्रतिज्ञा योगन्धरायण का उत्तरार्द समझा जाता है। 

इस नाटक में उदयन के चरित्र के “प्रेमी” अङ्क का सर्वाङ्गीण विकास 
हुआ है ! अन्य बातें गोण हैं । नाटक का स्थुल उद्देश्य है, आरुणि से राज्य को 
वापस लेना । इसमें सहायक है नागघ सन्पबल । खत: उदयन का महामात्य 
यौगन्धरायण षड्यन्त्र करता है! वह वासवदत्ता के और अपने जलमरते की 
बात फैठाता हे । उसको योजना के अनुसार वासवदत्ता के समक्ष ही उदयन का 
पद्मावतो से विवाह हो जाता है किन्तु कभी एक क्षण के लिए भी वह (उदयन) 
अपने हृदय से वासवदत्ता की छवि को नहीं हटा पाता । यद्यपि पद्मावती के 
प्रति उसके हृदय में अनुराग का उदय हो रहा है, पर वासवदत्ता के प्रति उसका 
प्रेम अब भी अक्षुण्ण है --तैरद्यापि सशल्यमेद हुदयं भुयश्च विद्धा बयम्‌” । 
पद्मावती के परिणय को वह परिस्थितियों का परिमाण मात्र मानता है “काल 
क्रमेण पुतरागतदारभार4 इत्यादि कहकर । पद्मावती की प्राप्ति के बाद भो 
कान्ता के स्थान की पूदि नहीं होती --“वयमिव कान्तावियुक्ता; स्यु॥ इत्यादि से 
स्पष्ट है। विदूषक के हारा हठपुवंक पुछे जाने पर वह स्पष्ट शब्दों में कहता है-- 
“बासवदत्ताबद्ध न तु ताबन्मे मनो हरति’? । 

पद्मावती, व[सवदत्ता ओर चेठो के वार्तालाप से विदित है कि वह निरन्तर 
वासवदत्ता के गुणों को याद करता है ! पद्मावती ने जब वीणा सीखने के लिए 
कहा तो राजा लम्बी साँस लेकर चुप हो गया। जैसे--“अभणित्वा किञ्चिद्‌ 
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दर निःइतस्य तूऽणीऊः संबृठ:'” । पद्मावती कहती है--“तकयामि आर्याया 
वासवदत्ताया गुणान्‌ स्मृत्वा दक्षिणतया ममाग्रतो न रोदिति'?। दशक के भवन 
में अतिथि होने पर भी उदयन के मुख से निकल ही जाता है “वसन्तक ! सवंमेतत्‌, 
कथयिष्ये देव्यै वासवदत्तार्य? । यह इतने स्वाभाविक ढंग से निकलता है मानो 
वासवदत्ता जीवित हो । वासवदत्ता में उसका प्रेम बद्धमुल है । वह कहता हे-- 
“दु:ख त्यकतु' बद्धमुलो$्तुराग:? । पाँचवें अङ्क के “स्मसाम्यवन्त्याविपतेः 
मुतायाः'? और ““बहुशोऽप्युपदेशेषु”' इत्यादि पढ्यो में उज्जयिनी का नाम सुनने 
से उदयन वासवदत्ता की याद में इतना खो जाता है कि स्वप्न में उठी का नाम 
लेकर बड़बड़ाता है: षष्ठ अङ्क में जड घोषवती वीणा जो वासवदत्ता को प्यारी 
थी, को पाकर विक्षिप्त सा होकर उपालम्म देता है। जैसे--“अस्तिग्धासि 
घोषबति ! या तपस्विन्य न स्मरसि ।? यद्यपि वह पुनः राज्य की प्राप्ति भी कर 
लेता है परन्तु वीणा को पाकर फिर वह वासवदत्ता को भूल नहीं पाता । दे 
दिन प्रिया-विरह में पवेत जैसे हो गये हैं । वह देहान्तर में भी अपनी प्रिया को 
भूल नहीं सकता । वह कहता है-- कथ सा न मया शक्या स्मतु' देहान्तरेष्वपि।'” 
पाँचवें अङ्क के जिस सुन्दर हश्य के आघार पर नाटक का नामकरण हुआ है 
उसकी पृष्ठभूमि में वासवदत्ता ही है । स्वप्न में भी वासवदत्ता का साक्निष्य यदि 
मिले तो वह चिरनिद्रा की कामना करता है। जैसे वह कहता है- “यदि 
तावदयं स्वप्तो घन्यमप्रतिबोधनम्‌ । भथायं विश्रमो वा स्याद्‌ विभ्रमो ह्यस्तु 
मे चिरम्‌? ॥। उदयन के अत्यधिक प्रेम के कारण ही वासवदत्ता जलकर भी नहीं 
मरी है। जेसे द्रष्टव्य है--*'उपरताऽप्यनुपरता महासेनपुत्री एवमनुकम्प्य- 
मानायंपुत्रेण” । उदयन के वियोग दुःख को अतुलनीय बताते हुए इसी को 
ब्रह्मचारी भी प्रथम अङ्क में कहता है--“नेवेदानीं ताहशाश्चक्रवाका नेवाप्यन्ये 
स्त्रीविशेषेवियुक्ताः। धन्या सा स्त्री यां तथा वेत्तिभर्ता भतृस्नेहात्‌ सा हि 
दर्घाऽप्यदग्धा” ॥ 


उदयन के प्रेमी मन का एक विशिष्ट गुण है सानुक्रोशतव । अपने इसी गुण 


के कारण वासवदत्ता का जलन सुनकर स्वयं भी जलना चाहता है। वासवदत्ता 
इसके इसी गुण को कहती है-- जानामि जानाम्यायंपुत्रस्य मयि सानुक्रो शत्वम्‌ ।” 


(९१०) 

सानुक्रोशत्व और दाक्षिण्य दोनों ही गुणों का आधार हृदय की कोमलता हे । 
इसी कोमल हृदय के कारण वह पर दुःख कातर है । चतुर्थ अङ्क में विदूषक जबे 
भोरो पर रोष प्रकट करता है, उदयन उसे रोकता है--“मा मा भवानेवम्‌” 
इत्यादि उक्तियों के द्वारा । उज्जयिनी से भाग आने के बाद अपने कोमल 
स्वभाव के कारण ही वह अङ्गाखती को अपने प्रवास-दुःख से दुःखी समझता 
हुआ कहता है-- मम प्रवासदुःखार्ता माता कुशलिनी ननु” । इससे उसके हृदय 
की सरलता भी द्योतित होती है । 


उदयन के मन में अपने से बड़ों के प्रति आदर का भाव है ॥ इसी कारण 
वह आसन से उठकर महासेन के सन्देश को खड़ा होकर सुनता है। दूसरों 
के गुणों को ठीक से समझना और उचित सम्मान देना वह अपना कतंव्य मानता 
है ! चतुर्थं अङ्कु की समाप्ति पर अतिथियों से मिलने के समय वह अपने इसी 
गुण के कारण दर्शक के साथ बेठने के लिए जाता है। सामाजिक नियमों के 
औचित्य का वह समर्थक हे । अतः वह पद्मावती को साथ में बिठाकर महासेन 
का सन्देश सुनता है। वह महापुरुष होने के कारण घैर्यशाली है । जैसे द्रष्टव्य 
है-- आगमप्रधानानि सुलभपर्यंवस्थानानि महापुरुषहृदयानि भवन्ति” । उसकी 
कुलीनता, विद्वत्ता, आयु और रूप को देखकर ही महाराज दर्शक अपनी बहन 
पद्मावती को उसे देते हैं। जैसे--“अभिजनविज्ञानवयोरूपं हृष्ट्वा स्वयमेव 
महाराजेन दत्ता” । चेटी के ही शब्दों में सुन्दरता में वह शरचाप से हीन 
कामदेव ही है । 

इस प्रकार उदयन में महापुरुष के तमाम लक्षण हूँ। अतः सचमुच वह 
अत्यन्त गुणी है । यही कारण है कि पथिक भी राह चलते उसकी प्रशंसा करते 
हँ । जैसे द्रष्टव्य है “स खल गुणवान्‌ नाम राजा य आगन्तुकेनापि अनेन 
प्रशस्यते” । इस प्रकार उदयन प्रस्तुत नाठक में धीरललित नायक के रूप में 
चित्रित है । 

वासवदत्ता--नाऱयशास्त्र की दृष्टि से प्रस्तुत नाठक की नायिका वासवदत्ता 
स्वीया मध्या है । स्वीया मध्या का लक्षण है-- 


(EER) 


“बिनयाजँवादियुक्ता गृहकर्मपरा पतिव्रता स्वीया” । (सा०द० २।५७) 
“मध्या विचित्रसुरता प्ररूढस्मरयोवना । 
ईषतप्रगल्मवचना मध्यमद्रीडिता मता” ॥ ( सा० द० ३।५९ ) 

नाटक में पता चलता है कि उदयन का और वासवदत्ता का अन्योन्य प्रम 
है । किन्तु दोनों के प्रेम में अन्तर है। उदयन के प्रभ में आसक्ति है परन्तु 
वासवदत्ता के प्रेम में त्याग । वासवदत्ता अपने पति की प्रतिष्ठा एवं समृद्धि के 
लिए यौगन्धरायण की योजना के अनुसार चलती है । वह योगन्धरायण को 
योजना में विश्वास करती है । जैसे द्रष्टव्य है उसकी उक्ति--“भवतु अविचार्य 
क्रमं न करिष्यति” । इस दिउ का बियानक ६, वासवदत्ता का उदयन के 
प्रति अतिशय प्रेस ही । उन्माद प्रेमी-सन की चरमावस्था है । वासवदत्ता भी 
इस अवस्था को प्राप्त है । जैसे--''जानामि जानामि अयमपि जन एवमुन्माः 
दितः” ; वह इसी उन्माद में अपने स्वजनों को छोड़कर उदयन के साथ भाग 
कर्‌ आई ! वीणावादन के समय उसके हाथ से कोण खिसक जाता था ओर 
वीणा के स्थान पर आकाश में ही हाथ चला करता था 1 इतना होते हुए भी 
वह उदयन की समृद्धि के लिए पद्मावती का सपत्न होना स्वीकार करती है। 
लम्बे विरह के दिनों को बिताती हे । वह कहती है-- आर्यपुत्रं पश्यामीत्यनेन 
भनोरथेन जीवासि मन्दभागा” । सभुद्रगृह में एकान्त पाकर यद्यपि उसका प्रम 
उमड़ता है । वह हृदय एवं हृष्टि की तुष्टि के लिए वहाँ ठहर जाती है । जेसे-- 
“नात्र कश्चिज्जनः । यावन्मूहत्तेक स्थित्वा दृष्टि हृदयं च तोषयामि? । 

उदयन में वासवदत्ता जितना आसक्त है, उससे थोड़ा भी न्यून पतिपरायण 
नहीं है । पद्मावती से परिणय के दारे में जब वह जानती है कि उसका पति 
दोषी नहीं तो उसका रोष समाप्त हो जाता है तथा कहती हैँ ननपराद्ध 
इदानीसार्यपुत्रः? । चतुर्थ अङ्क में प्रमदवन में वह अपने पति को विरहुकाल में 
प्रथम वार देखती है और स्वस्थ शरीर देखकर खुश होती है, कहती है-- 
“दिष्ट्या प्रकृतिस्थशरीर आर्यपुत्र” । प्रमदवन में ही उदयन के अघोर होते 
7? वह स्वयं तो जाती है परन्तु उदयन को सान्त्वना देने के लिए पद्मावती 


(२३) 


को छोड़ जाती है । जैसे--“एवं भवतु । अथवा तिष्ठ त्वम्‌ । उत्कण्ठितं भर्तार- 
मुज्झित्वायुक्त निगंमनम्‌ । अहमेव गमिष्यामि” । यद्यपि पद्मावती उसको सोत 
है। परन्तु अपनी विरहावस्था में उदयन की एक मात्र सहायिका पद्मावती है 
है, यह समझती हुई उसकी शिरोव्यथा सुनकर वह क्षुब्ध हो जाती है। १ हती 
है--“अहो अकरुणाः खल्वीश्वरा मे । विरहपयु त्सुकस्य आर्यपुत्रस्य विश्वामस्थल- 
भुतेयमपि नाम पद्मावती अस्वस्था जाता ।? 


वासवदत्ता का हृदय भाशुतोष एवं निष्कपट है। पद्मावती के द्वारा यह 
बात जानकर कि उदयन पद्मावदी के बोणा सीखने की प्रार्थना को सुनकर 
गहरी साँस लेने लगे, वह॒ घन्य-घन्य हो जातो है । उदयन के मुख से 'वासवदत्ता- 
बद्धं न तु तावन्मे मनो हरति’ सुनकर वह कहती है “भवतु भवतु दत्तं वतनमस्य 
परिखेदस्य'? । वासवदत्ता में सौन्दर्य के साथ-साथ कुलीनता भी हे । वह्‌ उज्ज- 
यिनीनरेश महासेन चण्डप्रद्योत की पुत्री है फिर भी विनयी है। तापसी उसे देखकर 
कहती है-''यदीहृशी थस्या आकृतिरियमपि राजदारिकेति तकयामि । दशक 
को महारानी इसे उच्च कुलप्रसूत समझती हुई ही कोलुक माला गु थने के लिए 
चेटी को इसके पास भेजती है। महारानी के शब्दों से “महाकुळप्रसूठा, (स्तग्धा, 
निपुणा” ये तीन गुण एक ही साथ आविष्कृत होते हैं । उसमें संवेदनशीलता हें । 
ठपोवन में हटायी जादी हुई वह योगन्धरायण से कहती हे-- आये | तया 
परिश्रमः परिखेदं नोत्पादयति यथायं परिभवः ।” पद्मावती के सोत हा जाने 
पर भी उसमे इसका स्नेह कम नहीं होता, न तो ईर्ष्या ही अङ्कुरित होती है । 
परन्तु सौतमर्दन नामक औषध को बड़ी चतुराई से कोतुक माले में अनुपयांगी 
सिद्ध कर फेंक देती है । तपोवन सें पद्मावती को देखकर ही उसमें वह बहन का था 
भाव धारण कर लेती है । कहती है--' राजदारिकेति श्रुत्वा भगिनिका स्नेहो$पि 
मेञ्त्र सम्पद्यते'? । स्वभाव से वह परम दयाल है। समस्त घटनाओं के कारणभूत 
यौगन्धरायण के प्रति कभी उसके मुह से एक भी कठोर शब्द नहीं निकलते । 


वासवदत्ता सच्चरित्र है । वह प्रोषितभतूका का आचरण करती हुई परपुरुष 
दर्शन का परिहार करती है । इसी कारण पद्मावती उसे न्यासखूप में रखने में 


६ २०८) 


हिचकिचाती नहीं है । उदयन स्वप्नावस्था में वासवदत्ता को देखने के बाद 


विदूषक से कहता है--“स्वप्नस्यान्ते विबुद्धेन नेत्रविप्रोषिताञ्जवम्‌ । चारित्रमपि 
रक्षान्त्या दष्टं दीर्घालकम्मखम्‌'' । 


वासवदत्ता प्रत्युत्पन्नमति है । बहुत जगहों पर अपने पति के पक्ष में बह 
प्रोषितभतृका की मर्यादा को छाँघ जाती है परन्तु बड़ी चतुराई से उस बात 
को सम्भा लेती है । जैसे-“आर्यंपुत्र | पक्षपातेन अतिक्रान्तः समुदाचार३ । अस्तु 
दृष्ट उपायः’? । पद्मावती के द्वारा क्षमा याचना करने पर वासवदत्ता संगी बहुन 
की तरह उसे स्नेह देती है। कहती है--“अथिस्वं नाम शरीरमपराध्यति ।” 

इस प्रकार हम निष्कर्ष रूप में कह सकते हैं कि प्रस्तुत नाटक की नायिका 
वासवदत्ता है जिसमें स्नेही स्वभाव, सच्चारित्रता, सरलहुदयता, दयाछ्ता, 
बुद्धिमत्ता, पतिपरायणता, त्याग आदि गुणों का सहज एवं स्वाभाविक विकास 
मिलता है । इसका प्रेम सम्बन्ध उदयन के साथ जन्म-जन्मान्तरों तक रहने वाला 
हैन कि केवल शरीर मात्र तक है। आदर्शप्रेसिका होती हुई वासवदत्ता एक 
त्यागपूणं नारी का आदश भी प्रस्तुत करती है । 

पद्मावदी - प्रस्तुत नाठक में पद्मावती स्वीया मुग्धा नायिका के रूप में 
चित्रित है । स्वीया का लक्षण है- 

“क्विनयार्जवादियुक्ता गृहकर्मपरा पतिव्रता स्वीया” (सा० द० ३-५७) 

मुग्धा नायिका विशेष का लक्षण है-- 

प्रथमाऽवतीणंयौवनमदनविकारा रतौ वामा । 

कथिता मृदुश्च माने समधिकलज्जावती मुग्धा” ।॥ (सा० द० ३-५५) 

पद्मावती के चरित्र विइलेषण से सभी लक्षण प्राप्त होते हैं । पद्मावती 
मगधाधिप दर्शक की बहन है जो किशोरावस्था को पार कर योवनावस्था में 
पदार्पण कर चुको है । अतः रूपयोवन से सम्पन्न पद्मावती है। इसका चित्रण 
महाकवि भास ने बड़े मनोयोग से किया है । अपूव सौन्दर्य का इसमे दपं नहीं 
दीखता अपितु दीखती है केवल शालीनता । गुरुजनों के प्रत आदरभाव, घमं 
में विश्वास, वचन की हृढ़ठा, क्रोध करने की जगह मर्यादित व्यवहार, सपत्नी में 
भी वहन सा व्यवहार आदि पद्मावती के उदात्त चरित्र की विशेषताएं हैँ । 


(२५ )) 


प्रथम अङ्कु के प्रारम्भ में ही पद्मावती के दर्शन होते हैं । इसे देखते ही 
वासवदत्ता के मुंह से अनायास ही फूट पड़ता है “अभिजनानुरूपं॑ खल्वस्या 
छूपम्‌ ।” क्षणभर पहले जो पद्मावती के व्यवहार से परिखिन्न थी, वह वासव- 
दत्ता उसकी प्रशंसा करने में थक्रती नहीं--“नहि ख्पमेव वागपि खल्वस्या 
मधुरा? । द्वितीय अंक में पद्मावती को देखकर सखी की “'इयं भतृ दारिका 
उत्कर्णचलिकेन व्यायामसञ्जातस्वेदविन्दुविचित्रितेन परिश्रान्तरमणीयदशनेन मुखेन 
कन्दुकेन क्रीडन्तीत एवागच्छति” इस उक्ति के द्वारा पद्मावती के वयःसन्धि के 
सौन्दर्यं की अभिव्यक्ति हुई है। इस प्रकार पद्मावती केवल सुन्दर ही नहीं, 
श्रेष्ठराजकुल से सम्बन्धित भी है, अत एवं कुलीनता एवं शालीनता उसके स्वाभा” 
विक गुण हैं । चतुर्थ अङ्क में जब उदयन विदुषक से अपनी भूत ओर वर्तमान 
पत्नियौं के बारे में जिज्ञासा करता है तो विदूषक अपनी रुझान पद्मावती की 
ओर प्रकठ करता है। कहता है--“तरुणी, दशंतीया, अकोपना, अनहङ्कारा, 
मधुरवाक्‌, सदाक्षिण्या” इत्यादि । उदयन भी उसे सुन्दर एवं गुणों में पुर्ण मानता 
:है 1 जैसे द्रव्य है-- खिपश्चिया समुदिता गुणतऽच युक्ताम्‌” इत्यादि । वासवदत्ता 
से आएवत उदयन भी उसके रूप को प्रशंशा करता हुआ कहता है-- भुयइच 
'ब्रिद्धा वयम्‌”? इत्यादि । उदयन के हो शब्दों में पद्मावती के रूप, चरित्र ओर 
मघुर व्यवहार ने उसे आर्काषत किया है “पद्मावती बहुमता मम यद्यपि 
ङूपशीलमाधु यः? इत्यादि । स्वभाव की मधुरता, सुसंस्कृत व्यवहार भौर शाली- 
नता, सौन्दर्य को आह्वादक एवं स्तुत्य बनाते हैं । पद्मावती के चरित्र में इन 
'पहलओं का आद्योपान्त विस्तार ही देखा जाता हैं। 

पद्मावती की घमं में विशेष रुचि है । कचुकी कें कथन “घर्मप्रिया नुपसुता 
नहि धमंपीडामिच्छेत्‌ तपस्विषु कुलब्रतमेतदस्याः” से तथा “कस्याथ कलशेन 
को मृगयते”? इत्यादि घोषणा से पद्मावती की घर्मनिष्ठा प्रतीत होती है । इच्छुक 
तपस्वी को यथाभिलषित दान देकर अपने इस दानकार्य में स्वयं पर तपस्वियों 
का ही अनुग्रह देखती है । तद्यया--“ आत्मा नुग्रहमिच्छति नुपसुता धर्माभिरास- 
(प्रया /” इसकी कुलीनता, शालीनता, घधर्माभिरुचि, घीरता आदि गुणों को 
देखकर ही यौगन्धरायण वांसवदत्ता को इसके हाथ में न्यास के रूप में रखना 


चाहता है । कहता है--“'धीरा कन्येयं दृष्घमंप्रचारा शक्ता चरित्रं रक्षितु में 
भगिन्याः ।” योगन्धरायण की इच्छा को पूरा करने में जब इसका कार्‍चुकीय 
टालमठोल करता है तो यह मीठे शब्दों से डाँटती है--''आर्य ! प्रथसमुद्घोष्यः 
कः किमिच्छतीति भयुक्तमिदानीं विचारयितुम्‌ ।” इसके साधुस्वभाव को देखकर 
वासवदत्ता को न्यास रूप में रखते हुए योगन्धरायण को आत्मविश्वास है कि 
वासवदत्ता यहां उत्कण्ठित नही होगी । कहता भी है--“साघुजनहस्दगतैषा: 
नोत्कण्ठष्यते ।” 

पद्मावती में उच्चकुलसुलभ शालीनता एवं त्रपा है । उदयन के प्रति उसके 
युवा मन में अनुरक्ति हे । “राजा मोहमुपगतः”? ऐसी ब्रह्मचारी की उक्ति को 
सुनकर पद्मावती मदहोश सी हो जाती है। परन्तु उदयन की चेतना वापस था 
गयी यह सुनकर “दिष्ट्या भ्रियते । मोहं गत इति श्रूत्वा शून्यमिव मे हृदयम्‌?” 
इत्यादि कथन को करती है । पुनः चेटी जब कहती है “वासवदत्ता के मर जाने 
पर क्या उदयन अपना दूसरा विवाह करगे” तो पद्मावती इसे अपनी मन की 
बात मानत! हैं । यथा--“मम हूदयनेव सह मन्त्रितम्‌  । इससे स्पष्ट होता है 
कि उदयन के प्रति इसको अनुरक्ति तो है पर शालीनतानपु्ण है । चतुर्थ अङ्क में 
वासवदत्ता के हला ! प्रियस्ते भर्ता ?” प्रश्‍न का उत्तर वह कुलीनता के साथ 
देती है-''आरये न जानामि। आयपुत्रेण विरहिता उत्कण्ठिता भवामि 1” 
विदूषक जब उदयन से बार-बार वासवदत्ता और पद्मावती में उसके प्रेम की 
अधिकता जानना चाहता हे तो पद्मावती इसे बड़ी इष्टता समझदी है और कहती 
है—''महोऽस्य पुरोभागिता एतावता हृदयं न जानाति” । उदयन की वासवदत्ता 
में अत्यधिक आसक्ति जानकर जब चेटी “अदाक्षिण्य; खल भर्ता”? कर्ती है तो 
पद्मावती उदयच म द।[३१यगुण हा बतादा है--"हुळा ! मा मैदघु । सदाक्षिण्य 
एव थर्यपुश्रो य इदानीमपि आर्याया वासवदत्ताया गुणान्‌ स्मरति” इत्यादि के 
द्वारा । 

पद्मावती में धर्यं को पराकाष्ठा है । स्वयं उदयन कहता है “इयं बाला 
नबोद्वाहा” इत्यादि । पद्मावती का हृदय सत्य को जानकर भी कहीं अपनी 
मर्यादा को लावता नहीं है, भले ही इसके सिर में व्यथा हो गई है, परन्तु कहीं 
भी रहस्योद्भेदन नही है । 


ण. 


(2२७०) 


पद्मावती के हृदय में दुसरो के प्रति आदरभाव है। दूसरों के आदर में 
वह अपना सस्मात्त समझती है । अतः दासी के द्वारा पुष्प समृद्धि को नष्ट नहीं 
करना चाहती है | कहती है--आर्यपुत्रेण इहागत्य कुसुमसर्मृद्धि हृष्ट्वा सम्मा- 
निता भवेयम्‌” । वासदत्ता के माय गोगो का आना जानकर वह उन्हें 
आत्मीय ही समझती है-- प्रियं मे ज्ञात्कुलस्य कुशलवृत्तान्तं श्रोतुम्‌!! । उदयन 
जब वासवदत्ता को धात्री आदि के समक्ष उसे भी प्रस्तुत करना चाहते हैं तो 
उनकी मनोदशा को समझती हुई अना करती है--''आयंपुत्रस्यापरः परिग्रह इति 
उदातीनमिव भत्रति” । इससे उसके दूसरों के हृदयगत भावों को पढ़ने की 
क्षमता का पता चलता है । चित्रजिखित वासवदत्ता को देखती हुई वह सिर से 
उसका अभिवादन करती हे । सम्मुख लायी गयी वासवदत्ता का सुख जब राजा 
देखना चाहता है तो वह “प्रोषितभतृ का परपुरुषदर्शनं परिहरति तदार्या 
पश्यतु सद्दशो न वेति? कहकर वासवदत्ता की धात्री वसुस्धरा को वासवदत्ता 
को देखने के लिए प्रेरित करती है । वासवदत्ता के प्रकट हो जाने पर अपने किये 


गए सखी-व्यवहार के लिए क्षमा सांगती है। कहती है-“'सखिजवसमुदाचा रे- 
णाजानन्त्यातिक्रान्तः समुदाचारः तच्छीषण प्रसादयामि  । 


इस प्रकार महाकदि भाव ने पद्मावती का चित्रण बड़े ही सनोयोग से 
किया है इशमें सन्देह नहीं । पद्मावती भी प्रस्तुत नाटक की नायिका ही हे क्‍यों 
कि नाटक का नायक उदयन दक्षिण है अत; उसकी दोनों भार्याये वासवदत्ता 
ओर पद्मावती नायिका ही हैं, ऐसा मेरा विचार है 4 

स्वप्नवासवदत्तस्य संज्षिप्कथासारः 

प्रथमाङ्क:--प्रथमाङ्क वत्सदेशस्य महामात्यो यौगन्धरायणः स्वयं परित्रा- 
जकनेपथ्य अ।वन्तिकावेषधाररिण्या वासबदत्तयाऽनुगम्यमानस्तपोवनसागच्छति । 
अस्मिन्तेव काले मगधराजदशंकभागिनो पद्मावतो तंपोवनम्प्रविशति । तदाज्ञया 
तस्याः काञ्चुकोय उद्त्रोषयति यद्‌ यो यद्‌ वाच्छेत्‌ स॥ अत्रागत्य याचनां कुर्यात्‌ । 
यौगन्धरायणो वासवदत्तया सह तमुपसपर्प्यं कथयति-इमास्मे भगिनीं प्रोषितः 
भतु कां व्यासख्पेण किव्चित्कालपर्यन्तं स्वीकरोतु भवती । पद्मावती काश्चकीयेक 
निजस्वीकृत्ति वितरति 3 अतो यौगन्धरायणः स्वकृतज्ञता प्रकटयति । 


( २८ ) 


अस्मिन्नेवावसरे समागच्छति एको ब्रह्मचारी । यौगन्धरायणेन जिज्ञासितः 
सः वासवदत्तावियोगविघुरस्थ वत्सराजोदयनस्य वृत्तान्तं श्रावयति । तद्वृत्तान्तं 
अ त्वा सवै दुःखिता जायन्ते । अनन्तरं सः ब्रह्मचारी गच्छति । यौगन्धरायणोऽपि 
पद्मावत्यनुर्मात लळ्वा गच्छति । तपोधनाया आशीर्वादं लब्ध्वा पद्मावती 
वासवदरो पर्णकुटी रम्प्रबिशतः । 

द्वितीयाङ्गः-द्वितीयाङ्कुस्य प्रवेशके चेटी रङ्गमञ्चम्प्रविश्य सुचयति यत्‌ 
पद्मावती कन्दुकक्रोडां करोति । अनन्तरं वासवदत्तां वार्ता विदधती प्रविशति 
पद्मावती । तदानीमेव धात्री आगत्य शुभवृत्तान्तं सुचयति यत्‌ मगधराजेनो- 
दयनाय पद्मावती दत्ता, उदयनेन सा स्वीकृता चेति । तदनन्तरमेकाऽन्या चेटी 
रङ्गमञ्चम्प्रविश्य ताः सूचयति यत्‌ अद्यंव पद्मावत्युदयनयोः परिणयो भवितेति 
भट्टिनी आदिशति अतः मङ्गलस्यानं शीघ्रमाधादवोयम्‌ । 

तृतोयाद्कुः- तृतीया छू पद्मावत्युदनयोः परिणयवृ्तान्तेन व्यथिता 
वासवदत्ता प्रमदवने स्वमनः सान्त्वयन्ती रङ्गमञ्चम्प्रविशति । तदानीमेवेका चेटी 
पुष्प गृहात्वा तत्वविधे भागच्छति । सा वासवदत्तां प्रति पद मावत्याः विवाहार्थं 
कोतुकमालां ग्रथितुं कथर्यात । विविधोषधनाम पृच्छन्ती वासवदत्ता मनोज्ञां 
पुष्पमालां ग्रथ्नाति । परन्तु सपत्नीमदंनं नामौषघन्तस्यां न गुम्फात । अपरा 
चेटी आगत्य तां मालां गृहोत्वा ब्रजति । तयोः गमनानन्तरं वासवदत्ता स्वध- 


वस्योदयनस्य द्वितीयविवाहेन भृशं तप्यमाना दुःखं विनोदयितुं शयनागारस्प्र- 
विशति । 


चतुर्थाङ्टः-चतुर्थाङ्कस्य प्रवेशके पद्‌ मावत्युदयनसम्पस्तविवाहृविषये प्रसन्नता 
श्रकटयन्‌ स्वास्वस्थतां प्रति चिन्तितः उदयनभित्रः विदुषक: प्रविशति रङ्गमञ्चम्‌ । 
तदानोमेत तमन्तविष्यन्ती एका चेटो तत्रागत्य एच्छति-- अपि स्नातो जामाता?” 
इति । विदुषक: उदयनस्नानं कथयित्वा भोजनं विहाय विलेपनद्रव्यभेवानेतुं 
तामांदिशति । अनन्तरम्‌ उभौ रङ्गमञ्चात्‌ निष्क्रामतः । 

चलुर्थाङ्कुस्य प्रारम्भे पद्मावती, वासवदत्ता, चेटी च प्रमदवने इइयन्ते । 
अन्न वार्तालापक्रमेण वासवदत्ता जानाति यत्‌ यद्यपि पद्मावती उदयने प्रेम 
करोति, परन्तु वासवदत्तायामाबद्धमुदयनसनः आर्काषतु सक्षमा नास्ति। अन- 


न्तरन्तत्र उदयन विदूषको आगच्छतः । स्वववदशंन परित्यज्य पद्मावती वासव- 
दत्तां निगुढयितुँ माववोलता निकुञ्ञम्प्रविगति, राजविदुषकावपि सुयंतापं वारयितुं 
तन्तिकुञ्ज प्रविशतुमिच्छतः । अतः चेटो श्रमरसंसक्ता छतिकामेकामान्दोल्य तदा- 
गमनं वारयति । अनन्तरं राजविदूषको बहिरेव तिष्ठत:॥ इदानीमेव विदूषको 
राजानं एच्छति का ते प्रिया ? पूर्व वासवदत्ता, इदानीं वा पइमावतोति ? राजा 
कथयति-“'यद्यपि पद्मावती बहुमठा, परन्तु वासवदत्ताबद्ध मे मनः न हरति ।” 
श्रत्वेमां वार्ताम्पद्मावतो राजानस्प्रशसति, वासवदत्ता चाऽऽत्मतुष्टि लभते। पुनः 
राजाऽपि तदेव प्रश्न विदूपकम्पुच्छति। विदूषकः पद्मावतीम्प्रशंतति। अतः. 
राजा कथयति-“सवं खलु निवेदयिष्यामि वासवदत्तायं” । विदूषको वासवदत्ता- 
निधनं स्मारयति । उदयनो रोदिति । विदूषको जलमानेतु' बहिर्गच्छति । अवसरं 
प्राष्य वासवदत्ता लतामण्डपात्‌ गच्छति पद्मावतीं राजानं सान्त्वयिजुमादिश्य 1 

विदूषको जलमादायागच्छति। राज्ञः समक्षं समुपस्थिता पद्मावती दृष्टवा 
तया कारणे पृष्ट सति स कथयति ''काशकुसुम रेणुना राज्ञो मुखं साश्न पातमिति” । 


राजाऽपि तदेव समर्थयति । अनन्तरं विदूषको राजानं भणति “सम्भाव्यते यदद्यः 
भवता सम्मेलनाथे मगधराजः आगमिष्यतीति'' । अतः सवं गच्छन्ति । 


पञ्चमाङ्कुः-पञ्चमाङ्कुस्य प्रवेशके पदूमितिकामधुकरिके रङ्गमञ्चम्प्रविशतः। 
उभयोर्वार्तालापेनावगभ्यते यत्‌ पदमावती शिरोव्यथया तान्ताऽस्ति। अत६. 
मघुकरिका वासवदत्ताय तंद्वृत्तान्तं निवेदयितु गच्छति । पद्मिनिका च 
विदूषकमन्विषति । तदनन्तरं पद्मिनिका विदूषकं श्रावयति पद्मावत्या अस्व- 
स्थतावृताम्‌ । अनन्तरं सा शीर्षानुलेपनमानेतु गच्छति । विदूषकइच तद्वृत्तं 
राजानमुदयनाय निवेदयितु गच्छति । 
पश्चमःङ्कुस्य प्रारम्भे वासवदत्तावियोगविधुसे राजोदयनो रद्कमञ्चस्प्रविशति !. 
तदानीमेवागत्य विदूषको राजानं पद्मावती शिरोवेदना श्रावयति । पद्मावतीमपि 
वासवदत्तामिव चिन्तयन्‌ राजा समुद्रगृहमुपसर्पेति। विदूषकद्वितीयो राजा समुद्र- 
गृहे पद्मावतोसलब्ध्वा तस्प्रतीक्षां कुर्वाणः शय्यामधिश्चेते । विदुषकः तन्मनोरञ्जः 
नाय कथां कथयति । तदानीमेव राजा शेते। सुप्तं तं ज्ञात्वा विदूषकः शीतमः 
पसारयितुं प्रावारकमानेतुं बहिगंच्छति । | 
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लस्मिन्नेव काले वासवदत्ता चेट्या निदिश्यम!ना तत्रागच्छति । शयानं राजानं 
पद्मावतीति मन्यमावा वासवदत्ता तस्मिन्नेव पर्यङ्के स्वपिति । राजा स्वप्ने 
बासवदत्तामाह्वयति | वासवदत्ता राजानं विज्ञायोत्तिष्ठति । राजा स्वप्ने वासवदत्तां 
पश्यति तथा प्रणयगर्शितैर्वाक्य: संलपते । क्िच्चित्कालानन्तरं वासवदत्ता तल्पात्‌ 
बहिरवलम्बमान हस्तं तल्पे निधायापरदशनशङ्कया बहिगंच्छति ! राजा तत्स्पशं- 
सुखमनुभूय ता गृह्दातुमिच्छति परस्तु वासवदत्ता तद्धस्तमपसाय प्रपलायते । 
राजाऽपि तामनुसरति, परन्तु द्वारपक्षेण ताडितः सन्तिष्ठते । 

तदानीमेव विदूषक थागच्छति। तं प्रति वासबदत्तादर्शनस्प्रस्तति उदयनः । 
परन्तु विदूषकः कथयति यत्‌ उज्जयिवीसम्बन्धितकथाश्रवणादेव सा भवता स्वप्ने 
इष्टा, सा तु निश्चयेनोपरता | अनन्तरं राजविदुषकौ भवने व्रजतः । तत्र काच्चु- 
कीयो महाराजदर्शंकवृत्तान्तम्‌ उदयनं श्रावयति यत्‌ आरुणिशत्रुवनाशाय भवन्मन्त्री 
रुमण्वान्‌ महासैन्यसंयुक्तआगतोऽस्ति, अस्माकमपि चतुरङ्गिणी सेना सन्नद्धा वतते, 
अतः युद्धाथं प्रयाणं कुछ । राजा प्रयाणं करोति । 

षष्ठाद्कुः- षष्ठाङ्कुस्य विष्कस्भके काञ्चुकीयो रङ्गमच्चम्प्रविश्य प्रतीहारी- 
मादिशति यत्‌ महाराजमुदयनं श्रावय-महाराजचण्डप्रद्योतसकाशात्‌ तस्य 
कार्‍वकीयः, महिष्याऽङ्गारवत्या प्रेषिता वासवदत्ताधात्री चोपस्थिता । प्रतीहारी 


सन्देश श्रावयितुमसमर्थतां प्रकटयति । सा कथयति घोषवतीवीणाविगमनादधुना 
सहाराजोदयनस्य वासवदत्ताविरहदुःखं तुतनज्ञातमतो$धूना तत्‌समीपगमनस्य 


नास्ति देशः कालश्च । अयमप वृत्तान्तः वासवदत्तासम्बद्ध इति कथयित्वा काखु- 
कीयः पुनः आदिशति । अथ प्रतीहारी सुचयति यतु विटूषकेन सह राजा इत एवा- 
गच्छति, अन्रेव तस्मे निवेदयिष्यामि । अतः प्रतीक्षमाणो तो तिष्ठतः। | 
अनन्तरं षष्ठाद्कुस्य प्रारम्भे विलपन्‌ राजा घोषवतीमङके निधाय तामुपालभ- 
मानः प्रविशति । सो घोषवतोवीणायाः शुद्ध्यर्थं विदूषकं प्रेषयति । गते विदूषके 
प्रतीह्वारी राजानस्प्रति महासेनकाञ्चुक्कीयस्य वासवदत्ताधात्रीवसुन्धरायाश्चागमनं 
श्रावयति । राजा पद्मावतीमाहूय तौ सादरमुपस्थापयितुं प्रतीहारीमादिशति । 
वसुन्त्रराकाञ्जुकोयौ आगत्य राजानम्प्रति महासेनस्य सन्देशं कथयतः यत्‌ “दब 
वासवदत्तायाशच चित्रफलकं निर्मापयित्वा अद्धारवती प्रद्योताभ्या युवयो; परिणयः 
सम्पादितः । यद्यपि वासवदत्तामुता, तदपि युवयोः चित्रं प्रष्यत” इति । एवमुक्त्वा 


i i 
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राज्ञः समक्षं तयोश्चित्रफरकं स्थापयत: । चित्र दृष्टदैव पद्मावती आवन्तिक 
स्मरति। सा राजानं कथयति एतादृशी रूपवती वनिताऽत्रैव निवसति । राज 
सामानेतुमाज्ञापयति ! 

भस्मिन्तेव काले छद्मब्राह्मणवेषे यौगन्धरायणः आगत्य स्वभगिनिक्र 
याचते ! इतः पद्मावती अवन्तिकावेषधारिणीं वासवदत्तां गृहीत्वा राजानमुप 
सर्पति । साक्षोभुता वासवदत्ताधात्री तां वनितां पश्यति। धात्री वाषबदत्त 
घरिचिनोति 1 झटित्येव योगन्धरायणोऽपि छद्मवेषं परित्यज्य स्वं प्रकटयति 
-सर्वत्रेवानन्दो जायते । 

प्रमुखपात्राणां चरित्र चित्रणम्‌ 
उदयनः-सामान्यतायकगुर्णेयु क्त उदयनः घी रललितनायकल्वेन प्रथितोऽसिः 


"अस्मिन्‌ स्वप्तवासवदत्ते नाटके । धीरललितस्य लक्षणं यथा साहित्यदपंप 


कीतितम्‌--निश्चिन्तो मृदुरनिशं कलापरो धीरललितः स्यात्‌? इति उदयनरः 
चारित्रिक्रविश्ठेषणे सति निस्नाङ्किताति वैशिष्ट्यानि हदयन्ते -- 

उदयदः प्रसिद्भभरतवंशीयो ररेन्द्रोऽस्ति, यः वत्सदेशस्य शासनं करोति 
अस्य प्रेम दासवदत्तायामुदात्तमस्ति। स वासवदत्तार्यं सकलमिमं संसारं शुन्य 
'सिव प्यति । पश्चावत्या सह अस्य परिणये सम्गादितेऽपि असी तस्याँ न रमते 
चतुर्थाङ्क पद्मावती कथयति “तर्कयामि आर्याया वासवदत्ताया गुणान्‌ स्मृत्व 
दक्षिणतया ममाग्रतो न रोदिति” । प्रमदवने एव यदा विदूषकः पद्मावर्त 
शंसति तरा उदयनः कथयति--वसन्तक ! सर्वमेतत्‌ कथयिष्ये देव्यै वासव 
दत्ताय” । पञ्चमाङ्के उदयनः स्वप्नेऽपि वासवदत्तासंयोगं सबहुमानं पश्यति 
स॒ कथयति--'यदि तावदयं स्वप्नो घन्यमत्रतिबोचनम्‌ । अथायं विभ्रमो व 
स्याद्विश्रमो ह्यस्तु मे चिरम्‌’ । प्रधमाङके उदयनप्रेम प्रशंसन्‌ कथयति ब्रह्म 
चारी-- नैवेदानी ताहशाइचक्रवाका नेवाप्यन्ये स्त्रीविशेषेवियुक्ताः। धन्या स 
स्त्री याँ तथा वेति भर्ता भतृस्नेहात्‌ सा हि दग्धा$प्यदग्धा?' । इत्थमत्रोदयन 
'प्रेम्णः आदर्श इति नात्र सन्देहः । 

उदयनहूदये सानुक्रोशत्व॑ हश्यते । वासवदत्ता तद्गुणं प्रशंतति--''जानामि 
जानाम्यायपुत्रस्य सयि सानुक्रोशत्वम्‌ ।” चतुर्थाङ्के यदा विदूषको माधवीलता 
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निकुञ्ज प्रवष्टुम्ध्रमरसन्त्रासमुत्पादयितु प्रयतते तदा वारयति उदयनस्तम्‌--“मा 
सा भवानेवम्‌? इत्याद्युक्तिभिः । अस्य मनसि श्रष्ठानौ गुरुजनानां कृते आदरः 
भावो दृव्यते । स वासवदताधात्रीम्प्रति वासवदत्तामातुरङ्गारवत्याः कुशलं 
एच्छति-- मम प्रवासदुःखार्ता माता कुशलिनी ननु” इत्यादिकथनेन । वसुन्धरा« 
काच कीययो> मुखात्‌ श्राव्यमाणं महासेनसन्देशं श्रोतुम्‌ आसनातु उत्तिष्ठते । 

अयमुदयनोऽस्ति धृतिमान्‌ । यथा चतुर्थाङ्के चेट्या कथ्यते-~"'आगमप्रघाः 
नानि सुलभपर्यवस्थानानि महापुरुषहृदयानि भवन्ति”। उदयने कुलीनता, विद्वत्ता, 
आयुः, सौन्दर्य त्येते गुणाः विद्यन्ते, येन प्रभावितः सन्‌ महाराजदर्शकस्तर्स्म 
स्वभगिनीं पद्मावतीं दातुमैंच्छत्‌ । तद्यथा. द्वितीया डू) चेटी कथयति--“अभिजनः- 
विज्ञानवयोर्पं इष्ट्वा स्वयमेव महाराजेन दत्ता? 1 तृतीयाड्को यदा वासवदत्ता 
जामातुः उदयनस्य विषये पुच्छति, चेटी ताम्प्रति तमुदयनं शरचापहीनं मन्स- 
थमेव प्रस्तौति । 

यद्यपि उदयने सन्ति केचित्‌ मानवसुलभा दोषास्तदपि अस्मिन्‌ गुणानासाः- 
घिक्यं हश्यते । अयं हि प्रेमिलोकस्यादशंमस्मिनु जगति प्रस्तौति नात्र सन्देहः । 

वासवदत्ता-महासेनचण्डप्रद्योतस्य पुत्री अवन्तिराजकुमारी वासवदत्ताः 
अस्य नाठकस्य प्रधाननायिकास्ति, या स्वीया मध्या चित्रिताऽस्ति । साहित्यदर्पणे 
स्वीयायाः नायिकायाः लक्षणं यथा--“'विनयार्जवादियुक्ता गृहुकमेपरा पतिब्रदा 
स्वीया” । मध्यायाः लक्षणं यथा तत्रैव--“मध्या विचित्रसुरता प्रहढस्मरयौवना ! 
ईषएप्रगल्भवचना मध्यमब्रोडिता मता” ॥ वासवदत्ताचरित्रविश्लेषणे निम्ना- 
ङ्कितवेशिष्ट्यानि प्राप्यन्ते-- 

वासवदस्तायार उदयने अद्भुतं प्रेम अस्ति, यस्मिन्‌ त्यागस्य भावना विद्यते ॥ 
उदयनसभृद्ध्य्थमेव स्वपतिविरहं स्वीकृत्य योगन्घरायणनीत्यनुरूपं प्र यतते । 
योगन्धरायण विइवसिति । मस्मिन्‌. विश्वासे मूलमस्ति उदयन प्रेस एव । सा 
कथयति “भवतु अबिचायं क्रमं न करिष्यति” । पञ्चमाङ्क समुद्रगृहके च सा 
कथयति--“कि नु खलु दृष्टास्मि ? महान्‌ खस्वायंयोगन्धरायणस्य प्रतिज्ञाभारो 
मम दशनेन निष्फळ संवृत्ता” । इत्थमियं यौगन्धरायणवदेव स्वकायंसाधने 
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घीराऽस्ति । अस्येव कृते इयं स्वसमक्षमेव पद्मावती स्वीकरोति । स्वकीयान्‌ 
विरहृदिवसान्‌ यापयन्ती सा कथयति--“आयंपुत्र पश्यामीत्यनेन मनोरथेन 
जीवामि सन्दभागा”” । 

इयमस्ति पतिपरायणा वासवदत्ता । पद्मावत्या सह परिणये तस्य घवो 
नास्ति दोषभाक्‌ इति ज्ञात्वा तद्रोषः विलीयते सा कथयति--“अनपराद्ध इदा- 
नीमायंपृत्रः” । चतुर्थाङ्की स्वविरहावघो प्रथमेऽवसरे दृष्ट्वा सा कययति-- 
“दिष्ट्या प्रकृतिस्थशरीर आर्यपुत्रः” 1 यदा चतुर्थाङ्के विदूषकस्मारितां वासव- 
दत्तां स्मृत्वा राजा साश् पातः सन्तिष्ठते, तदा सा तु गच्छति परन्तु पद्मावतीं 
घवोदयनस्य सविधे प्रेषयति । पञ्चमाङ्को पद्मावत्याः सिरोव्ययां श्र हवा सा 
खिन्ना जायते कथयति च-- अहो ! अकरुणा: खल्वीश्‍वरा मे । विरहपयु तसुक- 
स्यार्यपुत्रस्य विश्रपस्थलभूतेयमपि नाम पद्मावती अस्वस्था जाता” । इत्थं बहुषु 
स्थलेषु वासवदत्तायाः पतिपरायणता चित्रिता बतंते । 

वासवदत्ता स्वभावेन सरला निष्कपटपूर्णा चास्ति। उदयनमुखात्‌ ““वासव- 
दत्ताबद्ध तु तावन्मे मनोहरती” ति श्र त्वा सा कययति-'“भवतु, भवतु दत्त 
वेतनसह्य परिख्लेदस्य'? इति । अस्यां सोन्दर्यानुसारमेव कुलीनताऽप्यस्ति । तापसी 
तां दष्ट्वा कथयति--“यदीहशी अस्या आङ्गतिरियमपि राजदारिकेति तर्क” 
यामि” । दशंकभामिन्यपि अस्या विषये चेटी मुखात्‌ कथय ति--“'महा कुलप्रसुता, 
स्निग्धा निपुणेति इमां तावतु कौतुकमालिकां गुस्फत्वार्या” इति । तपोवनादुः 
तसार्यमाणेर्यं यौगन्धरायणं कथयति-“आयं | तथा परिश्रम। परिखेदं नोत्पादयति, 
यथायं परिभवः? । अस्याः पद्मावत्यां भगिनीस्नेहो दृश्यते ॥ तद्यथा--“राज- 
दार्किति श्रृत्वा भगिनिङास्नेहोऽपि मेऽत्र सम्पद्यते” । समस्तघटनासःचालकं 
योगन्धरायणस्भ्रति कदापीयं कटुवाक्यं न आचरात । 

अस्ती यम्प्रत्युरपन्चसति: । बहुषु स्थलेषु पतिपक्षपातं विदघत्यपि एषा चातुर्येण 
कथनेन रह॒स्योद्भेदनं न करोति। तद्यया--“आःयंपुत्रपक्षपातेनातिक्रान्तः समुदा- 
चारः । अस्तु दृष्ट उपायः” इत्यादि । सखीजनव्यवहाराथं क्षमायाचमानायां 
पद्सावत्या स्नेहं वितरन्ती सा कथयति--''अ्थिस्वं नाम शरीरमपराघ्यति” 1 
इत्थं वासवदच्ताऽस्मिन्‌ नाटके आदशंप्रेसिका सती त्यागपुर्णभूभिकामुपस्थापयति । 


~~ 
Al) 
०९ 

De 


पद्मावती -- नाटकेऽस्मन्‌ पद्मावती स्वीयामुग्धानायिकाख्पे चित्रिताऽस्ति । 
स्वीयायाः लक्षणं यथा साहित्यदपणे--“विनयार्जवादियुकता गृहकर्मपरा पतिव्रता 
स्वीया ।” मुग्घायाः विशेषलक्षणं यवा--“प्रयमाऽवतीणंयौवनमदनविकारा रती 
बामा। कथिता मृदुश्च माने समधिकलज्जावती मुग्धा ।” पदमावतीचरित- 
विश्लेषण कतिचित्‌ वैशिष्ट्यानि प्राप्यन्ते यानि अधोलिखितानि सन्ति -- 

इयमस्ति प्रख्यातनृपस्य मगधराजस्य दशस्य भगिनी । अस्या अवस्याऽस्ति 
किशोरतरुण!वस्थयो। सन्धौ । प्रथमाद्कुस्य प्रारम्भे एवास्याः दर्शनञ्जायते । एनां 
पश्यन्ती एव वासवदत्ता कथयति--'अभिजनानुरूपं खल्वस्या रूपम्‌”, “नहि 
रूपमेव वागपि खल्वस्या मधुरा” इत्यादि । द्वितीयाङ्कस्य चेट्याः “इयं भतृ'= 
दारिकोत्कोर्णचूल्किन व्यायामसज्जातस्वेदबिन्दुविचित्रितेन'' इत्यादिफथनेन 
एतस्या अपुर्व सौन्दर्य घत्रन्यते ।” 

अस्यां न केवलमस्ति सौन्दयंमपितु कुलीनताशालीनतेऽपि हृश्येते। विदूषकं 
चतुर्थाङ्क प्रशंसति 'तरुणी दर्शनीया, अकोपना अनहङ्कारा, मधुरवाक्‌, सदा- 
क्षिण्या” इत्यादि ! उदयनोऽपि एनां प्रशंसति--रूपश्रिया समुदितां गुणतश्च 
युक्ताम्‌? इत्यादिना । अन्यत्र च उदयन एव--“पद्मावती बहुमता मम यद्यपि 
रूपशोलमाधूर्येः' इत्यादिना प्रशंसति । 

एतस्या धर्मे विशेषाभिरुचिद् श्यते । कञ्च कीवावरयः तद्यया स्पष्टीक्रियते-- 
५“घर्मप्रिया चुपसुता नहि घर्मपीडामिच्छेत्‌ तपस्विषु कुलब्रतमेतदस्याः”, “कस्यां? 
कलशेन को मृगयते” इत्यादिभिः । इयं दानप्रदानेत तपस्विनां स्वस्यां कृषँ 
याचते । तद्यया--“'आत्मानुग्रहमिच्छति नृपसुता घर्माभिरामप्रिया”। योगन्धः 
रायणोऽपि एनां प्रशंसति--“घीरा कन्येयं दृष्घमंप्रचारा शक्ता चरित्रं रक्षितुम्मे 
भगिन्याः’? इत्यादिना । इयं प्रथममुद्घोष्य याचनां तिरस्कारार्थ स्वकाश्च_कीयं 
विजल्पति--'आये ! प्रथममुद्वाष्य कः किमिच्छतीति अयुक्तमिदानीं विचार- 
यितुम्‌’? इत्यादिना । अनेन एतस्याः सत्यवादिता, धीरता च लक्षिता । 

उच्चकुछानुरूपमेवेतस्यां त्रपा विद्यते। यद्यपि अस्य युवमनर्सि विद्यते 
उदयनासक्तिः, परन्तु कुत्रापि इयं प्रगल्भा न हृश्यते । यदा चेटी उदयनविवाह- 
प्रसङ्गमारभते तंदेयं कथयति--“मम हृदयेनैव सह मन्त्रितम्‌” चतुर्थाङ्के यदा 
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वासवदत्ता एनां प्रच्छति-'हुला ! प्रियस्ते भर्दा ?” इति, सा कथयति-"'आर्यं ! 
न जानामि । परन्तु शार्यपुत्रेण विरहितोत्क्रण्ठिता भवामि” । “कतमा ते प्रिया? 
इति राजावमुदयनं प्रति विदूषकस्य हठोक्ति श्रत्वा सा कथयति=ऽ“'अहोऽस्य 
पुरोभागिता, एतावतःऽपि हृदयं न जानाति” इति ४ यदा चेटी उदयने दःक्षिण्य- 
शुन्य प्रस्तौति तदा सा वारयति-“हुला ! मा मैवम्‌ । सदाक्षिण्य एव आर्यपुत्रो, 
य इदानोमपि आर्याया वासवदत्तायाः गुणान्‌ स्मरति” इत्यादिना । 

पद्मावत्या ह्यते धेर्यस्य पराकाष्ठा स्वयमुदयनोऽप्येनां प्रशंसति--* इयं 
बाला नवोद्वाहा” इत्यादिना । यद्यपि एतस्या मस्तके व्यथा जायते, परन्तु 
कुत्रापि एतेनोदयने क्रोधो न प्रदर्शित: । 

अन्येषां गुरुजाबानां कृते एतस्याः हृदये आदरभावोऽस्ति। वासवदत्ताया 
मातृकुलस्य जनागमनावसरे इय वृत्तान्तश्रवणे दत्तचित्ताऽस्ति । सा कथयति-¬ 
प्रियम्म ज्ञातिकुलस्य कुशलवृत्तान्तं श्रोतुम्‌” ¦ इयमस्ति समाजाशयवेदिनी । अत 
एव सा वासवदत्तामातृक्ुलननाभिमुख गन्तुं नेच्छति । सः कथयति--आर्यपुत्रस्या- 
परः परिग्रह इति उदासोनमिव भवति ।” चित्रलिखितां बा्वदत्तामेषा शिरसा 
नमस्क्ररोति 1 

इयमस्ति निरहङ्कारा । कदापि इयं वासवदत्तायां सपत्तव्यवहारम्भ्रदशंयितुं 
न वान्छति । आवन्तिकैवास्ति वासवदतोति ज्ञात्वेयं क्षमां याचते । सा कथयति~ 
“सख्िजनसमुदाचारेण।(जानन्त्यातिक्रान्तः समुदाचारः, तच्छीर्षेण प्रसादयामि । 

इत्थम्महाकविना भासेनेयं पद्मावती सुष्ठु चित्रितेति नात्र सन्देहः । उदयनस्य 
दक्षिणनायकत्वादियमप्यस्त्येषस्य नाटकस्य नायिकेति, नात्र विमतिः । 

यौगन्धरायण:-- उदयनो धीरललितो नायकोऽस्तिं, यस्य राज्यधुरं महा- 
मात्यो योगन्धरायणो वहति । यद्यपि यौगन्धरायणस्य रङ्गमञ्च आगमनं नाटकस्य 
प्रारम्भे अन्तिमे च भागे हश्यते परन्तु सम्पूर्णस्यास्य नाटकस्य सञ्चालको के्द्रविन्दु। 
वा अयमेव्र प्रतिभाति। अस्य चरित्रविश्लेषण निम्नाड्ितानि वंशिष्ट्यानि हृश्यन्ते- 

वत्सदेशमहामात्यो योगन्धरायणः स्वामिभक्तोऽस्ति। अयं वंशानुगतो 
ब्राह्मणोऽमात्योऽस्ति । अस्य का एव भावानाऽस्ति सर्वविधमुदयन राज्य विस्तार; 
स्यात्‌ । अस्याव कूटवीतिसाफल्येनापुर्वसुन्दरी महासेनपुत्रो वासवदत्ता$पहूतो- 
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दयनेन । परन्तु उदयनस्य तस्यामद्भुताऽनु रक्तिर्जाता ! अतः उदयनो राज्यघुरं 
महा साव्ययौगन्धरायणे निक्षिप्य ललितादिकलाविलासी जातः । अत एव यौगन्ध- 
रायणेन द्वितीया कूटनीति: प्रचालिता । अनेन वासवदत्तादहनं स्वस्य दहनच्च लोके 
प्रसारितस्‌ । योगन्धरायणस्येमां योजनां सर्वेऽपि उच्चाधिकारिणो जानन्तिस्म्। 
वासवदत्ताऽपि योजनामिम जानन्ती अङ्गीकृतवती । इंदमेव तथ्यं यौगन्धरायणस्य 
देशभक्ति, महत्ता, विश्वसनीयता च प्रकटयितुमलम्‌ । 


यद्यपि सः नाटकस्य सध्ये नागतः, परन्तु सम्पुणंयोजनाया अयमेव सुत्रधार 
इति प्रतोयते ! उच्चाधिकारसम्पन्ने विइब्रसनीयतापाञ्रभुतेऽपि अस्मिन्‌ यौगन्ध- 
रायण गवमानप्र भृतयो दोषा न हृश्यन्ते । योजनायां फलीभुतायामपि अयं राज्ञः 
` विभेति । इय नम्रता स्वामिभक्तिकारणादेवास्ति तस्मिन्‌ । अतः स कथयति=- 
“सिद्धेऽपि नाम मम कर्मणि पाथिवोऽसौ । कि वक्ष्यतीति हृदय परिरशाङ्गितं 
मे” इति ॥ 


अयमस्ति प्रौढबुद्धिकः, प्रत्युत्पन्नमतिश्च । प्रथमाङ्क पद्मावती भठोत्सारण- 
कारणातु विग्नां वासवदत्तां सान्त्वयति, अनेनैतस्य बुद्ध; प्रौढता दृश्यते। पद्मा: 
दतीकाचचकीयमुखेन--'““तत्कस्याद्य कि दीयताम्‌” इति श्रृत्वेव स कथयति-- 
“हन्त दृष्ट उपायः” इति । इत्यनेनेतस्य प्रत्युत्पन्नमतित्तवं लक्ष्यते । पद्मावती हस्ते 
वासवदत्तान्यसने तस्य दुरदशिबुद्धः प्रमाणं प्राप्यते। वासवदत्तापद्मावत्यो३ 
सएत्त्यो$ जायमानयोः अपि {भगिनीवत्‌ प्रेम स्यादित्यस्मादेव कारणादिदं काय 
पद्मावत्युदयनपरिणयपू वमेव सम्पादितम्‌ । 


के 


अयमस्ति यशोनिरभिलाषी । फलप्राप्तौ अपि अयं तस्याः सम्पूर्ण श्र य॥ 
रुमण्वते वितरति । स कथयति प्रथमाङ्क आत्मगतस्वेन--“सविश्वमो ह्यं भार॥ 
प्रसक्तस्तस्य तु श्रमः। तस्मिन्‌ सवंमधोनं हि यत्राधीनो नराधिप!” इति । 
योजचासाफल्येऽयमुदयनभाग्यमेव कारणत्वेनाङ्जीकरोति। तद्यथा--“'स्वामिः 
भाग्यानामनुगन्तारो वयम्‌” । सर्वंविषमावस्थासु, सर्वोपायः स! स्वस्वामिनं 
स्वराञ्यः्च परिपालयति । तद्यथा उदयनक्रथनम्‌-“ मिथ्योन्मार्दैशच युद्धैशच शास्त्र- 
दृष्ट श्च मन्त्रितै। । भवद्यत्नेः खलु वयं मज्जमानाः समुद्धृता” इति । अत्रो दयचः 
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सुत्ररूपेण योगन्धरायणस्य विविघगुणान्‌ प्रशंसति । तद्यथा-- “यौगन्छरायणो 
भवान्‌ ननु” । अन्नेदमवधेयम्‌ - निश्चयेन भवान्‌ युगं घरतीति युगन्धरस्तस्यापत्यं 
पुमान्‌ योगन्घरायणो$स्ति । 

इत्थं योगन्धरायणो5त्र सहयोगिपात्रत्वेन चित्रित इति । 

विदृूषक:--“कुसुम वसन्ताद्यभिघः कर्मवपुर्वेषभासाद्यैः । हास्यकरः कलहर- 
तिविदूषक: स्यात्स्वकमंज्ञ: इति विश्वताथकृतमस्ति विदृषक-लक्षणम्‌ । प्रायश॥ 
नाठकविदूषकाः एभिरेव लक्षणयुक्ता €श्यन्ते । एतानि लक्षणानि स्वप्नवासवदत्त- 
स्यापि विदूषके हृश्यन्ते। अयं यदा रज्ुमचम्प्रविशति तदा “अनप्सरस्संवास 
उत्तरकुरूवासो मयानुभूयते,” “वातशोणितमभित इव वतते पश्यासि,” “'कोकि- 
लानामक्षिपरिवर्त इव कुक्षिपरिवर्तः संवृत्त” इत्याद्य॒ुक्तिभि: हास्पपाचतामेव भजते । 
परन्तु कधानकगम्भीर्यात्‌ अस्मिन्‌ अपि दृश्यन्ते कानिश्चित्‌ वेशिष्ट्यानि तानि 
प्रदशयन्ते-- 

अस्य नाटकस्य विदूषको वसन्तकाभिघेयो वासवदत्ताविरहविधुरमुदयनं संयमितुँ 
प्रयतमानोऽस्ति । विविवस्थलेषु अनेनेदं कार्यं सम्यक्‌ सम्पादितम्‌ । चतुर्थाङ्क 
“घारयतु-घारयतु भवान्‌ । अनतिक्रमणीयो हि विधि!” इत्याधुक्तिभिरयमुदयनं 
शमयति । विषमावस्थामापन्नमुदयनमर्यं स्वोक्तिभिः त्रायते । चतुर्थाङ्क एव 
यथा रुदनकारणं पद्मावतीं प्रति विज्ञापयति विदृषकपरामशेणोदयन३-- 'काश- 
पुष्पलवेनेदं साश्रृपातं मुखम्मम” इत्यनेन विदूषकस्य प्रत्पुर्पन्नसतित्वं हृष्यते । 
पुन विटूषकस्तमुदयनं चातुर्यपूणव्यहारेण तस्मात्‌ स्थानात्‌ दुरं नयति। 

यद्यपि अयमस्ति बुद्धिसान्‌ तदपि यत्र कुत्रापि सूर्खवदाचरति । यथा पञ्चमाङ्क 
रात्रिनिदिडतमसि तोरणमालां सर्पं इति कथयति । परन्तु चतुर्थाङ्क अनेन 
पद्भावत्या१ प्रमदवने आगमन तत्स्थलात्‌ परावतंनच्च त्रोटितपुष्पनिक्रादनुमीयते, 
इत्यनेन ज्ञायते यदयमस्ति बुद्धिसान्‌ । 

यद्यपि अयं जानाति यौगन्धरायणस्य योजनाम्‌ । परन्तु तद्रहस्यो द्भेदमकृर्वेव 
चातुर्येण उदयनं धयं घारयति । पञ्चमाङ्के वासवदत्तां हष्ट्वा यदोदयन। वासव- 
दत्ताजीवनं कल्पते तदा विदूषकः “अविहा ! वासवदत्ताः"" ``,” “उदकस्तान 
सङ्कीतनेन'”"सा स्वप्ने दृष्टा भवेत्‌,” “अवन्तिसुन्दरी नाम यक्षिणी "` `” हृष्टा 
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भवेत्‌ इत्यादिनिजो क्तिभि; उदयनं सान्त्वयति । अनन्तरं स स्वबुद्धिकोशलेन प्रसङ्गः 
मेव परिवतितवानु “मेदांनीं भवान्‌ अनर्थं चिन्तयित्वा । एतु एतु भवान्‌ । चतु 
शां प्रविशावः” इत्यादिकथनेन । 

यत्र कुत्रापि भयं राज्ञो मनोविनोदमपि करोति । यथा समुद्रगृहके स 
उदयनस्प्रति कथां करोति मौख्यपुर्णाम्‌ । तद्यथा--“अस्ति नगरं ब्रह्मदत्तं नाम । 
तत्र किल राजा काम्पिल्यो नाम?” । 

इत्यं विदूषको नाटकस्यास्य मुख्ययोजनायां सहायकोऽस्ति, य; स्वकीयं प्रसिद्ध 
हास्यव्यक्तिशवं किञ्चिदंशे घारयित्वा चातुर्येण स्वकीयमुत्तरदायित्वं वहति ॥ 


नाटकस्य कारचन सक्तयः 

१. अनिर्शातानि देवतान्यप्यवधूयन्ते । 

सन्दर्भप्रसङ्गो- सूक्तिरियम्महाकविभासप्रणीतनाटकस्य॒स्वप्वासवदत्तस्य 
प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धृताऽस्ति । अनया सुवत्या उत्सारणपरिभवखिन्ना वासवदत्ता 
सान्त्वयति योगस्घरायणः । 

व्याख्या-यदा वासवदत्ता आवन्तिकावेषधारिणी योगन्धरायणस्प्रति पृच्छति 
अहसपि नामोत्सारयितव्या भवामीति तदा यीौगन्धरायण$ उत्तरति भवति । = 
माननीये !, एवम्‌ = इत्थम्‌, अनिर्श्ञताति==अविदितानि, अपरिचितानीति भाषः, 
देवतानि = सुरा॥, अपि = च, अवधुयन्ते = तिरस्क्रियन्ते । अयम्भावः=्=अत्रभवती' 
वासवदत्तां कोऽपि न जानाति यत्‌ भवती अस्ति महाराजोदयनस्य भार्या वत्स 
देशराजमहिषी । अतस्त्वद्विषयेऽपि उत्सारणकायं सुनिङ्चितमेव । अतस्त्वं विषादं 
सा वह ॥ १॥ 

२. चक्रारपङिक्तरिव गच्छति भाग्यपङ्क्तिः । 

सन्दभ॑प्रसङ्गौ - महाकविभासप्रणीतस्वप्नवासवदत्तनाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ 
समुद्धृतेय सुक्ति॥ । अनया सुकत्या यौगन्धरायणः भाग्यस्यानुल्लङ्घनी यत्वं प्रस्तूय 
वासवदत्ताव्यथां परिहरति । 

व्याख्या-महाराजदशंकभटोत्षारणकार्यविन्तां वासवदत्तां यौगन्धरायणः 
सान्त्वयति यत्‌ भ्रुक्तोज्झित एव विषयोऽत्रभवत्या, नात्र चिन्ता कार्या । यतो हि 
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यदा भवती राजमहिषी आसीत्‌ पद्मावतीसहृशब्नेव गमनं त्वयाऽपि अभीष्टः 
मासीत्‌ । पुनः भतु रुदयनस्य विजयानन्तरमित्यमेव यास्यसि । इदमेवार्थान्तरेण 


द्रढयति-जगतः=लोकर्प, कालक्रमेण=समयपरिपाटया परिवतमाना =परिश्रमन्ती 
भाग्यपङ्क्तिः = अदृष्टपरस्परा, चक्रारपङवितः=रथा ङ्गावयवश्रे णिः, इव यथा 


गच्छति=व्रजति । अयस्भाव;ः -- यथा स्यन्दनचक्रनेमिरुन्नलावनतक्रमेण मच्छति 


तथव भाग्यसपि क्रमेण विपर्ययमधिगच्छति । अतोऽत्र परिभवो मा घ्यातव्य 
इति ॥ २ |) 


२. प्रद्वेषो बहुमानो वा सङ्कल्पादूपजायते । 

सन्दर्भंप्रसङ्गी--महाकविभासप्रणीतस्वप्नवासवदत्तमित्याख्यस्य नाटकस्य 
प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धृतेयं सुक्तिः । अनया सुवत्या योगन्धरायणः पद्मावत्या 
स्वात्मीयतायाः कारणं समर्थयति । 


व्याख्या - संन्यासिवषे प्रच्छन्तो यौगन्धरायणः स्वगतत्वेन विचारयति यदि- 
यमेव पद्मावती पृष्पकभद्रादिभिः ज्योतिविद्‌भिः महाराजोदयनभार्या भवितेति 
आदिष्टा । अत एव एतस्यां भाविराजमहिष्यास्मे सहामात्यस्य महती आत्मीयताऽ- 
नुभूयते । अत्र कारणस्प्रसतौति, यतो हि--प्रद्न षः = अत्यधिकाऽप्रीतिः, बहुमानः= 
अत्यधिकादरः, वा "अथवा, सङ्कल्पात्‌ = मानसकमंण$, उपजायते = उत्पद्यते । 


कस्यचिज्जनस्य कस्मिश्चिदपि जने वस्तुनि वा स्वमनोव्यापारादेव रागो विरबितिर्वा 
उत्पद्यत इति भावः ॥ ३॥ 


४. दुःख न्यासस्य रक्षणम्‌ । 

सन्दर्भेप्रसङ्गो--महाकविभासप्रणोतस्वप्नवासवदत्तामित्याख्यस्य नाठकस्य 
प्रथमाङ्कात्‌ समुद्‌ धृतेय शुक्तिः । अनया सुवत्या पद्मावतीकाच्च,कोयो न्यास- 
रक्षणस्य दुष्करत्वमुपस्थापरयाति । 

व्याख्या पूर्वं तु काञ्चकोयः पद्मावत्याऽऽदिष्टः दानं ग्रहीतुं तपस्विषु 
घोषणां करोति, परन्तु यदा योगन्घरायणः प्रोषिठभतृकायाः स्वभगिन्या आव- 
न्तिकायाः पद्मावतीसंरक्षणं याचते तदा काच _कीयः कथयति-अर्थं, प्राणान्‌, तपः, 
अन्यत्‌ सवंमपि वस्तु दातु कोऽपि सुखं समर्थो जायते, परन्तु न्यासस्य रक्षणे स 
समर्थो भविष्यति न वेति अनिश्चितमेव। अतः दुख कष्बहुलमस्तीति शेष; 
न्यासस्य = निक्षेपस्य, रक्षणं च्ञ्गोपनमिति। अतः सवतोभावेत तव भगिनी 
रक्षयिष्याम इति प्रतिश्रति कथं कुम इति भावई ॥ ४ ॥ 


४९.) 
५. तस्मिन्‌ सवँमधीन हि यत्राधीनो नराधिपः ॥ 


सन्दर्भप्रसङ्गौ-महाकविभासप्रणीतस्वप्नवासवदत्तमित्याख्यनाटकस्य प्रथमा- 
ङ्कात्‌ समुद्ृतेयं सूक्तिः । अनया सूक्त्या यौषन्धरायणो रुमण्वत। महद्भारं 
समथंयति । 

व्याख्या--यौगन्धरायणः ब्रहाचा यिमुखात्‌ वासवदत्ताविरहविघुर्स्योदयनस्य 
विक्षिप्तावस्था, धत्वा राजानं पर्यवस्थापयितु' रुमण्वत१ परिश्रमं च ज्ञात्वाऽऽत्म- 
गतत्वेन तत्परिश्रमदुष्क्ररत्वं विचारयति सया तु राजमहिषी वासवदत्ता 
यद्मावतीहस्ते सुन्यस्दा, परन्तु इदानीं रुमण्वान्‌ दुष्करं कमं करोति । यतो 
हि-तस्मिन्‌=मन्त्रिणि रुमण्वति, सर्व =सक्रलम्‌, अधीनम्‌ =आयत्तं, यत्र= 
यस्मिन्‌ रुमण्वति, नराधिपः= राजा, अधीन)= आयत्तः, अस्तीति शेषः । 
मद्भारापेक्षया रुमण्वतो भारो गुरुतर इति भाव! ॥।५॥ 

६. तपोवनानि नाम अतिथिजनस्य स्वक गेहमिति । 

सन्दर्भप्रसङ्गो-महाकविभासप्रणीतस्वप्नवासवदर्ामित्याख्यस्य नाटकस्य 
प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धृतेय सूक्तिः । अनया सुवत्या तपोवनमागतां पद्मावतीम्प्रति 
तापसी तपोवनस्य सर्वजनसुलभत्वमुपस्थापयति । 


व्याख्या -तापसी पदमावतीनमस्कारं स्वीकृत्य स्वागतं व्याहरति-पुत्रि ! 
प्रविश । तपोवनानि==तपःस्थलानि, अतिथिजनस्यम्सागन्तुकस्य, कृतं इति शेष, 


स्वकं=निणं, गेहं -भवनम्‌, एव भवतीति शेष।। बत्रेदमदधेथमु~लोकविरताः 


वानप्रस्थिनः संन्यासिन एव तपोवनं निवसन्ति । ते रागद्वे षं विहाय मोक्षप्रा क्षये 
प्रयतन्ते । भत। सर्वेष्वेव प्राणिषु तेषां समभावो दृश्यते । सर्वेष्वेव ते स्निह्यन्ति । 


तेषां कृते यथा पापास्तर्थव घर्माचारिणोऽपि। अतः तपःस्थलं सर्वेषा प्राणिनां 
गृहमिति भाव) ॥ ६॥। 


७. सर्वंजनसाधारणमाश्रमपद नाम । 


सन्दर्भप्रसङ्गी--महाकविभासप्रणीतस्वप्तवासबदत्तमित्याख्यस्य नाटकस्य 
ग्रथमाङ्कात्‌ समुद्धुतेयः सुक्तिः । अनया सुक्त्था काञ्च,कीयः ब्रह्मचारिणस्प्रति 
आश्रमस्य सर्वजनसुलभत्वं प्रस्तूय प्रविष्ट प्रेरयति । 

व्याक्या--यदा ब्रह्मचारी तपोवने आगत्य तत्रस्थस्त्रीसमुदाय पश्यन्‌ स्व 


घवेशनात्‌ वारयितुमिच्छत तदा तप्प्रवेशाथं मगधराजकाचुकीय; कथयति- 
सवान्‌ ! स्वर स्वेरं प्रविशत्‌ । यतो हि-सर्वजनसाधारणं==सकललोकसामान्यम्‌ , 


( ४३ ) 


आश्रमपदं = तपास्थलं, नामस्न्निदचयेन । लोकविरतानां तपस्दिनाँ सविधे 
आगन्तुं सर्वेऽपि प्राणिन। कृतोत्साहा दृश्यन्ते । अतः स्त्रीसमुदाय दष्ट्वा कापि 
शङ्कां मा कायति भावः ७॥ 
ड. सवंजनमनोऽभिराम खलु सौभाग्यं नाम । 

सन्दर्भप्रसङ्गो- महाक्विभापप्रणीतस्वप्नवासवदत्तमित्याख्यस्य नाटकस्य 
द्वितीयाङ्कात्‌ समुद्धतेय' सुक्तिः। अनया सूक्त्या पद्मावती उदयनमनोज्ञतां 
कल्पते । 

व्याख्या--मगधराजप्रासादवने उदयनस्वख्पप्रसङ्घ जाते यदा वासवदत्ता 
'यतिषक्षपातेन उदयनस्वरूपं प्रशंसति तदा पद्मावती तद्रपदर्शनकारणं पृच्छति । 
धतन्तरं वासवदत्ता व्याजोक्ति भणति यत्‌ तया उज्जयिनीयानां जनार्ना मन्त्रणयेदं 
कथ्यते । अतः पदमावती अस्य कथनस्य समथनमनया सुक्त्या करोति यत्‌ न 

वेष उज्जयिनीदुर्लभः। सर्वेऽपि डवाः उज्जयिदीया: अपुर्वेलावण्यसंयुवतमुदयनं 

इष्टवन्तो भवेयुः । यतो हि~ सौभाग्य = सौन्दयं , सवंजनानां = सकललोकाना 
मनसां = चेतसा, कृत इति शेषः, अभिरामं = मतोत्ञं, नाम = निइचयेन, खलु 
अवतीति शेषः ॥ ८ ॥ 

९, अनतिक्रमणीयो हि विधिः र 

सन्दर्भप्रसङ्गी-महाकविभासप्रणीतस्वप्तवासवदत्तमित्याख्यस्य नाटकस्य 
बतुर्थाङ्कात्‌ समुदधुतेय' सुक्तिः। अनया सुत्या विदूषक। वत्सराजोदयन धय 

घारयति । 

व्याख्या--यदा चतुर्थाङ्क वासवदत्ताप्रसङ्गजाते उदयन तां स्मृत्वा 
शोदिति तदा विद्षकस्तं सान्त्वयति-—भवान्‌ धैय धारयत्‌ । यतो हि--विधि: = 
दैवं, अनतिक्र7णीय। = अनुल्लडघनीयः । तव वासवदत्तायाः संयोगः इयत्कालाथं 
झेदासीत्‌ । भाग्यस्यातिक्रमणं कतुन शक्यते, विधिप्रतिपादितमवश्यम्भावि । 
अतः भवान्‌ धेय घारयत्‌ इति भाव३ ॥ ९॥। 


१०-- स्त्रीस्वभावस्तु कातर? ॥ 

सन्दर्भप्रसङ्गो--महाकविभासप्रणीतस्वप्तवासवदसामित्याख्यस्थ नाठकस्य 
बतुर्याद्धात्‌ ससुदधतेयं सुक्तिः । अनया सुक्तया वत्धराजोदयनः अबलानां कातरं 
श्बभावं समथयति । 


व्याख्या-यदा वतुर्थाङ्क पद्माबती स्वघवमुदयनम्प्रति तदश्च पातकाः 
श्णस्पुच्छति तदोदयनः कथयति व्याजोक्ति “हे भामिनि ! काशपुष्पलवेनेदं मुखं 


WSN) 


साश्र पातमि”ति 8 अस्यां व्याजोक्तो भात्मगतत्वेच कारणमपि प्रस्तीति--यद्धपि 
इयं नवोद्वाहा बाला प्रसभं धोरस्वभावाऽस्ति तदपि सत्यं श्रूत्वा व्यथां प्राप्स्यति । 
इदमेदार्थान्तरेण द्रढदयति--यतो हि स्त्रीणाम्‌ ्=अबलानाँ, स्वभावः == प्रकृतिः, 
कातर!=अधघीरः, भवतीति शेषः। उपरतं सपत्नीं वाखवदत्ताम्प्रति मे पत्युः. 
प्रणयातिशय' विदित्वा पद्‌मावतीय च्युदर्धर्या भविष्यतीति भावः ॥1६॥ 

११. प्रायेण हि नरेत्द्रश्रीः सोत्साहैरेव भुज्यते । 

सन्दर्भप्रसङ्ग _ महाकविभासप्रणीतस्त्रप्नवासवदरामित्यास्यस्य नाटकस्य 
षष्ठाङ्कात्‌ समुद्धृतेयः सुक्तिः। अनया सूक्त्या महासेचकाञ्चुकीयः उदयनस्प्रति 
सोत्साहै। पुरुषरेव राउ्यश्रीलाभः इत्युपस्थापयति । 

व्याख्या - महासेनका्च,कीयः राजानमुदयनम्प्रति कथयति यत्‌ दिष्ट्या 
परेरपहृतं राज्य प्रत्यानीर्तामति । यतो हि--ये जनाः कातराः, अपि वा 
अशक्ताः, तेषु उत्साहः नोत्पद्चते । तस्मात्‌ कारणात्‌ प्रायेण=ध्रायशः, नरेन्द्र 
श्रीः = राज्यलक्ष्मी, सोत्सा हेः = उत्साहसम्पन्मैः, एव जर्नरिति शेष।, भुज्यते न 
उपभुज्यते ॥ ११ ॥ 

१२. साक्षिमन्त्यासो निर्यातयितव्यः ॥ 

सन्दर्भप्रसङ्गी - महार्कावभासप्रणीतस्वप्तवासवदत्तमित्यास्यस्य नाठकस्यः 
षष्ठाङ्कात्‌ समुदधतेय सूक्तिः । अनया सूक्त्या न्यासपरावतंनकाले साक्ष्यस्थ 
आवश्यकतां प्रतिपादयति । 

व्याख्या --यदा योगन्धरायणो घतसंग्याषिवेषः पद्मावतीहुस्तन्यस्ता 
न्यासभूतां वासवदत्तामावन्तिकां याचते तदा उदयन॥ कथयति--साक्षिभतु = 
साक्षात्‌ द्रष्टयुकतं यथा स्यात्तथा, न्यासः निक्षेपः, निर्यातयिव्य। = प्रत्यपंशीयः । 
अतः पदमावति! एतस्य ब्राह्मणस्य न्यासं परावर्तय । अस्मिन्‌ न्यासपरावतेनकाले: 
अत्रभवान्‌ रेभ्यश अत्रभवती वसुन्धरा चाधिकरणं भदिष्यतः इति भाव: । 


स्वप्नवासवदत्तं के कुछ पारिभाषिक शब्द 
प्रस्तुत नाटक के कुछ नाट्यशास्त्रोय पारिभाषिक शब्द हैं जिनके लिए संस्कृत 
व्याख्या के भाग को देखें । पारिभाषिक शब्दों के सामने पृष्ठ संख्या दी गयी है, 
जो निम्नाङ्कित हैं टिप्पणी को देखें--नान्दी--२ । सूत्रधार--२ । नेपथ्य-- ४ । 
स्थापना--५ । काञ्चकीय-१२ । स्वगत-१५ । अङ्क-६० । भाकाशभाषित-- 
६२ । विदुषक-८४ । अपवारित-१२९ । विष्कम्भक १८० । भरतवाक्य-२२५ 


थ्यांशा: 
अनाहारे-१।१४ 
झनेन-४1५ 
अस्य-६।१३ 
अहसवजित;-६।८ 
इमामु-६1१९ 
इयम्‌-४।८ 
'उदयनवे०-१।१ 
उपेत्य-५।१३ 
'ऋणज्वायतां च~४।२ 
ऋणज्वायतां हि-५।३ 
क$ कम 

'कस्या थे :-१।८ 

कातरा ये-६।७ 
कामेनोज्जयिनीम्‌-४।९ 
काय मू-१ ९ 

'कि नु-६।१७ 

पक वक्ष्यतीति-६1४ 
छगा वासोपेताः-१।१६ 
गुणाना वा-४।९ 
चिरप्रपुप्त:-६1३ 
तीर्योदकानि-१।६ 
दुश्वम्‌-४।६ 
घीरस्याश्रम०-१।३ 
निष्क्रामन्‌-१।७ 
नेवेदानीम्‌-१।१३ 
पद्भावती बहुमता-४।४ 
पदमावती नर०-१।११ 
परिहरतु भवान्‌-१।५ 
पुर्व त्वया-१।४ 


(४२७७) 
श्लोकानुक्रमणिका 
पृष्ठाझाः ¦ पद्यांशाः 
५० | प॒थिव्यां-६!६ 
६९२ , प्रच्छाद- ६1१५ 
१०७ | ट्रद्वषो बहुमानो-१७ 
9! बहुशोउप्युपदेशेषु-५।६ 
न भारतानां-६1१६ 
२ १ | भिन्नास्ते रिपवः-५।१२ 
१७३ भृत्य मंगंधराजस्य- १1२ 
१०३ | मधुमदकला-४४ 
१४६ महासेनस्य-६।१ १ 
२०१ मिथ्योन्मादशच-६।१८ 
२४ | यदि तावदय-५। 
१९,६ यदि विप्रस्य-६। १४ 
२९ | योऽयम्‌-५।११ 
२६ । खूपश्रिया समु०-५।२ 
वाक्यमेतत्‌ -६।१२ 
३ झी विस्रब्धमु- १।१२ 
५८ | शय्या नावनता-५।४ 
१३३ | शय्यायामवसुप-५।८ 
१८४ शरच्छशाङ्कुगौरेण-४।६ 
- | श्रतिसुखनिनदे-६।१ 
२२ ५ | श्रोणी पमुदरहन्‌-९।२ 
६ एलाध्यासवन्ति०-५।१ 
१६३ | षोडशान्त पुर०-६।९ 
४७ | सम्बन्धिराज्य ०-६॥५ 
११७ | सविश्रमो ह्यय -१।१५ 
३४ | सुखमर्था भवेत्‌-१।१० 
१२ | स्मराम्यवन्त्याधिपते।-५।५ 
१० | स्वप्नस्यान्ते विवुद्धेन-५॥१० 


पात्र-प्रिचिय: 
पुरुषा; 


राजा--वत्सदेशाधिपः उदयन; ! 
यौगन्धरायणः--वत्सदेशस्य महामात्यः । 
रुमण्वान्‌--वत्एदेशस्य अमात्य। । 
ब्रह्मचारी--छावाणकग्रामस्य छात्रः ! 

(१) काश्च,कीयः-सगधराजभवनान्तःपुराधिकारी ब्राह्मणः । 
(२) काश्च कीयः--उज्जयिनी राजप्रासादान्तःपुराधिकारी ब्राह्मण & 
(३) काः्व,कीय$--वत्सराजभवनान्तःपुराधिकारी ब्राह्मणः । 
सम्भषकः भट$च--मगधराजभेत्यो । 

विदूषकः--उदयतस्य वयस्यो वसन्तकाभिषेयः । 


स्त्रियः 


वासवदत्ता--उदयनप्रथमभार्या, प्रद्योतपुत्री । 
आवन्तिका--छद्मवेषधारिणी वासवदत्ता । 
पद्मावती--मगध राजपुत्री, उदयनद्वितीयभार्या, दर्शकभगिनी । 
घ॒ड़ारवती--प्रद्योतम्रार्या, वासवदत्ताजननी । 
तापसी--मगधवास्तव्या तपस्विनी । 
सघुकरिका-पद्मावतीसहच री । 
पद्मिनिका-पद्मावतीसहच री । 
धात्री=पद्मावत्या उपमाता । 
वसुन्धरा--वासवदत्तायाः धात्री । 
विजया--वत्सणजस्य प्रतीहारी । 
चेटी-मगधराजान्तःपुरदासी । 


॥ श्री: ॥ 
सहाकविश्रीभासप्रणीतं 


स्वप्नवासवद्त्तम्‌ 


लालमतीकृषणाव्याख्यासमलङ्कृतम्‌ 


अथ प्रथमोऽङ्कः 


( नास्यन्ते ततः प्रविशति सूत्रधारः । ) 


हासः सुरसरस्वत्याः भासो नाम महाकविः । 
निजनाटकनिर्माणेः यशोमन्दिरमाक्षवान्‌ ॥१॥ 
स्वण्नवासवदत्ताऽस्या तदीया नाट्यनिमितिः । 
कृष्णया लालमत्पा च टीकया विशदीकृता॥२॥ 
परीक्षाब्धिं तितीषूणां सेतुबन्धसमानताम्‌ । 
इदं टीकाद्व्यम्भूयाद्‌ शदार्थप्रकाशनात्‌ ॥३॥ ` 


कवितावनिताहासो महाक्रविर्भास: सहूदयदशंकाष्येतुहद्रञ्जनार्थं स्वप्ववास- 
वदत्तमित्यभिधेयन्नाटम्रम्प्रारभमाणः स्थापनामुपस्थापयितुमुपक्रमते-नान्द्यन्त इति । 
नान्धन्ते-नान्द्याः = नाटकमङ्गलाचरणस्य, अन्तेसपरिसमाप्तो, सतीति शेष, ततः= 
अनन्तरं । सुत्रघारः=ताट्यस्चालक) प्रधाननठः, प्रविशति=्प्रवेशं करोति, 
रञङ्गमच्चमिति शेषः । 


[ नान्दी ( नाटक के मङ्गलाचरण ) की समाप्ति के बाद सुत्रधार प्रवेश 
करता है । ] 


र स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


सूत्रधार: -<- 
उदयनवेन्दुसवर्णावासघदत्ताबलो बलस्य त्वासु । 
पद्मावतीणंपुणो वसन्तकम्रो भुजो पातामु ॥ १॥ 


टिप्पणी -नान्दी संस्कृत नाटयपरम्परा में ग्रन्थ की निविष्त समाप्ति के 
लिए जो स्तुति-पाठ किया जाता हे उसे नान्दी कहते हैं । आचाय विश्वनाथ ने 
साहित्यदर्पण में नान्दी का लक्षण किया है- | 
“आशीदेचनसंयुक्ता . स्तुतियंस्मात्‌ प्रयुज्यते । 
देवद्विजनुपादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ॥” 
अर्थात्‌ जिससे देवता, ब्राह्मण ओर राजा आदि का आशीवंचन से युक्त 
स्तुति का प्रयोग होता है, उसे ही नान्दी कहते हैं । यह नान्दी चारपादों से, 
अष्टपादों से या बारहपादों से युक्त होती है । 
सूत्रधार--सूत्रधार का लक्षण आचाय भरत ने नाट्यशास्त्र में किया है-- 
“नाद्योपकरणादीनि . सूत्रमित्यभिधीयते । . 
सूत्रं धारयतीत्यर्थे सूत्रधारो निगद्यते ॥“ 
अर्थात्‌ नाटक के उपकरणों को सूत्र कहते हैं. जिनसे नाटक का सञ्चालन 
होता है । इन सूत्रों का सम्यक सञ्चालन करने वाला प्रधान नट ही सुत्रधार कहा 
जाता है । इसी के निर्देश से अन्य सभी पात्र नाटक को सकुशल प्रस्तुत करते हैं । 


सन्दर्भप्रस ङ्गौ _ महाकविभासप्रणीतस्य ` रूप्तवासवदत्तम्‌ नामधेयस्य 
नाटकस्य प्रथमाङ्कुसमुद्घृतमिदम्पद्यम्‌। कविर्भासो बळभद्रस्तवनपुरशसरमत्र 
नाठकपात्राणान्नामनिर्देशनङ्करोति । 


अन्वयः - उदयन वेंन्दुसवर्णाँ आसवदत्ताबली पश्मावतीणपणों वसन्तकञ्रौ 
बलस्य भ्रुजी त्वाम्‌ पाताम्‌ ।।१॥। 


SRS SSIES SES TET 
सूत्रधार - उदयकालिक बाल चन्द्रमा के समान रङ्गवाली (स्वच्छ), शराब 

पीने से कमजोर (आलस्य युक्त), कमलों के सहण कोमल मौर वसन्त ऋतु के 

समान मनोहर, बलराम की दोनों मुजाए आप लोगों की रक्षा कर ॥१॥ 
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प्रथमोऽडुः } रे 


| एवमायमिश्रान्‌ विज्ञापयामि । लये ! किन्न खलु मथि विज्ञापनव्यग्र शब्द इव 
थयत ? अङ्ग ! पश्यामि । 


पदार्थः -उदयनवेन्दुसवणौ=उदयकालिक - नये चन्द्रमा के समान वर्णवाछी, 
आसवदत्ताबलो = मदिरापान से निबंल, पद्मावतीर्णपूर्णाँ--कमलों के. समान- 
कोमल, वसन्तकमम्रौ--वसन्‍्त ऋतु के समान मनोहर, बलस्य = बलभद्र की 
भुजौ न दोनों भ्रुजाएं, त्वाम्‌स्ऱ्तुम्हारो, पाताम्‌ = रक्षा करे ॥१॥ ` 


लालमती व्याख्या - उदयनवंन्दुसवणौं उदये -- उत्थानकाले, यो नवो रट 
नवीनो बाल इति भावः, इन रः, तेन समानो-सहशो, वर्णो=रङ्गो ययो! 


तो, ओत्यानिकचन्द्रयुतिमन्ताविति यावत्‌, आसवदत्ताबलौ-आसवेन = सदिरया, 
दत्तम्‌=उद्भूतम्‌, अबलम्‌=अलसता याभ्यां ती, सुरापानोद्भूतालसताभाजाविति 


यावत्‌, पद्मावतीर्णपणौ-पश्चस्य = पङ्कस्य, अवतीणंः = आविर्भावस्तेन पुणाँ =. 
परिपुर्णो, जलजवत्‌ मृदू इति भावः, वसन्तकम्रौ-वसन्तः=मधुमास इव कञ्रौ = 


मनोज्ञो, वलस्य = बलभद्रस्य, ` भुजो = बाहु, “भुजबाहू प्रवेष्टो दोः” ` इत्यमरः, 
स्वाँ = सहृदयदशकवगम्‌, अत्र जातावेकवचनं, पातां = रक्षताम्‌ । 


छत्दोऽळङ्का रश्च -पद्यऽस्मिन्‌ आर्यावृत्तम्‌ । तद्यथा --“'यस्याः पादे प्रथमे 
ढादशमात्रास्तथा तुतीयेऽपि । अष्टादश द्वितोये चतुर्थक्रे पञ्चदश सार्या ॥” अत्र 


च पढविन्यासदक्षत्वेनो दयन -वासवदत्ता-पद्यावती-वसन्तकाणां ` प्रधानपात्राणां: 
ससुचनात्‌ मुद्रालङ्कारः । तल्लक्षणं यथा-“सुच्यार्थसुचनं मुद्रा प्रङ्गतार्थपरः 
यदः ॥। ? | 
मङ्गल प्रस्तूय कविः सुत्रधारमुखेनेव नाटकीयेतिवृत्तसूचनो पक्कमं प्रा रभते -- 
एवमिति । आयंमिश्रानु = नवनाठकदर्शनसमभुपस्थिान्‌ श्रेष्ठ्ामाजिकसहृदयान्‌, 
एवं = व्रक्ष्यमाणप्रकारेण, विज्ञापयामि = संसुचयामि । अये"-अरे ! आश्चर्य 
बोधर्कामदमव्ययपदमु । कि नु खळ =+ कारणमस्ति, मयि =सूत्रधारे, विज्ञापन 
व्यग्र = सुचनाव्याएृते सतीति शेषः, शब्दः =ष्वनि?, इव=यया, श्रूयते = नि- 


शम्यते । अङ्ग ! = अस्तु !, पश्यामि = अवलोकयामि । ॥ 


श्रेष्ठ सामाजिक (दर्शक) जनों को मैं इस तरह सूचित करता हुँ। अरे! 
सूचना देने के लिए मेरे उद्यत होते ही यह कैपा शब्द सुनाई पड़ने लगा: ? 
अच्छा ! (महाशयो !) देखता हूँ । 


¥ स्वप्तवासवदस्तम्‌ 


र ( नेपथ्ये ) 
उस्सरह उस्सरह अय्या ! उस्सरह । [ उस्सरतो्सरतार्याः ! उत्सरत । | 
सुत्रधारः--भवतु, विज्ञातम्‌ । 
भृत्येमंगधराजस्य स्निग्धे, क्यानुगासिभिः । 


कि 0 MA PS is 
( नेपथ्ये = रङ्गमश्वस्प एष्ठप्रदेशे वेषपरिवर्तनस्थाने ) 

ट्रिप्पणी-नेपथ्य-रङ्गमञ्च को पृष्ठभाग जहाँ अभिनेतागण नाठक के उपयुक्त 

बंषभूषा धारण करते हैं उसे नेपथ्य गृह कहा जाता है । जैसे कहा भी गया हे-- 
“कृशीलवकुटुम्बस्य गृह नेपथ्यमुच्यते' ॥ 

पूर्वोक्तशब्दाका रमुपस्थापयति--उस्सरहेत्यादि । आर्या; ! = श्रेष्ठाः !, 
उत्सरत = अपस रत, उत्सरत = अपसरत, उत्सरत = अपस रत, त्रिरुक्तिस्त्वरावि- 
शेषं द्योतयति, भस्मात्स्थानादिति शेषः । 

कारणं ज्ञात्वा सूत्रधारो निरूपयति--भवतु= अस्तु, विज्ञातं = सम्यक्‌ 
विदितम्‌ । 

सन्दर्भंप्रसङ्गौ -कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमित्यभिघेयस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदम्पद्यम्‌ । पद्येनानेन 
सूत्रधारः नेपथ्यशब्दका रणभुतं मगधराजभृ््यजंनोत्सारणं निरूपयति । ८ 

अन्वयः--स्निर्धैः कन्यानुगामिभिः मगधराजस्य भृत्यः तपोवनगतः सर्वो 
जतो धृष्टम्‌ उत्सार्यते ॥२॥ | 

पदार्थः --स्निरधैः = प्रिय, कन्यानुगामिभिः = राजकुमारी की सेवा के लिए 
नियुक्त होने से आगे पीछे चलने वाले, मगघराजस्य न मगध देश के राजा फे, 


RBs! ssl 1 की SSPE. iii tii 
( नेपथ्य में ) 
हटिए, हटिए, महाशयों ! हटिए ! 
सुत्रधार--अच्छा, समझ लिया । 
स्ने हयुक्त और राजकुमारी (पद्मावती) के अनुगासी मगघराज (दर्शक) के 
सेवकों के द्वारा तपोवन में वसे ( आये ) हुए लोग घुष्टतापुवंक हटाये जा 


रहे हैं ॥२॥ 


~ 


प्रधयोज्डु। ५ 


घष्टपुप्सागंते सवंस्तपोवनगतो जन;।। २॥ 
( निष्क्राभ्तः ) 
स्यापना । 
( प्रविश्ण । ) 


भृत्यः = सेवकों के द्वारा, तपोवनगतः = तपोवन में रहने वाले, सर्वः = सभी, 
जनः न लोग, घृष्टं = अवहेलना पुर्वक, उत्सार्यते = हटाये जा रहे हैं ॥॥२॥ 
लालमती -स्तिग्धै:==प्रियेः, विश्वस्तैरिति यावत्‌, अत एव, कन्यानुगा- 
मिभिः-- अनुगन्तुं शीलं येषा तेऽनुगामिनः = अनुयायिनः सेवकाः, कन्यायाः = 
राजकुमार्याः पद्मावत्या इति भावः, मनुगामिनस्तैः, पद्मावतीपरिचारकेरिति 
यावत्‌, मगधराजस्य = मगघदेशनुपतेः, दर्शकस्येति यावत्‌, भृत्य == से वके भे 3; 
तपोवनगत३८- आश्रमासादितः, सर्वः = अशेषः, जन; = तपस्विलोकः, धृष्टं = 
सावज्ञम्‌ यथा स्यात्तथा, क्रियाविशेषणमिदम्पदम्‌, उत्सार्यते = मागंमध्याद्‌ 
दूरीक्रियते ॥२॥। 
छन्द्‌)-पद्येऽस्मिन्‌ अनुष्ट्बवृत्तम्‌ । तद्यथा--' इलोके षष्ठं गुरु ज्ञयं सर्वत्र 
लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयो स्वं सप्तमं दोघेमन्ययो: 1) | 
( निष्क्रान्तः = सूत्रधारो रङ्गमचात्‌ बहिर्गतः ) 
टिप्पणी -स्थापना-सुत्रधार के निष्क्रमण तक स्थापना समाप्त हुई । 
स्थापना को ही आमुख तथा प्रस्तावना भी कहा जाता है । इसका लक्षण आचायं 
धनञ्जय के मत में जैसे-- 
“सूत्रधारो नटी ब्रूते मार्ष वाऽथ विदूषकम्‌ । 
स्वकार्यं प्रस्तुताक्षेपि चित्रोक्त्या यत्तदामुखम्‌ ।।' 


अर्थात्‌ जहां सूत्रधार, नटी, माषं (पारिपाश्विक) या विदूषक से इस प्रकाय 
_की बातचीत करता है जिससे प्रस्तुत नाटकीय कथा का निर्देश हो जाय, उसे ही 
आमुख, स्थापना या प्रस्तावना कहा जाता है । 


( प्रविइय = रंगमच्च प्रदिश्य ) 
( सुत्रधार रद्धुमच से निकलता है। ) 
(स्थापना समाप्त हुई ) 
( रङ्गमञ्च पर प्रवेश कर ) 


६ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


भटी -उस्सरह उस्सरह अय्या ! उस्सरह । [उत्सरतोध्सरतार्याः ! उत्सर 1] 
(ततः प्रविशति परिव्राजकवेशो यौगन्धरायण आवन्तिकावेबघारिणी वासवदत्ता च ) 
घोगन्धरायणः--( कण दरवा ) कथमिहाप्युत्सायंते ? कुतः 
घीरस्याध्वमसंखितरय वसतस्तुष्टस्य वन्यः फल- 
= मर्नाना हस्य जनस्य वल्कलवतस्त्रास: समुहषाद्यते । 
——————— 
भटी आर्याः ! नशरेष्ठाः !, उत्सरत उत्सरत उत्सरत=मागंमध्यात्‌ द्रागेव 
अपप्तरत । | 
(तत इति । ततः = तदनन्तरम्‌ परिन्राजकवेषः--परित्राजकस्य वषो यस्य 
सः, काषायाम्बरधारिसन्यासिवन्नेपथ्यः इति भावः, यौगन्धरायणः = वत्सराजो- 
दयनस्यैतन्नामको महामात्यः, आवन्तिकावेषघारिणी--भ'!वन्तिकायाः = अवन्तिः 
देशोद्‌भवायाः स्त्रियाः सदृ वेषं = नेपथ्यं धारयति = बिभति, आकलयति या 
सा तथाभूता, वासवदत्ता = महासेमप्रद्योतस्य पुत्री वत्सराजोदयनस्य परिणीता, 
चर = तथा, प्रविशति = प्रवेशं करोति । ) | 
` ` यौगन्धरायणः--कर्ण दत्वानश्रोत्रं वितीर्य, शब्दश्चवणार्थमिति भावः, कथं 
कस्मात्‌ कारणात्‌, इहापि=अस्मिन्‌ सवंजनसुलभे तपोवनेऽपि, उत्सायते=अप- 
सार्यते, कुतः=क्रस्मात्‌ -- | 
 सन्दभँप्रसङ्गौ--कवितावनिताहासेन महाकविभासेन प्रणीतस्य स्वप्नवास- 
'वदत्तमित्यंभिघेयस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्समुद्धुतमिदम्पद्यम्‌ । पच्चेनानेन यौगन्ध- 
रायणध्चलर्भाग्यैरुत्सिक्तस्य पुरुषस्य तपोवनस्थजनोत्सा रणकायं विनिन्दति । 
अन्वयः--धी रस्य आश्रमसंश्रितस्य वसत: वन्य; फले: तुष्टस्य माना हस्य 
बल्कलवतो जनस्य त्रासः समुत्पाद्यते । भो! ! उत्सिक्तो विनयाद्‌ अपेतपुरुषः चलैः 
भाग्यैः विस्मितः अयं कः निभृतम्‌ इदं तपोवनम्‌ आज्ञया ग्रामीकरोति ॥३॥। 


CS] 


त त नीता 
दोनों भट [राजपुरुष]--हटिए, हटिए, महाशयों ! हटि | 
( तब सन्यासी के वेष में यौगन्धरायण और अवन्ति देश की स्त्री के वेष में 
“वासवदत्ता प्रवेश करते हैं । ) न 
यौगन्धरायण--( कान देकर) कैसे यहाँ भी हटाया जा रहा है । क्योंकि 
धैयंवानु, आश्रम में निवास करने वाले, जङ्कली कन्दमुलादि फलों से सन्तुष्ट _ 
रहने वाले, सम्मान के योग्य और पेड़ की त्वचा को वस्त्र के रूप में धारण करते 


कि 


प्रथमोऽङ्कः ७ 


/ उत्पिक्तो विनयादपेतपुरुषो, भाग्येश्चलेजिस्मितः 
कोऽयं भो ! निभुतं तशेवनमिद ग्रामोकरोत्याज्ञया 11 ३ ॥ 


SUE SEER, 0 BRN हती Ml Ms SBD 
- पदार्थः-धीरस्यर्ास्थर चित्त वाले, --आश्रमसश्चितस्यत्तपोवन को प्राप्त. 
कर, बसतः=निवास करते हुए, वन्य:=जङ्गेली, फलं:=फलों से ( कन्दमुल आदि 
से ) तुष्टस्यस्सन्तुष्ट, मानाहेस्य=्सत्कार के योग्य, वल्कलवतःन्वृक्षचमं (वल्कल) 
धारण करने वाले, जनस्य=्तपस्वी वगं को के लिए), त्रासः=भय, समुतपाद्यतै= 
पैदा किया जा रहा है। भो; ।=अरे !, उत्सिक्तःन्गव से मतवाला, बिनयातु= 
नम्रता से, अफेतपुरुषः=विरहित भृत्यों वाला ( उद्धत सेवकों वाला ), च ले:= 
चञ्चल ( अस्थिर ) भाग्यःच्सौभाग्यो ( सम्पत्ति ऐश्वर्यादि रूप ) से, विस्मित: 
आइचर्यचकित बना हुआ, भयंम्न्यह्‌, १:-कौन ( राजा ) है, (जो ) निश्नुतं= 
अत्यधिकशान्त, इदं=इस, तपोवनं=्आश्रम भूमि को, थाज्ञया=( अपनी ) आज्ञा 
से, ग्रामीकरोति>गाँव की तरह से बना रहा है अर्थात्‌ पुर तथा ग्राम में अपनो 
आज्ञा को जैसे चलाता है बैसे ही इस तपोवन में भी चला रहा है ॥३॥ 
लालमती --धीरस्य = धतियुक्तस्य, स्थिरचित्तस्येति यावत्‌; आश्रससंश्चि- 
तस्य -आश्रमं = तपोवनं सश्चितः == भाश्नितस्तस्य, वसतः = निवसतः, तपोभुमि- 
स्वस्येति भावः, वर्ग्यः-वने = अरण्ये, अटव्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनमु« 
इत्यमरः, भवः = उत्पन्नैः, फलेः=कन्दसूला दिभिः, तुष्टस्य = सन्तु्स्य, ` माचा- 
हंस्य--मानः = सत्का र:, तदहँस्य ==तद्योग्यस्य सम्माननीयस्येति भावरः, वल्कल 
वतः--वल्कलं = वृक्षत्वक्‌ अस्यास्तीति वल्कलवान्‌ तस्य वृक्षत्वग्वस्त्रभूत इति 
यावत्‌, जनस्य = तपस्विलोकस्य, त्रासः= दरः, दरस्त्रासो भीतिर्भीः साध्वसं 
भयम्‌--इत्यमरः, उत्सारणजनितं कष्टमिति यावत्‌, समुत्पाद्यते = उद्भाव्यते, 
भूर्त्यरिति शेषः । व्यर्थमेवते संसारविरक्ताः तपोवबनस्थास्तपस्विनो भटे: क्लेश्यन्त 
इति भावः । अथवाऽत्र एतेषां भृत्यानां को दोषः, एते तु प्रभोर ज्ञयेवेत्थं कुवन्ति 


: वाले लोगों (तपस्वियों) को भी भय दिखाया (पैदा) किया जा रहा है अरे ! 
घृष्ट, नम्रता रहित सेबकों वाला, अस्थिर (चञ्चल) भाग्य से आइचरयंचकित बना 


| 


ना 


८ | स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


वासवदसा - अय्य ! को एसो उस्सारेदि ? [ आर्य! क एष उत्सारयति ? ] 

यौगन्धरायण!--भवति ! यो घर्मादात्मानमुत्सारयति । 

वासवदत्ता - अव्य ! ण हि एव्वं वत्तकामा, अहं वि णाम उत्सारइदब्वा 
होमि त्ति । | आयं ! नह्ये घं वक्तुकामा, अहमपि नासोश्सारयितव्या भवामीति । 


इति इलोकोत्तरादर्धेत समथर्यात- भोः ! «गरे ! इत्यनादरसूचकस्पदम्‌, 
उत्सिक्तः == अतिक्रान्तमर्याद:, विनयादपेतपुरुषः-विनयात्‌ = विन म्रताया६ 


अपेता = च्युताः, पुरुषाः = सेवकलक्षणा यस्य स उद्धतभृत्य इति यावत्‌, चरू 
चवले: अस्थिरैरिति भावः, भाग्यः =एऐइवर्यरूपः, विस्मितः = आाइचर्यान्वितः 


अतिगवित इति भावः, “विस्मयोऽदूभुतमाश्ब्य चित्रमः”,¬“इत्यमरः दर्षोऽवलेपोऽ- 
वष्टम्भश्चित्तोद्रेकः स्मयो मदः?--इत्यमरइच, कोऽयं = किमभिधेयः, स्वामीति 


शेषः, य इति देषः, आज्ञया = तापसजनोत्सा रणरूपेण स्वकीयनियोगेन; निभ्ृतं= 
शान्तं, इदम = पुरोहृश्यमानं, तपोवनं = भाश्रमपदं, ग्रामीकरोति-भग्रामं ग्रामं 
करोतीति ग्रामीकरोति अग्रामरूपमपि भाश्रमपदं ग्रामरूपतां नयतीति भावः ॥३॥ 


छन्दः -पद्यऽस्मिन्‌ शादू लविक्रीडित वृत्तम्‌ । तद्यया -- 
“सुयश्विमंसजस्ततः सगुरवः शादू लविक्रोडितम्‌ 
वासवदत्ता- आयं ! =मआदरणोय | मन्त्रिन्‌ !, क एषः्=्कः सत्तासम्पन्नः, 
उत्सारयति = मर््ामध्यादपसारयति ? योगन्ध्रायणः- भवति ।=श्वीमति !, 
यः, धर्मात्‌ = पुण्यात्‌, “स्याद्धमंमस्त्रयां पृण्यश्रयसी सुकृतं वृष” इत्यमरः, 
आत्मानं = स्वम्‌, उत्सारयति = दूरीकरोति । 


वासवदत्ता - आयं ! = महाशय !, नहि=न, एवम इत्य, वक्‍तुकामा 
वबतुं=वादतुम्भ्रष्ट्रुमिति भावः काम:=अभिलाषो यस्याः सेति तदथः, अपि- 


त्विति शेषः, अहमपि = राजमहिषी वासदत्तापि, नाम==नामशब्दोऽत्र प्रश्‍नाथकः, 
उत्सारयितव्या = अपसारणीया, भवामि = भविष्यामि । 


लिंक आई 8 is sis esis ns 
हुआ यह कोन सा व्यक्ति (राजा) शान्त इस तपोवन को उत्सारण (हटने) की 


आज्ञा से गाँव की तरह बना रहा है ।।३।॥ 
वासवदत्ता -भआायं ! यह कोन हटा रहा है? 
यौगर्‍्धरायण--पुज्ये | जो धमं से अपने को हटा रहा है। 


` वासवदत्ता भायं ! मेरे पूछने का यह अभिप्राय नहीं है (अपितु) क्या मैं 
भी हटाई जाने वाली हूँ । 


प्रथमोञ्छु: ९ 


योगन्धरायण:--भवति ! एवमनिर्ज्ञातानि दवतान्यवधुयन्ते । 


___ वासबदत्ता-अय्य! तह परिस्समो परिखेदं ण उप्पादेदि जह अभ परिभावो ! 
| भाय ! तथा परिश्रम: परिखेदं नोत्पादयति, यथाऽयं परिभवः ] । 


योगश्धरायण:--भुक्तोज्झित' एव विषयोश्त्रभवत्या, नात्र चिन्ता कार्या । 
कुत(-- 


यौगन्धरायण:--भबति ! देवि !, एवम्‌ = इत्थमेव, अरननिर्ज्ञीतानि== 
स्वरूपतोऽविदितानि, दैवतानि = सुराः, अपि, अवधुयन्ते = तिरस्क्रियन्ते । 

वासवदत्ता -्र्य ! = पृज्यवर !, परिश्रम: मागश्रमः, तथा = तादृशं, 

` प्रिखेदं = कष्टं, न = नहि, उत्पादयति = जनयति, यथा = याहृशं परिखेदमिति 

शेषः, अयं = तपोवनोत्सारणरूपः, परिभवः = अनादरः, “अनादर: परिभवः 


प्रीभाव: इत्यमरः । 


यौगन्धरायण:- -अत्रभवत्या = अत्रश्नीमत्या, झादरबोघकमिदम्पदं, वास- 
वदत्तयेति भावः, एष विषय: उत्सारणपूर्वको गमनरूपो विषयः, भुक्तोज्झित:--- 
प्राक्‌ भुक्तः = अनुभूतः, पश्चात्‌ त्यक्तः = परित्यक्तः, अत एव, भत्र= अस्मिन्‌ 
-उत्सारणविषये, न = नहि, चिन्ता = चिन्तनं, कार्या=करणीया, कुतः 


यौगन्धरायण-~देवि ! अपरिचित देवता इसी तरह तिरस्कृत (अपमानित) 
होते हैं । 
वासवदत्ता - आयं ! (मागं में) चलने का परिश्रम (थकावठ) भी वैसा कष्ट 
नहीं उत्पन्न कर रहा है जैसा कि यह अपमान । | 
5 यौगन्धरायण--यह विषय (लोगों को हठाकर चलने का) आप के द्वारा भी 
झनुभुत करने के बाद छोड़ा गया हे, इसमें आप को चिन्ता नहीं करनी चाहिए । 
क्यों कि-- 


१० ८ स्वप्तवासदत्तम्‌ 


पूव त्वयाप्यभिमतं गतमेवमासी- 
च्छुलाघ्य गसिष्पसि पुनविनयेन भतु: । 


सन्दभँप्रसङ्गौ -कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न 
वासवदत्तमित्यभिघेयस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्घृतमिदम्पद्यम्‌ । पद्येरानेन 
यौगन्धरायणो वासवदत्ताभाग्यमुपस्थाप्य ताँ समादधाति । 

- अन्वय?- पुर्व त्वया अपि एबं गतम्‌ अभिमतम्‌ आसीत्‌ । पुनः भर्तुः विज- 
येन श्लाघ्यं गमिष्यक्षि । कालक्रमेण परिवर्तमाना जगतो भाग्यपङ्क्तिः चक्रार- 
पडक्ति: इव गच्छति ॥४॥। 
 पदार्थः-पूवं = पहले, त्वया = तुम्हारे द्वारा ( आप के द्वारा ) अपि = 
भी, एवं = इस प्रकार का, गतं = चलना, अभिमतं = अभीष्ट, पसन्द, आंसीतुर- 
था । पुन: फिर, भर्तुः = पति ( वत्सराज ) के, विजयेन "विजय होने पर, 
'इलाध्यं = प्रशंसनीय ढंग से, गमिष्यसि = गमन करोगी । ( क्योंकि ) कालक्रमेण= 
समय के क्रम से, परिवर्तमाना = परिवर्तनशील, जगत: > संसार की, भाग्य- 
पड्क्तिः= भाग्य-रखा, चक्रारपङ्क्तिः इव = ( रथ के) पहिए, के गरौं की 
परम्परा की भाँति, ( ऊपर नीचे ), गच्छति = चलतो है ।।४॥। 

“लालमती --पुवं = पूर्वस्मिन्‌ काळे ( यदा वासवदत्ता राजमहिषी आसीत्‌ ) 
त्वया==वासवदत्तया राजमहिष्या, अपित=भनया पद्मावत्येव, एवमु = इत्थं, 
परिजनसेवितमिति भावः, गतं = व्रजनम्‌ अभिमतम्‌ = अभो्म्‌, आसीत्‌, पुनः = 
भुयो, भतु: = धवस्योदयनस्य, धवः प्रियः पतिः भर्ता इत्यमरः, विजयेन = 
सम्पतस्यमानेन राज्यप्रा्तिङक्षणजयेन, इलाष्यं भृत्यः प्रशंसनीयं यथा स्यात्तथा, 
गमिष्यसि = यास्यसि । इममेवार्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति-कालक्रमेण-कालस्य = 
समयस्य, क्रमेण = अनुसारेण, समयपरिपाट्येति भावः, परिवतंमाना = परि- 
भ्रमन्ती, जगतः = लोकस्य, लोकस्तु भुवने जने-इत्यमरः, भाग्यपङ्क्तिः = दैव- 


पहले (जब आप वत्सदेश की रानी थीं) आप को भी इसी तरह से जाना 
'मभीष्ट था, फिर पति (उदयन) के अम्युदय होने पर प्रशंसनीय रूप से उसी 
प्रकार गमन करेंगी । काल-क्रम से जगत्‌ की परिवतंतशील भाग्य्पाङ्क रथ के 


"> की हा 


प्रथमोऽङ्कः ११ 


कालक्रमेण जगतः परिवतमाचा 
5 चक्रारपङ्क्तिरिव गच्छति भाग्यपइक्ति/॥३॥ 


भटो--उस्सरह अय्या ! उस्परह । [ उत्सरतार्याः । उत्सरत । | 
( तत: प्रविशति काङ्छ्कोयः । ) 


MR NS EH Bie DESERET 
परम्परा, देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्तरा नियतिविधि$-इत्यमरः, चक्रारपङ्क्ति = 
स्यन्दनच क्रश्र णिः, वीथ्यालिरावलिः पक्तिः श्रेणी-इत्यमरः, इवःयथा, गच्छति= 
याति । यथा चक्रस्य भुमिस्थो भाग उपरि आगच्छति उपरिस्थश्चाघोगच्छति 
तर्थव लोकस्यापि अदृष्परम्परा हृश्यते,. यश्चेदानीं सुखी सः दुःखी भविष्यति 
दुःखी च सुखभाग्भवति । भतो विग्ना मा भूयास्त्वसिति भाव यौगन्तरायणस्य 
वासवदत्ताचिन्ताविषये । अमुमेवार्थं महाकविः कालिदासः मेवदूते निबध्नाति-- 


“कस्यात्यन्तं सुखमुपनतं दुःखमेकान्ततो वा 
नीचंगेच्छत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण ॥ 


छन्दोऽलड्ारश्च --पद्यऽस्मिन्‌ वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ तद्यया- “उक्ता वसन्त- 
तिलका तभजा जगौ गः॥” अलङ्कारङचात्रार्थान्तरन्यास; पुर्वार्थप्रतिपादितस्य 
विशेषस्पोत्तराधप्रतिपादितेन सामान्यार्थेन समथंनातु । तल्लक्षणं यथा साहित्यः 
दर्पणे- सामान्य वा विशेषेण विशेषस्तेन वा यदि । कार्यं च कारणेनेदं कार्येण च 
समथ्यंते ॥ साधर्म्येणेतरेणार्थान्तरन्यासोऽशघा ततः ॥४ ४॥ 


भुटौ - उत्सरत = अपसरत, भार्याः =श्रेष्ठाः, उत्सरत = अपसरत । 
( तत: त तदनन्तरं, काच्चुकीयः = कञ्चुकी, प्रविशति = प्रवेशं करोति, 
रज़्मचमिति यावत्‌ ) 


पहिए के अरों के ससान चलती रहती है (अर्थात्‌ जैसे गाड़ी के चलते समय चकके 
.का नीचे वाला भाग ऊपर ओर ऊपर वाला नीचे जाता है उसी तरह संसार की 
भाग्यपडिक्त भी चलती रहती है ।) ॥४॥ 
दोनों सिपाही--हटिए आयों ! ह॒टिए । 
( तब मगधराज का काञ्चुकीय प्रवेश करता है ) 


स्वप्नवासदत्तम्‌ 


काअचुकीय;--सम्मषक ! न खलु न खलत्सारणा कार्या | पश्य-+- 
परिहरतु भवान्‌ नृपापवाद, न परुषमाश्रमवासिषु प्रयोज्यसु । 


टिप्पणी काखुक्रीय; ( कः्चुकी )--अन्तःपुर में बेरोकटोक आने जाने 
वारे वृद्ध, गुणवान्‌ प्राह्मण को काश्वुकीय या कञ्जकी कहा जाता है, चो सब 
कार्यो को साधने में कुशल होता है । आचायं भरत ने नाट्यशास्त्र में इसका लक्षण 
किया है-- 
“अन्तःपुरचरो वृद्धो विप्रो गुणगणान्वितः । 
सर्वेकार्यार्थकुशलः कञ्चुकीत्यभिधीयते ।॥।'' 
काञ्चुकीयः -सम्भषक != इदं सम्बुद्धिपदमत्र प्रयुक्तमुत्सा र णकमंव्या एतंक- 
तरस्य भटस्याभिधेये । न खलु न खछ = तापसलोकस्य निश्चयेन नहि, उत्सारणा= 
_ झपसारणं, कार्या = विधेया । पश्य = अवलोकय । 
सन्दर्भप्रसङ्गी-कवितावनिताहासेन . महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदम्पद्यम्‌ । पद्यनानेन 
काञ्चुकीय; लोकविरक्तानां मानधनाना तापसजनानामुत्यारणं निषेवयति । 
अन्वयः-भवान्‌ नुपाऽपबादं परिहरतु, आश्रमवासिषु परुष न प्रयोऽ्यम्‌ । 
गनस्विन एते नगरपरिभवान्‌ विमोक्तुं वनम्‌ अभिगम्य वसन्ति । 
पदार्थ!--भवानु-आप ( सस्भषक ), नुपापवादं=राजा की निन्दा के 
कारणभुत उत्सारण कार्य को, परिहरतु =छोड़े। आश्रमवासिषु= तपोवन में 
रहने वालों से ( आश्रमवासियों से ) परुषं == कठोर ( कटु ) व्यवहार ( वचन ), 
न = नहीं, प्रयोग्यम्‌ = प्रयोग करना चाहिए ( कहना चाहिए )। एते = ये, 
मनस्विन: = मनस्वी लोग ( महाशय ), नगरपरिभवान्‌ =नगर दे अपमानों से, 
विमोक्तुं = बचने के लिए, वनम्‌ =वन को, अभिगम्य = प्राप्त कर, वसन्ति>> 


रहते हैं ॥५॥ 


काश्च कीय-सम्भषक ! (घोषणा करने वालों में से किसी एक को सस्बो- 
| धित कर) हटाना नही चाहिए, हटाना नहीं चाहिए । देखो--- 


तुम राजा (मगघराज) की निन्दा का कारण (उत्सारण करना) छोड़ दो । 
तपोवन में रहने वालों में कठोर वचन (आचरण) नहीं किया जाता । क्यों कि ये 


0 
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नगरप रिभवात्‌ बिमोक्तुमेते वनमभिगम्य मनस्विनो वसन्ति ॥£।॥। 
उभो--अय्य ! तह । [ आयं ! तथा । ] 
( निष्क्रान्तो । ) 


लालमती भवान्‌ = ट्वं सम्भषक इति भावः, नृपापवादं-तृपस्य = मगघ- 
याजदशंकस्य) अपवादः = परीवादः-“'अवर्णाक्षेपनिर्वादपरीवादापवा दवत्‌ '-- 
इत्यमरः, तम्‌, उत्सारणजनितमिति भावः, परिहरतु = दुरोकरोतु । घमं पालकस्य 
मग्छराजदर्शकस्य निन्दा भवदुत्सारणकार्यजनितेदानीमिति । अतो युवाभ्यामिहृशं 
परुषं साऽचरणीयमिति । प्रस्तोति-मआक्षमवासिषु = तपोवनाश्चितेषु वसत्सु तापस- 
लोकेषु, परुषं = ककंशं, क्ररमिति भावः, दाक्यमाचरणं वेति शेषः, न = नहि, 
प्रयोज्यं = प्रयोक्तव्यम्‌ । यतो हि, मनस्विन॥ = प्रशस्तमानसाः, उदारहृदया 
इति भावः, एते=तपोवनवासिनः, नगरपरिभवान्‌-नगरे = पुरे, सम्भावितान्‌ 
परिभवान्‌ = अनादरान्‌, “अनादरः परिभवः परीभावस्तिरस्क्रिया’” इत्यमरः, 
विमोक्तुं = परित्यक्तुं, वनम्‌ = अरण्यम्‌ “अटव्यरण्यं गहनं विपिनं काननं 
वनम''इत्यमरः अभिगम्य = अधिगम्य, वसन्ति = निवसन्ति । अतस्तपोघनेषु 
महाशयेषु मुनिजनेषु परुषम्माऽचरणीयमिति ।।५॥ 

छत्दोऽलङ्गारश्च--पद्येऽस्मिन्‌ पृष्पिताग्रावृत्तम । तद्यया--“अयुजि नयुग- 
रेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा ।” अलङ्कारइचात्र पुर्वाद्धहेतुत्व- 
नोत्तराद्घंस्य स्थापनात्‌ काव्यलिङ्गम्‌ । तल्लक्षणं यथा साहित्यदपणे-- 

“हेतोर्वाक्यपदार्थत्वे काव्यलिङ्गन्निगद्यते ।” 

उभौ- आर्य ! = मान्यवर |, तथा =तेवैव प्रकारेण, भवता यदुक्तं तर्थव . 

साधयावः, अनुत्सारणेन नृपापवादं परिहराव इति भावः । 
( निक्रान्ती--एतेन भट्योनिर्गमनमुक्तम्‌ ) 


मनस्वी लोग शहर में होने वाले (सम्भावित) अपमानों को छोड़ने के लिए ही 

तपोवन में आकर वास करते हैं ॥५॥ कि“... 
दोनों सिपाही--आयं ! ऐसा ही हो । 

( दोनों रङ्गमञ्च से निकल जाते हैं ) 


१४ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


थोगन्धराघणः- हन्त! सविज्ञानमस्य दर्शनम्‌ । वत्से ! उपसर्पावस्तावदेनम्‌। 

वासवदत्ता-भय्य ! तह । [ भाय! तथा । | 

योगन्धरायण:--( उपसृत्य ) भोः ! किङ्कृतेयमुत्सारणा ? 

काङ्चुकीयः--भोस्तपस्विन्‌ | | | 

यौगन्धरायण:--( आत्मगतमु ) तपस्विन्निति गुणवान्‌ खल्वयभालाप॥ भपरि- 
चयात्तु न श्लिष्यते मे मनसि । 


_ यौगन्धरायणः--हन्त ! = हृषबोधकसिदस्पदम्‌ । अस्य = पुरो हृश्यमानस्य 
काश्वक्रीयस्य, दशंनं =ज्ञानं सबिज्ञानं--विशिश्टज्ञानसंयुक्तं, धर्मनीत्यनुकूलमिति 
यावत्‌, अस्तीति शेष: । वत्से ! = बालिके !, तावदिति वाक्यालद्धारे, एन = 
कार्‍चुकीयम्‌, उपसर्पावः = समीपं व्रजावः । 


वासवदत्ता-भर्य ! = पुज्यवर !, तथा = उपसर्पणं कुर्वं इति भावः । 


यौगरःरायणः--( उपसृत्य समीपं गत्वा ). भोः ! =हे महाशय !, 
-उत्पारणा=उत्सारणक्रिया, किङ्कृता-केन प्रयोजनेन सम्पादिता । 
काऊचुकीय!--भोस्तपस्विनु ! = हे तापस । 
यौगन्धरायणः--( आत्मगतं = स्वगतम्‌ } तपस्विन्‌ इति = तापस ! इति 
अयम्‌ = एषः, आलापः = प्रमपुणमाभाषणं ““स्यादाभाषणमालापः इत्यमरः, 
गुणवान्‌ =विशिष्टगुणसंगरक्तः, तु=परन्तु, अपरिचयात्‌==असंस्तवातु न=नहि, 
दिलष्यते = सम्बदूष्यते । 


योगन्धरायण--अरे ! इस (काग्चुकीय) का ज्ञान अनुभव से सम्पन्न है। 
बहन ! हमदोनों इसके पास चले । 

वासवदत्ता--आय ! ऐसा ही हो। 

योगन्धरायण--(पास जाकर) महाशय ! यह हटाना किस प्रयोजन से हूँ ? 

काश्च कोय--ह तपस्वी ! 

योगन्धरायण--(स्वगत) “तपस्विन्‌?” यह सम्बोधन गुणविशिष्ट बातचीत 
“है, परन्तु जान-पहचान न होने से मेरे मन को जंच नहीं रहा है। 


पया 
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काङचुकीय--भोः ! श्रयताम्‌ । एषा खल्‌ गुरुभिरभिहितनामधेयस्यास्माकं 
महाराजदर्शकस्य भगिनी पद्यावती नाम । सैषा नो महाराजमातरं महादेवीमाश्रस- 


टिप्पणी - स्वगतम्‌ ( आत्मगतम्‌ )--रङ्गमञ्च पर पात्र कुछ ऐसी बातों 
को करते हैं जिससे ज्ञात होता है किसी अन्य पात्रों को वे सुनाना नहीं चाहते +- 
अतः अश्वाव्य बात को वह स्वगत या आत्मगत रूप से दर्शकों को सुनाता है। 
इसे ही स्वगत या थात्मगत कहते हैं। आचार्य विशवनाथ:के अनुसार इसका 
लक्षण है-- 
“अश्राव्यं खछु यद्वस्तु तदिह स्वगतम्‌ सतम्‌ ।” 
काञ्चुकोय:--भोः ! श्रयताम्‌ । 
सन्दभेप्रसङ्गौ- प्रस्तुतोऽयं गद्यांशः कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन 
प्रणीतस्य स्वप्नवासवदत्तमित्यभिधानस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धतोऽस्ति । 
गद्यांशेनानेन सगधराजकाच्चुकीयो यौगन्धरायणं तापसवेषघारिणम्प्रति राज- 
कुमार्याः पद्मावत्याः तत्तपोवनवासाभिलाषमुपस्थापयन्‌ तत्परिचयमपि श्रावयति । 
लालमती व्याख्या भोः ! = हे तपस्विन्‌ !, श्रयताम्‌ = आकर्ष्यताम्‌; 
एषा = समीपतरस्थिता, गुरुभिः = मातापित्रादिभिः श्रेष्ठजनैः, अभिहितनाम- 
घेयस्य = क्रथिताभिधानस्य, “आख्याह्वे अभिधानं च नामधेगं च नाम च” 
इत्यमरः, अस्माकं = मगधवास्तव्याता, सहाराजदशंकस्य = महाधिपतेः दशेका- 
भिधेयस्य, भगिनी==स्वसा, “भगिनी स्वसा” इत्यमरः, पद्मावती नाम = 
पद्मावतीत्यभिघाना, अत्र नामेति प्रसिद्धौ । सा = तथोक्ता, एषा = समीप- 
तरर्वातनी, नः = अस्माकं, महाराजमातरं = महाराजदशेकस्य जननीं महा- 
देवीम्‌ = एतदभिधेयाम्‌, आश्रमस्था = वारद्ध॑वये मुनिवृत्तिमवलम्ब्य तपोवनस्थाम्‌, 
अभिगस्य = अधिगत्य, तत्रभवत्या = परमादरणीययाऽऽश्रमस्थया महादेव्या, अनुः 
ज्ञाता = आश्चप्ता, पद्मावतीति शेषः, राजगृहम्‌-एतन्नामकं मगधराजधानीभूतं - 


काश्च कोय--हे महाशय ! सुनिए । गुरुजनों (माता-पिता आदि) के द्वारा 
“दर्शक” नाम रखे गये हमारे महाराज की बहन ये पद्मावती हैं । वेसी ये तपो- 
वन में (वानप्रस्थाश्रमको स्वीकार कर) विद्यमान राजमाता महादेवी के पास 


५०९ कश्यप न छल पा 


स्थामभिगम्यानुज्ञाता तत्रभवत्या राजगृहमेव यास्यति । तदद्यास्मिन्नाश्रमपदे 
वासो$भिप्रतो$स्या। । तद्‌ भवन्त1--- 


तीर्थोद्कानि समिधः कुसुमानि दर्भान्‌ 
स्वेरं वनादुपनयन्तु तपोधनानि । 


प्रधाननगरं यद्वा राज्ञः = महाराजदशंकस्य, गृहं = भवन, यास्यति=गमिष्यति । 
तत्‌ = तस्मात्‌ हेतोः, मद्य = इदानीम्‌, अस्मिन्‌ = पुरोवतमाने, आश्रमपदे = 
तपःस्थले, अस्याः = पद्मावत्या$, वास; = निवासः, अभिप्रेतः= भभीष्टः, 
अस्तीति शेषः । तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, भवन्तः = यूयं तापसाः 
सन्दर्भप्रसङ्गी-कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणोतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाठकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धृतोऽस्ति । पद्येनानेत्त काञ्च - 


कीयः मगघराजकुमार्याः पद्मावत्याः घर्मप्रियत्वं समर्थयन्‌ तपस्विलोकं स्वधर्मा- 
चरणाय प्रबंतयति । 


अन्वय?- -तीर्थोदकानि समिधः कुसुमानि दर्भान्‌ तपोधनानि दनात्‌ स्वरम्‌ 
उपनयन्तु । हि घर्माप्रिया नृपसुता तपस्विषु धर्मपीडां न इच्छेन्‌, एततु अस्याः 
कुलब्रतम्‌ ( अस्ति ) ॥६॥ . 

पदार्थः--तीर्थोदकानि = तीर्थो का जल, समिघः = हवन की लकड़ियाँ, 
कुसुमानि = फुल, दर्भान्‌ = कुशा, तपोधनानि==तपस्या के उपकरणों ( साधनों ) 
को, वनात्‌ = जङ्गल से, स्वैरं = स्वेच्छापुवंक, उपनयन्तु = ले आवबें। हि = 
क्योंकि, घर्मप्रिया--धर्म में प्रेम रखने वाली, नृपसुता = राजकुमारी ( पद्मा- 
वती ) तपस्विषु=तपस्वियों में, घर्सपीडो = धर्म में बाधा को, न = नहीं, 
इच्छेत्‌ = चाहती हैं । एततु = यह, अस्या: इनके ( पद्मावती के ), कुल- 
व्रतम्‌ = कुल ( वंश ) का नियम ( है ) 11६1 

लालमती - ( भवन्तः तपस्विनः ) तीर्थोदकानि-तीर्थस्य = पवित्रस्य नद्या- 
देर्जलाशयस्य वा उदकानि जलानि, समिघ॥ = पलशादितरूणां काष्ठखण्डानि, 


जाकर उनकी आज्ञा को प्राप्त “राजगृह” नामक मगध की राजधानी या “राज- 


भवन” में जागेंगी। इस कारण से आज इन्हें इसी आश्रम में निवास करना 
अभिमत है । अतः आप लोग--- 


तीथंजछ, समिधाएं, फूल, कुश (आदि इन सब) तपस्या की वस्तुओं को 
जङ्गल से ले आवें। क्यों कि घर्म को पसन्द करने वाली राजकुमारी (पद्मावती) 
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घ्मप्रिया नृपसुता न हि धर्मपीडा- 
सिच्छेत्‌ तपस्विषु कुलब्रतसेतदस्याः ॥ ६॥ 
_ _ योगस्धरायणः--( रबगतश्ु ) एवम्‌ ! एषा सा मगधराजपुत्री पद्मावती 
नाम, या पुष्पकभद्रादिभिरादेशिकेरादिष्टा स्वामिनो देवी भविष्यतीति । तत:-- 


कुसुमानि = सुमानि, “स्त्रियः सुमनसः पुष्पं प्रसुन कुसुमं सुमम्‌? इत्यमरः, 
दर्भान्‌ = कुशान्‌, तपोघना नि---तपसे = तपञ्चर्यार्थ, धानि =द्रब्याणि, वनात्‌= 
अरण्यात्‌ -“अटव्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌??--इत्यमरः, स्वरं = 
स्वच्छन्दम्‌, उपनयन्तु=आवयन्तु, हि=यतो हि, घर्मप्रिया--धर्मः = सुकृतं 
“स्याद्धर्णमस्रियाँ पृण्यश्चो यती सुकृतं वृषः? इत्यम रः, प्रियः == स्निग्धः, यस्याः 
सा तथोक्ता धर्मानुरागिणीति यावत्‌, नृपसुता = राजकन्या, पद्मावंतीति भावः, 
तपस्विषु = तापसेषु, घर्मपौडां-धमंस्य = तपोरूपस्य, पीडा = बाधा, “पीडा 
बाधा व्यथा दुःखमामनस्यं प्रसुतिजम्‌? इत्यमरः, ता, न==नहि. इच्छेत्‌ = 
वान्छेत्‌, एतत्‌ = इदं, तपोविष्नस्पुहाराहित्यमिति भावः, अस्याः = पद्मावत्याः, 
कुलव्रतं-कुऽस्य = वंशस्य, व्रतं = नियमः अस्तीति शेषः ।।६।। 

छन्दोऽळङ्कारश्च - पद्चेऽस्मिन्‌ वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । तद्यथा-“उक्ता वसन्त- 
तिलका दभजा जगो ग: !” अलङ्कारश्चात्र काव्यलिङ्गम्‌ । तद्यथा साहित्य- 
दपंणे - “हेतोर्वाक्यपदार्थत्वे काव्यलिङ्गन्निगद्यते’' ॥६।। 

योगन्धरायण?--( स्वगतम्‌ = आत्मगतम्‌ ) एवम्‌ = इत्थम्‌ ! एषा = 
समीपतरवतिनी, सा = धसंशीलत्व लावण्यप्रभृतिगुणेरस्विता देवज्ञवणिता, मगध- 
राजपुत्री = मगवाघिपकन्या, पद्मावती नास = एतन्नामिका, या = प्रसिद्धा 
पद्मावती पृष्पक्रभद्रा दिभि1-- पुष्पकश्च भद्रश्च पुष्पकभद्रो, तौ आदी येषां ते तैः, 
पुष्पकभब्रेत्येतदादिनामधारिभि', थादेशिकेः--आदेशः = आज्ञा स्वेच्छा नुसा रि- 
भाविफच्सुचनमिति भावः, आदेश एव शौलमेषामित्यादेशिकास्तैः, त्रिका लञ्ञे 


तपस्वियों के धर्म में बाधा को नहीं चाहेंगो, यह इनकी वंशपरम्परा का नियम 
(आचरण) हे ॥६॥। ै 

योगन्धरायण--(स्वगत) ऐसा ! ये वहीं भगधराज की पुत्री पद्मावती 
नाम की हैँ जिन्हें पुष्पक और भद्र भादि ज्योतिषियों ने “स्वामी (वत्सराज 
उदयन ) की पटरानो होंगी” ऐसा आदेश दिया है। इस कारण से -- 


स्वप्ववासवदत्तम्‌ 


प्रदोषो बहुमानो वा सङ्कल्पादुपजायते । 
द हीत 1 1010 
सिद्धपुरुषरिति यावत्‌, आदिष्टा = सुचिता, यदिति शेषः, स्वामिनो = वत्सराजो- 
दयनस्य, देवी = राजमहिषी, भविष्यति = भविता, इति = इत्थम्‌ । तत; = 
- तस्मात्‌ कारणात्‌, राजमहिषीत्वेनेव निमित्तेनेतिभावः--“ प्रह्वो षो `` स्वता!” 


सन्दभंप्रसङ्गी - कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न - 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धतमिदम्पद्यम । पद्येनानेन 
योगन्धरायणो भाविन्यां राजमहिष्यां पद्मावत्यां स्वकीयां सहजां स्वतास्प्र- 
स्तोति । 


अन्वयः --प्रद् षो बहुमानो वा सद्धुल्पातु उपजायते । भतृदाराभिलाषि- 
त्वात्‌ मे अस्यां महती स्वता ( अस्ति ) ॥७.। 


पदार्थः- प्रद्र षः: = अतिशय द्वेष, ( अप्रीति या घृणा ) बहुमानः = 
अत्यधिक समादर, वा = अथवा, सङ्कूल्पात्‌ = मन के भाव से अर्थात्‌ मानसिक 
सङ्कल्प ( भावना ) से, उपजायते = उत्पन्न होता है, भतृ दाराभिलाषित्वात्‌ = 
स्वामी ( उदयन ) की ( यह ) पत्नी बनेगी ( बने ) इस इच्छा से, मे=मेरी, 
भस्या=३स ( पद्मावती ) में, महती=अत्यधिक (बड़ी), स्वता=आत्मीयता (है) । 


लाळमती व्याख्या -प्रद्वे षो = द्वे षातिशयः, अतिशया प्रीतिरिति यावत्‌, 
बहुमाना = अतिशयादरो वा=अथवा, सङ्खुल्पातु = मानसात्कमंण:, 'सङ्ुल्प; 
कम मानस इत्यमरः, उपजायते = उत्पद्यते कस्यच्चिज्जनस्य कस्मिश्चिदपि 
जने वस्तुविशेषे वा स्वचित्तवृत्तेरेव रागो द्वेषो वा हश्यते । यथा एतद्भटोत्सारणं 
हष्ट्वाऽस्याम्मे जुगुप्साऽअसीतु, परन्तु इदानोन्तु--भतृ दाराभिलाषित्वात्‌ = इयं 
पद्मावती स्वामिनो वत्सराजोदयनस्य पत्नी भवतु, भविष्यति वेति अभिलाषुक्त्वात्‌, 
भृ दारान्‌ अभिलषतीति तच्छीलः भतृ दाराभिलाषी, तस्य भावः, तत्तव तस्मात्‌, 
भार्या जायाऽथ पुम्भुम्नि दाराः” इत्यमरः, मे = मम, योगन्धरायणस्येति 


=o ण जनी त न गा सती 
भ्रव ष हृ ष, अनोप्सा, घृणा आदि) या अत्यधिक सम्मान अपन मानसिक 


सङ्कल्प (चित्तवृत्ति) के अनुसार उत्पन्न होता है । अत; (इतके उत्सारण काय 


प्रथमो 5 डू : १९ 


भतृ दाराभिलाषित्वादस्यां मे महती स्वता ॥ ७ ॥ 
वासवदत्ता--( स्वगतसु ) राअदारिअत्ति सुणिअ भइणिआसिणहो वि मे 
एत्य सम्पज्जाई । [ राजदारिफेति ध्‌ त्वा भगिनिकास्नेहोऽपि मेऽत्र सम्पद्यते । ] 
( ततः प्रविशति पद्मावती सपरिवारा चेटी च । ) 
चेटी-- एद्‌ एदु भट्टिदारिआ इदं अस्समपदं पविसदु । [ एत्वेतु भतृ दारिका 
इदमा्जसपदं प्रविशतु । | 
यावत्‌, अस्यां=्पश्मावत्यो, महती = अत्यधिका, स्वता = आत्मीयताऽतीति शेषः । 
छन्दोऽलङ्कारश्च-पधेऽस्मिन्‌ अनुष्टब्वृत्तम्‌ । तद्यथा--“शलोके षष्ठं 
गुरु ज्ञेयं सवत्र लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयो हुंस्वं सप्तमं दीर्घमन्ययोः'”' ॥ भलङ्का= 
रश्वात्रार्यान्तरन्यासः काव्यलि ज्भच्च ॥७॥ 

वासवदत्ता -(स्वगतम्‌ = आत्मगतम्‌) राजदारिका = राजकुमारी अस्तीयं 
पद्मावती, इति= इत्थं, थत्वा = निशम्य, अत्र अस्यां पद्मावत्या, मे = मम 
वासवदत्ताया, भगिनिकास्नेहः--अनुकस्पिता भगिनी भगिनिका, तस्याः स्नेहः 
स्वसृप्रणय इति भावः, सम्पद्यते = उत्पद्यते । 

( ततः=तदनन्तरं, सपरिवारा--परिवा रं:--सखी समुहेन सहिता, पद्मावती, 
प्रविशति, चेटी = प्रधानपरिचारिका, च तथा, प्रविशति । परिवारः सखीवगः, 
चेटी दासी इत्यनयो भें दमाकलय्य चेट्याः पृथङ्‌ निर्देशः । ) 

चेटो-एलु एतु = आगच्छतु, आगच्छतु, भतृ'दा रिका = राजकुमारी, “राजा 
भट्टारको देवस्तत्सुता भतृ दारिक”--इत्यमरः, इदं==पुरोहृश्यमानम्‌, आश्रमपदं 
==तपोवनस्थानं, प्रविशतु = प्रवेशं विधेहि । | 
को सुनकर इनके प्रति मेरी घृणा थी लेकिन इस समय) “ये मेरे स्वामी वत्सराज 
उदयन की देवी हों” ऐसी इच्छा करने से मेरी इन (पद्मावती) में अत्यधिक 
आत्मीयता हे ॥७॥ 

वासवदत्ता--(स्वगत) “राजकुमारी” ऐसा सुनकर इस (पद्मावती) में 
मेरा बहन का सा स्नेह उत्पन्न हो रहा है । 

( तब पद्मावती सखियों के साथ प्रवेश करती है ओर दासी भी ) 
दासी--आईए, आइए, राजकुमारी इस आश्रम में प्रवेश कीजिए । _ 


' २० स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


( ततः प्रधिशस्युपविष्ठा तापसी । ) 

तापसी -साअटं राभदारिआए । [ स्वागत रालदारिकाथाः । | 

घासवदत्ता--( स्वगतमु ) इभं सा राअदारिआ। अभिजणाणुरूव खु से 
रूवं । [ इयं सा राजदारिका । अभिजनानुरूपं खल्वस्या रूपसू ॥ | 

पद्यावती-अथ्ये ! वन्दामि । [ आय ! बन्दे । | 
. तापसी-चिरं जीव। पविस जादे ! पविस। तवोवणाणि णाम अदिहिः 
जणस्स सअगेहं । [ चिरं जीव । प्रविश जाते ! प्रविश । तपोवननानि नााऽतिथिः 
जनस्य स्वकगेहसु । | 


( ततः= तदनन्तरं, उपविष्टा = आसनाधिष्टिता, तापसी = तपस्विनी, प्रवि- 
शति प्रवेशं करोति । ) 


तापसी -राजदारिकायाः = तपोवनप्रविष्टाया१, राजकुमार्याः पद्मावत्याः, 
स्वागतं = शुभागमनं, भवत्विति शेषः । | 

वासवदत्ता--(स्वगतम्‌==भात्मयतम्‌) इयं==पुरोहश्यमाना, सा = काज्चु- 
कीयोक्ता, राजदारिका--राज्ञः=सगधाधिपस्य, दारिका = कुमारी । अस्याः = 
पद्मावत्याः, रूपं = स्वरूपमाकृतिरिति भावः, खल = निश्चयेन, अभिजनातुरूपम्‌-- 
अभिजनस्य=वंशस्य “सन्ततिर्गोत्रजननकुलान्यभिजनान्वयो' --इत्यमर9 अनुरूपम्‌ 


= उचितं योग्यमिति भावश। यथाऽस्याः राजदारिकायाः कुलं प्रशस्तन्तर्थवास्या 
रूपमपीति गम्यार्थः । 


पद्मावती भार्ये ! = पुज्ये !, वन्दे = प्रणोमि । 
तापसी चिरं = अतिदीघंकालं, जीव = जीवितन्धारय । भायृष्मती भवेति 
- भावः । जाते ! = वत्से |, प्रविश प्रविश = प्रवेशं विधेहि, प्रवेशं विधेहि । यव:-- 


` ( तब बैठी हुई तापसी प्रवेश करती है ) 


तापसी-—राजकुमारी का स्वागत है । 
वासवदत्ता -- (स्वगत) यह वही राजकुमारी हें । वंश के अनुसार ही इनका 
सौन्दयं है । 


पद्यावती--आर्ये ! मैं आप की वन्दना करती हूँ । 
तापसी --बहुत समय तक जीती रहो । बेटी ! प्रवेश करो, प्रदेश करो । 
तपोजन अतिथि जन का अपना ही घर होता है। 


Fr 


b>. .. . 
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पद्यावती--भोदु भोदु । अय्ये ! विस्सत्थह्म । इमिणा बहुमाणबअणेण 
भणुग्गहिदह्यि । [ भवतु भवतु । आयं ! यिश्वस्ताऽस्मि। अनेन बहुमानबचने 
नानुग॒हीताऽस्मि । ] 

वासवदत्ता--( स्वगतु ) ण हि रू' एव्व, वाआ वि खु से महुरा 
[ न हि रूपमेव, बागपि खल्वस्या मधुरा । | | 

तापप्ती-- मद्द ! इमं दाव भद्दमुहस्स भइणिअं कोवि राआ ण वरेदि? 
[ अद्रो ! इमां तावदु भद्रमुखस्य भागिनिकां कश्चिद्‌ राजा न वरयति ? ] 


तपोवनानि ब्= आश्रमपदानि, नामेति वाक्यालङ्कारे, अतिथिजनस्य = नवागन्तुक- 
लोकस्य, स्वकगेहं = स्वकीयं गृहमेवास्ति इति शेषः । 

पद्मावती--भवतु भवतु = अस्तु अस्तु, उपचारप्रदर्शनं नास्त्यावश्यकमिति 
भावः, आये । = पूज्ये !, विश्वस्ताऽस्मि = विश्रब्धा वर्ते । अनेन = भवदुक्तेन, 
बहुमानवचनेन--बहुः सानो यस्मिस्तत्‌ बहुमानं, बहुमानश्च तद्‌ वचनम्‌, अत्यः 
धिकसत्कारवाक्येनेति भावः, अनुगृहीता = अनुग्रहयुक्ता अस्मोति शेषः । 

वासवदत्ता -रूपम एव = केवलं स्वरूपमेव, न = नहि, मनोज्ञमिति शेषः, 
अपितु, अस्या = राजकुमार्याः पद्मावत्याः, वागपि = वचनमपि, मधुरा = 
मनोहरा अस्तीति शेषः, खलू = निश्चयेन । 

तापसी--भद्रे ! = कल्याणि !, “श्वःश्रेयसं शिवं भद्रं कल्याणं मङ्गलं 
शुभम्‌ '--इत्यमरः, इमाम्‌=्पुरोहृर्यमानां, तावदिति वाक्यालङ्कारे, भद्रमुखस्य- 


पद्मावती--भच्छा अच्छा पुज्ये ! मैं विश्वस्त हूँ । इस अत्यधिक आदरयुक्त. 


वाणी से अनुगृहीत हूँ । 


वासवदत्ता -(मन में) इसका केवल स्वरूप ही नहीं इसकी वाणी भी 
मधुर है । 

तापसी - भत्रे ! प्रियदर्शन राजा दर्शक की इस बहन को कोई राजा वरण 
नहीं करता ? (अर्थात्‌ कहीं इस राजकुमारी को शादी की बात-चीत चली है 
था नहीं | ) 


२३ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


चेटी- अस्थि राआ पज्जोदो णाम उज्जणीए। सो दारअस्स कारणादो 
टूदसम्पादं करेदि । [ अस्ति राजा प्रद्योतो नामोज्जयिन्या। । स दारकस्य कार” 
णादू दतसम्पात करोति । ] 


वासवदत्ता-- ( आत्मगतमु ) भोदु भोदु । एदा अ अत्तणी दाण संवुत्ता । 
[ भवतु भवतु । एषा चात्मीयेदानांसंदृत्ता । ] 
तापसो--अर्हा खु इथं आइदी इमस्स बहुमाणस्स । उभआणि राअउलाणि 


भद्रं मुखं यस्थ तस्य = कल्याणसुचकवदनस्य “वकत्रास्ये ददनं तुण्डमाननं लपने । 
मुखम्‌?--इत्यमरः, प्रियदर्शनस्य मगधराजदशंकस्येतिभाव$, भगिनिकाम्‌ = अनुः 
कम्पनीयां स्वसारं पद्सावतीमिति यावत्‌, कश्चिदपि = कोऽपि, राजा = नरेशो, 
न = नहि, वरयति= इच्छति ? केनचित्‌ राज्ञा सह प्रियदशकभगिन्याः पद्मावत्याः 
परिणयसम्बन्वविषयको वार्तालापो नोक्षिप्तर किमिति भावः । 


चेटी उज्जयिन्या? = बिशालायाः, “विशालोज्जयिनी समे''--इत्यमर॥, 
राजा==अधिपः, प्रद्योतः = महासेनचण्डप्रद्योतः, नाम = नामकः, अस्ति == वर्तते । 
सःन पूर्वोक्तः, दारकस्य पुत्रस्य, कारणात्‌ = पाणिग्रहणनिमित्तात्‌, दुतसम्पात ७० 
चरसस्प्रषणं, करोति= विदधाति । 

वासवदत्ता--(आत्मगतं =स्वगतम्‌) भवतु भवलुन्=भस्तु अस्तु) एषा = 
पद्मावती, च =तथा, इदानीम्‌ = अधुना, आत्मीया==स्वकीया, भ्रातृसम्बन्थस्य 
भावित्वादिति शेषः, संवृत्ता = सञ्जाता । 

तापसी--अरहा==पुज्या, खल्विति निश्चये, भाकृति\ः= आकारः, भवयव- . 
संस्थानविशेषः पद्मावत्याः, इयं = पद्मावतीसम्बन्धिनो, अस्य बहुमातस्य = 


दासी--उज्जयिनी के राजा महासेनचण्डप्रद्योत नामक हैं । उन्होने अपने 
पुत्र के लिए दूत भेजा है। 
वासवदत्ता--(मन में) अच्छा, अच्छा । यह इस समय अपनी हो गई । 


_ तापसी --इस (पद्मावती) की यह आकृति (स्वरूप) अतिशय सम्मान के ही 
योग्य है । दोनों ही कुल बहुत बड़े (प्रशंसनीय) हैं ऐसा सुना जाता है । 


प्रथमोऽङ्कः ~ हई 


महत्तराणि त्ति सुणीअदि । [ अर्हा खल्वियमाक्कतिरस्य बहुमानस्य । उभे राजकुले 
महत्तरे इति श्र यते । ] 

पद्मावतो--अय्य | क्रि दिट्ठी मुणिजणो अत्ताणं अणुरगही दुः ? अभिप्पेदप्प- 
दाणे नतवस्सिजणो उवणिमन्तीअदु दाव को कि एत्य इच्छदित्ति । [ आर्य ! कि 
हृष्टो मुनिजन आत्मानमनुग्रहीतुसु ? अभिप्र तप्रदानेन तपरिवजन उपनिमन्ञ्यतां 
वावत्‌ कः क्षिमन्नेच्छ्तीति ?] 

काञ्चुकीयः-यदभिप्रतं भवत्या। भो भोः आश्रमवासिनस्तपस्विनः ! 


विवाहसम्बन्वसङ्खटनरूपस्य पुर्वोक्तस्य॒ प्रद्योतकृतसस्मानस्य । स्वलावष्येनेयं 
पद्मावती पूर्वोक्तपरिणयसस्बन्धसम्म।नयोग्येवेति यावत्‌ । उभे = द्वो, राजकुले = 
दर्शकभ्रद्योतराजमुले, महत्तरे= अतिमहती, इति = इत्थं, श्रयते == आकण्यंते । 
पद्मावती -स्वपरिणयवार्ताश्रबणनोद्भूतलज्जा पद्मावती विषयान्तरमधि- 
गच्छन्ती निजागमनप्रयोजनमुपस्थापयति काः्च,कीयम्‌--आर्य ! = पुज्य | मुनिः 
जनः==त्रषिलोकः, “लोकस्तु भुवने जने” इत्यमरः, भात्मान=्स्वम्‌, अनुग्रहो तुम्‌= 
अनुगृहीत कतुम्‌ दृष्ट: = वीक्षितः, किमिति प्रशने । अभिश्रतप्रदानेन = अभ वस्तु“ 
वितरणेन हेतुना, तपस्विजन:=तापसलोकः, उपनिमन्त्र्यता=।नमन्त्रितः 
क्रियताम्‌, तावदिति वाक्यालङ्कारे, कः = तापसः, किन्न्वस्तु, अत्र = जस्मिन 
पुष्यक्षेत्रे आश्रमपदे, इच्छति= अभिलषति, इति = इत्यम्‌ ? 
काङचुकोयः--भवत्या = राजकुमार्या पद्मावत्या, यदभिप्र तं=्यथाऽभीषटम्‌ । 
भो भोः आश्रमवासिनस्तपस्विनः ! = हे हे तपोवनाधिष्ठितास्तापसाः |, म्युण्वन्तु 
श्रुण्वन्तु = आकणयन्तु भाकणंयन्तु, भवन्तः == युयम्‌, इह = अस्मिन्‌ आश्रमपदे, 
अत्रभवती = आदरणीया, मगधराजपुत्री == मगधेश्वरकुभारी, पद्मावत।ति भावः, ` 


पद्मावती--आय॑ ! अपने को अनुगृहीत करने कं लिए आपने किसी तपस्वी 
को देखा ? अभिलषित (यथा वाञ्छित) वस्तु के दान के लिए तपस्वी का निमन्त्रण 
दे । यहाँ (आश्रम की पुण्य भुमि मे) कोन (तपस्वी) क्या चाहता है ? 
काच्च कीय--आप जैशा चाहें । आश्रम में निवास करने वाले हेहे 
तपस्वियो ! आप लोग सुनें, सुनें, यहाँ माननीया मगधराज की पुत्री आप लोगों 


१४ स्वप्तवासदत्तम्‌ 
आण्वन्तु श्शुण्वन्तु भवन्तः, इहात्रमवती मगघराजपृत्री अनेनविस्रम्भेणोत्पादितः 
विस्तम्भा घर्माथमर्थेनोपनिमन्त्रयते । 


कस्यार्थः कलशेन को मृगयते घासो यथानिश्चितं 
दीक्षां पारितवान्‌ किमिच्छति पुनर्देयं गुरोयंद्‌ भवेत्‌ । 


अनेन==तापस्या प्रर्दाशतेन, विस्रम्भेणर्त्वश्वासेन, . “समो विस्रम्भविइवा सो --” 
इत्यमरः, उत्पादितवित्रम्भा--उत्पादितः= उद्‌भावितो विस्रम्भः==विशवासो 
यस्य सा तथोक्ता, घर्माथ=धर्माय, घर्माचरणार्थमिति भावः, अर्थेन=वितरणी येन 
द्रव्येण निमित्तेन, उपनिमन्त्रयते = उपनिमन्त्रणं विदधाति । 

सन्दर्भेप्रसङ्गी -कवितावनिताहासेन महाकविना भासेत प्रणीतस्य स्वप्न 
वासवदरत्तामत्यभिषेयस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धर्तामदस्पद्यम्‌ । पद्येनानेन 
सगधराजकाचच,कोयः पदुमावत्या दिष्ट. धर्माचरणाय तपस्विभ्यो, दानं प्रदातुमुप- 
निमन्त्रयते ठापसान्‌ । 

अन्वय?--कस्य कलशेन अर्थ: ? को वासो मृगयते ? यथानिण्चितं दीक्षां 
पारितबान्‌ ( कः ) किमु इच्छति यत्‌ पुनः गुरोः देयं भवेत्‌ ? इह घर्मामिरामप्रिया 
नुपद्रा आत्मानुग्रहम्‌ इच्छति । यस्य यत्‌ समोप्सितमु अस्ति तद्‌ वदतु। अद्य 
कस्य कि दंयताम्‌ ? ॥ ८ ॥ 

पदाथः - कस्य=क्रिस तपस्वी को, कलशेनच्चड्रे (कमण्डलू) से, अर्थ= प्रयोजन 
(आवश्यकता) हे । कः=कोन तपस्वी, वासः=वस््र, मृगयते=खो जता (चाहता) 
हे । यथानिश्चितं-- अपने निश्चय के अनुसार, दीक्षां=वेदाध्ययन की शिक्षा, 
पारितवानु पार ( समाप्त ) किया हुआ ( करते वाला ) ( क:८-कौन स्नातक 
ब्रह्मचारी ) [#=क्या, इच्छति = चाहता है, यतू=जो, पुनः = फिर, गुरोः=गुरु 


के किय हुए स्वागत से विश्वस्त हाकर धर्म के लिए आपलोगों को अभिलांषत , 
वस्तुओं को देने के लिए निमन्त्रित करतो हैं । 


“किसे कलश (कमण्डलू) का प्रयोजन है ? कोन सा तपस्वी वस्त्र चाहता है। 
अपनी इच्छानुमार अध्ययन को समाप्त करने वाला कोन स्नातक (ब्रह्मचारी) 
गुरु को दक्षिणा में देने योग्य कोन सी वस्तु चाहता हे? इस आश्रम में धामिकों 
में प्रेम (आस्था) रखने वाली राजकुमारी (पद्मावती तपस्वियों की याचना से) 


1 | 


प्रथमोञ्छु॥ २५ 


आत्मानुग्रहमिष्छतोह नृपजा घर्माभिरामंप्रिया 
यदु यस्यास्ति समीप्तित वदतु तत्‌ कस्याद्य कि दीयताम्‌ ॥५। 


के लिए, देयं=देने योग्य, भवेत्‌ -होता है ( होना चाहिए ) । इह्ठ "यहाँ 


( आश्रम की पुण्यभूमि में ) धर्माभिरामप्रिया-- धर्म में भभिउचि एवं प्रेम रखने 
वाली अथवा धामिक लोगों को चाहने वाली, नृपजा-राजक्कुमारी ( पद्मावती ), 
आत्मानुग्रहं--अपने ऊपर ( दान लेने से तपस्वी की ) कृपा, इच्छति--चाहती 
हुँ यस्य जिसे, यत्‌ =जो ( वस्तु ), समीप्सितमु--अभीश् हो, तद्‌ = उस ` 
( वस्तु ) को, वदतु = कहें, अद्य--आज, कस्य = किसको, फिक्या दीयताम्‌= 
दिया जाय ॥ ८॥ 

लाळमती व्याख्या -कस्य=मुनिजनस्य, कलशेन-घटेन, कमण्डलुनेति भावः; 
अर्थः = प्रयोजनमस्तीति शेषः। कः--कइचन तापसजनः, वासः=वस्त्रं, 
मृगयते== अभिलषति । यथानिश्चितं-निश्चय एवं निश्चितं, निइचयो=निर्धारणं 
सङ्कल्पो वा, निश्‍्चितमनतिक्रस्येति यथा निश्चित सकल्पानुसारमिति भावः, दीक्षां 
गुरुकुलवासपूर्वकं वेदाद्यध्ययनं, पारितवान्‌=समापितवान्‌, को ब्रह्मचारीति शेषः, 
किन्त्रस्तु, इच्छति--कामयते, यद्वस्तु, पुनरिति वाक्यालङ्कारे, गुरोः=आचायंस्या- 
चायायिति वा, सम्बन्धसामान्यविवक्षायामत्र षष्ठी, देयं=्दातव्यम्भवेत्‌=स्यात्‌ । 
इह=अस्मिन्‌ आश्रमपदपृण्यप्रदेशे, धर्माभिरामप्रिया-—धर्मे=षुकृते “स्या द्वर्ममस्त्रियां 
पुण्यश्च यसी सुकृतं वृषः इत्यभरः, अभिराम:--अभिरति॥ रुचिरिति भावः, 
येषान्ते धर्माभिरामा घर्मानुरागिणस्ते प्रिया यस्ये सा तथोक्ता, नृपजा-नुपात्‌- 
अधिपात्‌, जाता=उदूभूता, राजकुमारी पद्मावतीति भावः, आत्मानुग्रहं=भवत्ता- 
पसकतृ कमात्मन्यनुप्रहम्‌, इच्छात न्ट्अभिलषति । अत एव यस्य = तापसजनस्य, 
HS , सेमीप्सितमू-अभीष्ठः वतते, तत्‌ = वस्तु, वदतु=कथयतु, अद्यस्ग्रस्मिनु 
दिने, कस्थ=तपस्विजनस्य, कि=किमभिधानं वस्तु, दीयताम्‌=वितीयंताम्‌ ॥ ८ ॥ 


छन्द:-पद्यऽस्मिन्‌ शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ । तद्यथा--- सु य श्विमंसजस्तत॥ 
सगुरवः शादू लविक्रोडितम्‌” । | 


अपने ऊपर कृपा (अनुग्रह) चाहती हैं । अत। जिसको जो वस्तु अभीष्ट है उसे कहें । 
भाज किस (तपस्वी) को क्या दिया जाय” ? ॥८॥ 


स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


यौगग्धरायणः--हन्त ! दृष्ट उपाय: । ( प्रकाशमु ) भो; ! अहमर्थी 1 

पद्यावतो--दिद्ठि आ सहलं मे तवोवणाभिगमणं । [दिष्ट्या सफल मे तपोवना- 
भिगसनम्‌ । ] 

तोपसी --संतुठुतवस्मिजणं इदं अस्समदं । आअन्तुएण इमिणा होदव्वं । 
[ सन्तुष्टतपस्विजनमिदमाथसपदणु । आगन्तुक्केनानेन भवितव्यसु ।] 

काञ्चुक्कीयः-भो१ कि क्रियताम्‌ ? 


.  यौगन्धरायणः--हन्तेति हर्ष, दृष्टो = वीक्षितः, उपायः=घ्षाधनमित्येतद्वदति 
स्वगतत्वेन । ( प्रकाशं = स॒वंश्राव्यं यथा स्यात्तथा ) भोः==हे !, भहं= विप्रः, 
अर्थी = याचकः, अस्मीति शेषः । 

पद्यावती-दिष्ट्या-भाग्येद, “देवं दिष्टः भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधि??-- 
इत्यमरः, मे=मम पद्मावत्याः, तपो वनाभिगम्नम्‌=आश्रमपदश्रमणं, सफल=पाथकं, 
जात ब्रह्मणावित्वा दित शेषः । 


तापसी --इृदमु>पुरो हश्यमानसु, आश्रमपदं=्तपोवनं, सन्तुष्टतपस्विजनं-- 
सन्तुऽट:=तुणंतुषटः, तपस्विजनः=तापसलोको यस्मिस्तत्‌ सपन्तोषतापसळोकमिति 
भावः, “लोकस्तु भुवने जने”'-इत्यमरः, अस्तीति शेष! । सन्तुष्टा आश्रमस्था केऽपि 
किमपि नाथयन्ते इति भावः । अनेन =याचकेन, आगन्तुकेन =देशान्तरादागतेन 
। भविएव्यं=भव्यम्‌ । अथत्वमाविष्कुर्वाणः स्थानान्तरादागतोऽय भवेदिति यावत्‌ ॥ 

काञचुकोयः-भोः !=हे !, कि, क्रियतां = विधीयताम्‌ । भवते ब्राह्मणाय 
कि प्रदेयमिति भावः । 


यौगन्धरायण--(स्वगत) अच्छा ! उपाय सुझ गया । (सुनाकर) महाशय ! 
मैं अर्थी (याचक) हूँ । 
पद्मावती --भाग्य से मेरा तपोवन में आना सफल हुआ । 


तापसी-यह्‌ आश्रम का स्थान सन्तुष्ट तपस्वियों से संग्रुक्त है । अतः यह... 


(याचना करने वाला) कोई आगन्तुक (दूसरे स्थान से आया हुआ) होगा । 
काः कीय--महाशय ! वथा किया जाय (आप की क्या याचना है) ? 


७ 
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योगन्धरायणः-इयं मे स्त्रसा । प्रोषितभतृ'कामिमामिच्छाम्यत्रभवत्या कञ्चित्‌ 
कालं परिपाल्यमानाम्‌ । कुतः 
कार्य नेवार्थेनापि भोगंनं वस्त्रैर्नाह काषायं व्र्तिहेतोः प्रपन्नः । 


यौगन्धरायणः? - इय =समापतरविनो, मे-मम ब्राह्मणस्य, स्वसा-भांगनी 
अस्तीति शेषः । इमां = पुरो हृर्यमानां, प्रोषितभतृ काँ--प्रोषितः भर्ता यस्याः सा 
प्रोषितभर्तृका तां प्रवासोषितपतिकां;, देशान्तरं प्राप्तस्य पत्युवियोगमनुभवन्तों 
दीनामिति भावः, अत्रभवत्या = परमादरण।यया राजकुमार्या, कच्चित्काल--कच्चि- 
तमयपरयंन्तं, परिपाल्यमानां=संरक्ष्यमाणाम्‌, इच्छामि = अभिलषामि । कुत\= 
कस्मात्‌ --कायं नेवार्थः”” मे भगिन्याः ॥ ९ ॥ 

सःद्भंप्रस ङ्गो-कबितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्त- 
वासदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्घुतमिदम्पद्यम्‌ । भनेन पद्येत 
यौगन्धरायणः पद्मावतीसंरक्षत्वेन वासवदत्तान्यासक्रारणमुपस्थापयति । 

अन्वय?- अर्थ: न एव, भोगैः अपि च, वस्त्र॥ (अपि) न कायम्‌ । अहं. 
वृत्तिहेतोः काषायं प्रपन्तः न ( अस्मि ) । धीरा दृष्टधमंप्रचारा इयं क्या मे 
भगिन्याः चरित्रं रक्षितुं शक्ता ( अस्ति) ॥ ९ ॥ 

पदार्थः--( मुझे ) अर्थः=धन-सम्पत्ति से, न एवम=न तो, भोग भोगो 
( सांसारिक वैषयिक सुखों ) से, अपि = भी, न=न तो, वस्त्र।-= ( ओर ) 
वस्त्रों से { भी न=न तो, कार्यम्‌ = कार्य ( प्रयोजन ) है । अहं=में, वृत्ति” 
हेतोः = जीविका ( अर्थोपाजन ) के लिए, काषायं=गेरुअ। वस्त्र ( सन्यासी 
कपड़ा ) प्रपन्नऽ= घारण किया हुँ। धीरा = गम्भीर, दृष्टधर्म प्रचारा = देखा 
गथा है धर्म प्रचार जिसका ऐसी अर्थात्‌ धमे का प्रचार करने वाली, इयं = यह, 

कन्या =कुमारी ( राजकुमारी पद्मावती ) मे=मेरी ( यौगन्धरायण की). 


योगन्धरायण--यह (वासवदत्ता) मेरी बहन है। इसके पति परदेश गये” 
हैं अतः इसको कुछ समय तक ये माननीया (राजकुमारी पद्मावती) अपने 
संरक्षण में रखें, मै यहीं चाहता हूँ । क्यों कि-- 

न तो मुझे धन से प्रयोजन है, न भोगों से तथा न तो वस्त्रों से ही । मैंने 


स्वप्नतवासवदत्तम्‌ 


धीरा कन्येयं दृष्टधमंप्रचारा शक्ता चरित्रं रक्षितु मे भगिष्या: ॥३॥ 


भगिन्याः = बहन के ( वासवदत्ता के ) चारित्रं = चरित्र की, रक्षितुं = रक्षा 
करने में ( के लिए ) शक्ता = समथ हैं ॥९॥। 


लालमती व्याख्या- (मम यौगन्घरायणस्य) अर्थ! = द्रव्यैः, हिरण्यादिभि! 
नेव, काय = प्रयोजनम्‌ । भोगः = कलशादिसिर्भोग्यपदार्थः यञ्च सांसारिकः 
वैषयिकसुखः, नापि, काय = प्रयोजनम्‌ । वस्त्रे: = परिधाना हः अस्त्रर्‌रपि, 
न = नह्यस्ति, कार्य = प्रयोजनम्‌ । अहँ = यौगन्धरायण), वृत्तिहेतोः = जीविका . 
कारणात, काषायं =गेरिकवस्त्रं, परिब्राजकलिङ्गभूतं कषायेण रक्तमस्वरमिति 
भावः, प्रपन्न; = अङ्गीकृतः, न = नहि, अस्मीति शेषः। जीवनयापनाय मयेदं 
परिब्राजकत्वन्नाङ्गोकृतमिति भाव\। धोरा = विदुषी गम्भीरा चेति भावः, 
“घीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञ--” इत्यमरः, दृष्टधर्मप्रचा रा--धमंस्य = सुकृतस्य 
_ “स्याद्धमंमस्त्रियाँ पुण्यश्न यसी सुकृतं वृषः”-इत्यमरः प्रचारः = प्रसारः, दृष्टः 
ज्ञातो धर्मप्रचारो यस्या; सा तथोक्ता, इयं = पुरो हश्यमानेषा, कन्या = कुमारी 
राजकुमारी पद्मावतीति यावत्‌, मे-मम ब्राह्मणस्य, योगन्धरायणस्येति 
भावः, भगिन्याः = स्वसुः, वासवदत्ताया इति भाव: चारित्रं = शीळ, रक्षितु= 
त्रातु, शक्ता = सक्षमाऽस्तीति शेषः ॥९॥ 


छन्दोऽलङ्कारश्च--पधऽस्मिन्‌ वेइवदेवीनाम वृत्तम्‌ । तद्यथा-बाणा5इवैश्छि- 
न्ना वेश्‍वदेवी ममौ यौ” । अलङ्कारशचात्र पद्यावत्या न्यासरक्षणक्षमत्वस्य 
समथनादर्थान्तरन्यासः । तद्यथा साहित्यदपंणे-''सामान्यं वा विशेषेण विशेष- 
स्तेन वा यदि । कार्य च कारणेनेदं कार्येण च समर्थ्यते । साघम्येणतरेणार्थान्तर- 
न्यासोऽष्टघा ततः” ॥९॥। 


आ. 


जीविका के लिए गेरुवे वस्त्रो को नहीं पहन रखा है । विदुषी और धमंत्रचार 


देखा गया है जिस राजकुमारी में ऐसी यह पद्मावती मेरी बहन के चरित्र की. 
रक्षा कर सकती हैं ॥९॥ 


प्रथमोऽङ्कः ` र्र्‌ 


वासवदत्ता-- (आत्मगतभु) हं, इह मं णिक्खिविदुकामों बय्ययोगन्धरायणो ? 


होदु, अविआरिअ कमं ण करिस्सदि । [ हम्‌, इह मां निक्षेप्तुकाम आयंयोगन्ध- 
रायणः ? भवतु, अविचाय क्रमं न करिष्यति । ] 


काञ्चुक्कीयः--भवति ! महती खल्वस्य व्यपाश्रयणा । कथं प्रतिजानीमः ? 
कुत:-- 


सुखसर्थो भवेद्‌ दातु सुखं प्राणाः सुखं तपः । 


वासवदत्ता-( आत्मगतम्‌ = मचसि ), हमिति श्रवधारणे, इह = अस्यो 
पद्मावत्या, मारू वासवदत्ता, निक्षेप्तुकामः = निक्षेप्तुं = स्थापयितुं, कामः= 
अभिलाषः, “कामोऽभिलाषः तर्षश्च”--इत्यमरः, यस्येति स तथोक्तः, आर्यः = 
श्र शचासौ यौगन्धरायणः । भवतु = अस्तु, अबिचायं = भविमृश्य, क्रमं = 
उपक्रमं. प्रवृत्तिमिति भावः, न = चहि, करिष्यति = विधास्यति यौगन्धरायण 
इति शेषः । 

काञ्चुकीयः--भवति = सम्माननीये ! हे राजकुमारोति भावः, अस्य = 
ब्राह्मणयाचकस्य, यौगन्धरायणस्येति भावः, महती = गुर्वी, व्यपाश्रयणा= 
आश्रययाचना । कथं = केन प्रकारेण, प्रतिजानीमः = प्रतिज्ञां विदधामः, कथङ्कार- 
मिहृशो दुष्करोऽथः स्वीकर्तव्य इति भावः । कुतः = कस्मात्‌- 

सन्दभप्रस ङ्गौ ~ कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्नवा- 
सवदत्तमित्यभिषेयस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदस्पद्यमु । पद्चेनानेन 
महाकविर्भासः का<्ुकीयमुखेन न्यासस्य ढुष्करत्वमुपस्यापयति । 

अन्वय':--अर्थः सुखं दातु भवेत्‌, प्राणाः सुखं दातु ( भवेयुः ) तपः सुखं 


दातु भवेत्‌ । अन्यत्‌ सवं सुखं दातु भवेत्‌, ( परन्तु ) न्यासस्य रक्षणं दुःखं 
( भवेत्‌ ) ॥ १० ॥ 


वासवदत्ता (स्वगत) हुँ ! (समझ गयी) आयं यौगन्धरायण पद्मावती के 
` हाथ में मुझे धरोहर के रूप में देना चाहते हैं। अच्छा, ये बिना विचारे कामं 
नहीं करगे । 
काच्च कीय--भाननीये ! (राजकुसारि !) इनकी यह आश्रय लेने की प्रार्थना 
कठिन है । केसे प्रतिज्ञा {हमलोग) करे ? क्यों कि-- | 
धन दे देना सुखकर है, प्राणों को उत्सर्ग करना, तपस्या का फल देना 


२८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


धीरा कन्येयं दष्टधमप्रचारा शक्ता चरित्रं रक्षितुः से भगिष्याः ॥ 5 ॥ 


सगिन्याः = बहन के ( वासवदत्ता के ) चारित्रं = चरित्र की, रक्षितुं = रक्षा 
करने में ( के लिए ) शक्ता = समथ हैं ॥९॥। 


लालमती व्याख्या- (मम यौगन्धरायणस्य) अर्थे: == द्रव्य हिरण्यादिभि! 
नेव, काय = प्रयोजनम्‌ । भोगः = कलशादिसिभोग्यपदार्थः यञ्च सांसारिकः 
वेषयिकसुखः, नापि, कार्य = प्रयोजनम्‌ । वस्त्रैः = परिधाना हुः अस्त्ररैरपि, 
न = नह्यस्ति, कायं = प्रयोजनम्‌ । अहं = यौगन्धरायणः, वृत्तिहेतोः = जीविका». , 
कारणात, काषायं >- गेरिकवस्त्रं, परिब्राजकलिङ्गभुतं कषायेण रक्तमस्वरमिति 
भावः, प्रपन्नः = भङ्कीकृतः, न = नहि, अस्मीति शेषः | जीवनयापनाय मयेदं 
परिब्राजकत्वन्नाङ्गीकृतमिति भाव\। धोरा = विदुषी गम्भीरा चेति भावः, 
“धीरो मनीषी ज्ञः घ्राज्ञः-” इत्यमरः, दृष्टधर्मप्रचारा--धमंस्य = सुकृतस्य 
_ “स्याद्धमंमस्त्रियाँ पुण्यश्न यसी सुकृतं  वृषः”-इत्यमरः प्रचारः = प्रसारः, दृष्टः= 
ज्ञातो धमंप्रचारो यस्याः सा तथोक्ता, इयं = पुरो हश्यमानेषा, कन्या = कुमारी 
राजकुमारी पद्मावतीति यावत्‌, मेस्त्मम ब्राह्मणस्य, योौगन्धरायणस्येति 
भावः, भगिन्याः = स्वसुः, वासवदत्ताया इति भावः, घारित्रं = शील, रक्षितु = 
त्रातु, शक्ता = सक्षमाऽस्तीति शेषः ॥९॥ 


छन्दोऽरड्कारश्च--पधेऽस्मिन्‌ वैशवदेवीनाम वृत्तम्‌ । तद्यया-बाणा$इवेश्‍छि- 
न्ना वेश्‍वदेवी ममौ यौ” । अलङ्कारश्चात्र पद्यावत्या न्यासरक्षणक्षमत्वस्य 
समर्थनादर्थान्तरन्यासः । तद्यथा साहित्यदपंणे सामान्यं वा विशेषेण विशेष- 
स्तेन वा यदि । कार्य च कारणेनेदं कार्येण च समर्थ्यते। साधम्येणतरेणार्थःन्तरः 
न्यासोऽष्टधा ततः” ॥९॥ 


——््््््््््््ि्््््ि्ि्ि्ि्ि्ि्\््\्र्\्\™n\nििरि्रि ~ 


| जीविका के लिए गेरुवे वस्त्रों को नहीं पहन रखा है । विदुषी और ध्मंत्रचार 


देखा गया है जिस राजकुमारी में ऐसी यह पद्मावती भेरी बहन के चरित्र की. 
रक्षा कर सकती हैं ॥९॥ 


प्रथमोऽङ्कः | २९ 


बासवदत्ता-- (आत्मगतसु) हं, इह मं णिक्खिविदुकामो अय्ययोगन्धरायणो ? 


होदु, अविआरिअ कमं ण करिस्सदि। [ हम, इह मां | निक्षेप्तुक्काम आयंयोगल्ष- 
“ रायणः ? भवतु, अविचायं क्रमं न करिष्यति । ] ४ 
काञचुकीय:---भवति ! महती खल्वस्य व्यपाश्रयणा । कथं प्रतिजानीमः ? 
,ुतः-- 
सुखभर्थो भवेद्‌ दातु सुखं प्राणाः सुखं तप; । 


वासवदत्ता--( आत्मगतमु== मनसि ), हमिति भवघारणे, इह == अस्यां 
पद्मावत्या, मार वासवदत्ता, निक्षेप्तुकामः = निक्षेष्तुं = स्थापयितुं, कामः= 
अभिलाषः, “कामोऽभिलाषः तषंश्च”-इत्यमरः, यस्येति स तथोक्तः, आर्यः = 
श्र ्ठरचासौ यौगन्धरायणः । भवतु = अस्तु, अविचायं = अविमृश्य, क्रमं = 
उपक्रमं, प्रवृत्तिमिति भावः, न = नहि, करिष्यति = विधास्यति यौगन्धरायण 
इति शेषः । 

काञ्चुकीयः--भवति = सम्माननीये ! हे राजकुमारीति भावः, अस्य = 
ब्राह्मणयाचकस्य, यौगन्धरायणस्येति भावः, . महती = गुर्वी, व्यपाश्रयणा= 


आश्रययाचना । कथं = केन प्रकारेण, प्रतिजानीसः = प्रतिज्ञां विदधामः, कथङ्कार- 
मिहशो दुष्करोऽथः स्वीकर्तव्य इति भावः । कुतः = कस्मात्‌- 


सन्दभंप्रस ङ्गौ - कविता वनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्तवा- 
सवदत्तमित्यभिषेयस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्वृतमिदम्पद्यम्‌ । पद्येनानेन 
महाकविर्भासः काच्चुकीयमुखेन न्यासस्य दुष्करत्वमुपस्थापयति । 

अन्वय्‌ः--अथः सुखं दातु भवेत्‌, प्राणाः सुखं दातुः ( भवेयुः ) तपः सुखं 
दालु भवेत्‌ । अन्यत्‌ सवं सुखं दातु भवेत्‌, ( परन्तु ) न्यासस्य रक्षणं दुःखं 
(भवेत्‌ ) ॥ १० ॥ 


वासवदत्ता — (स्वगत) हूँ ! (समझ गयी) आर्य यौगन्धरायण पद्मावती के 
हाथ में मुझे धरोहर के रूप में देना चाहते हैं। अच्छा, ये बिना विचारे काम 
नहीं करेंगे । 
` काश्च कोय-भावनीये! (राजकुमारि !) इनकी यह आश्रय लेने की प्रार्थना 
कठिन है । केसे प्रतिज्ञा {हमलोभ) करें ? क्यों कि-- | 
धन दे देना सुखकर है, प्राणों को उत्सर्ग करना, तपस्या का फल देना 


-३० स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


सुखमन्यदु भवतु सव दुःखं न्यासस्य रक्षणसु ।। १०॥ : 
पद्मादती-अय्य ! पढमं उग्घोसिअ को कि इच्छदित्ति अजुत्तं दाणि 
RSS DoS 1. whrmein nine 2 mes i eu 
पदार्थः--भअर्थंः = धनसम्पत्ति, सुखं == सुखपुवेक, दातु =देना, भवेत्‌ = 
होता है । प्राणाःन्ः प्राण, सुखं = सुखपूर्वक) दातु = देना, भवेयुः=होते हैं । 
तपः= तपस्या (का फल ) सुखं=सुखपूर्वक ( आसानी से) दातु = देना, 
भवेत्‌ =होता है, अन्यत्‌ = अन्य, सवं=्=सब कुछ, सुखं=सरलता से, दातु = 
देना, भवेत्‌ = होता है, ( परन्तु), न्यासस्य = धरोहर की, रक्षण = रक्षा 
करना, दु:खं = कठिन, भवेत्‌ = होता है । 
लालमतो--भर्थः = धनं, सुखं = सुखपुर्वकं यथा स्याचथा, दातु = 
'विपरीतु, भवेत्‌ = स्यात्‌ । प्राणाः = जोवितं, सुखं = सरलतया, दातुम्‌ = 
झर्पयितु', ( भवेयुः = स्युः ), तपः = तपश्चरणजन्यं फलं, सुखं = कष्टं विना, 
दातु ==दानाय, भवेत स्यात्‌ । अन्यत्‌ = अपरं, सवं =निःशेषं, सुखम्‌ = 
आयासं विना, दातु =विपरीतु', भवेत्‌ न्«स्यात्‌ ( परन्तु ) न्यासस्य = घरो- 
हरस्य, रक्षण॑=गोपनं, दुःखं = दुष्करमसाध्यं वा, भवेदिति शेष: ॥१०॥ 


छन्दोऽलङ्कारश्च--पद्येस्मिन्‌ अनुष्टुब्वृत्तम्‌ । तद्यया--“इलोके षष्ठं 
गुरु ज्ञेयं सवत्र लघु पश्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयो हुंस्वं सप्तमं दोर्घमन्ययोः? । भलङ्कार- 
चात्र योगन्धरायणयाचनादुष्करत्वप्रतिपादनादर्थान्तरन्यासः । तद्यया-- 
“सामान्यं वा विशेषेण विशेषस्तेन वा यदि। कार्यच कारणेनेदं कार्येण च 
--समथ्यंते । साघम्येणेतरेणार्थान्तरन्य।सोऽष्घा ततः” ॥ 

पद्मावती--भायं ! = पुण्य !, प्रथमं = पूवम्‌, उद्घोष्य = उच्चैः घोषणां 
- कृत्वा, कः=तापस।, कि= वस्तु, इच्छुति= वाञ्छति इति = इत्थ, इदानीम्‌ = 


तथा अन्य सब कुछ देना आासान है परन्तु किती के घरोहर को रक्षा करना 
-दुःखपूण है ॥१०॥ 
पद्मावती आर्य ! पहले “कौन क्या चाहता है” ऐसी घोषणा कर अब 
'तर्वःवितकं करना उचित नहीं है । ये जो कहते हैं, आप उसे करें। 


प्रथमोऽङ्कः ३१ 


विआरिदु । जं एसो भणादि, तं अणुचिट्ठदु अययो 1 [मायं ! प्रथममुद्घोष्य कः 
किमिच्छतीत्ययुक्तमिदानी विचारयितुसु । यदेष भणति, वदनुतिष्ठत्वायंः । ] 
काञ्च्‌ _कीयः-अनुरूपमेतद्‌ भवत्या भिहितम्‌ । 
चेटी-चिरं जीवदु भट्टिदारिआ एवं सच्चवादिणी । [ चिरं जीवतु भतृ दारि- 
कब सत्यवादिनी । ] 
तापसो--चिरं जीवदु भह 11 [ चिरं जोवत्‌ भद्रो ! ] 
काञ्चुक़्ोयः--भवति ! तथा । ( उपगम्य ) भो ! अभ्युपगतमत्रमवतोः 
भगिन्या: परिपालनमत्रभवत्या । 


ज 


साम्प्रत, तापसेन कृतायां याचनाया, विचारयितु = विचिन्तयितुम्‌, अयुक्तम्‌ = 
असमीचीनम्‌ । अत एव, यत्‌ =यत्किमपि, एष।= अयं ब्राह्मणो, भणति = 
कथयति, याचते इति भावः, तद्‌ = वासवदत्तान्यासकार्यम्‌, आयः पुज्य! 
काच्चुक्रीय इति भावः, अनुतिष्ठतु = करोतु । 

काऊचुकीय:--अनुरूपं = समीचीनं, कालधमंकुलोचितमिति भावः, भवत्या 
= माननोयया राजङ्ुमार्या, एतद्‌ = वासवदत्तान्यासरूपे स्वीकरणम्‌, अभिहित 
कथितम्‌ । वचनमुद्धोष्य प्रतिज्ञायाः कमंणा पालतमपि करणीयमिति त्वया 
राजकुमार्या पद्मावत्या शोभनमेवाभिहितमिति भावः । 

चेटी-चिरं=दीर्घकालं, जीवतु = प्राणान्धारयतु, दीर्षायुर्भवतादिति 
भावः, एवम्‌ = इत्थ, सत्यवादिनी=त्ष्तभाषिणी, भतृ दारिका=राजकुमारी 
पद्मावतती- “राजा भट्टारको देवस्तुत्सुता भतृ दारिका”-इत्यमरः । 

तपसी - भद्रे ! = कल्याणि ! राजकुमारीति भावः, चिरञ्जीवतु = आयु- 
ष्मती भवत्विति भावः । 

काञ्चुकीयः--भवति ! = पूज्ये ! राजकुमारीति भावः, ` तथा = तेनेव 


काः कीय आपने यह उचित कहा । 
- चेटी इस प्रकार सत्यवादिनी राजकुमारी दीर्घायु हों । 


तापसी--भद्रे ! आप बहुत काल तक जीती रहें । 
काश्च कीय-आदरणोये ! (राजकुमारि !) वैसा ही करता हूँ । (योगन्घरायण 


“रद स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


योगन्धरायण:--भनुगृहीतो5स्मि तत्रभवत्या । वत्से | उपसर्पात्रभवतीम्‌ ।. 

वासवदत्ता--( आत्मगतसु ) का गई। एसा गच्छामि मन्दभाआ । [ का 
गलिः । एषा गच्छामि मन्दभागा । | 

पद्मावती - भोदु भोदु । अत्तणीआ दाण संवुत्ता । | भवतु भवतु । आत्सीये- 
दनों संवृत्ता । ] 

तावसी--जा ईदिसी ते आइदी, इयं वि राअदारिनत्ति तक्केमि। [या 
इहश्यस्या आकृतिः, इयमपि राजदारिकेति तकयासि । | 


यता ह जि तलव ति तन नम 0. पर 
प्रकारेण, करिष्यामीति शेषः । ( उपगम्य = योगत्धरायणमुपसृत्य ) भोः ! = 
हे !, तापस ! इति भावः, थत्रभवतः=सस्माननीयस्य तव, योौगन्वराणस्येति 
` यावत्‌, भगिन्याः==स्वसुः, वासवदत्ताया इति भावः, परिपारनं += परिरक्षणम्‌, 
अत्रभवत्या = राजकुमार्या पद्मावत्येति भावः, अम्युपगतम्‌ = अङ्गीकृतम्‌ । 
योगतर्‍्धरायणः--तत्रभवत्या = परमादरणीयया, राजकुमार्या, अनुगृहीतः= 
कृतानुग्रहः, अस्मि = वर्ते । वत्से ! = भगिनि ! वासवदत्ते डत भावः, अत्रभवतीं 
= झाननीयां पद्मावतीमिति भावः, उपसपं = समीपं ब्रज । 
वासवदत्ता -का =क्रीहशी, गतिः = स्थिति: । एषा = इयं, मन्दभागा- 
मन्दो भागो यस्याः सा, मन्दं भाग्यं यस्याः सेति भावः, स्वल्पभाग्येति यावत्‌, 
गच्छामि=व्रजामि । 


पद्मावती--भवतु भवतु = अस्तु अस्तु । इदानीमु=भ्रधुना, इयं वासवदत्तेति 
शेषः, आत्मोया==स्वकीया, संवृत्ता =सञ्जाता 1 

तापसो --या ईहशी = यादृशी, अस्याः = समीपतरर्वातन्याः वासवदत्ताया 
इति भावः, आकृति1-- आकारः, स्वरूपमिति भावः, इयमपि = एषाऽपि, राज- 
दारिका = राजकुमारी अस्तीति शेषः, इति = इत्थ, तकंयामि = कल्पयामि । 


के समीप जाकर ) महाशय ! भादरणीया - राजकुमारी ने आप की बहुन का 
संरक्षण करना स्वीकार कर लिया है। 


यौगन्धरायण--आदरणीया (पद्मावती) से मैं अनुगृहीत हुँ। बत्से ! 

(बहन !) राजकुमारी के पास जाओ । | ट 
वासवदत्ता--(स्वगत) अब कया गति है ? यह (में) मन्दभागिनी जाती हूँ । 
पद्मावती--भच्छा, अच्छा । इस समय ये आत्मीया हो गयीं। ' | 


` तापसी--जो इनकी यह भाकृति है, ये भी राजकुमारी हैं ऐसी मैं सम्भावना 
करती हुँ । 


है 
है 
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चेटी-सुट्छ्‌ अयया भणादि । अहं वि अणुहूदसुहत्ति पेक्खामि । [सुष्ठु आर्या 
भणति । अहमप्यनुभूतसुखेति प्रेक्षे । ] 


~ योगन्धरायण:--( आह्मगतस्‌ ) हन्त भोः ! अधंमवसितं भारस्य। यथा... 


मन्त्रिभिः सह समर्थितं, तथा परिणमति । ततः प्रतिष्ठिते स्वामिनि तत्रभवतीसुप- 
नयतो मे इहात्रभवती मगधघराजपुत्री विशवासस्थानं भविष्यति । कुत - 


चेटी --आर्या =पुज्या तापसी, सुष्ठु == युक्तियुक्तं, भणति==कथयति, इयं 
याचकभगिनी राजदारिकेति कथनं समीचीनमिति भाव: । अनुभूतसुखा-अनुभूतं= 
उपश्रुतं, सख=्शातं “शातशमंसुखानि च”--इत्यमरः, यया सा तथोक्ता, 
राजदारिकेति शेषः, इति==इत्यम्‌, अहँ = चेटी, प्रक्षे = पश्यामि, जानामीति 
भावः। . 

यौगन्धरायणः--( आत्मगतं = स्वगतम्‌ } हन्तेति हषेऽव्ययपदम्‌, भोः = 
सवे प्रति सम्बुद्धिः, भारस्य = भरस्य, स्वशिरसि विद्यमानस्येति शेषः, अधे = 
समांश१, अवसितं = समाप्त दूरीकृतमिति भाव: । यथान्येन प्रकारेण मन्त्रिमि: 
=सचिवैः “।मन्त्री घीस॒चिवोऽमात्यः''-इत्यमरः, रुमण्वरप्रभृतिभिरिति भाव! 
सहञ्=साकं, समर्थितं = मन्त्रितं, निर्धारितमिति भावः, तथाञ्न्तेन प्रकारेण, 
परिणमति = परिणाममघिगच्छति । स्वामिनि = प्रभौ वत्सराजोदयने इति भाः, 
प्रतिष्ठिते पुवंवत्‌ सिहासनाधिरूढे सतीति यावत्‌, तत्रभवतीं=्गरमादरणोया 
बासवदत्तामिति भावः उपवयतः =प्रापयतः, वत्सराजोदयदस्य समक्षामति शष! 
मे=मम यौगन्धरायणस्य, मगधराजपुत्री=मगवाधिपदुहिता, पद्मावतोति भाव! 
बिश्वासस्थान=प्रत्यक्षकारणं, भविष्य तिऱ्न्वतिष्यते । कुतः=तरस्मात्‌ 

दासी--मान्या (तापसी) ठीक कहती हैं । इन्होंने भा कभो सुख का अप भव 
किया है ऐसा में जान रही हूँ । 

यौगन्धरायण--( मन में ) भहा ! आधा बोझ ( सिर से ) उतरा ! जैवा 
( मैंने ) मन्त्रियों के साथ निश्चय किया था, वेधा हो परिणाम ( फल) हो रहा. 
है । तब स्वामी ( महाराज उदयन ) के फिर । राजसिहासन पर ) प्रतिष्ठित 
( आरूढ ) होने पर महारानी वासवदत्ता को संगते पर मेरी गवाह (साक्षिग) 
ये मगधराजकुमारी ( पद्मावती ) होंगी । क्योंकि -- 
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पद्मावती नरपतेमहिषी भवित्री 
दृष्टा 'विपत्तिरथ यः प्रथम प्रदिष्टा । 


inn. oo 


सन्दभप्रस ङ्गौ --कवितावनिताहासेन महाकविना. भासेन प्रणीतस्य 
स्वप्नवासवदत्तमित्यमिषेयस्य नाटकस्य प्रथभाङ्कात्‌ समुद्श्ृतमिदम्पद्यम्‌ 1 


पद्येनानेत यौगन्वरायणः पद्मावत्या वासवदत्ताया स्यासत्वेन स्थापनस्य' कारणभुतं 
सिद्धवाक्यमुपस्थापयति । 
अत्वयः-येः प्रथमं विपतिः हृष्टा अथ पद्मावती नरपते। महिषी. भवित्री | 
( इति ) प्रदिष्टा । तत्प्रत्ययात्‌ इदं कृतम्‌। हि विधिः सुपरीक्षितानि 
सिद्धवाक्य नि व्युत्क्रम्य न गच्छति ।॥ ११ ॥ १ 
. पदाथः-यः=जिनके ( पुष्पक भद्र आदि सिद्धपुरुषों के ) द्वारा, प्रथमं = 
पहले ही, विपत्तिः = आपत्ति ( राजा उदयन की राज्यापहरणंरूपा हानि ) 
दृष्टा = देखी गयी (सुचित की गयी ) थ=इसके बाद, पद्मावती= 
राजकुमारी पद्मावती, नरपते+=वत्सराज उदयन की, महिषी=महा राची, भवित्री= 
होनेवाली, प्रदिष्टा कही गयी । तत्प्रत्यात्‌ = उन्हीं की वाणी पर विश्वास कर 
इदं-यह ( कार्यं ) कृतं ( मेरे हारा ) किया गया । हि==क्योंकि, विधि:-भाग्य 
सुपरीक्षितानि=अच्छी तरह विचार करके कहे गये, सिद्धवावयानि= सिद्धपुदषों 
के वचनों को, उत्क्रम्य=लीब्रकर (अतिक्रमण कर) न=नहीं, गनछति==जाता है । 


लालमती व्याख्या-य:-पुष्पकभद्रा दिसिद्धपुरुष:, प्रथमं-पूर्व विपत्तिः=आपति॥ 
'बिपत्यां विपदापदौ? इत्यमरः आरुण नामधेयशत्रुतृकोदयनराज्यापहरणरूपेतिः 
यावत्‌, ष्टा = वीक्षिता, सूचितेतिभावः अथम्न्अनन्तरं पद्मावती = मगधराज- 
दर्शकभगिनी, महिषी = राज्ञी “कृताभिषेका महिषी”-इत्यम रः, भवित्री=भाविनी 
भदिष्यतांति भावः, इति चेति शेष), प्रदिष्टा ==भादिष्टा, तैरेव'क्षिद्धपुरुषः इति 
i CE 0 2 i vo oe 
जिन पुष्पक भद्र आदि सिद्ध पुरुषों (ज्योतिषियों) ने पहले हीं राजा उदयन 
की राज्यापहरण रूप आनेवाली विपत्ति को देखा ( सुचित किया ) था, उसे तो 
हमलोगो ने प्रत्यक्ष ही देखा । अब उन्होंने “महाराज उदयन की राजरानी 
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तत्प्रत्ययात्‌ कृतमिदं न हि सिद्धावाक्या- 
्युत्क्रम्य गच्छति विधिः सुपरीक्षितानि ॥ ११ ॥ 
( तत; प्रविशति ब्रह्मचारी ) 


भ्रह्मचारी--( अध्वमवलोक्ष्य ) स्थितो मध्याह्नः । हृढ्मस्मि परिश्रान्ता_ 


शेषः, तत्प्रत्ययात्‌ -- सिद्धवारिवश्वासात्‌, इदं=्पद्मावत्यां न्यासरूपेण वासवदत्ता- 


स्थापनमिति यावत्‌, कृतं = सम्पादितम्‌ सया यौगन्धरायणेनेति शेषः । उक्तमेवा- 
थान्तरन्यासेन द्रढयति--हि = यंतः, विधिः = भाग्यं भवितव्यतेति भावो, “देवं 
दिष्ठं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः”-इत्यमरः, सुपरीक्षितानि = सत्यत्व. 
परीक्षायां समुत्तीर्णानि, सिद्धवाक्यानि-सिद्धानां =ज्ञानगोच रीकृतत्रेकालिकाशष- 
विषयाणां सिद्धपुरुषाणां, वचनानि = वर्चांसि, उतक्रस्य = विलङ्घ्य, न=नहि, 
गच्छति = व्रजति ॥ ११॥ 

छन्दोऽलङ्कारण्च--पद्येऽस्मिन्‌ वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । तद्यया-“उक्ता 
वसन्ततिलका तभजा जगौ गः? । अलञड्कारश्चात्रार्थान्तरन्यासः । तल्लक्षणं पूर्व- 
स्मिन्‌ इलोके निगदितम्‌ ॥ ११ ॥ 


(तत$ = तदनन्तरं, ब्रह्मचारी = वेदपाठी बटुः, प्रविशति = प्रवेशं करोति, 
रङ्गमञ्चमिति शेष । ) 
ब्रह्मचारी ~{ ऊर्ध्वस्‌ = आकाशे, अवलोक्य = वीक्ष्य ) मध्याह्नः = 
दिवसमध्यभाग।, स्थितः=सञ्जातः। टढं= प्रसभं, परिश्रान्तः = परिवलान्त$, 
अस्मि==वर्ते । अथ=तहि, कस्मिन्‌ प्रदेशे कस्मिन्‌ वनभागे, विश्रमयिष्ये == 
विश्रामं करिष्यामि ? ( परिक्रम्य = इतस्ततः परिश्रम्य ) भवतु = अस्तु, दष्टं == 


पद्मावती होंगी”? ऐसा कहा है। उन्हीं की वाणी पर विश्वास कर मैंने ऐसा 
कायं ( पद्मावती के पास महारानी वासवदत्ता को धरोहर के रूप में रखने का 
कार्य ) किया है । क्योंकि भागय अच्छी से परीक्षित सिद्धपुरुषों के वचनों को लाँच 
कर नहीं गमन करता है ॥ १०॥ 
( तब ब्रह्मचारी प्रवेश करता है ) 
ब्रह्मचारी --( ऊपर देखकर ) मध्याह्न हो गया है। (मैं) बहुत थक 


47 
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अथ कस्मिन्‌ प्रदेशे विश्रमयिष्ये ? ( परिक्रम्य ) भवतु, दृष्टम्‌ । अभितस्तपोवनेन 
भवितव्यम्‌ । तथाहि-- 
विस्रब्धं हरिणाश्चरन्ध्यचक्षिता देशागतप्रत्यया 
वृक्षा: पुष्पफलेः समृद्धविटपाः सव दयारक्षिताः । 


विश्वामाय स्थळं वीक्षितम्‌ । अभितः = समीपे, तपोबनेन=आश्रामपदेन, भविः 


तव्य = स्यात्‌ । तथा हि= यतो हि— 

सन्द्भंप्रसङ्गी--कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न” 
वासवदत्तमित्यभिघेस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदम्पद्यम्‌ । पद्यनानेन 
ब्रह्मचारी तपोवनलक्षणानि उपस्थाप्य तद्विश्रामस्थलयोगत्वस्प्रस्तोति । 

अन्वय्‌ः--देशागतप्रत्ययाः अचकिंताः हरिणाः विस्रव्धं चरन्ति । सर्वे वृक्षा 
पुष्पफरः समृद्वविटपाः दयारक्षिताः ( सन्ति ) । कपिलानि गोकुलधनानि भ्रूयिष्ठ 
(सन्ति) । दिशः अक्षेत्रवत्यः (सन्ति) । हि अयं धुमो बह्वाश्वय; (अस्ति ) । ड्द 
निःसन्दिग्धं तपोवनम्‌ ( अस्ति ) ॥ १२ ॥ 

पदार्थ ?—देशागतप्रत्ययाः = ( सुरक्षित ) स्थान में होने के. कारण 
विश्वास से युक्त ( निश्चिन्त ), हरिणाः = हिरण, अचकिताः = निर्भय होकर 
विस्रब्धं = विश्वासपुर्वक ( निश्चिन्त ), चरन्ति = विहार कर रहे हैं। सव = 
सभी, वृक्षाः = पेड़ पौधे, पुष्पफलं: = फूल और फलों से, समृद्धविठपा॥ = भरी” 
पुरी डालियों ( शाखाओं ) वाले, दयारक्षिताः नदया से रक्षित ( क्रषिन्मुनियो 
द्वारा प्रेम पूर्वक पाले गये सन्ति = हैं )। कपिलानि = भूरे वर्ण वाली उत्तम 
कपिला गोकुलधनानि गायों के समूह रूप घन, भूयिष्ठ = अत्यधिक मात्रा 
में, ( सन्ति>-हैं ) । दिशः च दिशाए', वक्षेत्रवस्य:--खेतवाली नहीं (सन्ति = हें) 


“अर्थात्‌ दिशाओं में दूर-दूर तक कृषिकाये का पता नहीं है । हि अयंज्यह क्योंकि, - 


iA 


गया हुँ । तो किस प्रदेश में विश्राम करूं? ( घूम कर ) अच्छा ! देख लिया 1 
चारों ओर तपोवन ही होना चाहिए । बयोंकि-- 

अपने इस प्रदेश में विश्वासयुक्त निर्भय हरिण विश्वास के साथ चारों ओर 
विचरण कर रहे हैं। सभी पेड़ फुछ तथा फलों से भरे-पुरे शाखाओं से संयुक्त 


प्रथमोऽङ्कः ३७ 


भूयिष्ठं कपिलानि गोक्कुलधनान्यक्षेत्रवत्यो दिशो 
निःसन्दिग्वमिद तपोवनमयं घुमो हि बह्वाश्रयः ॥ १२ ॥ 


धुमः=धुआँ, बह्वाधय।== बहुत आश्रय वाला अर्थात्‌ अत्यधिक स्थानों से उद्भूत, 
अस्ति = है । इदं = यह, निः्सन्दिन्धं = निःसन्देह, तपोवनं = तपोवन है ॥१२॥ 

लालमती व्याख्या -देशागतप्रत्ययाः--देशे == प्रदेशेऽस्मिन्‌, आगतः = 
प्राप्च:, प्रत्ययो = विश्वासो येषान्ते तथोक्ताः, स्थान प्राप्तविश्‍वासा इति भावा, 
अतएव  अचकिताः = निभेयाः, हरिणाः = मृगा१, विस्रब्धं = निःशङ्क यथा 
स्यात्तथा, चरन्ति = सञ्चरणं कुर्वन्ति। सर्वे =निखिला।, वृक्षाः = पादपाः, 
“वक्षो महीरुहः शाखी विटपी पादपस्तसः'~इत्यमरः, पुष्पफलंः--पुष्पाणि च 
फलानि चेति पुष्पफलानि तैः, पुष्पेश्च फलैश्चेति भावः, समृद्धविटपाः--समृद्धा(= 
परिपूर्णाः, विटपाः = शाखाः लताश्च “समे शाखालते'--इत्यसरः, “विस्तारो 


'विढपोऽस्त्रियाम्‌'-इत्यमरङ्च, येषान्ते तथोक्ताः, दयारक्षिताः दयया = अनुः 


कस्पया, प्रेम्णेति भावः, रक्षिताः = संवधिता: पालिताश्च सन्तीति शेषः । 
कपिलानि = पिशङ्कानि, पीतवर्णानीति भावः “कडारः कपिलः पिङ्गविशङ्को'?- 
इत्यमरः, गोकुठधनानि<-गोकुलाति = धेनुयुथानि, धनानि =अर्थाः इवेति 
गोकुलघनानि, घेतुसमूहद्रव्याणीति यावत्‌, भूयिष्ठं--प्रचुरुं यथा स्यात्तथा, 
सन्तीति शेषः । दिशः = ककुभः, “दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाइच हरितश्च 
ताः” ~इत्यमरः, प्रान्तभूभागा इति यावत्‌, अक्षेत्र वत्यः-क्षेत्राणि = कृषिसाधनानि 
स्थलानि विद्यन्तेऽत्रेति क्षेत्रवत्यः, तादृशा न भवन्तीत्यक्षेत्रवत्य?, सन्तीति शेष; । 
हि = यस्मात्कारणात्‌, अयम्‌=एष। धुमः=अग्तिलिङ्ग, बह्वाश्रयः=अधिकाघिकरणः 
अस्तीति शेषः । अत एव, इदम्‌ = एतत्‌, निःसन्दिग्धं = निःसन्देहं, तपोवनम्‌ = . 
आश्रमपदम्‌ अस्तीति शषः ॥ १२ ॥ 

छन्दोउलङ्कारएच --पद्चेशस्मिन्‌ शादू'लविक्रीडितं वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा- 
“सुर्याइवैमसजस्ततः सगुरवः शादू लविक्रीडितम्‌” । अन्न तपोवनलिद्धवणनवचि- 
व्यादनुमानमलङ्कारः । तद्यया साहित्यदपणे--“अनुमानं तु विच्छित्त्या ज्ञानं 
साव्यस्य साधनात्‌? ॥ १२॥ 
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दया से रक्षित हैं। भूरे रङ्गवाले गोसमूह रूप घन यहां प्रचुर मात्रा में हैं । 
दिशाएँ बिना खेत (कृषि कर्म=्जुताई मढाई) वाली हैं । क्योकि यह धुभाँ बहुत फेला 
हुआ है, अतः निश्चय ही यह तपोवन हे ॥१२।। 


३८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


ब्रह्मचारी-यावत्‌ प्रविशामि । (प्रविश्य) अये ! आश्रमविषुद्धः खल्वेष जन; | 
(अन्यतो विलोकय) अथवा तपस्विजनोऽप्यत्र निर्दोषमुपसपंणम्‌ ! अये ! स्त्रीजनः 
~ -क्राउचुकीयः--स्वैर स्वर प्रविशतु भवान्‌ । सवजनसाधारणमाश्रमपद नास । - 

वाप्तवदत्ता--हं । ० 
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ब्रम्हचारी-यावत इति वाक्यालङ्कारे, प्रविशामि=प्रवेशं करोमि । (प्रविश्य 
प्रवेशोपक्रमं नाटयित्वा) अये [-भरे !, शङ्कायामिदमव्ययपदमु । आश्वमविरुद्धः= 
आश्रमवेषप्रतिकूलः, खल = निश्चयेन, एष! = पुरोवतंमानः काः्चुकीयलक्षण इति 
भावः, जन = पुरुषः । ( अन्यतः = अपरत्र, विलोक्य = वीक्ष्य ) अथवा = यह्वा, 
अत्र = अस्मिन्‌ स्थाने, तपस्विजनोऽपि = तापसलोकोऽपि अस्तीति शेषः । 
अतोऽत्र उपसपंणम्‌ = एतेषां जनानां समीपगमनं, निर्दोषं = दोषरहितमुचित- 
मिति भावः। अये! = अरे |, शङ्कावोधकमिदमव्ययपदम्‌। स्त्रीजन। = 
स्त्रीसमुहो$प्यत्र हश्यत इति शेष॥ । 


काञ्चुकीयः--स्वैरं स्वैर = यथेच्छं, स्वच्छन्दमिति भावः, भवान्‌ न ब्रह्म” 
चारी, प्रविशतु = प्रवेशं करोतु । आश्रमपदं = तपोबनस्थळ, नामेति वाक्यालङ्कारे, 


सर्वजनसाधारणं = सकलव्यक्तिसामान्यमस्तोति शेष; । 


` वासवदत्ता-हं ! = रोषभाषणव्यञ्जकमि दमव्ययपदम्‌ । परपुरुष दशन मित्यनेन 
परिहरति वासदत्ता । 


ब्रह्मचारी--जब तक प्रवेश करता हुँ। ( प्रवेश कर ) भरे ! यह व्यक्ति 
आश्रम के अनुकूल नहीं है अर्थात्‌ राजसा ६षभुषा वाला है। (दुसरी ओर 
देखकर ) अथवा यहाँ तपस्दी लोग भी हूँ । पास जाने में कोई दोष नहीं है। 
अरे ! स्त्रियाँ (स्त्री समुह भो है ) । 


Mens 


काञ्चुकीय--आप स्वच्छन्दतापुवंक प्रवेश करें। आश्रम का स्थान सब 
लोगों के लिए सामान्य रूप से है । 


वासवदत्ता--हुँ । ( ओह ! ) 


प्रथमोऽङ्कः : ३९० 


पढुमावती -अम्मो,! परपुरुषसंदंसणं परिहुरदि अय्या । भोदु, सुपरिवालणीओ 
खु मण्णासो । [| अस्मो ! परपुरुषदशनं परिहरत्यार्या । भवतु, सुपरिपालनीयः 
खलु मन्न्यास: । | ` 

काङचुकोयः--भोः पुर्वं प्रविष्टाः स्मः । प्रतिगृह्यतामतिथिसत्कारः । 

ब्रह्मचारी --( आचम्य ) भवतु भवतु । निवृत्तपरिश्रमोऽस्मि । 


' पद्मावती - अम्मो ! वितर्काऽर्थमव्ययपदम्‌ ! परपुरुषदर्शनं-परश्चासौ पुरुषः, 
तस्य दर्शनम्‌ अपरिचितजनावलोकनमिति, भावः, परिहरति = परित्यजति, परि-; 
त्यक्तुममिलषतीति भावः । आर्या = पुज्या वासवदत्तेति यमवत्‌ । भवतु = अस्तु, 
खू = तिश्चयेन, मन्न्या्ः = मन्निक्षेपः, ` आवन्तिकाख्षा वासदत्तेति भावर, 
सुपरिपालतीयः = सम्यग्गोपनीयः । 

काञ्चुकीयः-भोः = हे महाशय ! पूर्वे = प्रथमं, भवदागमनादिति शेषः, 
प्रविष्टाः स्मः = कृत प्रवेशाः स्मो वयमिति शेषः। अतिथिसत्कारः = अभ्यागतः 
समर्चा, “स्युरावेशिक आगन्तुरतिथिर्ना गृहागते!?--इत्यमर:, व्यासेनातिथिलक्षणं 
यथा कृतम्‌ “दू राच्चोपगतं श्रान्तं वैश्वदेव उपस्थितम्‌ । अतिथि तं विजानीयान्ना- 
तिथिः पुर्वमागतः” इति, । प्रतिगृह्यताम्‌ = अङ्गीक्रियताम्‌ । 


ब्रहाचारी-( आतस्य = जलेन आचमनं कृत्वा ) भवतु भवतु = अस्तु 
अस्तु । निवृत्तपरिश्रम:--निवृत्त; = व्यपगतः, परिश्रमः = मार्गश्रमो यस्यः स 
तथोक्तः, अस्मि = वते ° 24 =: 


CR 
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पद्मावती --ओहो ! आर्या (आवन्तिका) परपुरुष को देखना नही चाहती 
हँ । अच्छा, मेरी न्यासभूता ( आवन्तिका ) का संरक्षण सब तरह से होना 
चाहिए । 
` काञ्चकीय - महाशय ! हम लोग (आपके आने से ) पहले ही प्रवेश 
किए हैं । आप अतिथि का सत्कार स्वीकार कर । द 


ब्रह्मचारी -( आचमन कर ) अच्छा अच्छा । मे भाइवस्त हो गया हूं । 


a 


४४० स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


यौगन्धरायण;--भोः ! कुत आगम्यते, क्व गन्तव्य, क्वाधिष्ठानमायंस्य ? 

ब्रम्हचारी - भोः ! श्रयताम्‌ ! राजगृहतो$स्मि ! श्र्‌ तिविशेषणार्थ वत्सभुमौ 
लावाणक नाम ग्रामस्तत्रोषितवानस्मि । 

वातवदत्ता--( आत्मगतघू ) हा ! लावाणअं णाम । लावाणभर्सङ्कित्तणेण 
पुणो णवीकिदो विअ मे सन्दावो । [ हा ! लावाणक नाम । लावाणकसङ्को तेनेन 
पुननवीक्कत इव मे सन्ताव: । | 


यागन्धरायण?-- भो ! = हें ब्रह्मचा रन !, कुतः = कस्मात्‌ स्यलात्‌ आग 
स्यते = आव्रज्यत्ते क्व = कुत्र, गन्तव्यं्ञाम्यम्‌, नार्यस्य = पुज्यस्य ब्रह्मचारिणः, 7 
क्व = कुत्र, अधिष्ठानं = निवासस्थलं चास्तीति शेषः । 

ब्रह्मचारी-भोः = हे महाशय ! श्रयताम्‌ = आकर्ण्यताम्‌ । राजगृहृतः = 
अधिपसवनात्‌ यद्वा मगधदेशराजधानोभूतराजगृहनगरात्‌, आगत इति शेषः, 
अस्मि = वते ! वत्वभू+ = वत्सदेशपृथिव्यां, लावाणक=एतदभिधेयो ग्रामोऽस्ति । | 
तत्र = तस्मिन्‌ ग्रामे, श्रतिविशेषणार्थं- श्रतेः विशेषणं, तस्मे यथा स्यात्तथा 
स्वा-यायग्रहणार्थमिति भावः, यद्यपि “श्रतिः खरो वेद भआस्तायस्त्रयी” इति 
कोषउचनानुमारं श्रतिः वेदस्तदपि अत्र लक्षणया स्वाध्याये बोध्यम्‌ । उषितवान- 
स्मिञ्ट्रत सोऽस्मि । 

वासवदत्ता (आत्मगतं = स्वगतम्‌) हा ! =पश्चात्तापेऽव्ययपदम्‌ । लावा” 
णकं नाम = लावाणकं श।च्यत इति भावः | छावाणकसङ्कृ'तनेन लावाणककथनेत, 
' पुन: = भूयः, नवीकृतः--अनवो नवो यथा सम्पद्यते तथाक्कतो नूतनीकृत इति 

भा?:, इत्र = यथा, मे = मम वासवदत्तायाः, सन्तापः = शोकः । 


यौँगन्धरायण- महोदय ! भाप कहाँ से आये हैं? आपको कहाँ जाना 
दे ? और आपका ( महोदय का ) आवास-स्थान कहाँ है? 

ब्रह्मचारी महाशय ! सुनिए । राजगृह से आया हूं । वेद का अध्ययन 
करने के लिए, वत्सराज के राज्य में लावाणक नामक गाँव है; वहाँ का रहने 
वाला हूँ । | 


वासवदत्ता--( मन में ) हाय ! लावाणक ! लावाणक कहने से मेरा दुःख 
फिर से नया सा हो गया । 


मै ३. पाता नस क तत त कठिन... 


न्कालो 


प्रथ मोऽङ्कु३ ४१ 


योगन्धरायण:--अथ परिसमाप्ता विद्या ? 

ब्रम्हचारा--न खलु तावत्‌ । 

योपस्वरायणः--यद्यनवसिता विद्या, किमागमनप्रयोजनम्‌ ? 

ब्रम्हचारी--तत्र खल्वतिदारुणं व्यसनं संवृत्तम्‌ । 

योगन्धरायण1--कथमिव ? 

ब्रम्हचारो--तत्रोदयनो नाम राजा प्रतिवसति । 

oor 

यौगन्धरायणः--अथ = कि, विद्या = विद्याष्ययतं, परिसमाप्ता = अवधिता । 

ब्रह्मचारी --खलु = निश्चयेन, न = नहि, ठावदिति वाक्यालङ्कारे । 

यौगन्धरायणः--यदि = चेत्‌, अनवसिता = अपरिसमाप्ता, विद्या = विद्या- 
ध्यननं, तहीति शेषः, किमागमनप्रयोजनम्‌ = इदानीं तस्मात्‌ लावाणकातू 
प्रत्यागमने कि कारणमस्तीति भावः । 

ब्रह्मचारी -तत्र = लादाणकग्रामे, खलु = निइचयेन, अतिदारुणं = अति- 
भङ्कुरं ‘दारणं भीषणं भीष्मं घोरं भीमं भयानकम्‌ इत्यमरः, व्यसनं = विपत्ति}, 
“व्यसन-विपदि भ्र शे/-इत्यमरः, संवृत्तम्‌ = सञ्जातम्‌ । : 

यागन्धरायणः- कथमिव ! = कीहृशं व्यसनं समुपस्थितसिति भावः । 

ब्रह्मचारी तत्र = लावाणकप्रामे, उदयनो नाम = उदयन इति नास्ता 
ख्यातः, राजा = नुपः, प्रतिवसति = अवसत्‌ । अत्र भूतार्थे वतमानता । उदयना 
भिषेयोऽधिपः मृगयानिर्गतः कदाचिल्लावाणक्रे वसिमकरोदिति भावः । 


'मर्‍्धरायण- आपने अध्ययन समाप्त कर लिया क्या ? 
ब्रह्मचारी --तहीं किया । 
नैगन्धरायण--अध्ययन समाप्त यदि नहीं हुआ तो फिर आपके आते 
का क्या कारण टु? 
ब्रह्मचारी -वहाँ पर बहुत बड़ी विपत्ति टूट पड़ी । 
यौगन्धरायण यह केसे ? 
ब्रह्मचारी -वहाँ उदयन नामक राजा रहते हैं । 


४२ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


योगन्धरायण:--श्र यते तत्रभवानुदयनः। कि सः ¦ 
ब्रम्हचारी--तस्यावन्तिराजपुत्री वासवदत्ता नाम पत्नी दृढमभिप्रेता किल ! 
यौगन्धरायणः--भवितव्यम्‌ । ततस्ततः ? 

ब्रम्हचारी-ततस्तस्मिन्‌ मृगयानिष्क्रान्ते राजनि ग्रामदाहेन सा दग्वा । 


यौगन्धरायणः--तत्रभवानु = आदरणीयः, उदयनः = एतदमिषेयो राजा, 
श्रयते = आकण्येते । कि सः = तद्विषये वृत्तमिति भावः । ; 

ब्रम्हचारी - अवन्तिराजपुत्रो = अवन्तिदेशाधिपस्य महासेनचण्डप्रद्योतस्य 
पुत्री = दुहिता, वासवदत्ता नाम = नाम्ना वासवदत्ता, तस्य = वत्सराजो 
दयतस्य, पत्ती = भार्या, ह॒ृढं = प्रसभम्‌, अभिप्रेता = भभीष्टाऽऽस्ीदिति शेषः । 
किलेति ऐतिह्यो । जनोकत्या श्रयते यद्‌ भार्या वासवदत्ता तस्मे वत्सराजोदयनाय. 
रोचतेतमाम्‌ । 

योगन्धरायण)--भवितव्यं = सस्भवमेतत्‌ । युज्यते किल तदीयं प्रम वासव- 
दत्तायाम्‌ इति भावः । ततस्ततः = तदनन्तरं कि जातम्‌ ? 


ब्रम्हचारी --ततः = तदनन्तरं, तस्मिन्‌ = पुर्वोविते, मृगयानिप्क्रान्ते = आखेः 
टाथं निगंते, राजनि = अधिपे, वत्सराजोदयने इति भावः, तस्मात्‌ ग्रामादिति 
शेषः, ग्रामदाहेन--ग्रामस्य = लावाणकाभिषेयस्य जनपदस्य, दाहेन = ज्वरूचेन, 
सा = पुर्वोक्ता प्रियतमा भार्या वासवदत्ता, दग्धा = भस्मीभुता । 


~ यौगन्धरायण--श्रष्ठ राजा उदयन का नाम सुना जाता है। उनका वया 

हुआ ? 
ब्रह्मचारी --अवन्तिराज की पुत्री वासवदत्ता नाम की उनक्रो अत्यधिक 
प्यारी पहनी थीं । 


यौगन्धरायण--होंगी, तब क्या हुआ ? 


ब्रह्मचारी जब वे राजा शिकार खेलने के लिए उस गाँव से निकल गये 
तब उस गाँव में आग लगने से वह ( महारानी वासवदत्ता) जल गई.। . 


० या 
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वासवदता--(आत्मगतमु) अलिअं अलिभं खु एदं । जीवामि मन्दभाआ । 
| अलीकमलोकं खल्वेतत्‌ । जीवामि सन्दभागा । ] 

योगन्धरायण:--ततस्ततः ? 

ब्रम्हचारी - ततस्ताभ्यवपत्तुकामो यौगन्धरायणो नाम सचिवस्तस्मिन्ने- 
वाग्नो पतितः । 


योगन्धरायण:--सत्यं पतित इति । ततस्ततः ? ~~~ 

ह गेशयाशााााााााबायायाावयाबजजजम ब लि तीची - ह र 
वासवदत्ता--( आत्मगतंन्=स्क्गतम्‌ ) अलीकम्‌ अलीकम्‌ = असत्यमसत्यं, 
= निश्चयेन, एतत्‌ = इदं, वासवदत्तादहनवृत्तमिति भावः । मन्दभागा-मन्दं 

भाग्यं यस्याः सा तथोक्ता, इयमहमिति शेषः,जीवामि = जीवितं धारयामि । 


यौगन्धरायणः--ततस्ततः = तदनन्तरं किमभूत्‌ ? | 
` ब्रम्हघारी--तत; = तदनन्तरं, तां = ज्वलम्तीं वासवदत्तामिति भावः; 
अभ्यवपत्तृकामः--अभ्यवपत्त्‌ व्यसने साहाय्यं कतुं, कामः = अभिलाषः, “कामो$- 
भिलाषः तपस्तु'--इत्यसरः, यस्य स॒ तथोक्तः योगन्धरायणो = एतन्नामकः, 
सचिवः = महामात्य), “मन्त्री धीसचिवोऽमात्यः”--इत्यमरः, तस्मिन्नेवाग्ती = 
प्रचण्डे पावके, पतितः = गतः, योगन्धरायणो मन्त्रो तत्रेव वल्लौ वासवदत्तः- 
त्राणायात्मानमपातयत्‌ इति भावः । 
यौगत्धरायण?ः--सत्यं पतित इति = वासवदत्तामुद्ध्तुमिच्छोः योगन्धराय- 
णस्य वल्लौ पतनमिदं सत्यं किम्‌ ? ततस्ततः = तदनन्तरं संवृत्तं वृत्त भोतुं 
रवराभावगभः प्रश्‍नो$यं यौगन्धरायणस्य । 


वासंवदत्ता-( आत्मगत ) यह झूठ है झूठ है, मैं मन्द भाग्यवाली जीती ` 
जागती हूँ । | 

यौगन्धरायण --तब क्या हुआ, क्या हुआ ? 

ब्रह्मचारी--तब उन ( महारानी ) को बचाने की इच्छा करते हुए मन्त्री 
यौगन्धरायण उसी आग में कूद पड़े । 

यौगरधरायण--सच ही कूद पड़े ? उसके बाद क्या हुआ ? 


४४ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


ब्रम्हचारी --ततः प्रतिनिवृत्तो राजा तद्वृत्तान्तं श्रत्वा तयोवियोगजनित- 
सन्तापस्तस्मिन्नेवार्नौ प्राण(न्‌ परित्यक्तुकामाऽमात्यमंहता यत्नेन वारितः । 
वासवदत्ता--( आत्मगतमु ) जाणामि जाणामि अय्यउत्तस्स मइ साणुक्को- 
सत्तणं । [ जानामि जानाम्यायपुत्रस्य सयि सातुक्रोशत्वसु । ] 
यौगन्धरायणः--ततस्ततः ? 


ब्रम्हचारी -ततः = तदनन्तरं, प्रतिनिवृत्तो = आलेटात्‌ प्रत्यावतितो, 


राजा ८ वत्सराजोदयनः; तद्वृत्तान्तं = वासवदत्तायौगन्धरायणदहनवार्ता, 

“वार्ताप्रवृतिवृ त्तान्तः'~इत्यमरः, श्रुतर्वा = निशम्य, तयोः = वातवदत्तायौगन्ध- 

रायण॑यो१, वियोगजनितसन्तापः--वियोगेन जनितः सन्तापो यस्य सः तथोक्त, 

विप्रयोगोत्पन्नतापः इति भावः, तस्मिन्नेव = पुर्घोतरते एव, अग्नौ = पावके, 

प्राणान्‌ = असुन्‌, परित्यक्तुकामः--परित्यकलुं कामो यस्य सः तथोक्तः, त्यागेच्छुः 
. इति यावत्‌, अमात्यः = रुमण्वदादिभिर्मस्त्रिभिः, महता = अत्यधिकेन, यत्वेन = 
| प्रयत्नेन, प्रयासेनेति भावः, वारितध=निएद्धः । 


वासवदत्ता--( स्वगतं ) जानामि जायामि = वेद्मि वेदम, भार्यपुत्रस्यः= 
स्दघदस्योदयनस्य, मयि = वासवदत्तायां, सानुक्रोशत्वमु-अनुक्रोशेच सहित! 
उानुक्तोशः, तस्थ भावः सानुक्रोशत्वन्तस्य दयालुत्वमिति भाव॥ “कृपा दयाऽनुकस्पा 
स्वारनुक्रोशोऽपि'-इत्यमरः। मम प्रियतमोदयनो मद्विषये दयालुरस्तीत्य ह 
ढुषेउयाञ्वयच्छामि । 

यौगन्त्ररायणः--ततस्ततः = अग्निप्रवेशनिवारणानन्तरं राज्ञः कीदृशः 
_कृक्ञान्तः इति जिज्ञासात्वराभिध्रायेण एच्छति यौगन्धरायणस्तदनन्तरं कि जातभिति। 


व्रह्मचारी--त्ब शिकार से लीटे हुए राजा उदयन उस घटना को सुनते 
ही महारानी और यौगन्धरायण के बिरह से दुःखी होकर उसी आग में प्राण 
को छोड़ने की इच्छा किए । तब मन्त्रियों ने बहुत प्रयास से उन्हें रोका । 
वासवदत्ता--( मन में ) आयं पुत्र का मुझ पर कितना स्नेह है जानती हूँ, 
जानती हूँ । | 
यौगन्धरायण--तब क्या हुआ, क्या हुआ ? 


थर. - र क तहस न्यात 
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ब्रम्हचारी -ततस्तस्या$ शरीरोपभुक्तानि दः्धशेषाण्यामरणानि परिष्वज्य 
राजा मोहमुपगतः । 
सव--हा ! 
वासवदत्ता--(स्वगतसु) सकामो दाणि अथ्य जोअन्धराअणो होदु । [ सकाम 
इद्दानीमायंयौंगर्धरायणो भवतु । | 
चेटी-भट्टिदारिए ! रोदिदि खु इयं अयया । [ भतु दारिके ! रोदिति 
खलहिब्रय मार्या । ] | 
शीला ह  च शेख न ते 22. | 
न्रम्ह्चारी--ततः = तदनन्तरं, तस्याः = दग्धाया वासवदत्तायाः, शरीरो- 


पश्रुक्तानि--शरीरे उपभ्रुक्तानि, तानि शरीरोपभोगसाधनीभूतानि इति भाव), 
दग्धशेषाणि-प्राग्दधानि पश्चाच्छेषानि दहनावशिष्टानीति यावत्‌, आभरणानि= 


विभूषणानि, ''अळङ्कारस्हवाभरणं परिष्कारो विभूषणम्‌-? इत्यमरः, परिष्वज्य 
आलिङ्ग्य, मोहं=मूर्छा “मुर्च्छा तु कश्मलं मोह:”--इत्यमर।, उपगतः= 
आसादितः । ; 
सवं - हा !-इत्यनेन पदेन राजमूर्च्छाऽऽक्र्णनात्‌ सर्वेषां विषादोदयम्प्रस्तौति ॥ 
अत्र राजानमिति शेषः । उदयनस्य शोच्यत इति भावः । 
वासवदत्ता--( स्वगतमु=प्रात्मगतं ) इदानी=प्रिययोः वियोगष्य वार्ता 
श्रू त्वाऽस्मिन्‌ समये, आययोगन्वरायणः=क्रूटनीतिप्रयोगदक्षो महामात्यः, सकामः= 
कामेन=तषेण सह = समृद्धः समृद्धाभिलाष इति भावः “कामोऽभिलाषस्त षश्च” ¬ 
इत्यमरः, भवतु =अस्तु । इदानीं कूटनीतिकारणादेव योगन्धरायणेच्छाऽनुकूला 
आयंपुत्रस्य मृच्छेयमुपगतेति उपालभते यौगन्धरायणं मनसा वासवदत्ता ।. 


चेटी --भतृ दारिके ! माननीये | राजकुमारि ! खलू =निइचयेन, इयं 
समीपस्था, आर्या=आवन्तिका, रोदिति=अश्र.पातं करोति । | 


> ss on ng 
ब्रह्मचारी--तब वासवदत्ता के शरीर पर धारण क्रिये गये जलने से बचे 
हुए अळङ्कारों को आलिङ्गन कर राजा मूच्छित हो गये । 
सब लोग--हाय ! ( गजब हो गया ) ! 
वासवदत्ता--( मन ही सन ) इस समय आर्य यौगन्धरायण ( इस बात 
को सुनकर अपनी कूटनीति की कुशलता देख कर ) पूर्ण मनोकामना वाले हों । 
दासी--सजकुमारि ! आर्या ( आवन्तिका ) रो रही हैं। 


०० 


१४६ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


पद्मावती --साणुक्कोसाए होदव्वं । [ सानुक्रोशया भवितव्यस्‌। ] : j 
यौगन्धरायण।--अथ किमथ किम्‌ ? प्रकृत्या सानुक्रोशा मे भगिनी 1 
-ततस्ततः ¦ 


ब्रम्हचारी --ततः शैः शने$ प्रतिलब्धसंज्ञः संवृत्तः । 
- पढुमावती- दिट्टिआ धरइ । मोहं गदो त्ति सुणिअ सुण्णं विअ मे हिअभं । 
[ {दिष्टया ध्रियते । सोहं गत इति श्रत्वा शुन्यसिव मे हृदयघ्‌ । ] 


~ 


पद्मावती--सानुक्रोशया-अवुक्रोशेन=्इयया सहितया सा तया, दया - 
संयुक्तयेति भावः, भवितव्यं = कल्पनीयम्‌ । रूदती चेयमार्याऽऽवन्तिका दयावती 
'सञ्जता भवेत्‌, यतः उदाराशय विशेषतः स्त्रियो हि परदुःखप्रसङ्ग दुःखयुक्ता 
-भबन्तीत्युदारचित्तया साम्प्रतं तया रुदितं स्यादिति भावः 
यौगन्धरायण:--अध किम्‌ = अन्यत्‌ किमथ किम्‌ = अन्यत्‌ किम्‌ । प्रक्कत्य 
स्वभावेन, मे = मम परिश्राजकस्य यौगन्धरायणस्येति भावः, भगिनी = स्वसा 
सानुक्रोशा = सदया । ततस्ततः = तदनन्तरं क्रिमभुदिति एच्छति यौगन्धरोयणो 
ञ्जह्मचारिणम्‌ । 
ब्रम्हचारी -ततः = तत्पश्चात्‌, शनैः शनैः = मन्दं मन्दं, प्रतिलब्ध संज्ञः 
प्रतिलब्धा संज्ञा पेन सः प्राप्तचेतन्य इति भावः, “संज्ञा स्याच्चेतना नाम हस्ता- 
'्यश्चाथंसुचना'-इत्यमरः, संवृत्तः = सञ्जातः । 
पद्मावती--दिष्टया = भाग्येन, देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं सत्री नियतिविधिः 
भ्रियते = अवतिष्ठते, देवेन जीवतीति भावः। मोहं = मूर्च्छा, गतः = प्राप्त 
इति = इत्थं, श्रत्वा = निशम्य मे = मम पद्मावत्याः, : हृदयं = “चित्त, चित्तन्तु 
चेतो हृदयं स्वान्तहृःन्मानसं मनः = इत्यमरः, शुन्यमिव = चंतन्यरहितमिव । 


is 


पद्मावती--( ये ) दयालु होंगी । 


यौगत्धरायण--भौर क्या ? और क्या ? मेरी बहन स्वभाव से ही दयाल 
है । तब क्या हुआ ? 
| ब्रह्मनारी--तब ( राजा ) धीरे-धीरे होश में आये । | * 
| पद्मावती--भाग्य से जी रहे हैं । “( राजा ) बेहोश हो गये” इस बात 
को सुनकर तो मेरा हृदय ही शून्य सा हो गया था । 


। ` प्रथमोऽङ्कः vb 


क) ` थौगन्धणयण;- ततस्तत; ? 


ब्रस्हचारी--तत!। स राजा महीतलपरिसपंणपांसुपाटलशरीर१ पहसोत्याय हॉ” 
वासवदत्ते ! हा अवन्तिराजपुत्रि ! हा प्रिये ! हा प्रियशिष्ये ! इति किमपि बहु 
प्रलपितवान्‌.। कि बहुना- 


नेवेदानीं ताहशाश्चक्रवाका नंवाप्यन्ये त्रीविशेषं वियुक्ताः । 


| | यौगन्धरायण:--ततस्ततः = तदनन्तरं का वार्ता वस्सराजोदयनस्यैति । 
> ब्रम्हचारी -ततः = तत्पश्चात्‌, स= प्रियाविरहदुःखितः, राजा = झघिप३, 


महोतलपरिस्षर्पणपांसुपाटलशरीर:-मह्याः तलं, तस्मिन्‌ परिसर्षण, पाटलं शरीरं 
| यस्थ सः पाटलशरीरः, श्वेतरक्तस्तु” पाटलः रः-इत्यमरः, -पाँसुभिः पाटलः 
| शरीरः पांसुपाटळशरीरः, महीतलपरिसपंणेन पांसुपाटलशरीरः “स्त्रिया धूलि३ 
पांसुना”-इत्यमरः, भुतरुविवतनधुलिशवेतरक्तग/त्र इति: भावः, सहसा=अकस्मात्‌, 
उत्थाय-“हा वासवदत्ते” इत्यादि प्रतिसम्बोधनं 'हा'-पदप्रयोगः शोकावेगं प्रति- 
। पादयति-हा वासवदत्त ! हा अवन्तिराजपुत्रि ! हा प्रिये वल्छभे ! हा प्रियशिष्ये ! 
प्रिया चासौ शिष्या चेति तत्सम्बुद्धी, वीणावादने इयमासीद्वासवदत्तोदयनस्य 


| शिष्ये ति, इति=इत्थे किम॒पि--अवर्णनीयं, बहुर्भूशं, प्रलपितवान-विलापमकरोत्‌ । 
) कि बहुना=भूयसा..जल्पितेन कि तावत्फलं स्यात्‌ ? वणंनीयमपि कियत्‌ ? उदयनस्य 
| वासवदत्ता विरहजन्यदुःखविशेषविषये पूर्वो क्तमेतावदेव अलमिदानीमिति भावः । ` 


सन्दर्भप्रसङ्गो -कवितावनिता हासेन महाकविमा भासेन प्रणीतस्य स्वप्न: 
| वासवदत्तामित्यमिधेयस्य नाठकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुदधृतमिदभ्पद्यम्‌ । पद्येतानेन 
न ब्रह्मचारी वासवदत्ताविरहजन्योदयनशोकस्यावर्णतीयतमुपसंहरति । 


~ 


यौगन्धरायण--तब क्या हुआ, क्या हुआ ? 
त्रहाचारी--तब वे राजा ( उदयन ) जमीन में लोट-पोठ होने से धूलि से 
भरे हुए शरीर वाले होकर अचानक उठकर हाय वासवदत्त ! हाय अवन्तिः 


| 
| 
। 
| 
» राजकुमारि ! हा प्रिये | हा प्रियशिष्ये | इस प्रकार कहते हुए बहुत प्रलाप करने 
| छगे । अधिक क्या कहा जाय-- 


४८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


घन्या सा स्त्री घां तथा वेत्ति भर्ता भतृ स्नेहात्‌ सा हि दग्धाऽप्यदग्धा ।। १३ 

॑ ७५ :/_ऑअ_ रंडी झहलनचिीहडह७/७///हपपफपपपहफ 

अन्वय)--इदानीं ताइशा। चक्रवाका$ न एव । स्त्रोविशेषः वियुक्ता अन्ये 

अपि ताहशाः न एव । सा स्त्री धन्या, यां भर्ता तथा वेत्ति, हि भटृ स्नेहात्‌ सा 
दरघा अपि अदग्घा (अस्ति ) ॥ १३ ॥ 


_. वदार्थः--इदानी = इस समय, तादृशाः = उस (राजा ) के समान, 
नक्रवाकाः, चकवे ( पक्षि-विशेष ) नैव = नही हैं । स्त्र विशेषैः = थे छ स्त्रियो 
से, वियृक्ताः = बिछुड़े हुए, अन्ये अपि = दूसरे ( प्रेमी ) भो, तादृशा = उदयन 
के समान न एव = नहीं हैं । सा = वह स्त्री = नारी, धन्या = घ्न्य है, या = 
जिसको, भर्ता = पति, तथा = वैसे, वेत्ति= जानता ( मानता ) है ॥ अर्थात्‌ 
उदयन की भाँति मानता है हि = क्योंकि, भतृ स्नेहात्‌ = पति के स्मेह के कारण; 
सा = वह, दग्धा अपि = जली हुई भी ( जल जाने पर भी ), भदग्घा==जली 
नहीं है अर्थात्‌ पति के हृदय में जी रही है ! 
लालमती व्याख्या --इदानीं साम्प्रतं, तादृशा; = उदयनसमाः चक्रवाका = 
कोकाभिघेयाः पक्षिविशेषाः, 'कोकश्चक्रश्चक्रवाको रथा ङ्का ह्रयनासकः -इत्यम रः, 
नेव = नह्ये व, ये नक्त वल्लभाविप्रयोगं सहन्त इति भावः, सत्रोविशेषेः = श्र ष्ठु 
श्रीभिः, सीतादमयन्तीशकुन्तलादिभिरिति यावत्‌, वियुक्ताः = विरहिताः, अन्ये 
अपि == अपरे अपि, रामन लटुष्यन्तादयो पतयो यावत्‌, ताहशा$ == उदयनसहशा*, 
पत्नीचियोगाऽसहिऽणव इति शेषः, नैव = नह्म व सन्ति । सा =पुर्वोक्ता, सत्री = 
वल्लभा, वासवदत्त ति भावः, धन्या = पुण्यवती, याँ = दग्घामपि वल्लभौ, 
वासवदत्तामिति भावः भर्ता= धवः “घवः प्रियः पतिभर्ता'--इत्यमर$, उदयन 
00 छ RNR AR 
इस समय राजा के समान ( पत्नी के विरह दुःख को सहने में अक्षम) 
चकवे नहीं हैं ॥ श्रेष्ठ ( प्रियतमा ) पत्नी (स्त्रियों ) से बिछुडे हुए अन्य भी 
( राम, नल, दुष्यन्तादि ) वसे ( उदयन के समान ) नही हैं । बह स्त्री ( वास- 
|| वदत्ता) धन्य है, जिसे पति उक्ष तरह चाहता है । पति के प्रेम से वह जलकर भी 
बिनजली है अर्थात्‌ पति के हृदय में तथा लोक में कीि रूप से विद्यमान है 11१ ३॥। 


SS भा 


४५ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


योगन्धरायणः--अथ भोः | तं तु पर्यवस्थापयितु' न कश्चिद्‌ यत्तवानमात्य:.? 
त्रद्मचारी-अस्ति रुमण्वान्नामात्यो दृढं प्रयत्तवांस्तत्रभवन्तं पर्यवस्थापयितुम्‌ । 
स हि- 
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इति भावः, तथा=अवर्णनीया, वेत्ति-स्विह्मति । सा=्वासवदत्ता, दग्धा$प< 
भस्मीकृताऽप, भदग्धा=अभस्मोकृता, अस्दीतिशेष: । पत्यूरुदयनस्य प्रेसाऽति- 
शेन सा को तिणरीरेण स्वधवचेतसि लोके च जीवितप्रार्यव इति भावः | 
छन्दोऽळङ्कारश्च - पचेऽस्मिन्‌ शालिनी वृत्तम्‌ । तद्यथा--“'शालिन्युबता 
म्तौ तगो गोब्धिलोकैः” । अलङ्कारश्चात्र प्रसिद्धोपमानस्य च क्रवाकस्योपमेयत्व- 
कल्पनात्‌ प्रतीपम्‌ । तल्लक्षणं यथा साहित्यदपेणे--“'प्रसिद्धस्योपमानस्योपमेयत्व- 
प्रकल्पनम्‌ । निष्फलत्वाभिध'नं वा प्रतीपमिति कथ्यते’ । 
योगन्धरायण:--अथेति प्रशनेऽव्ययपदम्‌, भो:-हे महाशय ! ब्रह्मचारिन्‌ ! 
इति भाव, तंन्तथाभूतं दीनं राजानं, तु इति वाक्यालङ्कारे--पर्यवस्यापयितु'ज 
विकृतावस्थात; प्रकृवावस्थां प्रापयितुमितिभाव:, कश्चित्‌= ऽपि, अमात्य:८- 
सचिवः “मन्त्रो धोसचिवोऽमात्यः”--इत्यभरः, यतनवान्‌=गयासशीलो, नम्नहि, 
अस्तीति किम्‌ ? 
ब्रह्मचारी - तत्रभवन्तं=्माननीयभुदयनं, पयंवस्थापयितु =1रितः अवस्था- 
पयितुं, रुमण्वाचाम=नास्ता रुमण्वान्‌, अमात्य:-सचिव:, ₹ढं=भृशं, प्रयत्तवान्‌= 
प्रयासशीलः, अस्तीति शेष: । सः = इमण्वान्‌, हि = निश्चयेन-- 
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यागन्धरायण--महोदय ! तो क्या राजा को सम्भालने के लिए ( प्रकृत 
रूप में लाने के लिए ) उस समय किसी मन्त्री ने प्रयत्न नहीं किया ? 
ब्रह्मचारी--राजा को प्रकृतिस्थ करने के लिए रुमण्वान्‌ नासक मन्त्री 


अत्यधिक प्रयत्नशील हैं । वे तो-- 


प्रथमोऽद्कः 9५९० 


अनाहारे तुल्यः प्रततरुदितक्षासवदन: 
शरीरे संस्कारं नृपतिसमदुः्ख परिवहन्‌ । 


सन्दर्भप्रसङ्गी--कवितावनिताहासेन महार्कबिना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमित्यभिधानस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धतमिदम्पद्यम्‌ । पद्यनानेन 
ब्रह्मचारी वत्सराजोदयनं पर्यवस्थापयितुस्प्रयत्नशीलस्य स्वामिभत्तस्य मन्त्रिणो 
रुमण्वतर्चित्रणमपस्थापयति । 

अन्वयः--( स हि) अनाहारे तुल्यः प्रततरुदितक्षामवदनः नृपतिसंमदुःखं 
शरीरे संस्कारं परिवहन्‌ दिवा वा रात्री वा यत्नैः नरपति परिचरति। नृपः 
प्राणान्‌ त्यजति यदि, तस्य अपि सद्यः उपरमः ( स्यात्‌ ) ॥ १४॥ 

प्दाथः--अनाहारे तुल्यः=भोजन न करने में ( वह राजा के ) समान, 
प्रततरुदितक्षामवदनः--प्रतत (निरन्तर ) रोने से दुबले मुखवाला, नुपतिस- 
मदुखंः=राजा के समान दुःख के साथ, शरीरे=शरीर में (के) संस्कारं = 
स्नानादि कर्मो ( संस्कारों ) को, परिवहन्‌न्=करता हुआ, दिवा वा रात्रौ वा 
=दिन हो या रात हो इन दोनों में ही, यल्तैः=प्रयतनपुर्वक, नरपतिं=राजा 
की, परिचरति=पेवा सुश्रषा कर रहा है। यदि=्अगर, नृपध=्राजा, सद्य: 
शीघ्र ही, प्राणानु=प्राणों को, त्यजतिं=्छोड़ दें, ( तहि=्तो ), तस्य=उस ( मन्त्री 
रुमण्वान्‌ ) की, अपि=भी, उपरमःऱ्मृत्यु, ( स्यात्‌=हो जाय ) ॥ १४॥ 

लाळमती व्याख्या -( स॒ हि ८ रुमण्वात्‌ मन्त्री) अनाहारे = राज्ञः उप- 
वासे, तुल्यः=तत्समः, प्रततरुदितक्षामवदनः--प्रततं च ततु उदितं, प्रततरुदितं, 
क्षामं वदनं यस्य स तथोक्तो निरन्तराध्रुपातकृशववत्रः, “वक्त्रास्ये वदनं तुण्डमाननं 
लपनं मुखमु”-- इत्यमरः, नुपतिसमदुःखंन्वत्सराजोदयनसहृक्षकष्टं यथा स्यात्‌ 
तथा, शरीरे=्क्राये, संस्कारं=स्नानादिशुद्धिकमं, परिवहनु=्धारयन्‌, दिवा=दिवसे, 
वा=भ्रथवा, राश्रो=निशायां “निशा निशीथनी रान्रिस्त्रियामा क्षणदा क्षपा’ 


भोजन न करने में राजा के समान हैं अर्थात्‌ जब तक राजा को भोजन नहीं 
कराते तब तक भोजन नहीं करते। निरन्तर रोने से दुबले मु हवाले राजा के 
समान दुख का अनुभव करते हुए शरीर में स्नानादि संस्कारों को करते हुए 


१ CATIA ८०८८ ४७९७, ००० ०७० ७७० ००० ७७६७७, 
दिवा वा रात्रो दा परिचरति यरनैनं रवतः ४७००० ०००००००८००, २००८. > 
नुपः प्राणान्‌ सद्यस्त्यजति यदि तस्याप्युपरस: ॥ १४ ॥ 
वासवदत्ता--( स्वगतसु ) दिटिठआ सुणिक्खित्तो दाणीं अप्यउत्तो । [दिष्टया 
सुनिक्षिप्त इदानीमायपुत्रः ] 
योगस्धरायण$--( आत्सगतभ्‌ ) अहो ! मह-द्भारमुद्वहति रुमण्वान्‌ । कुतः 


--इत्यमर॥, वा ==भथवा, यत्नैः = प्रयत्नः, नरपति = भूपतिमुदयनं, परिचरति= 
उपासते । नृप: अधिपः, घ्राणान्‌ = असुन्‌, त्यजति = जहाति, मुञ्चेत्‌ इति भाव, 
, यदिम्चेत्‌, तर्हीति शेषः, तस्य=्मन्त्रिणो रुमण्वतोऽपि, सद्यश=सपदि “सद्यः सपदि 
तत्क्षणे ?--इत्यमर:, उपरम =निधनं स्यादिति शेषः । 
छन्दोञ्लङ्ारएच - पद्यडस्मिनन शिखरिणोवृत्तम्‌। तद्यथा-¬"'रसै स्द्र- 
डिछन्ना यमनसभला गः शिखरिणी” ॥ १४॥ 
वासवदत्ता--दिष्टया = सौभाग्येन, इदानीम्‌ =अस्यां विपन्नावस्थायां, 
आर्यपुत्रः = भर्ता, सुतिक्षिप्तः- सुष्ठु = सम्यक्‌, निक्षिप्तः=स्थितः, विद्यत इति 
शेष । मम प्रियतमस्य रक्षाभारो इदानीं समुचिते स्निग्धे च मन्त्रिणि रुमण्वति 
झारोपितो वर्तत इति मम सौभाग्यमेवेति भाव।। प्र 
यौगन्धरायण?--( आत्मगतंस्स्वगतम्‌ ) अहो !=आइचर्यंम्‌ । रुमण्वान्‌ = 
एतदभिधेयो मन्त्री, महद्यारं--मह॒तः राजपरिपालनरूपस्य विशिष्टस्य कायंस्य 
४ भारोरभरः, तं, वहतिस्कर्षात । राजपरिपालनरूपं विशिष्टं भारसुद्रहन्‌ रुमण्वान्‌ 
प्रशंनीयं कायं करोतीति भावः, कुतः=ऊस्मातु- 


दिन-रात अनेक यत्तों से राजा की सेवा सुश्रषा कर रहे हैं। अगर राजा प्राण 
छोड़े' तो तरक्षण ही उनकी भी मृत्यु हो जाय ॥१४॥ 

वासवदत्ता--( मन ही मन ) भाग्य से इस समय अच्छे व्यक्ति के हाथ) 
झै, आयंपुत्र पड़े हैं । 

यौगन्धरायण--( स्वगत ) अहो ! रुमण्वान्‌ ते बड़े काय के भार को 
घारण किया है । क्योंकि-- 


प्रयमो 5 0100 


सविष्षमो ह्ययं भारः प्रसक्तस्तस्य त्‌ भ्रम: । 
तस्मिन्‌ सदेमधीनं हि यत्राधीनों नराधि प:. ॥१५॥ 


सन्दभप्रसङ्गौ--कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य प्रथमाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदम्पद्यम्‌ । पद्य ना- 
नेन यौगन्धरायणः वासवदत्तासंरक्षणछपस्य स्वकायंस्यावसानमपस्थाप्य उदयन- 
-संरक्षणरूपं विशिष्टभारमुद्वहत: रुमण्वतस्य कार्यस्य काठिन्यमुपस्थापयति । 

अल्वय:--हि भयं भार; सविश्रमः, तस्य तु थमः प्रसक्त:। हि तस्मिन्‌ 
सर्वम्‌ अधीन, यत्र नराधिप॥ अधीन! ( अस्ति ) ॥ १५ ॥ 

पदार्थ: --हित्निश्चय ही, अयंस्यह ( वासवदत्ता की सुरक्षा रूप ) भार= 
(मेरा ) भार, सविश्रमः=विश्राम के साथ (है) भर्थात्‌ कम हो गयाहै। 
तस्य = ( किन्तु ) उसका ( रुमण्वान्‌ का ), तुस्तो, श्रमः= परिश्रम (भार्‌ ) 
प्रसक्तः = अत्यधिक ( निरन्तर ) हो गया है अर्थात्‌ वैधा ही बना है। हिल 
क्यों कि, तस्मिन्‌=उसी फे, सव=्सब-कुछ, अघीनं=म्रधीन है, यत्र = जिसके, 
नराधिपः=महाराज ( उदयन ), अधीनः=भघोन ( वशदर्ती ) हैं ॥ १५ ॥ 

लालमती व्याख्या--हि=निश्चयेन, “हि हेतावधारणे”--इत्यमरः, अयं-- 
वासवदत्तारक्षणर्पो मदीयः, भार:=भरः, सविश्रम। = विश्रमेण=विरामेण सहित! 
संपुक्तः, अस्तीति शेषः, मम तु भारो विरतोऽभ्रुदिति भावः । परन्तु, तस्य = 
रुमण्वतो मन्त्रिणः तु, श्रमच्चरिश्रम;, उदयनपरिरक्षणूपो भारः, प्रसक्त!-- 
प्रकर्षेण = विशेषेण सकः:=ऊनः, “तत्परः प्रसितासक्तो” इत्यमरः, विशेषरूपेण 
, स्थितोऽस्तीति भावः । हि=्यतः, तस्मिन्‌ =रुमण्वति, सर्व-सकलो लोकः, अधी- 
नम्‌=भ्रायत्तं, यत्र=्यस्मित्‌, नराधिपः=त्रत्सराजोदयनः, अधीनः=आयत्त!, 
“अधीतो निध्व भायत्त'--इत्यमरः। रुमण्वति राज्ञोऽधीनत्वातु सवं खल्‌ 
राजकार्यजातमधीनमस्ति । अतः तस्य रुमण्वतो भारो महत्तर इति भावः ॥१५॥ 

छन्दोऽलङ्कारश्च--पथेऽस्मिन्‌ भनुष्टुब्बृत्तम्‌ । तद्यथा -- “इलोके षष्ठं गुरु 
जञेयं सर्वत्र लघु पञश्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयोहुंस्वं सप्तमं दौघंमब्ययो:” । अलङ्कारश्चात्च 


यह मेरा भार खत्म हुआ, उस रुमण्वान्‌ का श्रम निरन्तर बढ़ ही रहा है । 
क्योंकि उस व्यक्ति ( रुमण्वान्‌ ) में सभी अधीन हैं, जिसमें राजा ही अधीन हैं 


) 


५३ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


( प्रकाशमु ) अथ भोः ? पर्यवस्थापित इदानीं स राजा ? 

ब्रम्हचारी--तदिदानीं न जाने । 'इह तया सह हसितम्‌, इह तया सह 
कथितम्‌, इद तया सह पुषितम्‌, इह तया सह कुपितम्‌, इह्‌ तया सह शयितम्‌? 
इत्येवं तं विलपन्तं राजानममात्यैमंहता यत्नेन तस्माद्‌ ग्रामाद्‌ गृहीत्वापक्रान्तम्‌ । 
ततो निष्क्रान्ते राजनि प्रोषिततनक्षत्रचन्द्रमिव नभोऽरमणीयः संवत्त; स॒ ग्रामः । 
ततोऽमहपि निगंतोऽस्मि । 


स्म. ऑ- 
उत्तराद्वस्यठामान्येन द्वितीयचरणस्यविशेषसमर्थनादर्थान्तरन्यास; । तद्यथा 
“सामान्यं वा विशेषेण विशेषस्तेन वा यदि । कार्य च कारणोनेदं कार्येण च 
समथ्यते । साघम्यणतरेणार्थान्तरन्यासोऽष्टघा ततः” 11१५॥। 

( प्रकाशं==सर्वश्नाव्यं ) भो।=हे ब्रह्मचारिन्‌ ! अथ=किन्तहि, इदानीं = 
साम्प्रत, सः = वासवदत्ताविरहविग्नो राजा = वत्सराजोदयन:, पर्यवस्यापितः= 
प्रकृतौ अवस्थापित; ? 

ब्रह्मचारी “तदिदानीं न जाने ।”” `" ततोऽहं निर्गतोऽस्मि” ! 

सन्दर्भप्रसङ्गी -कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य प्रथमा ङ्कात्‌ समुदधृतोऽस्त्ययं गद्यांशः । ब्रह्मचारी 
प्रच्छन्नयो गन्वरायस्प्रति लावाणकग्रामजातं दुवृ त्त श्रावयन्‌ वासवदत्तावि रहो द्विग्न स्य 
वत्सराजोदयनस्य विविवविधं पएलापमुपस्थापयति । 

लालमती व्याख्या--इदानीम्‌ = अधुना, अहमिति शेषः, तत्‌ = प्रकृतो 
झवस्थापितो राजा, न वेति, न > नहि, जाने=जानामि। "इह = अस्मिन्‌ 
स्थाने, तया = वासवदत्तया, सह = साकं, हसितं = विहसितम्‌, इह = अस्मिन्‌ 
स्थलविशेषे, तया = वल्लभया, स॒ह = समं, कथितं = वार्तालापमकरोत्‌, इह्‌ = 


( प्रकट रूप से ) महाशय ! क्या इस समय राजा प्रकृतिस्त्र कराये गये हैं ? 
ब्रहाचारी--इस समय उस बात ( राजा को स्वस्थता ) को मैं नहीं 
जानता । “इस स्थान में उन वासवदत्ता के साथ हंसा था, यहाँ पर उनके साथ 
बातचीत किया था, यहाँ पर उनके साथ वास किया था, यहाँ पर उनके साथ 


कोप किया था, यहाँ पर उनके साथ सोया था” इस प्रकार से प्रलाप करने वाले 
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तापसी--सो खु गुणवन्तो णाम राआ, जो आाझअन्तुएण वि इमिणा एव्वं 
पसंसीअदि । [ स खलु गुणवान्‌ नाम राजा, य आगन्तुकेनाप्यनेनेव प्रशस्यते । ] 
व 0 NMS ME 57 
अस्मिन्‌ स्थले, तया = प्रियया, सह = साकं, पयु षितं = सुखेनोपवि्म्‌ इह्‌ = 
अत्र स्थले, तया = प्रणयकुपितया, सह = साकं, कुपितं = कोपः प्रदशितः, 
इहु = अमुष्मिन्‌ स्यले, तया = रमण्या, सह = साक, शयितं = शयत्तं कृतम्‌, ` 
इत्येवम्‌ = इदमित्यम्प्रकारेण, तं = शोकविधुरं, विलपन्तं = रुदन्तं, प्रलपन्तमिति 
भावः, राजानं = वत्सराजोदयनम्‌, अमात्यैः = मन्त्रिभिः, “मन्त्री धीसचिवो5« 
मात्यः”-इत्यमरः, महता = अत्यधिकेन, यत्नेन = प्रयासेन, तस्मात्‌  भस्मी- 
भुतात्‌, ग्रामात्‌ = लावाणक्राभिषेयात्‌, गृहीत्वा = आदाय, अपक्रान्तं ==निगंतम्‌ । 
तत = तस्मात्‌ ग्रामात्‌, निष्क्रान्ते = निर्गते, राजनिन्=अधिपे उदयने इति 
भावः, प्रोषितनक्षत्रचच्रं-नक्षत्राणि चन्द्रश्च नक्षत्रचन्द्राः, प्रोषिता। नक्षत्रचन्द्रा 
यस्मात्तत्‌ =व्यपगतता रकचन्द्रमसं, नभः=अम्बरं “नभोऽन्तरिक्षं गगनममन्तं सुरवत्मं 
खम्‌?--इत्यमरः, इव = यथा, सः = पूर्वोक्तः, ग्रामः = लावाणके, संवृत्तः= 
सञ्जातः । ततः = तस्मात्‌ ग्रामात्‌, अहं = ब्रह्मचारी, अपि, निर्गता = अपक्रान्तः, 
अस्मि =वर्ते । “प्रोषितनक्षत्रं नभः इव’ इत्यत्रोपमाऽलद्कारः । तल्लक्षणं यथा 
साहित्यदपंणे- “साम्यं वाच्यमवेघम्यं वाक्यंवय उपमा दयोः” । 

तापसी-सः = उदयनो, खलु = निश्चयेन, गुणवान्‌ = प्रशस्तगुणा चित, 
नामेति वाक्याळड्कारे, राजा = अधिपः, यः = तत्रभवान्‌ उदयनः, थागन्तुकेन= 
प्राघुणिकेन, अपि, एवम्‌ = इत्थं, प्रशस्यते = संस्तूयते, प्रशंसा क्रियत इति भाव; । 


राजा को मन्त्री लोग बड़े प्रयतनों के बाद उस गाँव से ले गये। तब राजा के 
उस गाँव से जाने पर नक्षत्र और चन्रमा से रहित आकाश फे समान वह लावा- 
णक गाँव सौन्दर्यविहीन हो गया । तब मैं भी वहाँ से चल पड़ा हुँ । 


. तापसी--वे राजा प्रशस्त गुणों से युक्त हें जिनकी बटोही ( पथिक ) भो 
इस तरह प्रशंसा करते हें। | 


NO स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


चेटो--भट्टिदारिए ! कि णु अवरा इत्यिआ तस्स हत्थं गमिस्सदि । [भतृ- 
दारिके ! किन्तु खल्वपरा स्त्री तस्य हस्तं गमिष्यति ? ] 

पद्मावतो--( आत्मगतम्‌ ) मम हिअएण एव्व सह मन्तिदम्‌ । [ मम हृदथे- 
नैव सह मन्त्रितम्‌ । ] 

ब्रहाखारो--आ एच्छासि भवन्तौ । गच्छामस्तावत्‌ । 

उभो -गस्यतामथंसिद्धये । 


ब्रह्मचारी तथाऽस्तु । 
( निष्क्रान्तः ) 


चेटी भर्तृदारिके ! = राजकुमारि ! “राजा भट्टारको देवस्तत्सुता भतृ - 


दारिका’? इत्यमरः । कि, नु इति बितके, खलु इति वाक्यालङ्कारे, अपरा=अन्या, 
स्त्री = योषित्‌, तस्य = उदयनस्य, हस्तं = करं, गमिष्यति = व्रजिष्यति । फि 
काचिदन्या नारी भुपतेरुदयनस्य हस्तगता भविष्यतीति भावः । त्वया वरणीयोऽय- 
मुदात्तगुणास्चितो राजा कथमपीति व्यङगयार्थः । 

पद्मावती--( आत्मगतं = स्वगतम्‌ ) सम = पद्य वत्या:, हूदयेन=चेतसा, 
एव, सह = समं, मन्त्रितं = विमृष्टम्‌ । मदीयहृदयसम्मतमेवेदं विचारितमिति । 

ब्रह्मचारी --भवन्तो = काच्चुकीययोगन्धरायणो इति भाव$, आ = स्मृति- 
द्योतकमव्ययं, पृच्छामि = भादेशं याचे गन्तुमिति शेषः । तावदिति वाक्याळड्भारे, 
गच्छामः=यामः। गमनं मे भवन्तावनुमन्येतामिदानीमहं गच्छामीति भावः । 

उभौ अर्थसिद्धये = प्रयोजनसाफल्याय, गम्यतां = ब्रज्यताम्‌ । 

ब्रह्मचारी--तथास्तु = तथा भवतु । 

( निष्क्रान्तः = रङ्गामश्चाद्‌ बहिगेच्छति ) 


दासी --राजकुमा।र ! कोन-सी स्त्री उनके हाथ मे पड़ेगी ? 
पद्मावती --( मन में ) इसने मेरे मन के साथ सलाह की (मन की बात 
कही ) । 
हाचारी के आप दोनों से ( जाने के लिए पूछता हुँ) मैं जाता हँ ॥ 
दोनों--प्रयोजन की सफलता के लिएं भाप जाय । 
ब्रहाचारी--ऐसा ही हो। 
( जाता है) 


प्रथमो5डू;। ५६ 


यागश्धरायणः-साघु, अहमपि तत्र भवत्याऽभ्यनुज्ञातो गन्तुमिच्छामि । 

काञ्चुकीयः - तत्रभवत्याऽभ्यनुञ्ञातो गन्तुसिच्छति किल ! 

वद्यावती--अय्यस्स भइणिआ अय्येण विना उक्यण्ठिस्घदि। [ आयस्य 
भगिनिकाऽऽयण दिनोहक्कण्ठिष्यते । ] 

यौगन्धरायणः-साधुजनहस्तगतैषा नोत्कण्ठिष्यति { क्षाञ्चुक्षीयमवलोक्य ) 
गच्छामस्तावत्‌ । 

यौगनर्‍्धरायण?-साघु==समोचीनम्‌, अहमपि = योगन्धरायणोऽपि, तत्र- 
भवत्या =परमादरणीयया, राजक्रुमार्येति भावः, अभ्यनुज्ञातः = आदिः, गन्तुं 
गमनार्थम्‌, इच्छामि = अभिलषामि । 


काञचुकोयः-तत्रभवत्या = मान्यया राजकुमार्या, अभ्यनुज्ञातः -आदिष्ट, 
सन्‌ इति शेषः, गन्तुं = गमनाय, इच्छति = वाञ्छति, आवन्तिकाभ्रातेति शेषः, 


किल = खलु । 

पद्मावती भार्यस्य = महाशयस्य, परिव्राजकस्येति भावः, भगिनिका = 
अनुकम्पिता भगिनौ, स्निग्धा स्वसा आवन्तिकेति भावः, आर्येण विना = पृज्येन 
कते, योगन्धरायणं विनेति याबत्‌, उत्कण्ठिष्यते--उत्कष्ठिता = समुत्सुका 
भविष्यति । 

यौगन्धरायणः साधुजनहस्तगता--साधुः चासौ जनः, तस्य हस्तं गता 
सज्जनकरस्थितेति भावः, एषा = मम स्वसा, न =नहि, उत्कण्ठिऽयति=उत्कण्ठा- 
मनुभविष्यति । (काञ्चुक्कीयमवलोक्य=काङच्रुक्रीयं वीक्ष्य) तावत्‌ = इदानीमिति 
भावः, गच्छाम। = याम) | 


यौगन्धरायण--अच्छा ! मैं भी माननीया राजकुमारी से आज्ञा पाकर 
जाना चाहता हूँ । 
काञचुकीय--पूजनीया राजकुमारी से आज्ञा पाकर ये जाना चाहते हैं । 
होंगी पदुमावता--आयं की बहुन ( आवन्तिका ) आर्य के बिना समुत्कण्ठित 
गी। 
यौगन्धरायण--सज्जन के हाथ में पड़ी हुई ये उत्कण्ठित नहो होंगी । 
( काचुकीय को देखकर ) मैं जाता हँ। 


स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


काञचुकीय:--गच्छतु भवान्‌ पुनर्दर्शनाय । 
योप*्धरायण:---तथा5स्त । 
(निष्क्रान्तः ) 

काञ्चुकीप;--समय इदानीमभ्यन्तरं प्रतरेष्टुम्‌ । 

पंद्यावती--अय्ये | वन्दामि । [ आय ! वन्दे । ] 

तापपी--जादे ! तव सदितं भत्तारं लभेहि [ जाते तव सश भर्त्तारं 
लभस्व । ] 
__ वासवदत्ता--अय्ये ! वन्दामि दाव अहं । [ आयं ! वन्दे तावबहमु । ] 


काङ बुकोयः--पुतदर्शवाय ==मुहुःरागमनाय, भवान्‌ = त्वं परित्राजक;, 
गच्छतु = ब्नजतु । 

योगन्धरायण:--तथा = ताहशम्‌, अस्तु = भवतु । 

( निष्क्रान्तः = रङ्गमचाद्वहिर्गतः ) 

कोञ्चुकोय?--समय; = काल), इदानीं = साम्प्रतम्‌, अभ्यस्तरम्‌ = अन्तऽ 
रालं, ''अभ्यन्तरन्त्वन्ठरालमित्यमरः”, मध्ये गृहमिति भावः, प्रवेष्टु = प्रवेशं 
कतुम्‌ । 

पद्मावती आयें ! = पुज्ये !, तापसि | इति भावः, वन्दे = प्रणीमि । 

तापसी--जाते ! =वत्से ! तव = भवत्याः, सहशम्‌ = अनप रूपगुणा- 
च्वितमिति भावः, भर्तारं = धवं, “घव; प्रियः पति भर्ता”--इत्यमर;, लभस्व= 


आप्नुहि । 
वासवदत्ता - आय ! = पुज्ये | तापि | इति यावत्‌, ता इदिति वाक्या- 


लङ्कारे, #हं = प्रोषितभतृ का, वन्दे = प्रणौमि त्वामिति शेषः । 


काञचुकोय--फिर दशन देने के लिए आप जाय । 
यौगन्धरायण--ऐसा ही हो । 

( चला जाता है ) 
काञ्चुकीय्‌--अभी (कुटिया के) भीतर प्रवेश करने का समय हो गया है। 
पद्मावतो--आर्ये ! मैं बन्दना करती हुँ । 
तापसो--पुत्रि ! आप अपने समान गुणवाले पति को प्राप्त करें ।! 
वासवदत्ता--आार्य ! मैं भी प्रणाम करती हूँ । 


प्रथमो$डू: ५८ 


तापसी--तुवं पि अइरेण भत्तारं समासादेहि । [ त्वमप्यचिरेण भर्तारं 
समासादथ। | 
घासवदत्ता--अणुग्गहीद'ह्य । [ अतुगृहीता स्मि । | 
काञ्चुकीयः-तदागम्यताम्‌ । इत इतो भवति ! सम्प्रति हि -- 
खगा वासोपेताः सलिलमवगाढो घुनिजनः 
प्रदीक्षोईग्तिर्भाति प्रविचरति धूमो सुनिवनम्‌ । 


तापसी --त्वमपि = मवत्यपि, वासवदत्तेत भावः, अचिरेण = शीघ्रमेव, 
भर्तारं = स्वधवं, समासादय = अवाप्नुहि । 

वासवदत्ता--अनुगृहीतः = कृताऽनुग्रहा, अस्मि = वर्ते । 

काञ्चकीयः --तत्‌=तस्मात्‌ कारणात्‌, सायद्कालस्य सामीप्यादिति यावत्‌, 
आगम्यताम्‌ = आद्रज्यताम्‌ । भवति ! = माननीये । राजकुमारि !, इतः इतः 
अत्र, अत्र । आगच्छतु भवती, अनेन मया प्रदशयमानन मागण चलत्विति भावः 
समस्प्रति= इदानीं, हिन यतः 

सन्दर्भप्रसङ्गौ--कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न 
वासवदत्तमित्यभिवेथस्य नाटकस्य प्रथमाङ्भात्‌ समुद्धृतमिदम्पद्यम्‌ । पद्यतानन 
काव्चुकीय: तपोवने सायङ्कालिकं मनोरमं हृश्यमुपस्थापयति 

अन्वय?--खगा: वासोपेताः । मुनिजनः सलिलम्‌ अवगाढः । प्रदीप्त: अग्नि॥ 
भाति, धमो मुनिवनं प्रविचरति । दुरात्‌ परिश्र्। असौ रवि: अपि संक्षिप्तकिरण 
(सन्‌) रथं व्यावर्त्यं शनेः अस्तशिखरं प्रविशति ॥१६।। 

पदार्थ:--खगा: = पक्षी, वासोपेताः= (अपने) निवास स्थान (घोसलों) में 
चले गपे। मुनिजनः = मुनि लोग, सलिलं=्जल में (स्नान के लिए ) 


तापसी--तुम भी अपने पति को शीघ्र ही प्राप्त करो । 
वासवदत्ता--मै अनुगृहीत हूँ । 


काञ्चकीय--तो आइए राजकुमारि ! इधर से, इघर से, क्योंकि इस 
समय-- 
चिडियाँ घोंसलो में चली गई । तपस्वी लोग स्नान करने के लिए जल में 


प्रवेश कर गये । प्रज्वलित यज्ञीय अग्नि शोभित हो रही है। मुनियों के इख 


५९ स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


परिभ्रष्टो द्राद रविरपि च सङ्क्षिर्ताकरणो 
क त aE MESSRS नम 
अवगाढ़ः-प्रविष्ठ हो गये । प्रदीप्तः = प्रज्वलित, अग्निः = ( यज्ञ की ) अग्नि, 
भाति>चमक ( प्रकाशित हो ) रही है । धूमः= धुआ, मुनिवनं = तपस्वियों के वन 
में ( तपोवन में ) प्रविचरति = चारों ओर फैल रहो है । असो = यह, रवि$ = 
ट्रात्‌ = दूर से ( ऊंचे आकाश से ), परिञ्रष्टः = गिरा हुआ, 


सर्य, अपि = भी, द्‌ 
संक्षिप्तकिरण: = जिसकी किरणें सिमट गयी हैं ( ऐसा सूर्य), रथं-रथ को, 
व्यावर्त्यं == लौठाकर ( मोड़कर ) शनैः = धीरे-धीरे, अस्तशिखरं = अस्ताचलः 
के शिखर में, प्रविशति = प्रवेश कर रहा है 11 १६ ॥ 


लालमती व्याख्या--खगा: = पक्षिणः, वासोपेता: = नीडमघिगता॥; 
स्ववासस्थलमुपगता इति भावः । मुनिजनः=तापसलोकः “लोकस्तु भुवने जने!-- 
इत्यमरः, सलिलं = वारि, अवगाढः=प्रविष्टः, स्नान करोतीति यावत्‌ । प्रदीप्तः 
=प्रज्वलितः, अग्नि। = पावकः, “अग्निवेश्वःनरो व्लुरवीतिहोत्र'-- इत्यमर, 
भाति = शोभते । धूमः, हवनोद्भूत इतिशेषः, मुनिवनं- मुनीनां = ऋषीणा 
वनम्‌=भरण्यम्‌, ““अटव्यरण्यं विपिनं गहनं वनम्‌?'-इत्यमरः, तपोवनमिति भावः, 
प्रविचरति = परिभ्रमति । दूरात्‌ = विप्रकृष्टप्रदेशात्‌, उच्चास्बरादिति भावः, 
परिभ्रष्टः = निपतितः सन्‌ इति शेषः, असौ = अयं, रविः = सूर्यः; अपि, 
संक्षिप्तकिरणः = सक्षिप्ताः किरणाः येन स तथोक्तः = सङ कुचितमरीचि$--- 
“ किरणो स्र मयूखांशुग भस्तिघृणि रश्मयः इत्यमरः, सन्‌ इति शेषः, रथंस्प्यन्दन, 
व्यावत्यं-परावर्य, निरूष्येति भावः, शनेः = मन्दमन्दम्‌, अस्तशिखरम्‌--अस्त- 
स्य शिखरं तत्‌, अस्ताचलचूडामितिभावः, प्रविशति, प्रवेशं करोति अवगाहत 
इति यावत्‌ ॥ १६॥। 


तपोवन में घुआँ फेल रहा है । दूर आकाश से गिरे हुए ये सूर्यं भी अपनी किरणों | 
को समेट कर रथ को लौटाकर धीरे-धीरे अस्ताचल की चोटी में प्रवेश कर 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 


प्रथमोउङ्कः ६० 


रथं व्यावर््पातों प्रविशति शनरस्तशिखरधु ॥ १६॥ 
{ निष्क्रान्ताः सवं ) 
प्रयमो$डूः । 


छन्दोऽलडारश्ब--पद्येऽस्मिन्‌ शिखरिणीवृत्तम्‌ । तद्‌यथा-- रस रुद्र श्छिन्ना 
यमनसभला गः शिखरिणी” । अलङ्कारइ्चात्र स्वभावोक्ति।॥ तल्लक्षण यथा 
साहित्यद्रपण--“स्वभावोकितदु रूहाथस्वक्रियारूपवणनम्‌ 
( सर्वे = अशेषाः, निष्क्रान्ताः = निर्गताः, रङ्गम्चादिति शेषः ) 
( इति प्रथमोऽङ्कः =समाप्तः प्रथमोऽङ्कः ) 
टिप्पणी-अङ्कुः-जब सभी पात्र रङ्गमञ्च से निकल जाते हैं वहाँ अङ्क 
की समाप्ति होती दे अर्थात्‌ उसे हो अङ्क कहा जाता है। जैसे क्रि साहित्य- 
दर्पण में कहा है-- 
“'अन्तनिष्क्रान्तनिखिलपात्रोऽङ्क इति कोतितः” 
अर्थात्‌ जहाँ पर अन्त में सब पात्र निकल जाते हैं उसे “अङ्क कहते हैं । 


( सभी निकल जाते हैं ) 
कृष्णा व्याख्या का प्रथम अडू समाप्त हुआ । 


अथ द्वितीयोऽङ्क ¦ 


( ततः प्रविशति चेटी ) 

चेटी--कुञ्ञरिए ! कुञ्जरिए ! कडि काहि भट्टिदारिअ! पदुमावदी ? कि 
भणासि, एषा भट्टिदारिआ माहवीलेतामण्डवस्स पस्सदो कन्दुएण कोलदित्ति। जाव 
भट्टिदारिअं उवसप्पामि $ ( परिक्रम्थावलोवघ ) अम्मो ! इअ भट्टिदारिआ 
उवकरिदकण्णचुलिएण वाभामसञ्जादसेदबिन्टुविईत्तिदेण परिस्प्न्तर्सणीअदं्णेण 
मुहेण कन्दुएण कीळन्दी इदो एव्द आअच्छदि । जाव उवसप्पिस्प । [ कुञजरिके ! 
कुञ्जरिके ! कुत्र कुत्र भतृ दारिका पद्मावती ? कि भणसि, एषा भतृ दारिका 
साघवोलतासण्ड्वस्य पार्श्वतः कन्टुकेन क्रीडतीति । यावद्‌ भतु दारिकामुपसर्पासि । 


~ ~ 


( ततः=प्रथमाङ्गुस्यान्ते द्वितीयाङ्कस्य प्रारम्भे च, चेटी=गधानदासी, 
रङ्गमच्चमिति शेषः, प्रविशति = प्रवेशं करोति ) 

चेटो-जुञ्जरिके ! कुञ्जरिके ! = सहयोगिन्याँ दास्यां सम्बुद्धिस्त्वरागर्भा 
सम्बुद्धिः। कुत्र कुत्र=रस्मिन्‌ स्थाने, कस्मिन्‌ स्थाने, त्वरायां वीप्सा, भतृ दारिका= 
राजकुमारी, पद्मावती=रतश्चामिक़ा ? “राजा भट्टारको देवदत्तत्सुता भृ दा- 
रिका” इत्यमरः । कस्मिन्‌ स्याने राजकुमारी पद्मावत्यस्तीति प्रधानचेटी 
सहयोगिनीं कुञ्जरिकां त्वरागभंप्रश्‍नं करोति। कि भणसिं = कि कथयसि, त्वं 
कु्जरिकेति शेषः, माघवीलतामण्डपस्य - माधवीलताया मण्डपस्तस्य = वासन्ती- 
ब्रततिनिकुञ्जस्य, “वासन्ती माधवीलता''--इत्यमरः, “वल्ली तु ब्रततिलता''-¬ 
पाएवंत1 = समीपे, कन्दुकेन = गेन्दुकेन, क्रीडासाधनेनेति यावत्‌, क्रीडति = 
खेलति । यावत्‌ = तहि इति भावः, भतृ दारिकां = राजकुमारीम्‌, उपसर्पासि= 


( तब दासी प्रवेश करती है ) 
दासी- कुञ्जरिके ! कुञ्जरिके !! राजकुमारी पद्मावती कहाँ हैं? क्या 
कहती हो ? ये राजकुमारी (पद्मावती) वासन्तीलताकुञ्ज के पास में गेंद खेल 
रही हैं। तो, राजकुमारी के पास चेती हूँ । (घुमकर भौर देखकर) अरे ! ये 
राजकुमारी कान के आभूषणों को ऊपर ऐठाकर कसरत (गेंद खेलने के व्यायाम) 
से उत्पन्न पसीने की बू दों से विचित्र और थकने से सुन्दर दीख पडने वाले मुख 
से उपलक्षित होकर इधर ही बा रही हैं । तो, मैं इनके पास चलती हँ । 
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अम्मो ! इयं भतु दारिका उत्कृतकणंचूलिकेन व्यायाससञ्जातस्वेदबिन्दुवबिचित्रितेन 
यरिभान्तरमणीयदशनेन मुखेन कन्दुकेन क्रीडन्तीत एवागच्छति । याबदुपसप्स्यामि ।] 
( निष्क्रान्ता ) 
इति प्रवेशकः । 
आसादयाोम । ( पारक्रम्य = इतस्तत गत्वा, जलसाठा [परकम्प ८ इतस्तता गरवा, अवलाक्य = वाक्ष्य ) अस्मो । 
-व्रिस्मयबोघकमिदसव्यययपदम्‌, इयम्‌=एषा, समीपतरवतिनीति भावः, भतू दा- 
रिका=राजकुमारी पद्मावती, उत्कृतकर्णचुलिकेन-कर्णयो&चूलिक कर्णचूलिके, उत्कृते 
` कर्णचूलिके यस्मिस्तत्‌ तेन-ऊब्वेस्था पितश्रोत्राळङ्कारेण, व्यायामसञ्चातस्वेद बिन्दु” 
विचित्रितेन--व्यायामेन सञ्जाताः व्यायामसञ्जाताः, स्वेदस्य विन्दवः स्वेदविन्दव 
“धघर्मो निदाघः स्वेदः स्यात्‌”--इत्यमर;, ' 'पुषन्ति बिन्दुपूषता?-¬इत्यम रश्च, 
व्यायामसञ्जाताश्च ते स्वेदबिन्दवस्तैः विचित्रन्तेन गेन्दुकक्री डा यासोद्‌भूतस्वेदलऽ 
ववैचित्र्याचितेन इति भावः, परिश्रान्तरम णीयदप्नेन--परिश्रमणं परिश्रान्तं, 
रमणीयं दर्शनं यस्य तत्‌ रमणीयदर्शनं, परिश्रान्तेन रमणीयदर्शनं तेन परिश्रमः 
युक्तमनोज्ञवीक्षितेन, मुखेन = वक्त्रेण, “'वक्त्रास्ये वदनं तुण्डमाननं लपने 
मुम्‌?--इत्यमरः उपलक्षिता सतीति शेषः, कन्दुकेन = गेन्दुके, क्रीडन्ती = 
खेलन्ती, इत एव = अस्मिन्नेव क्रीडोद्यानभागे, भागच्छति = आयाति । यावत्‌ 
इति वाक्यालङ्कारे, उपसर्पामि = पाइर्वे गच्छामि । 
( निष्क्रान्ता = रङ्गमः्चाद्वहिर्गता ) 
मे ॥ इति प्रवेशकः = समाप्तो$यं प्रवेशक ।! 
टिप्पणी--आकाशभाषितमु--उपयु क्त गद्यांश में "किं भर्णास, एषा, 
अतृ दारिका माधवीलतामण्डपस्य पाइवंतः कन्दुकेन क्रीडतीति” इत्यादि चेटी का 
कथन आकाशभाषित का उदाहरण है। जब एक ही पात्र रङ्गमञ्च पर उपस्थित 
होकर दूसरे से कुछ बातचीत करता हुआ सा प्रतीत हो अर्थात्‌ उसकी उक्ति को 
सुनकर प्रत्युक्ति करे तो इसे ही आकाशभाषित कहा जाता है । आचार्य विश्वनाथ 
ने.साहित्यदपंण में इसका लक्षण किया है-- Bi 


( निकलती है ) 
(प्रवेशक्र [समाप्त हुआ ) 


a 


६३ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


( ततः प्रविशति कन्दुकेन क्रीडन्ती पद्मावती सपरिवारा वासवदत्तया सह । ) 
वासवदत्ता--हला ! एसो दे कन्दुओ ! [ हला । एष ते कन्ट्रुक! । ] 
पद्मावती- अय्ये ! भोदु दाणि एत्तअं । [ भार्ये ! भवत्विदानीमेदावतु । ] 


“कि ब्रवीषीति यन्नाटये विना पात्रं प्रयुज्यते । 

श्र त्वेवानुक्तमप्यर्थं तत्स्यादाकाशभाषितम्‌ ॥” 
प्रवेशकः--दो अङ्को के बीच में जब नीच पात्र ( एक या अधिक ) आकर 
निम्न प्राकृत भाषा में ही भुत मौर भावी घटना की सुचना देता है इसे ही प्रवे- 
शक कहते हैं। इसका प्रयोग दो अङ्कों के बीच में ही होता है, प्रथम अङ्कु के 
प्रारम्भ में कभी नहीं। आचार्य विश्वनाथ के अनुसार इसका निम्नलिखित 

लक्षण है-- 

' प्रवेशकोऽनुदात्तोवत्या नीचपात्रप्रयोजितः । 

भद्कुद्वयान्तविज्ञेयः शेष विष्कम्भके यथा? ॥ 

इसका तात्पर्य ऊपर दिखाया जा चुका हे । 

( ततः= तदनन्तरं, निष्क्रान्तायां चेट्यामिति भावः, कन्दुकेन, गेग्दुकेन, 
क्रीडन्ती = खेलन्ती, सपरिवारा परिवारैः चेटयादिभिः सहिता, वासवदत्तया= 
आवन्तिकावेषधारिण्या प्रियवयस्यया, सह=्साक, पद्मावती = एतन्नामिका मगध- 
राजकुमारी, प्रविशति==प्रवेशं करोति । ) 


वासवदत्ता--हला ! = सखि !, एषः==अयं, ते = तव, भवत्याः पद्मावत्या 
इति भावः, कन्दुकः = गेन्दुकः । 

प॒द्यावती- आर्ये ! = मान्ये |, इदानीं = सम्प्रति, एतावत्‌=एतत्परिमाणं, 
भवतु=अस्तु । इदानीं कन्दुकक्रीडनं पर्याप्वं जातमिति भावः । 


( तब गेंद खेलती हुई पद्मावती परिवार और वासवदत्ता के साथ 
प्रवेश करती है । ) 
वासवदत्ता -सखि ! यह तुम्हारी गेंद है । 
पद्मावती - आर्ये ! इस समय इतना ही हो (अब बस करो) । 
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वासबदत्ता--हरा ! अदिचिर कन्दुएण की लिआ अहिशसञ्जादराआ परकेरआ 
बिभ दे हत्या संवुत्ता । | हला अतिचिर कन्दुकेन क्रीडित्वाधिकसञ्जातरागो पर- 
कीयाविव ते हस्तौ संवृत्ती । ] 
चेटी--कीलदु कीलदु दाव भट्टिदारिआ । णिव्वत्तीअदु दाव अथ कण्णाभाव- 
रमणीओ कालो । [ क्रीडतु क्रीडतु ताददू भतृ दारिका । निवत्यतां ताबदु अयं 
इन्याभावरमजीयः कालः । | 
ee 
वासवदत्ता--हरा ! = सखि !, अतिचिरं = बहुसमयं यादत्‌, कन्दुकेन= 
गेन्दुकेन; फ्रीडितवा = क्रीडनं विधाय, अधिकसञ्जातरागो-सञ्गातो रागो ययोस्तो 
सञ्जातरागो, अधिक यथा स्यात्तथा सञ्ञातरागी इति अधिकसञ्गातरागौ बहुलो- 
द्भूतलोहित्याविति भावः, ते = तव, प्य(वत्या इति भावः, परकीयौ=अन्यदीयो, 
इव = यथा, संवृत्तौ = सञ्जातो । भत्रोत्प्रक्षाऽलङ्कारः सम्भावनायाम्‌ । तद्यथा 
साहित्यदपणे--"भवेत्सम्भावनोत्प्रक्षा प्रकृतस्य परात्मना”' । अरुणिमातिशयशा= 
लिनौ ते पद्मावत्याः करो इदानीं स्वकीयो न स्तः, अपितु परकोयौ परस्य धवस्य 


हुस्तं गतावन्यदीयौ इव स्तः इति भावः। 


I rnd 


चेटी--क्रीडतु क्रीडतु = भूयो भूयः खेलत्विति भाव।, तावदिति वाक्यालङ्कारे, 
भतृंदारिका = राजकुमारी पद्मावती । निर्वत्यंतां = समाप्यतां, तावदिति वाक्या- 
लड्कारे, अयम्‌ = एषः, कन्याभावरमणीयः- कन्यायाः भावः, तेन रमणीय, 
किशोरीभावमनोज्ञः इति भाव।, कालः = समयः । विबाहसम्बन्धानन्तर' क्रीडाव- 
सरस्याऽतुलप्स्यमातह्वान्ताधुता बाल्यकालोचितं खेलनवशेषणीयं भवत्यापद्मावत्येति 


भावः । 


वासवदत्ता--एखि ! बहुत देर से पेद खेलने करे कारण ज्यादा लाल वर्ण 
बाले तुम्हारे हाथ दूसरों के (पर पुरुष के) समान हो रहे हैं । 
दासी--राजकुमारी और खेले और खेले । कुमारी भावसे मनोहर इस काल 


को बितायें । 
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पद्माववती--अय्ये | कि दाणि मं ओहसिदु' विअ णिज्ञाअसि ? [ आथे ! 
किमिदानीं मामपहसितुसिव निध्यायसि ? ] 

वासवदत्ता--णहि णहि ! हला ! अधिभं अज्ज सोहदि । अभिदो विअ दे 
अज्ज वरमुहं पेवखामि । [ नहि नहि । हला ! अधिकमद्य शोभते । अभित इव 
तेऽद्य वरमुखं पश्यामि । ] 

पदुमादती--अवेहि । मा दाण मं ओहस । [ अपेहि । सेदानीं मामण्हस ।] 

| 'वासवदत्ता--एसाह्य तुल आ भविस्सम्महासेणवह ! [ एषास्मि तृष्णीका 

भविष्यन्प्रहासेनवधु ! | 

पद्मावती - आर्ये ! = पुज्ये ! आवन्तिके ! इति भावः, कि ८ कथम्‌, 
इदानीम्‌=अधुना, मांच्च्पद्मावतीं, कन्दुकक्रीडारतामिति भावः, अपहसितुम्‌= 
उपहसितुम्‌, इव = यथा, निष्यायसि = अवलोकयसि ? “आलोकनं तु निध्यानं 
दर्शना लोकनेन्नणम्‌?--इत्यमरः । मामित्थं साकूतं ते अवलोकनमुपहासार्थमिति 
तर्कयामि इति भावः । | 

वासवदत्ता -नहि नहि = न, न, उपहासं कर्तुं न पश्यामीति भावः । अयर 
इदानीम्‌, अधिकं = प्रभुतं, शोभते = विराजते । अभित इ०रपवेत इव, ते== तअ, 
पद्मावत्याः, वरमुखं--वर श्रेष्ठं च तन्मुखं तत्‌, मनोज्ञचवदनमिति भावः, 
पश्यामि = अवलोकयामि । 

पद्मावती --अपेहि = दूरं ब्रम । इदानीं = पम्प्रति, मां = पद्मावती, मार 
नहि, अपहण = उपहस, उपहासं मे मा कुरु इति भावः । 

वासवदत्ता - भविष्यन्महासेनवधु ! = अयि भाविमहासेनचण्डप्रद्यो तस्तुषे ! 
“समा: स्नुषाजनीवव्वः”-~इत्यमरः, एषा = इयमहं वासवदत्तेति भावः, 
तृष्णीका--तूष्णी मौनं शील यस्या: सा मौनमवलम्बितेति भावः, “तृष्णीशोलस्तु 
त्‌ष्णीकः” इत्यमरः, अस्मि = भवामि । 


_ पद्मावती --मान्ये | (आवन्तिक्रे !) क्यों इस समय आप मानों मेरी खिल्ली 
उड़ाने के लिए मुझे घुर रही हैं । | 
वासवदत्ता--सखि ! नहीं नहीं (ऐसी बात नहीं है अपितु तुम्हारा मुख) 
आज बहुत शोभित हो रहा है। आज मैं सब तरह से तुम्हारा सुन्दर मुख देख 


ख्वात? छै 
पढद्मावती--हटिए, इस समय मेरी मजाक मत उडायें । 


वासवदत्ता--महासेन की होने वाली बहु! यह मैं चुप होगई) .-; 


६६ स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


पद्म वती--को एसो महासेणो णास ! [ क एष महासेनो नाम? | 

बासवदत्ता--अत्थि उज्जइणीभो राम्रा पज्जोदो णाम । तस्स परिमाणः 
शणिब्जुत्त णामहेअं महासेणोत्ति । [ अस्त्दु्र्जाषनीयो राजा प्रोतो नाम । तस्य 
परिसाणनिवृ त्तं तामधेयं महासेच इति । ] 

चेटी--भट्टिदारिआ तेण रव्जा सह सस्वन्धं णेच्छाद । [ भतु दारिका तेन 
राज्ञा सह सम्बन्धं नेण्खति । ] 

वासवदत्ता--अह फेण खु दाणि भभिलसदि ? | अथ केन खहिवदाबोप- 


मिलषति ? ] 
___  - ४ ON FO भअ 


पद्मावती -एषः = अयं, त्वया भणि इति भावः, कः=गोऽस्ति, महासेनो 
नाम=महासेन इत्पन्धिय; ? 
वाप्तवदत्ता--3ज्जयिनीय: = उज्जयिनीवास्तव्यः, राजामप्रधिपः, प्रद्योतो 
नाम = प्रद्योत इति नामधेप्रः, अस्तिन्वर्तते, तस्य = प्रद्योतस्य, परिभाणनिबृ त्तं -- 
तरिमाणेन, निवृ त्त॑=परिमितिनिष्पन्तं, सैन्यस्येति शेषः, नामधेयं = अभिधानं, 
“अथाह्यः आख्या ह्य अभिधानं च नामधेयं च नाम च”--इंत्यमरा, महासेन, 
इति = इत्वम्‌ । 
चेटी -भतृ दारिका = राजकुमारी, पद्मावतीति यावत्‌, तेन=त्वदृवतेन, 
राज्ञा = अधिपेन, महासेनचण्डप्रद्योतेतेति-भावः, सहम्पमं, सम्त्रन्धं =स्वीकरणरूपं 
इंयोगं, न=तहि, इच्छति=्वान्छति । 
_ वासवदत्ता--अथ प्रश्‍ने$्ययं, केन = अधिपेन, सहेति शेषः, खलु=निश्चयेन, 
इदानीं = सम्प्रति, सम्बन्धमिति शेषः, अभिलषति = कामयते ? 
ME 0 पा गा एम 
पद्मावती--यह महासेन कौन है ? 
वासवदत्ता--उज्जायनी के राजा प्रद्योत नामक हैं । उनकी सेना के परिः 
णाम से ही “महासेन” यह नाम पड़ा हे । 
दासी --राजकुमा री उस राजा के साथ सम्बन्ध नहीं चाहती हैं । 
वासवदत्ता--तब इस समथ ये किस राजा से सम्त्रन्ध करना चाहती हँ ? 
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चेटी--अत्यि वच्छराओ उअअणो णाम । तस्स गुणाणि भट्टिदारिआ 
झभिलसदि। [ अस्ति वत्सराज उदयनो नाम। तस्य गुणान्‌ भतृ दारिका- 
भिलषति । ] 

घासत्रदत्ता--( आह्मगतमु ) अय्यउत्तं भत्तारं अभिलसदि 1 ( प्रकाशसु ) 
केण कारणेण ? [ आर्यपुत्रं भर्तारमभिलंघति । केन कारणेन ?] | 

चेटी -साणुफोसो त्ति । [ सानुक्रोश इति । ] 

वासवदत्ता--( आत्मगतमु ) जाणामि जाणामि। अँ वि जण एव्वं 
उस्मादिदो । [ जानामि जानामि । अयमपि जन एवमुन्मादितः । ] 


चेटी - वत्सराज; - वत्सदेशानां राजा, वत्माधिप इति भावः, उदयनो 
नाम=एतदभिधेपः, अस्ति=-वतंते । तस्य=उदयनस्य, गुणान्‌ = दयादाक्षिण्य- 
शौर्यादिगुणान्‌, “मौर्व्या द्रव्याश्रिते सत्वशौर्यसन्ध्यादिके गुणः ?-इत्यमरः, 
भतृ दारिका = राजकुमारी पद्मावतीति यावत्‌, अभिलषति-कामयते । 

वासवदत्ता—( भात्मगतं = स्वगतम्‌ ) आयंपुत्रस्मम प्रियतमं, भर्तार = 
धवम्‌, भभिलषति = वाञ्छति । ( प्रकाशं=सवंश्चाव्यम्‌ ) केन कारणेत ? = केन 
हेतुना, उदयनं कामयते इति भावः । 

चेटी -सानुक्रोश इति = दयालुः इति कारणेन । 

वासवदत्ता-जानामि जानामि=भवगच्छामि भवगच्छामि। भयमपि=्एषः 
अपि, जनः=लोकः, भहमिति भावः, “लोकस्तु भुवने जने”-इत्यमरः, एवम्‌=इत्थम्‌, 
उदयनस्य दयादाक्षिण्यादिकारणेनेवेति भावः, उन्मादित:=उन्मादं प्रापितः । 


दासी--वत्सदेश के राजा उदयन नाम के हैं। राजकुमारी उनके गुणों को 
चाहती हैं । 

वासवदत्ता--( मन में ) मेरे आयंपुत्र ( पति उदयन ) को यह पति के 
रूप में चाहती है। ( प्रकट ) किस कारण से ? 

दासी--वे दयालु हैं इसलिए ( उन्हें चाहती हैं ) । 

वासवदत्ता--( सन में ) जानती हूँ, जानती ह। यह जन (मैं) भी इसी 
कारण से उन्मत्त ( दीवानी ) बनायी गई थी । 


~ 


RT 
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चेटी--भट्रिदारिए ! जदि सो राआ विख्वों भवे ? [भतु दारिके ! यदि स 


राजा विरूपो भवेत्‌? ] 
वासवदस्ता--णहि णहि । दसणीओ एव्व । [नहि नहि । दशनीय एवं | ] 


पद्मावती--अय्ये ! कह तुवं जाणासि ? [ आयें ! कथं त्वं जानाति ? | 

बासवदत्ता--( आत्मगतमु ) अय्यउत्तपक्खवादेण अदिक्कन्दो समुदाआरो । 
कि दाणि करिस्सं ? होदु, दिटठं । ( प्रकाशसु ) हला ! एव्व उज्जइणीओ जणो 
मन्तेदि । [ भयपुन्रपक्षपातेनातिक्रान्तः समुदाचारः । किमिदानीं करिष्यामि ? 
भवतु, दृष्टस्‌ । हला ! एवमुज्ञयिनीयो जनो मन्त्रयते । | 

चेटी--भतृ दारिके | = राजकुमारि ! यदि = चेत्‌, सः = पूर्वोक्तः, राजा= 
अधिपो वत्पराज उदयन इति भावः, विख्य: = विगतं रूपं सौन्दर्य यस्मात्‌ स 
तथोक्तः, कुछप इति भावः, भवेत्‌ = स्यात्‌ ? न 

वासवदत्ता-नहि नहि "न न, स उदयनः कुरूपो नास्तीति भाव; । 
दर्शनीय: = दर्शनयोग्य:, मनोज्ञ इति भावः, एव, अस्तीति शेषः । 

पद्मावती--आर्ये ! = पुज्ये | त्वं=भवती, कथं = केन प्रकारेण, - जानावि= 
अवगच्छसि ? त्वया कुत्र षः स राजा इति भावः । 

वासवदत्ता -( आत्मगतं = स्वगतम्‌ ) आयंपुत्रपक्षपातेन = आयंपुत्रे पक्ष 
पातस्तेन स्वभतुंरासक्त्या, अतिक्रान्तः = विर्लङ्धित१, समुदाचारः = प्रोबितभतृ « 


. काव्यवहारः । किम्‌, इदानीं >-सम्प्रति, करिष्यामि == कथयिष्यामि, _ कथयामि 


इति भावः, भवतु = अस्तु, दृष्टंस्ज्ञातम्‌, आकारगुप्तिसाधनमिति शेषः । [ प्रकाश 
सवंश्राव्यं । ] हला ! = सखि ! उज्जयिनीयः = उज्जयिनी सम्बन्धी, जग; = लोकः, 
एवम्‌ = इत्यम्‌, मन्त्रयते=संस्तीति । 

दासी -राजकुमारि ! यदि वे राजा कुख्प हों तो ? 

वासवदत्ता - नहीं नहीं, दशनीय ही हैं । 

` पद्मावती - आर्ये ! आप कैसे जानटी हैं ? FS 

वासवदत्ता--( मन में ) भायेपुत्र ( पति उदयन ) के पक्षपात से मैंने | 
अपने आचार ( प्रोषितभतृ का स्त्री के नियम ) को लाँघ दिया । तो इस समय 
कया करू ? अच्छा, उपाय .सुझ गया । ( प्रकठ ) सखि | उज्जयिनी के लोग 
ऐसा ही कहते हैं । | 
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पढ्मावती--जुज्जइ । ण खु एसो उज्जइणीदुल्लहो । सम्वजणमणोभिरामं 
खु सोभगां ण'म । [ युज्यते । न खल्वेष उज्जयिनीदुलंभः । सर्वजनमनोऽभिरामं 
खलु सोभाग्यं नाम । ] 
` ( ततः प्रविशति घात्री । ) 
धात्रो--जेद्ु भट्रिदारिआ । भट्टिदारिए ! दिण्णासि । [जयतु भतृ दारिशा । 
भतृ दारिके ! दर्तासि | 
वासवदस्ता--अय्ये | कस्स ? [ आय! कर्म ? ] 


पद्मावती - युज्यते = सम्भाव्यते । खलु=निश्चयेन, एषः = वत्सराजो- 
दयनः, उज्जयिनीदुलंभ:-उज्जयिन्यां दुलेमः विशालादुप्प्राप्य;, “विशालोज्जयिनी 
समे”--इत्यमर), नम्तहि, अस्तीति शेषः, वासवदत्तां वीणां शिक्षयितुमुज्जयिनी 
गत आसोदुदयन इति सर्वे जानन्ति। अत; स निश्चितमेव उज्जयिनीवास्तव्यानां 
दृष्टिपथे आगतो अवेदिति भावः । सर्वजनमनोभिरामं “=सर्वे च ते जनाः सजना), 
तेषां मतः, संवेजनमनस। अभिरामं, सकललोकचित्तापहारकमिति भावः, खलु = 
निश्चयेन, सोभार्यं==शोभनं, भगं =श्रोः सौन्दर्यं बा यस्य सः सुभगस्तस्य भाव 
सौभाग्यं “भगं श्रीकाममाहात्म्यवोयंयत्नाऽकंकीतिषु'’- -इत्यमरः, सोन्दर्यमिति 
भावः, नामेति वाक्यालड्धारे, अस्तीति शेषः। ( ततः = तदनन्तरं, घात्री = 
उपमाता, “धात्री जनन्यामलक्रीवसुमत्युगमाठृषु'--इत्यमरः, पद्मावत्या इति 
शेषः, प्रविशति == प्रवेशं करोति । ) 

धात्रा -भतृ दारिका = राजकुमारी, जयतु=विजयतु । भतृ दारि 
राजकुमारि |; दत्तासि 5 बितःर्णासि त्वमिति शेषः 
कस्म = किमभिधानायाधिपाय, इयस्प- 
द्मावती प्रदत्त त शेषः । | 


पद्मावती--हो सकता है । ये ( उदयन ) उस्जयिनी के लिए दुर्लभ नहीं 
हैं । सोन्दयं सभी के मन का आकर्षक होता ही है । बर । 
( तब धाय प्रवेश करती है ) 
धाय--राजकुमारी की जय हो । राजकुमारि ! तू दे दी गयी है । _ 
वासवदत्ता--आर्ये ! किसे ( दे दी गई )। 
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धात्री - वच्छराअस्स उदअणस्स । [ वध्सराजायो दयनाय । ] 

वासवदत्ता--अह कुसली सो राआ ? [ अथ कुशलो स राजा ? ] 

धात्री--कुसली सो आनदो । तस्स भट्टिदारिआ पडिच्छिदा अ। [ कुशली 
स आगतः । तस्य अतृ दारिका प्रतोष्टा च । | 

वासवदत्ता--बच्चाहिदं । [ अत्याहितघु । | 

घात्री - कि एत्थ अच्चाहिदं ? [ किमत्रात्याहितमु ? ] 

वासवदत्ता-ण हु किच्चि । तह णाम सन्त॑प्पिय उदासीणो होदि त्ति। 


धात्री--वत्स ररजोदयनाय--्रत्सदेशा नां राजा दत्सराज!, स चासौ उद" 
यनश्च तर्स्म वत्साधिपोदयनायेति भाव; । 

वासवदत्ता - अथेति प्रश्नेऽव्ययम्‌ । सः =पुर्वोक्तः, राजा = अधिप।, वत्सः 
राजोदयन इति भावः, कुशली ==कुशरूमस्यास्तीति कुशली कुशलसम्पच्च इति 
भावः, अस्तीति शेषः ? 

धात्री कुशली = कुशलसंयुक्तः, स! = वत्सराजोदयनः, आगतः = आपा- 
दितः, अत्रेति शेषः । तस्य=उदयनस्य, भतृ दारिका = राजकुमारी, प्रतीक्षा = 
अङ्गीकृता, च = तथा । तेन वाण्या राजकुमारी पद्मावतीं अभीष्टा इति भावः । 

वासवदत्ता -अत्पाहितम्‌ = महाभीतिरस्तीतिभावः । 

धात्री किम्‌, अत्र= अस्मिन्‌ विषये, उदयनकतृकपद्मावत्यङ्कीकारे इति 
भाव, अत्याहितं = महाभीतिः ? 

वासवदत्ता-खल्‌ इति वाक्यालङ्कारे, न=नहि, किञ्चित्‌ = किमपि 

अत्याहितमिति शेषः। तथा नाम = तेन प्रकारेण, ब्रह्मचा रिर्वाणतप्रथमाङ्को क्त- 

धाय--वत्सराज उदयन को (दे दी गई ) । 

वासवदत्ता-भब वे राजा कुशली ( सकुशल ) हैं । 

धाय वे सकुशल ही आये हैं । उन्होंने राजकुमारी को स्वीकार भी कर 
लिया है। 

वासवदत्ता - बड़ा भय है। 

धाय इसमें क्या भय है? 

वासवदत्ता-कुछ भी नहीं । उस तरह सै (ब्रह्मचारी के कथन के दनुः 
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[ न खलु किञ्चित्‌ । तया नाम सम्तप्योदाप्तीनो भवतीति । ] 
धात्री-अय्ये ! आअमप्पहाणाणि सुलहपय्यवत्थाणाण महापुरषहिअअण | 
होन्ति । [आये ! आगमप्रधानानि सुलभश्यंदस्थानानि भहापुरुवहृदयानि भवन्ति ।] 
वासवदत्ता -अय्ये | सअं एवत्र तेण वरिदा ? [आय स्वयमेव तेन वरिता ? ] 
धात्री-णहि णहि। अण्णप्पओोअणंण इह आअदस्स अभिजणविब्जाणव- | 
ओरूवं पेक्खिअ सअ' एव्व महाराएण दिण्णा । [ नहि नहि। अव्यप्रयोजद्नेहा? | 
गत(याभिजनविज्ञामवयोरूपं दष्ट्वा स्वयभेव महाराजेन दत्ता । | 


प्रकारेणेति भावः, सन्तप्य = सन्तापं कृत्वा, उदासौनः= तटस्यः, वाऽवदत्त'- 
म्प्रतीति भावः, भवति = वतते, इति = इत्यम्‌ । 

धात्री आये ! = मान्ये ! आवन्तिके ! इति भावः, महापुरुषहृदयानि- 
महान्तश्च ते पुरुषाः, तेषां हृदयानि, श्रेष्ठजनचेतांसीति भावः, अ'गमप्रवाना नि--- 
अगमः प्रधानं येषान्तानि शास्त्रोपदेशप्रमुखानि इति भावः, अत एव सुळभपयं- 
वस्यानानि = सुलभं पयंवस्यानं येषान्तानि सुप्राप्यसहजप्रकृतीनि इति यावत्‌, 
भत्रन्ति = वतन्ते । 

वासवदत्ता -आार्ये | = मान्ये |, स्वयमेव==आात्मनैत्र, तेन = वत्सराजो- 
दयनेन, वरिता = अङ्गीङ्गता, पद्मावतीति शेषः। 

धात्री -नहि नहि = मा मा । तेनोदयनेत स्वयमेव पद्मावती न स्वोकृता$- 
पितु अन्यप्रयो जनेन--अन्यच्च तत्‌ प्रयोजनन्तेन = इतरहेतुना , इह्‌ = अत्र, सगध= 
राजघानीभुतं राजगृहनामकं पुरम्‌ इति भावः, आगतस्य = उपेतस्य, वत्पराजो- 


~ 


सर ) सन्ताप करके ( फिर ) उदासीन हो रहे हैं । 
धाय-आय ! शास्त्रवचन को ही मुख्य ख्य से मानने वाले महापुइषों क 
हृदय सुलभ ढंग से ही प्रकृतिस्थ हो जाते हैं । 
वासवदत्ता-माऱ्ये ! क्या उन्होने खुद ही पद्मावती का वरण क्या ? 
धाय -नहीं नहीं । ( ऐसा नहीं है अपितु ) दूसरे कारण से यहाँ आये हुए | 
उनके वंश, कला-निपुणता, अवस्था तथा रूप को देखकर स्वयं महाराज ने उन्हें 
( पद्मावती को ) दिया । 


७२ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


वासददत्ता--( आत्सगतमु ) एव्वं ! अणवरद्धो दाणि एत्थ अय्यउत्तो । 
[ एवमु ! अनपराद्ध इदानीसत्रायंपुत्ः । | 
( प्रविश्यावरा ) 
चेटी--तुवरदु तुवरदु दाव अय्या । अज्ज एव्व किल सोभणं णवखत्तं । अउज 
एव्व कोदुअमङ्गलं कदाव्वं त्ति अह्माणं भट्टिणी भणादि । | त्वरता त्वरतां ताव- 
दार्या। अद्यौँव किल शोभननक्षत्रमु । अय त्र फोतुकमडगलं कतंव्यमित्यस्माक 


भट्टिनी भणति । ] 
| Ms प त Se mE 
दयनस्येति शेषः, अभिजनविज्ञानवयो रूपम्‌--अभिजनइच विज्ञानच्च वयश्च रूपञ्च 


तत्‌, कुलकलादिविशिष्ज्ञानावस्थासौन्दयं, दृष्ट्वा ==वीक्ष्य, महार।जेन = श्रेष्ठा- 
धिपेन, मगधराजदशंकेनेति भावः, स्वयमेव=आ।त्मनैव, दत्ता = प्रदत्ता, पद्मा- 
वतीति शेषः । 

वासवदत्ता--( आत्मगतं == स्वगतं ) एवम्‌ | = इत्थम्‌ ! इदानींन्सम्प्रति, 
अत्र=अस्मिन्‌ विषये पद्मावतीवरणविषये इति भावः, आयंपुत्रः=भर्ता उदयनः, 
अनपराद्ध:--न अपराद्धः=भनपराघी, निर्दोष इति भावः, मन्मरणातु स्वल्पकाछ 
एव अन्यस्त्रीवरणेऽपि निर्दोषोऽस्ति आपर्यपुत्रोदयत इति यावत्‌ । 

( अपरा= अन्या चेटी, प्रविश्य - प्रवेशं विधाय ) 

चेटी -त्वरतां त्वरतां=शीघ्यं कुर्यात्‌, अत्र सम्भ्रमे द्विषक्तिः, तावदिति 
वाक्यालङ्कारे, आर्या = मान्या । अद्यव=अस्मिन्नेव दिने, कोतुद मङ्गं = वे वा- 
उकमङ्गलसूत्रम्‌, उत्सवमाङ्गलिकं कमेति भावः, कर्तव्यं--करणीयम्‌ अस्तीति 
शेष! इति=इत्यमु, अस्माकं भट्टिनी =नः महाराज्ञी, दर्शकभार्येति भावः, 
भणति=अआादिशति । 


वासवदत्ता -( मन में ) ऐसा ? तो इस विषय में इस समय आर्यपुत्र 
( मेरे पति ) अपराधी नहीं हैं । 
( दुसरी दासी प्रवेश कर ) 
दासी-अार्या जल्दी करें, आर्या जल्दी करें। आज ही सुन्दर नक्षत्र (मृहुत्तं) 
है । आज ही कोतुकःमङ्गल ( विवाह का शुभ कार्य ) करना है ऐसा महारानी 
आज्ञा देती हैं ( कहती हैं ) । 


प्रा 


द्वितीया डू: 


वासददत्ता--( आत्मगतसु ) जह जह तुवरदि, तह तह अन्धीकरेदि मे 
हिअअं । [ यथा यथा त्वरते, तथा तथान्धीकरोति मे हृदयम्‌ । ] 
घात्रो --एदु एदु भट्टिदारिआ । [ एव्वेतु भतृ दारिका । | 
( निष्क्रान्ताः सर्व । ) 
इति हितीयो$डूः: । 


वासवदत्ता - यथा यया = येन येन प्रकारेण, त्वरते = त्वरां १रोति, तथा 
तथा ==तेन तेन प्रकारेण, मे = मम वासवदत्तायाः, हृदयं = हृत्‌, अन्धीकरोदि- 
अनन्धम्‌ अन्धं यथा सम्पद्यते तथा करोति==अन्धं ब रोतीति भावः 
धात्री --एत्वेतु = आगच्छतु, आगच्छतु, भतृ दारिका = राजकुमारी । 
( सर्वे = सकलाः, निष्क्रान्ताः = रद्गम्चाद्‌ बहिंगंताः ) 
॥ इति द्वितीयोऽद्कः ॥ 
EMS जा न 


ने 


वासवदत्ता-( मन में ) यह जैसे-जैसे जल्दबाजी कर रही है, वैसे वसे मेरे 
' हृदय को अन्धा सा बना रही हैं। 
धाय-राजकुमारी चलें, चले ( पारे, पधारें ) । 
( सब निकलते हैं ) 
( दूधरा अङ्क समाश्च आ ) 


अथ तृतीयोऽङ्कः 
( तत! प्रविशति विचिन्तयन्ती वासवदक्ता । ) 
घासवदत्ता--विवाहामोदसड कुले अन्तेउरचउस्साले परित्तजिअ पदुमार्वाद 
इह आअदहि पमदवण। जांब दाणि भाअधेअणिब्बुत्तं दु:खं विणोदेमि 
( परिक्रम्य ) अहो ! अच्चाहिदं । अय्यउत्तो वि णाम परकेरओ संवृत्तो । जा 
उवविसामि। ( उपविश्य ) धण्णा खु चक्‍कवाअब्ह, जा अण्णण्णविरहिदा ण 
जीवइ । ण खु अहं पाणाणि पदित्तजामि। अय्यउत्तं पेक्खामि त्ति एदिणा 
मणोरहेण जीवामि मन्दभाआ। [ बिवाहामोदसङ्कुले अन्तःपुरचतुःशाले 


( ततः तदनन्तरं, विचिन्तयन्ती = चिन्तयन्ती, वासवदत्ता = आवग्तिका, 
प्रविशति = प्रवशं करोति ) 

वासवदत्ता--विवाहामोदसडइकुले"'"""* **' जीवामि मन्दभागा । 

सन्दभप्रसङ्गौ - ब.दितावनिताहातेन महाकविना भासेन प्रणीटस्य स्वप्न 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य तृतीयाङ्कात्‌ समुद्धुतोऽयमस्ति गद्यांश। । अनेन 
गद्यांशेन वासवदत्ता पद्मावत्याः स्वधवेनोदयनेन सह परिणयसम्वन्धं सुचयन्ती 
. स्वकीयां मनोदशामुपस्थापयति । 
लालमती व्य्राख्या--विवाहामो दसङ्कुले-बिवाहस्य = पद्मादत्युदयनयो। 


परिणयस्य, अःमोदः=थानन्दो येषां ताहृशैः बान्धवञ्नैरिति भावः, “मुत्प्रोति॥ _ 


प्रमदो हुएं। प्रामोदामोदसम्मदा:--इत्यमरः, मङकुले = परिपूर्णे, अथवा विवा= 
हस्य=परिणथस्य, आमोदः = हषस्तेन सडक्रुल = परिुणं तस्मिन्‌, अन्त+पुरचतुः- 
शाले-वतसृणां शालाना, समाहदारश्चतुः्शालमन्तःपुरस्य चतुःशालन्तसिमिन्‌ 
शुद्धान्ठसञ्जवने “स्त्र्यगारं भुभ्रुजामन्तःपुरं स्यादवरोधनं शुद्धान्तश्चाव रोधश्च? ~¬ 
इत्यमरः, “ सञ्जवन त्विदः्चतुःशाल म्‌’ = इत्यमरः, पद्मावतीम्‌ = एतन्नामिकां 
राजकुमारीं, परित्यज्य = विहाय, इह = अत्र, प्रमदवनं = प्रमदानां दनं यद्वा 

प्रमदोत्गादकं वनम्‌, अवरोधोचितमुपवनमिति भावः, “स्यादेतदेव प्रमदवनमन्त;- 


( तब चिन्ता करती हुई वासवदत्ता प्रवेश करती है ) 
वासवदत्ता-विवाह की खुशी से भरी-पूरी अन्तःपुर की चौशाला में 
पद्मावती को छोड़व.र यहाँ प्रमदवन (अन्तःपुर की उपवन ) में आई हूँ। 
इस समय अपने दुर्भाग्य से उत्पन्न दुःख को बहलाती ( हटाती ) हुँ । ( धुम” 


तृवायज्छ: ४१५१. गु 


परित्यज्य पद्मावतीमिहाग्तास्मि प्रमददनमु । यावदिदानीं भागघेयनिवृत्त दुःखं 
विनोदयामि । अहो ! अत्याहितम्‌ । आयंपुत्नो्जर ताम १रकीयः संवृत्तः । 
यादतु उपविज्ञाप्रि । धन्या खलु चक्रवाफब्ध, याऽयोग्यविरहिता न जोवति। 
न खल्व्हुं प्राणान्‌ परित्यज्ञामि । आयंपुत्र पश्यामीत्येतेत सनोरथेन जीवामि 
मत्दभागा । ] 


पुरोचितम्‌''-इत्यमर;, आगता =जासादिता, अस्मि = वर्ते। यावद्‌ इति 
वाक्यालङ्कारे, इदानीं = सम्प्रति, भागघेयनिवे' तं-भागधेयेन = भाग्येन, “देव 
दिष्टं भागधेयं भाग्य स्त्री नियतिविधि:”-इत्यमर!ः, निवृत्तं=तिष्पन्तं, तत्‌, 
दुःखं = स्ववल्लभदिर्‌इजन्तं कष्ट, विनोदयामिज- अपमयामि । ( परिक्रम्य = 
इतस्ततः विचरणं कृत्वा ) अहो !न्हन्त |, खेदेऽव्ययपदम्‌ । अत्या हितंन्महाभय- 
मुत्पन्नमिति शेष; । आर्यपुत्रो ऽपि न्=मम प्रियस्वामी अपि, नामेति वाक्यालङ्कारे, 
परकीय: = अन्यदीयः, पद्मावतीसम्बन्धीति भावः, संवृत्तः = सञ्जातः । यावदिति 
वाक्यालङ्कारे, उपविशामि = तिष्ठामि । ( उपदिश्य = उपवेशनं कृत्वा ) ख्लु= | 
निश्चयेन, चक्रवाकवधू:-तरक्रवावस्यन्कोकपक्षिविशेषस्य, वधूः=्जनी “कोकश्च- | 
क्रवाक्रो रथाङ्ग! ह्लयनामकः”' = इत्यमरः, “समाः स्नुषाजनीवध्वः' = इत्यम रः, 
घन्या = पुण्यवती, या=रथाङ्गस्तुषा, अन्योन्य विरहिता ८ १२८५ र॒विप्रयुक्ता, 
नस्न्नहि, जीवति= जीवितं धारयति। खलु-निएचयेन, अहं= वासवदत्ता, 
प्राणान्‌=असुन्‌, न=नहि, १२ित्यजामि= परिहरामि । एकार्किनी चक्रवाकी 
जीवतुं नोत्सहमाना नूनमेव प्रशंसनीया, अहन्तु वल्लभवियुबताऽपि जीवन्ती निन्द- 
नीयास्मीति भावः । अत्र कोरणस्प्रस्तौति- अ।यपृत्रं == स्वघवमुदसनमिति भावः, 
पश्यामि = विलोकयामि, यद्वा विलोक्यिष्यामि, इति= इत्थं, एतेन = अनेन, 
मनोरथेन = अझिलाषेन, मन्दभागा=मन्दभागिनी, अहं वासवदत्तेति भावः, 
जीवामि = जीवनं धारयामि । | 

ROIs नत ))_ nit त Sr EMMI 
कर ) अहो ! बहुत भय है । भायंपुत्र ( पतिदेव ) भी दूसरी स्त्री के हो गये । 
अच्छा बैठती हूँ । (बैठकर ) 'चकवी ही धन्य है जो पररूर विछ्लुइ कर नहीं 
जीती है । मैं प्राणों को नहीं छोड़ रही हँ । भायंपुत्र को देखती हूँ (देखुगी ) 
इसी अभिलाषा से मै भभागिनी जीवित हूँ । 


| 
। 
| 


` ७६ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


( तत; प्रविशति पुष्पाणि गृहोप्वा चेटी । ) 
चेटी-काह णु खु गदा अयूया आवन्तिआ ? ( परिक्रम्पावलोक्य ) अम्मो ! 
इयं चिन्वासुण्णहिंअम्रा णीहारपडिहदचन्दलेहा विअ-अमण्डिदभहअं वेस धारअन्दी 
पिअङ गुसिलापट्टर उवविट्ठा । जाव उवसप्पामि (उपसृत्प) अयये | आवन्तिए ! 
को कालो, तुमं अण्णेवामि । [ कब नु खलु गता आर्यावस्तिक। ? अम्मो ! इयं 
_ चिन्ताशुन्यहृदया नीहारप्रतिहतचन्द्रलेखेदामण्डितभद्रक वेषं धारयन्ती प्रियडगु" 
किननडॉीाफफस।ससफ सससससकषूसससकतनकफफ5फसकफफसकस सउन्‍ पमि डिस्‍क्‍ल्‍खलखल चल लग चल नी दे त+5 


( त7ं:= तदनन्तरं, पुष्पाणि = प्रसुनानि, गृहीत्वा == आदाय, चेटी = दासी 
प्रविशति = प्रवेशं करोति ) 


चेटी--क्व नु खल''******* त्वामन्बिष्यामि । 

सन्दर्भप्रसदो -कवितावनिताहासेन महाक्रविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमित्यमिधेयस्य नाठकस्य तृतीयाङ्कात्‌ समुद्धृतोऽयं गद्यांशः । अनेन 
गद्यांशेन कविः वासवदत्तामन्विष्यन्त्याइचेट्याङ्चित्रमुपस्यापयति । 

लालमती व्याख्या _कव नु =कवचिन्तु, खलु इति वाक्यालद्धारे, आर्या- 
वन्तिका--आर्या चासावन्तिका पुज्या वासवदत्तेति भावः, गता = गतवती । 
( परिक्रम्य = परिभ्रमण कृत्वा, अवलोक्य==वीक्ष्प च=तथा ) अम्मो ! = 
बरे |, इयम्‌=एषा, बिन्तागुन्यहृदया-चिन्वया शुन्यं हृदयं यस्याः सा तथोक्ता 
आध्याननिर्गावमनस्क्रेति भाव$, नीहारप्रतिहतचन्द्रलेखा-नीडारेण प्रतिहता 
चाहीरप्रतिहता, सा चाऽसौ चन्द्रस्य लेखा =तुहिनावतेन्दुरेखा “तुषारस्तुहिनं 
हिमम्‌ ' = इत्यमरः, इव = यथा, अमण्डितभद्रकं == भद्र इव भद्रक), अमण्डित= 
श्घासो भद्रकस्तम्‌ अनलङकृतमनोज्ञमिति भाव, वेषंस्नेपथ्यं, धारयन्ती = विभ्रती 
प्रियडगुशिलापटुबे-प्रियडगो: शिलापट्ुक, तस्मिन्‌ फलिनी प्रस्त रखण्डे “प्रियङ्गुः 
फलिनी फली/-इत्यमर पाषाणप्रस्तरग्रावोपलाइमानः शिलो हृषत्‌”-. 
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( तत्र फूरों को लेकर दासी प्रवेश करता है ) 
दासी -मान्या आवस्तिका कहाँ चली गयीं? ( घुमकर तथा देखकर ) 
अरे ! ये चिन्ता से शून्य हृदय वाळी कुहरे से घिरी हुई चन्द्रकला के समान 


झलङ कृत न होने पर भौ सुन्दर वेश को धारण करती हुई प्रियङगलता के नीचे 
शिलापट्ट पर बैठी हैं । तो, मैं इनके पास चलती हुँ । ( पास जार ) झायं ! 
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त॒तीयोऽङ्कुः ७७ 


शिलापट्टके उपदिष्टा । यावदुपसर्पामि । आय ! आवन्तिके ! कः कालः, त्वास- 
स्विष्पामि । ] 

वासवदता-कि ण्णमित्तं ? [ कि निमित्तमु ? ] 

'चे टी-अह्य[णं भट्टिणी भणादि महाङुलष्पसूदा सिणिद्धा दाव कोदुअमालिअं 
गुह्यादु अयया । [ अस्माकं भट्टिनो भणति-महाकुलप्रसता स्निग्धा निपुणेति इमं 
तावत्‌ फोतुकमालिकां गुम्फत्वार्था । ] 


इत्यमरश्च, उपविष्टा = स्थिता, वतंत इति शेषः! यावदिति वाक्यालङ्कार, 
उपसर्पामि = समीपं गच्छामि । आर्ये ! = मान्ये |, आवन्तिके !=एतन्नामिके !, 
वासवदत्ते | इति भावः, कः कालः = कियान्‌ समयः, हापित इति शेषः, त्वां= 
भवतीमावन्तिकामिति यावत्‌, अन्विषामि= अन्वेषणं करोमि । बहोः काला- 
दन्विष्यन्त्यधुना त्वामत्र प्राप्तवत्यस्मीति भावः । 

वासवदत्ता - कि, निमित्तं = कारणमस्तीति शेषः । ममान्वेषणस्य किम्प्रयों 
जनमस्तीति यावत्‌ । 

चेटी -अस्मावं=पगघवास्तव्यानामिति भाव$, भट्रिनी=महाराज्ञी “भट्टिनी 
द्विजभार्याथां, नाट्योक्त्या राजयोषिति'' इति विश्व, भणति==भादिशति, महा“ 
कुलप्रसुता-- महच्च तत्‌ कुलं, तस्मिन्‌ प्रसुता श्रे ष्ठवंशसमुद्भुतेति भावः, स्निग्धा= 

हसंयुक्ता, निपुणा = तत्कायेदक्षा, इति=इत्थम्‌, आर्या==पुज्या, आवन्तिका 

वासवदत्तेति भावः, इमाम्‌ = एतां, तावदिति वाक्यालङ्कारे, कोतुकमालिको-- 
कौतुकस्य = माङ्गलिककार्यस्य, मालिका = सौभाग्यसुचिकां, मङ्गरल्रजमिति भावा, 
गुम्फतु = ग्रथ्नातु । 


आवन्तिके !! कितना समय बीत गया मै आपको ह ढ रही हूँ ( आप को हु ढने 
में बहुत समय बीत गया ) । | 

वासगदत्ता -किसलिए ? 

दासी--हमारी महारानी कहती हैं--आप महाकुल में उत्पन्न, स्नेह करने 
वाली और ( इस कायं में ) निपुण हैं इसलिए आप इस त्रिवाह की मंगल-माला 
को गू थे। Id 


७८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


वासवदता-अह कस्स किल गुह्यिदव्वं ? | अथ कर्मे किल गुम्फितव्यम्‌ ? ] 

चेटी-अम्हअं भट्टिदारिआए [ अस्माक भद्र दारिकाय । ] 

वापवदत्ता-( आत्मगतघु ) एदं पि मए कत्तव्वं आसी । भहो अकरुणा 
खु इस्सरा । [ एतदपि मया कतेव्यासीत्‌ । अहो ! अकर्णः खल्वीश्वराः । ] 

चेटी-अय्ये ! मा दाग अण्णं चिन्तिअ । एसी जामादुओ मणिभूमिए 
ह्वाअदि । सिख दाव गृह्यदु अय्‌या । [ आयें ! मेदानीमन्यश्चिन्तयित्वा । एष 
जामाता सणिमूभ्यां स्नायति । शीत तावद्‌ गुम्फत्वार्या । ] 


वासवदत्ता --अथे ति प्रश्ने, कर्मे = जनाय, किल==निश्च येन, गुम्फितव्यं == 
ग्रथनोयम्‌ । कस्य कृते मालिकेयं ग्रवनीया भयेति यावत्‌ । 

चेटी -अस्माकं = मगधवास्तव्यानामिति यावत्‌, भतृ'दारिकाये = राज- 
कुमाय पद्मावत्य इति भावः “राजा भट्टारको देवस्तत्मुता भतृ दारिका’ 
इत्यमर । राजकुमार्य पश्चवत्यै इयं मङ्गलकरं त्वया ग्रथनीयेति यावत्‌ । 

वासवदत्ता--( आत्मगतं=पनसि ) एतइवि=्मालागुम्फनमपि, मयाङसप- 
तन्या वासवदत्तयेति भावः कतंव्मं=फरगीयम्‌, अ।सीत्‌= स्तीति भावः । अहीः।= 
हन्त !, विषादेऽऽ्ययपदमु । खलु=निइचयेन, ईश्वर:=देवाः, भाग्यविधातार इति 
भावः, अकरुणा'=निष्करुणाः, निर्दया इति भावः, भवन्तीति शेषः । 

चेटी--आर्येन्पूज्ये ! आवन्तिके ! इति भावः, इदानीम्‌=भसन्ने समुपस्«ते 
वा दिवाहावसर, अन्यत्‌, मा= हि, चिन्तयित्वा=दिचारणीयमिति भाव: मङ्गल- 
कार्यावसर समुपस्थिते विचारान्तरमङृत्वैव तदेव निष्पादनीयमिदानीम्भवत्ये- 
त्यथः । एषः=अयं, समीपतरश्थ इति भावः, जामातामबरः, भणिभूम्य!=रत्न- 
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वासवदत्ता --किसके लिए गुना है? 


दासी हमारी राजकुमारी ( पद्मावती ) के लिए । 

वासवदत्ता -( मन में ) यह भी मुझे ही करना रहा। अरे ! देवता लोग 
तिदय हैं । 

दासी --पूज्ये | आप इस समय और कुछ न सोचें । ये दामाद रत्न-भमि में 
( रत्न-पीठिक्ता पर ) स्नान कर रहे हैं। आर्या शीघ्र गू थे । 


तृतीयोऽङ्कः ७९ 


वासवदत्ता-( मात्मगतमु ) ण सक्कुणोमि अण्ण चिन्तेदु । ( प्रकाशम्‌ ) 
हला ! $ दिट्ठो जामादुओ ? [ न शक्‍्नोस्पस्यच्विच्तपितुतु । हला ! कि हृष्टो 
जामाता ? ] 

चेटी-आमू, दिट्ठो भट्टिदारिआए सिणहेण अह्याभं कोदूहलेण अ । [ आषु, 
हृष्टो भतृ दारिकायाः स्नेहेनास्माकं छौतुहनेन च । | 

वासददत्ता -कीदिसो जमादुओ ? [ कीहशो जामाता ? | 

चटी-अयये | भणामि दाव, ण ईरिसो दिट्टपुरुवी । [ आयं भणामि तावत्‌, 
नेहशो दृष्टपुवं: । ] 


मयगृहे मणिमयवेदिकायां वा, स्तायति=्स्नानं करोति, शीघं == सपदि, तावदिति 
वाक्र्पालङ्कारे, आर्यात्तृज्या आ।वन्तिकेति भावः, गुम्फतु=्ग्रथ्नातु, मङ्गलः 
जमिति शंषः 

वासवदत्ता -( आत्मगतं = स्वगतं ) अन्यत्‌ = इतरं, चिन्तयितुं = विचार- 
यितुं, न = नहि, शक्नोमि =पमर्थाऽस्मि । हला ! चेटीम्प्रति सम्बोधनमिदमव्ययं, 
“हण्डे हजे हलाऽऽह्वाने नीचां चेटीं सखीं प्रति”--इत्यमर;, कि, जामाता = 
वरः, त्वयेति शेषः, दृटः==वीक्षितः ? 

चेटी आम्‌ = ओम्‌, भतृ दारिकायाः = राजकुमार्याः पद्म/वत्याः, स्तेहेन= 
स्नेहकारणात्‌; अस्माकं = परिचारिकाणां, कोतूदलेन = कौतुकका रणेन, च = तथा, 
दृष्ट: -_अवलोकितो, जामातेति शेषः । 

वासवदत्ता -कीहृथो = सुरूपः कुरूपो वेति भावः, जामाता=वरः ? 

- चेटी -भार्ये ! = माच्ये !, आवन्तिके ! इति भावः, तावदिति वाक्यालङ्कारे, 

भणामि = कथयामि, ईदृशो न दृष्टपुवंः = उदयनसदृशो जामाता अस्माभिः पुवं 
कदापि न वीक्षित इति भावः । 


वासवदत्ता -( मन में) ओर कुछ नहीं सोच सकती हुँ। ( प्रकट ) 
सखि ! तूने दामाद देखा ? 
दासी -हाँ, राजकुमारी के स्नेह से और अपनी कौतुहल से ( उन्हेंदेखा ) । 
वासवदत्ता--दामाद कैसे हैं ? | 
दासी -मान्ये ! मैं कहती हैँ, ऐसे पुरुष को मैं ने कभी नहीं देखा है। - 


८० स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


बापवदत्ता-हला ! भणाहि भणाहि, कि दंसणीओ ? [ हला ! भण भण, 


क्क दशंनीषः ?] 


चेटी--सक्कं भणिदु' सरचावहीणो खामदेवो क्ति। [ शक्यं भणिठु शरचापः 


हीनः कामदेव इति । | 

चातददत्ता--होदु एत्त्र । [ भवत्वेतावत्‌ । ] 

चेटी--किप्णिमित्तं वारेसि ? [ किंनिमित्तं वारयक्षि ? | 

वासवदन्ता--अजुत्तं परपुरुससड्धित्त सोदुम्‌ । [ अधुक्तं परपुरुषसङ्कोत 
ध्रोतुम्‌ । | 

चेटी-तेण हि गुहादु अयूया सिग्धं । [ तेन हि गुम्फात्वार्या शीघ्रम्‌ । ] 

वासवदत्ता - हला ! = हञ्जे |, भण भण = कथय कथय, सम्भ्रमे द्विरक्ति।, 
कि, दर्शनीयः = द्रष्टु योग्यः ? 

चेटी -शरचापहीनः--शराइच चापश्च शरचापाः, तैः हीनः बांणकःमु कर 
रहितः, कामदेवः = मन्मथ), इति = इत्थं, भणितुं = कथयितुं, शक्य॑=शक्तोमीति 
भावः। 

वासवदत्ता-एतावत्‌ = एतत्मरिमाणं, भवतु = अस्तु । 

चेटी--कि निमित्तं = कस्मात्‌ कारणात्‌, वारयसि = निषेउसि ! 

वासवदत्ता - परपुरषसद्कीर्तनं-परश्चासौ पुरुषः, तस्य सङङ्घीतन, तत्‌ 


अन्यजनवणेनं, श्रोतुम्‌ = भाकर्णयितुम्‌, अयुक्तम्‌ = अनुचितमस्तीति शेष: । अहँ 


प्रोषितभतृकाऽस्मि, मत्कृते अन्यपुरुषवणंनं श्रोतुमनुचितमतएव वारयामीति 
भाव: । 
चेटी-तेन = हेतुना, हि इति वाक्यालङ्कारे, आर्या = मान्या, शीघ्र = 
सपदि, गुम्फतु = ग्रथ्नातु, मङगलस्रजमिति शेषः । 
वासवदत्ता -सखि ! कहो, कहो ! क्या दशनीय हैं ? 
` दासी--मैं यह कह सकती हुँ कि ये बाण और धनुष से रहित कामदेव हैं । 
वासवदत्ता--बस इतना ही रहने दो । 
दासी--भाप मना क्यों कर रही हूँ ? 
वासवदत्ता--पर पुरुष का वर्णन सुनना उचित नहीं हे । हि 
दासी --इस कारण से मान्या ( आवस्तिका ) शीघ्र माला गें i FF 


+ 
१ 


१ २. 


तृरीयोऽङ्कुः ८१ 


वासददक्ता~इअ गह्यामि । भाणहि दाव । [इयं गुस्फामि । आनय तादु । ] 

च टी- गह्न्यु अयूया । [ गुल्हाह्वार्या । ] 

वासवदत्ता... ( वर्जयित्वा विलोब्य ) इमं दाव ओसहं कि णाम? [ इदं 
तावदीषधे [6 नाम? ] 

चेटी-अविहत्राकरणं णाम 1 [ अबिधदाक्करण नाम । | 

वासबदत्ता--( आत्मगतस्‌ ) इदं बहुसो गुह्यादव्वं मम अ पदुमावदीए अ । 
( प्रकाशसु ) इमं दाव ओसह कि णाम ? | इदं थहुशो गुस्फितव्य मह्य च 
पद्यादत्यै च । इदं तावदोष्धं कि नाम ? ] 


वारुवदत्ता -इ्यं = एषा$हं, गुम्फामि 5 ग्रथ्नामि । तावदिति वाक्ष्या- 
कार, आनए = भानीयतां तदथ त्वया पुष्पा द्युपक्ररणमिति यावत्‌ । 

चेटी--आर्यान्मान्या5श्वस्तिका, गृह्वातु = मालिकार्थं पुष्पाशुपकरणानि ग्रहणं 
करोतु इति भावः । 

वासवदत्ता --( वर्जयित्वा = पृथक्‌ कृत्वा, पुष्पातिरिव्तं वस्तु इति शेषः, 
विलोक्य = निरीक्ष्य ) तावदिति वावयालद्धारे, ६द = पुरोहृश्यमानP, औषधं-- 
भेषजं “भेषजीषधर्भष्ज्यान्ययदो जायुरित्यपि/--इत्यमरः, कि नामः = कि 
नामधेपसस्तीति शेष; ? 

चेटी -अविधवाकरणं-दिगतो धवो यरया॥ सा विधवा, “धव॥ प्रिय्‌ः 
पतिभेर्ता'"-- इत्यमरः, अविधवा क्रियते अनेनेति अविधवाकरणं, -'विइवस्तःऽ- 
विधवे समे''-- इत्यमरः, वेधव्याऽनुत्पादकं, सौभाग्यसस्पादकमिति भाव), नाम= 
नामकम्‌ इदमौषधमस्तीति भावः । 

वासवदत्ता (मनसि) इदम्‌ = एतदौषधं, बहुश! = अत्यधिकं, गुस्फितव्यं= 
ग्रथनीय, मह्यं च=्त्रासवदत्ताथ च, पद्मावरत्य-एदग्तासिकाये सपत्त्ये चस्तथा । 
( सर्वश्राव्यम्‌ ) इदं = एतत्पुरोदृश्यमानं, तावदिति वाक्यालङ्क।रे, कि नाः= 
क्िमिझिधेयम्‌, ओषधं = भेषजमस्तीति शेषः ? 


वासुवदत्ता--यह मै गु'थतो हुँ । तो, लाओ । 

दासी -आर्याले ले । 

वासवदत्ता --( कुछ छोड़कर और देखकर ) इस जड़ी ( औषध) का क्रा 
नाम हे ? 

दासी--यह सोभाग्य ( सुहाग ) बढ़ाने वाली जेडी है । 


वासवदत्ता--( मन में ) इसे मेरे लिए तथा पद्मावती के लिए भी बहुश 
गु थनी चाहिए । (प्रकट रूप से) इस औषध का बया नाम है? | 


८२ स्वप्नवासवदत्तमु 


थे - सवत्तिमद्दण णाम । [ सपःनीमदनं नाम । ] 
वासवदत्ता - इदं ण गुल्लिदन्त्र । [ इदं न गुम्फितव्यमु । | 
चेटी-कीस ? | कस्मातु ? ] 
वासवदत्ता -उवरदा तस्स भय्या, तं णिप्पओोभणं त्ति। | उपरता तस्य 
भार्या तन्निषप्रयोजनमिति । ] 
| ( प्रविश्यापरा ) 
चेटी--तुवरतु तुवरदु अयथा । एसो जामादुओ भविहवाहि अब्भन्तरचउ- 
स्सालं पवेसीअदि । | त्वरतां त्वरताझार्या । एष जामाता अविधवाभिरस्य- 
न्तरचतुःशाल प्रवेष्यते । | 
Folch थत य सन म लाम 
चेटी --वपत्नीमर्दनं--समान: पतिर्यस्याः सा सपत्नी, सपत्नी मद्यंते$नेनेति 
सपरनीमदंनमेक्रपत्नीसःचर्गनमिति भावः, नाम = अभिधानमौषधमस्तीति शेषः । 
 बासवदत्ता--इदं = सपत्नीमदंनं नामोषधं, न = नहि, गुस्फितव्यं = 
ग्रथती यम । 
चेटी --करमात्‌ = कस्मात्कारणातु ? 
वासवदत्ता --तस्य = जामातुरुदयनस्य, भार्या = पत्नी, वासवदत्तेति भावः, 
उपरता = दिवङ्गता । तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, इदमौषधरमिति शेषः-निष्प्र- 
योजनं = प्रयोजनेन रहितमस्तीति शेषः, इति = इत्थम्‌ । 
( प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, अपरा = अन्या चेटी ) 
चेटी --आर्या = मान्याऽऽत्रन्तिका, त्वरतां त्वरतां=्शीघतां विधेहि, शीघ्रता 
विधेहि । एषः = अयं समीपतरस्थो, जामाता = वरः, अविधवाभिः न विधवा- 
स्ताभिः = सौभाग्यवतीमिरिति भावः, अभ्यन्तरचतुःयालं-तरतसृणां शालानां समाः 
हार। चतुःशालम्‌, अभ्यन्तरे चतुःशालन्तत्‌, मध्यस्थानसञ्जवनमिति भावः, “सञ्ज- 
वनं त्विदः्वत:शालम्‌”--इत्यमरः, प्रवेश्यते = प्रविष्टः काय्यते । 


“7 FN य क न 45: 
दासी-पवत्तीमदंन अर्थात्‌ सौतं के मान को मर्दन करने वाली यह जड़ी है । 


वासवदत्ता --इसे नहीं गू थना चाहिए । 
दासी --कयों ? 
बासवदत्ता -उतकी पत्ती मर गई है, इसलिए इसे बढी गू थना चहिए । 
(दूसरी दासी प्रवेश कर ) | 
दासी मान्या ! ( आवन्तिका ) जल्दी कर । ये दामाद ( उदयन ) सुहा- 
गिनी स्त्रियों के द्वारा भीतर की चोशाला में प्रविष्ट कराये जा रहे हैं । 


तृतोयोऽद्कूः ८२३ 


वासवदता--अई ; वदामि, गह्न एदं। [ अथि ! वदाति, गृहाणेतत्‌ । ] 
चेटी --सोहणं । अय्‌ये ! गच्छामि दाव अहं । [ शोभनमु । आय! ग्याप 
तावदहमु । ] 
( उभे निष्क्रान्ते । ) 
वाशवदत्ता-गदा एसा । अहो | अच्चाहिदं । अय॒यउत्तो वि णाम परकेराओ 
संबुत्तो । अविदा | प्रय्‌याए मम दुक्‍खं विणोदेमि, जदि णिद्दं लभामि ! [गतेषा । 
अहो ! अत्याहितम्‌ । | आयंपुत्रो$प नाम परकीयः संवृतः । अविदा ! शय्यायां 
मम दुःख विनोदयामि, यदि निद्रां छभे । ] 
( निष्क्रपन्ता | ) 
तृतीयोऽङ्कः । 


कण MURS आज कछ sO SE 
वासवदत्ता --अयि | = अरे ! वदामि = कथयामि, एतत्‌ = इदं स्रररूप- 
मिति भावः, गृहाण = स्वीकुरु, नयेति भावः । 
चेटी आर्ये | = मान्ये ! शोभनं = सुन्दरं वर्तते इदं हप वस्तु इति 
भाव: | गच्छामि = उपसर्पामि । तावदिति वाक्यालङ्कारे, अहँ = चेटी । 
( उभे = द्वो, चेट्यौ, निष्क्रान्ते = बहिगंते ) र 
वासवदत्ता--गता = निष्क्रान्ता, एता = इयब्चेटी । अहो 1- हस्त | | 
विषादे$व्ययम्‌॒ अत्याहितं = महाभीतिरस्ति । आर्यपुत्रोऽपि = मम प्रियोऽपि, 
नामेति वाक्यालङ्कारे, परकीयः = अन्यदीयः, पद्मावतीसम्बन्धी ति भावः, संवृत्तः= 
सञ्जातः । अविदा ! = विषादसू चक्रमव्ययम्‌, शथ्यायां = स्रस्तरे, मम = वासः 
वदत्तायाः, दुःखं = कष्टं, विनोदयामि = भपनयामि, यदि = चेत्‌, निद्रां =शयनं, 
लभे = प्राप्नोमीति भावः । 
( निष्क्रान्ता = बहिर्गता ) । 


वासवदत्ता --अरो ! कह रही हूँ । इसे ले लो । 

दासी --सुन्दर ( बढ़िया ) है । आरे ! अत्र मैं जाती ह 

( दोनों जाती हैं ) 

वासवदत्ता--यह ( दासी ) चली गई । अहो ! बहुत भय हुआ है । पति: 
देव भो दूपर। स्त्री ( पद्मावती ) के हो गये । हाय | शय्या में लेठकर भी नोंद 
आ जाती तो मैं अपने दुःख को हटाती ( बहुलाती ) । 

( नकल जाती है )। 
सरा भङ्क समाप्त हुआ । 


ग्रथ चतुर्थोऽङ्कः 
( ततः प्रविशति विदूषक: । ) 
विदषकः- (सहषंस्‌) भो ! दिटिठमा तत्तहोदो वच्छराअस्स अखिप्पेदविवाह- 


मङ्गलरमणिज्जो कालो दिट्ठो। भो! को णाम एद जाणादि तादिसे वयः 


अणत्थसनिलावरो पविखतत्ता उण उभ्मञ्जिस्सामो त्ति ! इदाण पासादेसु वसीभदि, 
£ रि f त उत हः 6 न टि 
अन्देउरदिग्विआसु ह्वाईअदि, पक्रिदिमउरसुउपारा।ण माद 5खज्ज जण खज्जीअन्ति 
त्ति अणच्छरसंवासो उत्तरकुरुत्रासो मए अणुभवीअदि । एकको खु महन्तो दोसो 
मम आहारो सुटठु ण परिणमदि, सुप्पच्छदणाए सयबाए णिदूद ण छभामि १ जह्‌ 


वादसोणिदं अभिदो विम वादि सि पेक्खामि । भो । सुहं णामअपरिभूदं अकल्लवराँ 


"Toso ळक 
( ततः=तदनन्वरं, विदूषकः = वत्स शजोदथतस्य ब्राह्मणामत्र, प्रविशति= 
प्रवेशं करोति ) 
टिप्पणी- -विदूषक-प्राचीन नाठकों. में परम्परा रही है एक हंसोड़ 
ब्राह्मण को विदूषक के छप में अङ्कित करने को । यह विदूषक राजा का मित्र, 
कार्यकुशल तथा बुद्धिमान्‌ होता है। यह राजा के गुप्त रहस्यों की जानकारी 
रखता है तथा राजा का मनोरक्षन भी करता है, जै3-साहित्यदपंण में इसका 
लक्षण किया गया है-- 
कुसुमवसन्ताद्यमिधः कर्मत्रपुर्वेषभाषाद्व: । 
हास्पकरः कलहुरति विदुषक: स्यात्स्वकमंज्ञ: ॥ 
अर्थात्‌ कुसुम, वसन्त इत्यादि नामवाला, वेष और भाषा आदियों से कर्म 
शील शरीर वाला, हंसोड, कलह १र'ने में प्रेम करने बाला और भोजन आदि 
कर्म में तत्पर व्यक्ति को विदूषक कहते हुँ । 
विदूषकः--( सहर्षंज-समोदमानन्दपूर्वेकमिति भावः) “भौ; ! दिष्ट्या 
तत्रभवतो वत्हराजस्य"'" `" *""परिभ्रुतमवल्यवर्तः्च ।” 


( तब विदूषक प्रवेश करता है ) । 
विदूषक --( हर्षपूर्वक ) बरे ! भाग्य से पूज्य वत्सराज (उदयन) के 
अभीप्पित विवाहमंगल से सुन्दर समय को देख लिया । अरे ! कोत व्यक्ति 
जानता था कि हमलोग वसे संकट रूप जल की भंवर ( बत्सदेश को अपहरण 
होना तथा वासवदत्ता का जळ मरराख्प ) में फेंके जाकर भी फिर उबरेंगे । इस 
समय ( हम लोग ) राजभवनों में रहते हैं, अन्तःपुर की पोखरियों में नहाते 
हें, प्रति से ही मीठे ओर मुलायम लड्डू आदि भव्य पदार्थो को खाते हैं। 


ह... “ ७.७ मका ला 


| 
| 


| 


चतुर्थोऽङ्कः NON 


च। भोः! दिष्टया तत्रभवतो वत्सराज्जस्याभिग्रेतविबाहनङगलरसणीयः कालो 
इष्ट; । भोः | को नामंतञ्ञानाति~ ताहशे वयभनर्थसलिछावतं प्रक्षिप्ताः पुनरुन्मङ्‌- 
क्ष्यास: इति । इदानों प्रसादेषष्यते, अन्तःपुरदीधिकासु स्वायते, प्र$तिसघु रसुछुमाराणि 


सन्दर्भेप्रस ङ्गौ --कबितावनिताहासेन महाकबिना भासेत प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य चतुर्थाङ्कात्‌ समुद्धृतोऽयं गद्यांशः । अनेन 
गद्यांशेन हासप्रियो विदूषको वत्सराजोदयनस्य परिणयानन्तरं स्वीयानि राजान्तः 
पुरसुख्ानि सहर्ष भुगस्यापयति । 

लालमती व्याख्या--भोः ! = अरे | दिष्ट्या = भाग्येन, “देवं दिष्टं भाग- 
चेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः''-इत्यमर।, तत्रभवतो=्माननीयस्य, वत्सराजस्य 
वत्सदेशाधिपस्योदयनस्येति भावः, अभिष्रेतविवाहसङ्गलरमणीयः-अभिप्रेतं च 
तत्‌ विवाहस्य मङ्गलं, तेन रमणीयः अभीष्टपरिणयशुभमनोज्ञः, “शवःश्रयसं शिवं 
भद्रं कल्याणं मङ्भलं शुअम्‌”-इत्यमर॥ फालः समयः, दृष्टा वीक्षितः । 
भोः ! = अरे | को नाम=को जनः, एतत्‌ =इदं, जानाति = वेत्ति, ताृशे= 
तथाभूते, वत्सदेशापहरणरूपे वासवदत्तादहनरूपे च, वयं = वत्सदेशीयाः, अनर्थ- 
सलिलावर्ते=सषलिल्स्य आवर्तः, “स्यादावर्तोऽम्भसां ध्मः इत्यमरः, अनथं 
एव सलिछावर्तस्तस्मिन्‌ सद्भटरूपजलश्रमे इति भावः, प्रक्षि्वाः = निपातिताः; 
पुनः = मुहुः, उन्मइक्ष्पामः=उन्मुक्ता भविष्यामः, पद्म।वत्युदयनपरिणयेन 
विख्रज्या भविष्याम इति यावत्‌, इति = इत्थम्‌ । इदानीं == सम्प्रति, प्रासादेषु = 
राजहम्येंपु “प्रासादो देवभुभ्रुजाम्‌”-इत्यमरः, उष्यते = वासः क्रियते, अन्तः- 
पुरदीविक्राषु-अन्तःपुरस्य दीधिकास्तासु ' स्त्र्यागारं भूभुजामन्तःपुरं स्यादवरोधनं 
शडान्तशचावरोधश्च''--इत्यमरः, “वापी तु दीधिका”-- इत्यमरश्च, अदरोध- 
वापीषु, स्तायते = स्नान क्रियते, प्रङ्गतिमधुरसुकुमाराणि-प्रकृत्या मधुराणि, 
-प्रकृतिमघुराण च तानि युकुमाराणि स्वभावमिष्टमृदूनि, इति भावः, मोदकः 


खाद्यानि- मोदकादीनि खाद्यानि = लडङूकभक्ष्यवस्तूनि, ्राद्यन्ते=भक्ष्यन्ते, इति= 
en __ 


भप्सराओं के सहवास से रहित स्वर्गलोक के निवास को अनुभव कर रहे हैं, 
( परन्तु ) एक बहुत बड़ा दोष यही है कि मेरा आहार ( भोजन ) ठेक से 
पचता नहीं । बढ़िया ( सुन्दर) आस्तरण से युक्त बिछोने पर भी मुझे नींद 


८६ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


मोदकखाद्यानि खाद्यन्त इध्यनप्सरस्ह्वास उत्त रक्ुरुदासो मयानुभूयते । एकः खलु 
महान्‌ दोषः, ममाहारः सुष्ठु न परिणमति, सुप्रच्छदनायां शब्यायां निद्रां न छभे | 
यथा बातशोणितमभित इव वर्तत इति पश्यामि; भोः! सुखं नामयपरि- 
भुतमकत्यवतं च । | 
( ततः प्रविशति चटी ) 
एवम्प्रकारेण, अनप्सरसंवास:-अप्सरसांस्स्वर्वे्यानां, संवासः=स हवासः, भविद्य- 
मानः अप्सरसंवासो यस्मिन्‌ स तथोक्तः, देवगणिक्रासहवासविरहित इति भावः, 
उत्तरकुरु्वास।--उत्तराइच ते कुरवः, तेषु वासो निवासः सुरभुमिनिवास इति 
भावः, अनुभुयते = अनुभवविषयीक्रियते उपभुज्यत इति यावत्‌, मया=विदूषकेन 
एकः = अन्यतम१, खलु = निश्चयेन, महान्‌, दोषः = अवगुण1, मम=विदूषकस्य, 
आहार:==भक्ष्यपदार्थ); सुष्ठु = सम्यक्रूपेण, न= नहि, परिणमति = परिपाक 
माप्नोति । सुप्रच्छदनाय-शोभनं प्रच्छदनमास्तरणं यस्यां सा, तस्यो शोभ- 
नास्तरणाच्छादितायामिति भावः, शय्यायां = तल्पे, निद्रां =स्वापं, “'स्यातु निद्रा 
शयनं स्वाप स्वप्न; संवेश इत्यपि?--इत्यमरः, न==नहि, लभे = प्राप्नोमि । 
यथेति सम्भावनायाम्‌, अभिठ:=गरितः, स्वस्थानमुभयत इति यावत्‌, वातशोणितम्‌ 
=एतदभिधेयो रोग।, वर्तत = विद्यते, इव = यथा, सम्भावनायाम्‌, इति = इत्थम्‌, 
पश्यामि = विचारयामि । भोः अरे !, भामयपरिभूतम्‌-आमयेन = रुजा, स्त्री 
रुगूजा चोपतापरोगव्याधिगदामया।”--इत्यमरः, रोगाक्रान्तम्‌, अकल्यवर्त- 
कल्यवर्तस्य == प्रातर्भोजनस्याभावः भकल्यवर्त, च = तथा, सुखं = शातं “णमंशात- 
सुखानि 'च?'-इत्यमरः, न=्=नहि, अस्तीति शेषः, नामेति वाक्यालङ्कारे । 
( ततः == तदनन्तरं, चेटी=दासी, प्रविशति==प्रवेशं करोति ) 


नहीं आती । ( पेट में ) चारों भोर वातरक्त नामक बीमारी की तरह सी 
मालूम पड़ती है। अर ! रोग से आक्रान्त होना भौर कलेवा न करना सुख ही 
नहीं है ( दुःख है )। 
( तब चेटी प्रवेश करती है । ) 


RT 


चतुर्थो5डू। ८७ 


चेटी- कहि णु खु गदो अय्‌यवसन्तओ ? (परिक्रम्यावलोक्य) अह्यो ! एसो 
अय्यवसस्तओ ( उपगम्य ) अय्य । वसन्तअ | को कालो तुमं अण्णेसासि । 
[ कुत्र नु खलु गत आय॑वसन्तकः ? ऽहो ! एष आयंबसन्तकः । आयं वसत्त्तक,! 
कः कालः, त्वामन्विष्यासि । ] २ 

विदृषक1--( दृष्ट्वा ) #िणिमित्तं भद्दे ! मं अण्णेससि ? [किश्विसिते दद 
मामन्विष्यति ? ] प 

चटी--अह्याणं भट्टिणी भणादि--अब्रि ह्वादो जामादुओ ति.।- [ अप्माक 
भट्टिनी भगति-- अपि स्नातो जामातेति।] , Mss... 
प्र? रा 


i ५. 
अ 


चेटी-कुत्र >क्व, तुन इति वितर्के, खलु = निश्चयेन; -आर्यवसम्तक- 
आर्यएचासौ वहन्तकः, मान्यो विदुषक, गत:--गतवान्‌ ? 4 पंरिक्रम्प ॐ भ्रमणं 
कृत्वा, अवलोकय = वीक्ष्य ) अहो इति भाइचयें । एप: = अये समा स्य, 
आयंवसन्तक:-पुज्यविदूषको 5सतीति शेष; । ( उपगम्य = समीपे गत्वा) आर्य - 
पुज्य |, वसन्तक ! = विदूषक !, कः = कियान्‌, कालः = समयः व्यपगत इति 
शेषः, त्वां = भवन्तम्‌, अग्विषासि = अन्वेषणे करोमि] ` 


=~ % 


विदूषक:--( इष्ट्वा = अवलोक्य ) किरध्िमित्त ८ कॅन प्रये भद्र न 


चेटी--अस्माकं = मगधवास्तव्यानां, भट्टिनी = महाराज्ञी, 'भ हनी; दि ठ 
भार्यायां नाट्योक्त्या राजयोषिति'--३ति.- ब्विशवः, अणति. पृच्छति, अपि = 
कि, प्रश्‍ने$व्ययं, जामाता = वरः, उदयन, इति भावः, _स्नतःन्लसवारमकूरोत्‌ः 
ति= इत्यम्‌ । MI SNR ee न प न -न+ 


ये आर्य वसन्तक हैं । ( पास जाकर ) आय वसन्तक !, कितना, समय -हुआ; 
( कितने समय से ) मैं आपको खोज रही हुँ। र।ठाइए -- ऊह 
विदुषक --( देखकर ) भद्दे ! मुझे किस लिए दढ रही हो? 
दासी--हमा री स्वामिनी ( महारानी ).:.पूछती_ हँ -- बस, दामाद ने स्नान 
कर लिया ? र » 


८८ स्वप्नवापवदत्तम्‌ 


विदषक:--िणिमित्त भोदि पुच्छदि । [ फिनिधित्त' भवती ? पच एति | 

चेटी --किसण्णं । सुमणोवण्णअं आणेसि छि: [ किसस्यतु सुसनोवणक- 
भानयासीति। ] 

विद्ष&छ--ह्हादो त भवं । सव्वं आणेदु भोदी दज्जिअ भोअणं । [ स्नात- 
स्तत्रभवान्‌ । सवंमानयतु भवती वर्जयित्वा भोजनम्‌ ! | 

चेटी -- $णिमित्तं वारेसि भोअणं ? [ किनिमिस्तै वारयसि भोजनमु ? | 

विद्षक्षः--अधण्णस्् मम कोइलाणं अकिद्षपरिवट्टो विश्र कुक्खिपरिग्ट्रो 


विद्ृषक:- भवती = श्रीमती, महाराज्ञीति यावत्‌, क्रिन्निमित्तं= कस्मात्‌ 
प्रयोजन।त्‌, एच्छदि = जिज्ञासते ? 

चेटी अन्यत्‌ = इतर, कि, नाव्यं प्रयोजर्नामति भावः । सुमनोवणं क~~ 
सुमतश्च वणेकं च “स्त्रियः सुमन 4; पुष्पं प्रसृतं कुसुमं सुमम्‌ '-इत्यमरः, “नात्र $नु- 
जेनी वतिवर्णकं स्याद्विलेगनम्‌”-इत्यमर$, पुष्पचन्दनादिविलेपनद्रव्यमिति 
भावः, भानयामि= आहरामि, इति==इत्यस्मात्‌ कारणात्‌ एृच्छतीति शेषः । 

 विदूषकः--स्नातः=स्यानमकरोत्‌, तत्रभवानु=्माननीयोदयनः । भवती= 

श्रीमती, भोजनम्‌ = भशनं, वर्जयित्वा = विहाय, सवं = सकलम्‌, द्रव्यम्‌, आन- 
यतु = झाहरतु । 

चेटो-क्रिन्निमित्तं = केन कारणेत, भोजनं= भोज्यपदार्थ, वारयसि = 
निवारयति ? | 

विदूषक:--अधन्यस्य = भाग्यविर्‌हितस्थ, मम --+विदूषकस्य, कोकिलानां = 
पिकानास्‌, अक्षिपरिवते:-यक्ष्णो: परिवतेः नयनपरिवर्तनम्‌, इवन्च्यथा, कुक्षि- 


विदूषक--किसलिए माननीया पुछ रही हैं? 

दासी -और क्रिसलिए ? फलों को माला तथा चन्दन आदि विलेपन द्रव्य 
लाऊ इसलिए 

विदूषक --महाराज ते स्तान कर लिया । आप भक्ष्यपदार्थो' को छोडकर 
सब कुछ लाइए । 

दासी आप भोज्यपदार्थ लाने को गयो मना करते हैं ? 

विदूषक --फोयलों की आँखो के परिवर्तन के समान ही मुझ अभागे का पेट- 


पद तुर्थो ऽदः ८९ 


संबुत्तो । [ अधन्यत्य सन फोकिडानासजिररिवतं इव फुक्षिपरिदतंः संवृध्तः । ] 
चटी -ईदिलो एन्त्र होदि । [ ईहश एब भव । ] 
विदषफ:--गच्छुदु भोदी । जाव अहं बि तत्तहोदो सआसं यच्छामि । 
[ गच्डतु भवती । यावदहभपि तत्रभ वतः सक्राशं ग्व्छासि । ] 
( निष्क्रान्तौ । ) 
प्रवेशक: । 
( तत. प्रविशति सपरिवारा पद्मावती आवन्तिक्रावेषधारिणी वासवदत्ता च । | 


परिवत्त:--ऊुक्षेः परिवतेः, जठरपरिबर्तनमुदररोग इति यावत्‌ “पिचण्डकुक्षी 
जठरोदरं तुन्दम्‌"--एत्यमर;, संवृत्तः = सञ्जातः । 

नचे 
विटूषकः-पच्छतु=ब्न तु, भवती न श्रीमती । यावत्‌ >-यथाकार म्‌, भह 
मपि==विदूषकोऽपि, तत्रभवतः = माननीयोदयनस्य, सकाशं = गाढवे, गच्छामि = 
ञ्जजामि । 


~ 


टी--ईहस एव=एताइश एव, भव कुक्षिपरिवर्त एव ते भदर्विति भाव: । 


( निप्क्रान्तौ = बहिगंतौ ) 
इति प्रवेशकः 
( ततः= तदनन्तरं, सपरिवारा-परिवारेः=परिजनेः सहिता, पद्मावती = 
उदयननवोढा, भावन्तिकावेषधारिणी = आवन्तिकानेपथ्य विश्राणा, वासवदत्ता = 
उदयनमहादेवी, च => तथा, प्रतिशति = प्रवेशं करोति ) [ 


परिवतंन { पेट में मरोड़ ) हो गया है। 
दासी--आप ऐसे ही इने रहें । 
विदूषक आप जाइए । अब मैं भी महार'ज के पास जाता हूँ। 
( दोनों निकलते हैं । ) 
- प्रवेशक समाप्त हुआ । 
(तब परिवार के साथ पद्मावती और आवन्तिका के वेष को धारण 
करने वाली वासवदत्ता प्रवेश करती हैं ) । 


९० स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


चेंटी--किण्णिमित्तं भट्टिदारिआ पमदवणं आअदा ? पर निमित्त भतृ दारिका 
प्रमदवनमागता ? ] 

पद्मावती--हला ! ताणि दाव सेहालिआगुह्म आणि पेवखामि कुसुमिदाणि वा 
णवेत्ति [ हला ! ते तावतु शेफालिकागुल्मकाः पश्या'म कुसुमिता वा न वति । ] 

चेटी--भट्टिदारिए ! ताणि कुसुमिदाणि णाम, पवालन्तरिदेहि वित्र मौतिआ- 
लम्बाएहि आइदाणि कुपुमेहि [ भतृदारिके ! ते कुसुमिता नाम, प्रवालान्तरिते- 
रिव मोक्तिकल्म्त्रकराचिता; कुसुमे। । । 
RMS न य कम SSS 

चेटी--कि ज्निम्ित्त +कस्मात्‌ कारणातु, भतृ'दा रिका = राजकुमारी, “राजा 
भट्टारको देवस्तत्सुता भतृ दारिका'--ध्त्यमर:, प्रमदवनम्‌ न-अन्त;पुरोपदनम्‌, 
मागता = आगवती ? 

पद्मावती हरा | = हञ्जे | “हण्डे हजे हलाऽऽह्वाने नीचां चेटीं सखीं 
प्रति?इत्यमरः, तावदिति वाक्यालङ्कारे, ते = हृष्टपूाः, शेफालिका गुल्मका :- 
गुल्मा एव गुल्मकाः, शेफालिकाया गुल्मका। “शेफालिका तु सुवहा निगु'ण्डी 
तीलिका च सा”--२त्यमर।, सुवहास्तबका इति यात्‌, कुसुमिता;--पुष्पित!॥, 
वा, न=नहि, वा = अथवा, इति = एवं, पइयामि=भअवलोकयामि । 

चेटी--भतृ दारिके [=राजकुमारि ! पद्भावति ! इति भावः, ते=निगूःण्डी= 
स्तबकाः, कुसुमिता: -=सञ्जात्पुष्पाः, नामेति वाक्यालङ्कारे, प्रवालान्तरितै:--- 
प्रवालः अन्तरितानि, तैः विद्रुमव्यवहितैः, यद्वा पल्ळवव्यवहितैः, विद्रु मसं थुः तैः 
पल्ङवसंयुबतैर्वा इति भावः, मोक्तिकलम्बकै:--प्रुक्ता एव मौक्तिक्रानि तेष लम्ब- 


कानि=्ललन्तिकाभिधाः कण्ठभूषणविशेषाः तैः, मुक्तावण्डभूषणविशेषेः; “लम्बरक तु. 
छलन्तिका इत्यमरः, इव=यथा, कुपुर्मः=पुष्पः, आचिताः = परिव्याष्चाः 
DETR 8-23: शक ieN Ue 


दासी-राजकुमारी अन्त.पुर के उपवन में फिसलिए आई हैं ? 

पद्सावती--षखि ! वे हरक्षिगार के गुच्छे खिले हैं या नहीं यह देख 
रही हूँ । 

दासी-त्रे ( हरिगार के गुच्छे ) खिल गये हैं, बीच-बीच में मुगों से 
गृथी गयी मोतियों की मालाओं के समान फूलों से परिव्याप्त हैं । 


चतुर्था$डूः! ९१ 
पद्मावती हरा ! जरि एञ्वं, कि दाणि विङम्बेवि ? [ हला ! यद्य वं 
किमिदानीं विलम्बते ? ] 
चेटो- तेण हि इमस्स सिलावट्ठए मुहुत्तमं उपविषदु भट्टिदारिआ । जाव 
अहे वि कुसुमावचअं करोमि । [तेन हि अस्मिन्‌ शिला५टुक्के मुहुतकमुपविशतु 
भवती । यावदहमपि कुसुसाददयं करोमि । | 
पद्मावती -अय्ये कि एत्थ उवविसामो ? [ आय । क्िमत्रोपविशावः ? ] 


६यन्ते इति शेषः । मूलेऽइणानि तदृष्वंञ्च धवलाग्येतानि पुष्पाणि प्रवालमिश्चः 
मुक्तामणिनिमितकण्ठभूषणसदृशाणि लक्ष्यन्त इति भावः । 

पद्मावती-इला ! = हञ्जे !, यद्येवं=यदि शेफालिका: पुष्पिता इति भाः, 
तहि, कि=कथम्‌, इदानीं =सम्प्रति, विलम्बसे=चिरायसे, कुषुमावचये इति 
शेषः । शीघ्रमेव कुसुमावचयं दिघेहीति भावः । 


चेटी जैन =तेन हेतुना, कुसुमावचयहेतुनेति भावः, हि इति वाक्या- 
लड्कारे, भवती==माननीया, राजकुमारोति भावः, अस्मिन्‌ = पुरोहश्यमाते, 
शिछापटुओे--शिलाया: पट्टके प्रस्तरफलके इति यावत्‌ “पाषाणप्रस्तरग्रावोपला- 
इमान: शिला दृषत्‌''-इत्यमरः, मुहुर्तकं=्=कःितक्षणम्‌, उपविशतु = तिष्ठतु, 
तावदिति शेषः तावत्कालपयंन्तं, यावत्‌ "न यावत्समयपयन्तमहमपि==चेटी अप, 
कुसुमावचयं--क्ुगुमानामवचयं पुष्पावचयनं, करोमि = विदधामि । 

पद्मयावती--प्रार्य [ =श्रष्ठे | आवन्तिक्रे | इति शेष, किम्‌, अत्र=मस्मिन्‌ 
शिलाफलके, उपविशःवः= तिष्ठाव! ? 


पद्मावती--पखि ! यदि ऐसा है तो इस समय (भब) विलम्ब क्यों 
करती हो ? 

दासी--जो राजकुमारी इस पत्थर की चट्टान पर कुछ क्षण तक बेठे, जब 
तक मैं भी फूलों को चुनती हूँ। 

पद्मावती आये | क्या हम दोनों यहाँ बेठ ? 


९२ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


वासददत्ता--एव्व होदु । [ एवं भव्तु । | 
( उभे उपविशतः । ) 
चेटी-- (तथा छुत्वा) पेक्खदु पेकवदु भट्टिदारिआ थद्धमणसिलावट्रएहि विअ 
सेहालिआकुसुर्मः पूरिअं मे अर्ङ ! [पश्यतु भ्त दारिका अर्धयन:शिछा पट्ट्करिव 
शेफालिक्ाकुसुसः पुरितं सेऽऽ निसु । ] 
पदुमाव्रती--( हृष्टव्रा) अहो । विइत्तदा कुस माणं । पे खद अय्या । 
[ अहो । विचित्रता कुसुमानाम्‌ । पश्यतु पश्यद्वार्पा । ] 
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= इत्थं, भवतु =अस्तु । अस्मिन्‌ शिटाप्टुके आवाभ्या- 
मुपविश्यतासिति यावत्‌ । 
( उभेच्वासवदत।प५द्मवत्यौ उपविशतः = तिष्ठत: ) 

चेटो-- तथा पुष्पावचयं, कृत्वा--विधाय ) भर्तृदारिका=राजकुमारी, 
पद्मावताति भावः, ५३१तु = अवलोकयतु, अर्धमन: शलापटुकैः--प्रत:शिलावां 
पटका: मतःशिलापटुका;, “मनःशिला मनोगुप्ता मनोह्वा साभजिह्विका'--- 
इत्यमरः, अद्ध मन: ालापटुकारतै:, अर्घवागर्जिह्वक्राफलकै:, इव८-यथा, शेफा- 
लिकाकुसुमे:--शेफ| लिकाया ; कुभुम:नि तैः सुवहा प्रसूनैरिति यावत्‌ “शेफालिका तु 
सुवहा निगु ण्डो तोलिका च सा?/--त्यमर!, पुरितं = परिपुर्ण, मे= मम चेट्या 
इति भावः, अञ्जडि = संयुतहस्तपुटम्‌ । । 

पद्मावती--( इष्ट्वा = विलोकय ) अहो ! आश्‍चर्येऽत्ययम्‌ । विचित्रता = 
विविधवणंता, कुमुमानां = प्रसुतानाय्‌। एतानि पुष्पाणि लुंक्लरक्तवणंसौन्दयं- 
सम्पन्तानि सन्धीति भावः । आर्या = सान्या, पश्यतु पश्यतु=विलोकयत्रु विलोक 
यतु, अत्र सम्भ्रमे द्विरुक्तिः । 


वासवदत्ता -ऐपा ही हो । 
( दोनों बैठती हैं ) 
दासी--( फूडों को चुनकर ) आधे भाग में मैनसिल के टुकड़ों के समान 
हरियार के फूरों से भरी हुई मेरी अञ्जलि को राजकृपारी देखें । 
पद्मात्रतो-अहा ! फू हों की विचित्रता है । आर्या ! देखिए देखिए । 


चतुर्थऽङ्कः ९३ 


बातवदरा -- अहो ! दस्सणीअदा कुसुमा ण [अहो ! दर्शनीयता कुसुमानासु 1] 

चेटी -म टृदारिए [कि भुयो अव६णुश्स ? [भतू दारिके ! कि भुयोञ्वच ष्यामि?] 

पद्भावरी-हला ! मा मा भूयो अवडइ्णिअ | [हुला। मा मा भुयोऽवच्चित्य । | 

वासवदत्ता--हला । किणिमित्त वारेसि ? [ हला । किनिसित्त वारसि ?] 

पद्मावती -“अय्पउत्तो इह आअच्छिअ इमं कुसुमसमिद्धि पेक्लिअ सम्माणिदा 
भवेअं । [ आर्यपून्न इहागत्येसां कुसुमसप्रुद्धि दृष्ट्वा सस्सानिता भेवेयमु । | 
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वासवदत्ता -अहो ! = आश्चर्यम्‌ !, दर्शनोयता = पुन्द रता, कुसुमाना = 
पुष्पाणामस्तोति शेष, । अयि ! अमूनि पुष्पाणि तुन विचित्रं सौन्दर्य मुयस्थाप- 
यन्तीति भाव; 1 

चेटी--भरतृ दा रिक्रे ! = राजकुमारि !, किमिति प्रश्ने, भुयः = पुनः, अनः 
चेष्यामि =कुसुम!ःनामवचयं फरिष्यामि इति भाव।। 

पझादती--एला ! = सखि |, मा=्=नहि, मा= नेहि, भूयो ==मूह्‌ः, अव- 
नित्य = अवचयं कृत्वा । त्वम्पुनोऽत्रचयं मा कुर इति भाव: । 

बासबदत्ता--इला ८ सखि ! पदमावति ! इति भावः, किन्निमित्तं = कस्मा- 
द्घेतोः, वारयसि =निवारयसि कुमुमावचयादिति शेष। । 

पद्मावती -_आर्यपुत्रः=अत्रार्य पुत्रेणेति युक्त ११०१, पतिदेवेनो दयनेतेति भावः, 
इह = अस्मिन्‌ प्रमदवने, आंगत्य॑-आनजज्य, इमां = पुरोटश्यमानौ, कुसुम- 
समृद्धि--ऊुपुमानां समृद्धिस्ता = शेफालिका पुष्पप्रचुरताँ, इष्ट्वा = वीक्ष्य, सम्मा- 


वासवदत्ता -अहा ! फूछों की दर्शनी यता है । 

दासी -राजकुमारि ! क्या फूछों को पुनः चुत ? 

पावती -घखि ! नहीं नहीं, फिर मत चुनो । 

वासवदत्ता-सखि ! क्यों रोकती हो । 

पद्मावती-यहा आकर ओर फूलों को इस समृद्धि को देखकर आर्यपुत्र फे 
तै सम्मानित होना चाहती हूँ । 


९४ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


वासबश्ता--हला । पिओ दे मत्ता ? [ हला । प्रियस्ते भर्ता ? ] 
पदुमावती--अये । ण जाणामि, भययेउत्तेण विरहिदा उक्कण्ठिदा होमि । 
[ भाय । न ज्ञानापि, आयंपुत्र॑ण विरहितोत्कण्ठिता भवामि । ] 
वासददत्ता --( आश्ष्मगश्ु ) दुवखर खु अहं करेमि। इअं वि णाम एवं 
मन्तेदि । [ दुष्करं खह्वहं करोमि । इवमवि नामंव मन्त्रयते । ] 
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निता = समाहृता, भवेयं = मदिष्यासीति भाव: । सस्भावये$हं मम पतिदेव उद- 
यनः अत्रागत; सवतः पुष्पितं प्रमदवनमवडोकयनु प्रसन्नो ममादरं कुर्पादिति 
यावत्‌ । 
वासवदत्ता--हला ! = षखि !, ते = तृभ्यं, भर्ता = घवः, “धवः प्रिया! 
पतिर्भर्ता”-इत्यमर!, प्रियः = स्निग्धः ? 
पदमावती--झायें ! = मान्ये |, न = नहि, जानामि = अवधारयामि । 
परन्त्विति शेषः, थायंपुत्रेण = पतिदेवेन, विरहिता = विप्रयृक्ता, उत्कण्ठिता = 
समुत्सुका, भवामि = वते । आरयंपुत्रो मे प्रियोऽस्ति न वेति न जानामि परन्तु 
तेन विनाऽहं सदैव उत्कण्ठामनुमवामीति नवोढायाः पद्मावत्याः सहजलज्जाः 
संगुक्तमिइमुत्तरम्‌ । 
वासवदत्ता आत्मायतं = स्वगतम्‌ ) अहं = वासवदत्ता, खल = नि- 
शचयेन, दुष्कर = दुविधेग्रं कर्मेति शेषः, करोमि = सम्पादयामि । इयमपि = 
पद्मावत्यपि, नामेति वाक्याउङ्कारे, एव = तथैवेति भावः, मन्त्रयसे = परि- 
भाषते । यथाऽहृमार्यपुत्रे स्निह्यामि तथैवेयं पदमावती नवोढ'ऽपि स्निह्यति । अत 
भावयाद्व योराश्रप्रभूतस्य पतिदेवस्थ उभयाकृष्टचलहूदये नेऊत्रविशिष्टं स्थिर 
प्रम स्थातु शवयते । तहि कतमा प्रिया भविष्यतीति न जानामीति भाव; । 
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वासवदत्ता -सखि ! क्या शापको पति ( उदयन ) प्रिय हैं ? 

पदमावती -आयो ! यह में नहीं जानती हूँ, परन्तु आर्यपुत्र के ( पति- 
देव के ) विना उत्कष्ठित हो जाती हूँ । 

वासवदत्ता--( मन में ) मैं दुष्कर काम कर रही हँ । यह ( नव परि- 
णीता वधू ) भी ऐशा ही कहती है । 


चतुर्थोऽङ्कः ९५ 


चेटी -अभिजादं खु भट्टिदारिआए मन्तिदं--पिओ मे भत्तेति। [ अभिजातं 
खलु भतृ दारिकया मन्त्रितं-प्रियो से भतति ।] 

पदुसावजी--एक्को खु मे सन्देहो । [ एकः खलु मे सन्देहः । ] 

वासवदत्ता--कि 3? [16 किसु ? | 

पद्मावती जह सम अय यउत्तो, तह एव्व अययाए वासवदत्ताए । [ यथा 
सम!यंपु त्रस्त थेदार्याया बासवदत्ताया इति । | 


चेटी--भतृ दा रिक्या = राजकुमार्या, खलु = निश्चयेन, अभिजात = कुली- 
नताऽनुझ्पं, मन्त्रितं = कथितम्‌ प्रियः = स्तिगत्रः, मे=मह्य, पद्भावत्ये 
इति भाव।, भर्तता=घवः उदयन इति भावः, इति = इत्यम्‌ । आत्मनः प्रेम 
पत्यौ यत्प्रकाशितं वचसा राजङुमार्या पद्मावत्या, तत्त, कुलीनतासहृशमेव 
कृतम्‌ । युज्यत एव कुलीनायाः प्रम धवे इति भावः । 


पद्मावती रक = अन्यतमः, खल्=निश्चयेन, मे = मम, नवोढायाः 
पद्मावत्या इति भाव!, सन्देहः = संशयो वर्तत इति शेषः । 

वासवदत्ता-% क्रिम्‌ ? कोऽस्ति सन्देहः इति शीघं कथयेति भावः । अत्रो- 
त्सुकतार्या वीप्सा । 

पद्माबती-प्रथा = यादृशः, मम = पद्मावत्याः, आर्यपुत्रः = पतिदेव!, 
प्रियोऽस्तीति शेषः, तथैव = तादृश एव, भार्यायाः = प्ज्पायाः, वासवदत्तायाः = 
एतक्नामिकायाः प्रथमायाः भार्याया अपीति = इत्यम्‌ । 


दासी-राजक्मारी ने कुलीनता के अनुसार ही कहा है--मुझे पति 
प्यारे हैं। 

पदुमावती--मुझे एक सन्देह है । 

वासवदत्ता--त्र्या ? क्या ? 

पद्मावती -जैसे पतिदेव मुझे प्यारे हैं वसे हो आर्या वासवदत्ता को भी 
प्रिय होगे । 


९६ स्वप्तवासबदत्म्‌ 


वाप्तवदत्ता--अदो वि अहिअं । | अतो$प्यधिकपु । ] 

पदमावती--+ हं तुवं जाणामि ? [ कथ त्वं जानासि ? 

बासवदत्ता--(आत्मगल्शु) हें, 3थ्यउत्तपवखवादेण अदिक्कन्दो समूदाआरों 
एव्वं दाव भणिस्सं ( प्रकाशमु ) जड अप्पो सिणेही, सा सजर्ण परित्तजदि । 
[ हम्‌, आर्यपुत्रषक्षपातेनातिक्रान्त। समुदाचारः । एव त\वद्‌ भणिष्याषि । यद्यहप। 
स्नेहः, सा स्वजनं न परित्यजति । ] 


वासवदत्ता श्रतः = इतः त्बदपेक्षयेति भाव;, अपि, अधिकतम्‌ = भति- 
शयम्‌ । यावत्प्रम ते पत्यौ वर्तते, ततो 5प्यषिकतरख्येण दस्याः वासवदत्तया} 
प्रेमासीदिति यावत्‌ । 

पद्मावती तथं = केनप्रकारेण, त्वं = भवती, जानाति = अवधारयसि । 
वासवदत्ताया मदपेक्षयाऽपि प्रियतर आसीदायंपुत्र इति भवती आवन्तिका कथं 
जानासीति प्रश्न; पद्मावत्या कावन्तिक म्प्रति । 

वासवदत्ता--( आत्मगतं = स्वगत } हँ = शङ्काद्योतकमिदमब्ययम्‌ । आर्यः 
पृत्रपक्षपातेन आय॑पुत्रस्य = पतिदेवोदयनस्य, पक्षपातेन = आसक्त्या, धवास- 
ब्त्येति थःवत्‌, समुदाचारः=प्रोषितभतृकाऽऽचारः नतिक्रान्त: = उल््धितः, 
मयेति शेष: । एवम्‌=इत्थं तावदिति वाक्यालड्कारे, भणिष्यामि = कथपिष्याम | 
( प्रकाशं = सर्वश्राव्य' ) यदि=चेत्‌, अल्प; =न्यूनः,रनेह्‌ः=प्रेम, अस्ति इति शेषः, 
सा = वासवदत्ता, उदयनायेति शेषः, स्वजनं = बन्धुदगं', मातापिश्रादिकमिति 
भावः, न = नहि, परित्यजति= विजहाति । यदि टस्याः प्रमो दयते नाभविष्यत्तहि 


सा वासवदत्ता स्वमात्रापित्रादीनाम त्मीयजनानां परित्यागं टस्योदयनस्य कृते 
कदापि नाकरिष्यदिति भावः! । 


वासवदत्ता--इससे भी अधिक । 

पद्मावती --आप केसे जानती हैं ? 

वाससदत्ता--( मन में ) ओह ! आर्यपुत्र ( पतिदेव उदयन ) ले पक्षपात 
ने मैं ने ( प्रोषित भतृ का के ) समुदाचार को लाघ दिया । अच्छा, ऐसा कहती 
हुँ ( प्रकाश में >> प्रकट रूप से ) अगर उनका पति पर थोड़ा प्रेम होता तो 
अपने आत्मीय जनों ( माता पिता आदि ) को नहीं छोड़ती । | 


चतुर्योऽङ्कः - ; ९७ 


पद्मावती व्व [ भवितव्यम्त । ] 


चेटी-भट्टिदारिए ! साहु भत्तारं भणाहि-अहं पि वीणं सिविखस्सामि त्ति ¦ 


गतु a f= > ey ७५३ २ yin ym ~ pr ९2 (एन कु एफ "र ><- 
[ भतु दारिके ! साधु भर्तारं भण अहुपपि घीणा शिलिष्य इति 1 ] 
ना ताप 
पदमावती =¬. सए ग 


१ “VN [ ७ ९६३४ २ 20 1 ] 
बातवदत्ता--तदो कि भणिदं ? [ तत; दि भणितमु ? | 


पद्मावती --अभणिअ किच्चि दिव्यं णिस्ससिब ठुूं ओ संवृत्ता । [ अभणित्वा 
किञ्चिद्‌ दीघ नि:दवत्य तूष्णीकः संबुत्त: । ] 


i अक. os eT 


Soom 


पढ्मावतो--अ्रितव्य = सम्भाव्यमिदिति शेष) । 
टी--भतृ दारिके ! = राजकुमारि |, भर्तारं = घवमदयनमिति यावत्‌ 
“घब; प्रियः पतिर्भता” इत्यमर साधु = सम।च।नं यथा ऱयात्तथा, भण 
कथय, अहमपि = पद्मावती अपीति भावः, वीणां = वल्लकीं, वल्लकीवादनमिति 
भावः, “वीणा तु वल्लकी विषच्ची त्यमरः, शिक्षिष्ये = ग्रहीष्यामि, भव- 
तेति शेषः, इति इत्यम्‌ । वासवदत्ता यथा भवता वीणावादने शिक्षिता, तथैवा- 


हमपि तदिदं शिक्षणीयास्मीति भवत्या पद्मावत्या सादरं त्वद्भर्ता उदयनः 
प्राथनीय इति भावः । 


MF 


पद्मावती पम = पद्मान्त्या, आय पुत्र; = पतिदे्$, उदयन इति 
भावः, उक्त: = कथितः, प्रावितो बीणाशिक्षणाथमिति भाव; । 

वासवदला उतः = तदनन्तरं, किमिति प्रहने, भणितं = कथितं, तेनो 
दयनेने! 1 २। 

पद्मावत--अभणित्वा = अकथयित्वा, किख्चित्‌ = किमपि, दीर्घं = दीर्घः 
यथा स्यात्तथा, निःरवस्य = शव! सं गृहीत्वा, तृष्णीकः = तृष्णीशील;, संवृत्त ८ 


पदुभावती--ड़ो सकता है । 

दासी--राजकुमारि ! पति से अच्छी तरह से कहिए--मैं भी वीण, 
( बजाना सीखुगी। 

पदमावती--मैं ने आर्यपृत्र से कहा था । 

वासवदत्ता--उब उन्होने क्या कहा ? 

पद्मावती--कुछ भी न कहकर लम्बी स्वास लेकर आय पुन्न ( पतिदेव ) 
चुप हो गए। ' 


९८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


वासवदत्ता -तदो तुवं कि विज तक्केसि ? [ ततस्स्व किमिव तकयसि ? ] 
पद्मावती-तकक्रेमि अय्‌याए वासवदत्ताए गुणाणि सुमरिश्र दक्खिणदाए मम 
अग्गदो ण रोदिदि ति । [तर्कयाम्यार्याया वासवदत्ताया गुणान्‌ स्मृत्वा दक्षिणतया 
ममाग्रतो न रोदितीति । ] 
वादवदत्ता - ( आत्मगतमु ) धण्णा खु ह्म, जदि एव्वं सच्चं भवे । [ धष्या 
खह्वह्सि, यद्य बं सत्यं भवेत्‌ । ] 
(ततः प्रविशति राता विद्षक्कश्च । ) 


सञ्ग'तः । भायपुत्रोदयनस्तु मदीय तत्प्राथनावचनमाकण्य तदुत्त रं किमप्य- 
नुवत्वैव दं.घं निःश्वस्य केवलं मौनमेवावलस्बितवानिति भावः । 

वासवदत्ता-ततः= तस्मात्‌ कारणात्‌, उदयनमोनाश्यणादिति भाव: : 
किमिति प्रश्ने, इवेति वाक्यालङ्कारे, तकंयसि ८ अनुसान करोषि, त्वं= 
पदमावती । उदयनमौनधारणे त्व 6 कारणं सम्भावयसि इति भावः। 

पदमावतो--उर्कयामि =सम्भावयामि, अहं पद्मावतीति शेषः, आर्यायाः 
= पृज्यायाः, वासवदत्ताया। = एतन्नामिकायाः प्रद्योतपुत्र्याः, गुणान्‌ = शील- 
माघुर्यादिगुणसङ्घान्‌, स्मृत्वा = विचाय , दक्षिणतया = उदारतया, मम = 
नवोढ या: पद्मावत्याः, अग्रतः न समक्ष, न = नहि, रोदति= विलपति, रुदनं 
करोतीति भावः, इति = इत्थम्‌ । 

बासवदत्ता--( आत्मगतं = स्वगतं ) यदि = चेत्‌, एवम्‌ = इत्थं, सत्य = 
तथ्य , भवेत्‌ =स्यात्‌, तह्य हं वासवदत्तेति शेषः, धन्या = पुप्यभागा, खलु = 
निश्चयेन, अस्मि=भवामि । यदि मम गुणगण स्मृत्वा मे पदिरुदयनो रोदि 
तीति तहि अहं सौभाग्यवती वर्ते इति भाव; । ( ततः = तदनन्तरं, राजा = 
अधिपः, उदयन इति भावः, 9विशति = प्रवेश करोति, विदूषकश्चः्=्वसन्तकश्च, 
फविशतीि शेषः ) । 


RR 


वासवदत्ता--तो इससे भाप क्या सोचती हैं ? 


पद्मावती--गरार्या वासवदत्ता के गुणों को याद कर उदारता के कारण 
( वे ) मेरे सामने नहीं रोते हैं ऐसा मै सोचती हूँ। 


वासवदत्ता--रगर यह सत्य है तो मै धन्य हूँ । 
( तदनन्तर राजा और विदुषक प्रवेश करते हैं ) 


न्तुर्थोञ्ड्क) ९९ 


विद्षक:--ही ! ही ! पचिअपडिअबन्धुजीवकुसु मविरलवादरमणिज्जं पमद- 


चणं । इदो दाव भवं। [ हो ही ! प्रचितपतितबन्घुजीवकुसुमविरलपातरमणीयं 
असदवनमु । इतस्तावद्‌ भवान्‌ । | 


राजा -वयस्य ! वसन्तक ! अयमहमागच्छामि | 
कामेतोउज्ञयिनों गते मय तदा कामप्यवस्थां गते 
हष्ट्वा स्नैरमवन्तिराजतनयां पञ्चेषवः पातिताः । 


विदूषकः ही ! इति क्षानन्दसू बको घ्वनिविशेषः, प्रचितर्पाततबन्धु- 
जीवक्गुसुमविरलपातरमणीय -प्रचितानि=अपतितानि, पतित।नि=भ्रऽटानि च 
यानि बन्घुजीवस्य = प्रियस्य “पीतसारके सजक्रासनबन्धु हपुष्पप्रिय जीवकाः? 
=रत्यमरः, “'दुपहरिया” इत्यस्य भाषायामिति भावः, कुसुमानि = पृष्पाणि, 
तेषां विरल्पातेन = इतस्ततः पातेन हेतुना, रमणीयं = मनोज्ञं, प्रमदवनम्‌= 
अन्तःपुरोपवनम्‌, स्तीति शेषः । इतः = अनेन मार्गेण, तावदिति वाक्यालङ्कारे, 
अवान्‌ = राजोदयतः, ब्रगत्विति शेषः । 

राजा-तयस्य != मित्र !, वसन्तक ! = विदुषक !!, अयमु एष: अहम 
उदयनः, आगञ्छामि ष्ञ्आंब्रगामि । 

रान्दर्भेप्रस ङ्गी--ऽवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्त- 
चासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य चतुर्थाङ्कात्‌ समद्धतमिदम्पद्यम्‌ पद्चेनानेन 
पद्मावतीपरिणयमुपस्थापयन्नुदयनः वासवदत्ताविरहुव्यथितस्य स्वचित्तस्य चित्र- 
गमुपस्थापयति । 

अन्वय:--तदा उज्जयिनीं गते भवन्तिराजतनयां स्वरं दृष्ट्वा काम्‌ अपि 
अवस्थां गते मयि कामेन पश्च इषवः पातिता, अद्य अपि तैः हृदयं सशल्यम्‌ एव । 
भूयश्च वयं बद्धाः । मदनः पञ्चेषुः यदा, (तदा) अयं षष्ठः शर! कथं पातितः ? 

पदार्थः -तदा = उस समय, उज्जयिनीं गते=उज्जयिनी जाने पर, अवन्ति 
राजउनयां=अवन्ति की राजकुमारी ( वासवदत्ता ) को, स्वेरं=स्वेच्छापुवंक 
(जी भरकर ) हष्ट्वा=देख्वरुर, कामपि= किसी भी ( अवणंतीय ), अवस्थां= 

विदूषक--जाह ! वाह्‌ ! परिव्याप्त भोर गिरे हुए दुपहरिया के फरो से 


सुन्दर यह अन्तःपुर का उपवन है। इधर से पधारें। 
राजा--प्रित्र | वसन्तक ! यहु मैं आ रहा हूँ । 


१०० स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


तरतावि सशत्यमेव हृदयं भूषश्च बिद्धा चयं 
पञ्चेपुर्मदनो यदा कथमयं षष्ठी शरः पातितः ॥ १॥ 


॥ 1 अ कक IT STC DOES टके आप कफ TIRE AMD अध पे 4 तप, SAT aI fn ATT 


दशा को, गते=प्राप्त हुए, मयि = मुझपर, कामेन = कामदेव के हारा, पश्च == 
पाचों, इषवः = ब्राण, पातिताः = गिराये गए ( मारे गये ) 1 तैः = उच बाणों 
से; अद्य 5 आज, अपि = भी, हृदय = ( मेरा) हृ शल्यम्‌ न घाव थे युक्त 
एव = ही (है) । भूयश्च = पुच, बयं = बिद्धा। = बेध डाले गये. 
( घायल कर दिये गये )। यदा=जेब, सदन; = कामदेव, पञ्चेषुः = पाँच ही 
बाणों बाळा, ( है, तदा = तब ) बयं = यह, षषः = छठा, शरः = बाण; कर्थं= 
केसे, पातितः = गिराया ( सारा ) गया ॥ १ ॥ 
लालमती व्याख्या -तदा = वीणां लिक्षणाथं प्रद्योततृपस्य मन्त्रिगा संस 
निग्रहकाले, उज्जयिनीं = विशालां, “विशालोज्जयिदी समे” इत्यमरः, गते = 
प्रयाते, झवन्तिराजतनयाम्‌--आावन्तीनां राजा अवन्तिराजः, . तस्य तनया ता- 
मवन्तिराजकुमारीं वासबदत्तामिति आवः, स्वरं = यथेच्छं, हष्टबा = वीक्ष्य, 
कासपि = अवणनीयाम्‌, अवस्थां = दशाँ, मोहमयीं दशामिति यावत्‌, गते = 
आसादिते, मयि = उदयने, कामेन = मदनेन, ''मदनो मन्मथो'''काम: पश्च- 
शर) '--इत्यमरः, पश्चन्न्पश्चसंख्पाकाः, इषवो = बाणाः, पातिताः = निखाताः, 
युगपदेवेति शेष! । तैः=कामप्रयुक्तैः घातक: पच्चभिर्षाण:, अद्यापि = इदानीमपि, 
हृदयं = चिरं “चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्त न्मानसस्भनः''--इत्यमरः, स॒शल्यं- 
शल्येन = कीलेन, सहितं = संयुक्तम्‌, कीलित मिति भावः, अस्तीति शेषः । भुयश्च॒- 
मुहुरपि, पश्चांवतीपरिणयं सम्पाद्य, वयमु = अहं, बिद्धाः=ताडितोऽस्मीति 
भावः । यदा स्ट यदि, मदनः = मन्मथः, ५च्चपुः-पशच्च = पश्चसंख्याकाः, इषवः = 
बाणाः, यस्य स एदाहशः प्रथितः, तदा = दहि इति शेषः, ष; = पञ्चातिरिक्तः, 


TIS mS I पदक पक 


उस समय उज्जयिनी से आने पर कोर भवन्ति (देश) की 
राजकुमारी ( वासवदत्ता ) को इच्छा के अनुसार देखकर भकथतीय अवस्था 
( मोह की अवस्था ) को प्राप्त करने पर मेरे ऊपर कामदेव ने अपने पाँचों 
ही बाणों का प्रहार किया था। ( बहु! समय बीतने पर) आज भी उन. 


चतुर्योऽङ्कः १०१ 


विद्घक्ः--र्काह णु खु गदा तत्तहोदी पदुमावदी, लदामण्डवं गदा भवे, 
उदाहो अप्णकुसुमसच्चिदं वखचस्मावगृष्ठिदं दिभं पव्वदतिलभं णास सिलापट्टअं 
गदा भवे, आदु अधिअकडुअगन्धसत्तच्छदवणं पविद्वा भवे, अहव आलिहिदमिश्- 
पविखसङ्कुलं दारुपव्वदं गदा भवे ! ( अर्ध्यबबलोक्य ) ही ! ही ! सरभकाल- 
णिस्मले अन्तरिक्छे पसारिअब्रलदेवबाहुदसणीअं सारसपस्ति जाव समाहिदं गच्छति 
पेक्खदु दाव भव । [ कुत्र नु खलु गता तन्न भवती पद्मावती, लतान्नण्डपं गता 
भवेत्‌, उताहो असनकुसुससङ्चितं व्याल्लचर्षाऽबगुण्ठिमिच पव ततिलकं ताम 


षष्ठसंख्पाक:, अयं = पद्मावतीसस्त्रग्धी इति भातः, शरः = वाणः, कथं कुतः 
पातितः = निखातः, मयोति शेष ।! १ ॥। 


छन्दाऽलङ्कारश्च---पराऽस्मन्‌ शाद्‌ लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ।.: तद्च्--“सुर्या 
श्वेसंसजस्तत:ः सगुरवः शादू लविक्रीडितम्‌” । अल्छ्ारहइचात्र विभावना । तद्‌ 
यथा साहित्यदपण--'विभावता विनापि स्यात्‌ कारणं वार्यजन्मः चेलुः फन ॥ ˆ \ 

बिद्षकः-कुत्र नु खलु यता*'"'`'तावद्‌ अवान्‌ । ८ घण 07 

सन्दर्भ प्रसद्भो >कवितावनिदाहासेद महाकदिता भासेन्न प्रणीतस्य fo 
चासवदत्तमित्यसिषेयस्य चाठइस्य लुरोयाद्धांत्‌ समुद्धतीऽयं गद्यांशों वतते ।' 
अनेन गद्यांछेच पद्सावत्थाः अन्वेषणं प्रस्तुय विदूषक: राजानमुदयनं सारवर्पाक्त 
द्रष्टु प्रेरयति । 

लालमती व्याख्या--तत्रभेतरत्ती = रदचीथा, पदूमावती=उदयनभ्ार्या, कुत्र 
वव, नु इति वितर्के, खल्=निएचयेन, गता=्गतवती । लतासण्डपे-लताचां=्वल्लीवां 
सण्डपो=गृहं निङ्ुवितिभावः ` निकु्कुखी वा क्लीवे लतादिपिहितोदरे'- इत्यमरः, 
गताऱ्गतवतो, भवेत्‌ नस्यात्‌, उताहो=्राहोस्बित्‌ “अहो बिमुत '“६स्यमरः, असन- 
कुमुमसञ्चितं.-असनावा कुसुमानि “सर्जकासनबन्धूवपुष्पप्रियजीविका!'!--इत्यमर!, 


( बाणों ) से मेरा बिल बींधा ही हुआ है । फिर यह ( पद्मावती । से विवाह 
होने पर ) मै विद्ध गया हे । यदि कामदेव पाँच ही बाणों वाला है ठो यह 
छठे बाण को उसने कहाँ से फेंका ? 

विदूषक--भाननीया पद्मावती कहाँ गई ? लता सण्डप में गई होंगी 
था बन्धूक ( दुपहरिया ) के फूलों से आच्छादित बाघ के चमड़े से मढ हुए के 
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शिलापट्टक गता भवेत्‌, अथवा अधिककटुकगन्धसषच्छदचनं प्रविष्टा भवेत्‌, 


अथवा आलिखितमृगपक्षिसङ्कुलं दारुपर्यतक गता भवेत्‌ । ही ! ही ! शरत्काल- 


तैः सच्चितस्तं बन्धुकपुष्पान्वितमिति भावः, व्याश्रचर्मावशुण्ठितं--3याप्रस्य चमं 
"अजिनं चर्म कृत्तिः स्रो'”--त्यमर:, तेन अवगुण्ठितः द्वीपिकृत्याच्छादितमिति 
भावः, “शादु लद्वीपिनौ व्या घ्रे'/--<त्यमरः, इव = यथा, पर्वततिलर्कं नाम = 
एतदभिधेयं, शिलापट्टक-शिलाया; प्टुकस्तं, “पापाणप्रस्तरग्र वोपलाइमनः शिला 
हृषतु इत्यमरः, गता = गतवती, भवेत्‌ = स्यात्‌, अथवा = यद्वा, अधिक- 
कटुकगन्धसप्तच्छदवनम्‌--अधिङ्ग; म टुको गन्धो येषान्ते भधिककटुकगन्धाः, सप्त 
छदा येषान्ते सप्षच्छदा, “सप्तपर्णो विशालस्वक शारदो विषमच्छदः''_इत्यमरः, 
अधिकक्टुऋगन्धाश्व ते सप्तच्छदः, तेषां वनं, ततु त.&षणकटुसुरभिसंयुक्तसप्चपर्णा- 
रप्यमिति भावः, प्रविष्टा = प्राप्ता, भवेत्‌ = स्यतु, अथवा = आहोस्वित्‌, आलि- 
खितमृगपक्षिसङकुलम्‌-मृगाशच पक्षिणशत्र मृगपक्षिणः, आलिखिताश्च ते मृग- 
पक्षिणः, तैः सङ्कुलस्तम्‌ अङ्कितपगुखगपरिव्याप्तं, दारुपर्वतकं-दा सपर्वत इव दासः 
पर्वतकस्तं काष्ठनिमिताद्रि, गता = याता, भवेत्‌ = स्यात्‌ । एतादृशान्‌ विइल्पा- 
नुःद्काव्य सुहुत्मनोविनोदाय विषयःन्तरमाश्रयनु दत्तोध्वंहष्टि; रन्‌ वदति विदु“ 
षक:--ही ही ! = प्रसन्ततासुचको ध्वनिविशेषः, शरत्कालनिर्मले--शरच्चासी 
कालः, तेन निळं तस्मिन्‌ शरहतुविशदे, अन्तरिक्षे > गगते, “नभोऽन्तरिक्षं गगन- 
मनन्तं सुरवत्मं खम्‌ इत्यमरः, प्रसारितबळदेवव्रहुदशंनीयां~_प्रसारितो बल- 
देवस्य बाहू इव दश्नीया, ताँ विस्तारितबलभद्रश्रुजमनोज्ञामिति भावः, समाहितं 
सावधानमेत्ाग्रतापुर्वकमिति भावः, गच्छन्तीं = व्रजन्तीं, उडडीयमानामिति भावः, 
सारसपड्क्तिमु-सारसानां पड्त्तिस्तां “पुस्कर ह्वस्तु सारस।?-ःत्यमरः, सारस- 
खगराज, यावत्तावदिति वाक्यालङ्कारे, भवान्‌ = मानन योदयन इति भावः, 
पश्यतु = अवलोकयतु । 


मन स्नान 


समान पर्वततिलक नामक पत्थर की चट्टान पर गई होंगी अथवा तीव्र 
( तेज कड़बी ) कटु गन्ध वाले सप्तपर्ण ( छितवन ) वृक्षों के वन में प्रविष्ठ 
होंगी या चित्र।ङ्कित पशु और चिडियो से परिब्याप्उ दारुपवंत ( लकड़ी ) से 
से बनाये गए कृत्रिम पवत ) पर गई होंगी । ( ऊपर देखकर ) भहा ! शरदऋतु 


चतुर्थ $डूः १०३ 
निमलेऽन्तरिक्षे प्रसारितब्लदेवबाहुदशनीयां सारसपड क्ति यावत्‌ समाहितं गच्छन्ती 
पहयतु तावद्‌ भवात्‌ ! ] 

राज्जा - वयस्य ! पण्याम्येनाम्‌ ! 
क्रज्वायतां च विरलां च नतोन्नतां च सप्तविशंशकुटिलां च निवतंनेषु । 


राजा--त्रयस्य 1 = मित्र ! विदूषकेति भावः, पद्यामि = अवलोकयामि, 
एनाम्‌ = अम्त्ररमुडडीयमाना सारसङ्वितमिति भावः । 

सन्दर्भेप्रस ङ्गौ --कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्द- 
वासबदत्तमिश्यभिधेयस्य नाटकस्य तुरीयाङ्कात्‌ समुद्धृतमिदम्पद्यम्‌ । पद्येनानेन 
वत्सराजोदयन१ अम्बरगतानां सारसखगानां पडक्तिशो भामुपस्यापयति । 

अन्वयः-ऋज्वायतौ च विरला च नतोन्वतां च निवर्तनेषु' सप्तषिवंश- 


कुटिलो च निमु च्यमानभ्रुतजरगोदरनिमंलस्य अम्बरतलस्य विभज्यमाना सीमाम्‌ इव 
( एनां सारसपङ्क्तिं पश्यामि ) ॥२॥ 


पदार्थ:--ऋज्वायतां = सीधी भोर विस्तृत, विरला = पतली, ननोन्नत = 
ऊंची बीची, निवर्तनेषु = मुड़ने पर, सप्तबिवंशक्रुटिलां = सप्तबि समूह के 
समान टेढ़ी आइृतिवाली, निमु च्यमानभुजगोदरनिमंलस्य = केंचुल छोड़े हुए 
सप के पेठ की भाति स्वच्छ, अम्बरतलस्य = आकाश मण्डल की, विभाज्यमानां = 
बाँटने वाली, सीमां=सीमा रेखा, इव=की तरह, (इस सारस पंक्ति को 
देखता हुँ )॥ २॥ ४ 

लालमती व्याख्या--अनत्र पूर्वार्धि चकारचतुष्टय चत्वारि विशेषणानि 


समुच्चिनोति । ऋज्वायताम्‌-ऋज्वी = सरला, आयता = विस्तृता चेति त 
घनामिति यावत्‌, विरलां = क्वचित्‌ मध्ये मध्ये विद्यमानां, नतोम्नत!-उता 


आको डया 


से स्वच्छ आकाश में बलराम जी की फैछाई गई बाहु के समान सुन्दर तथा 
एकाग्रता पृवंक जाती हुई सारस पक्षियों को पंक्ति को आप देखें । 
राजा-+मित्र ! ( मैं ) सरसों की पंक्ति देक्षता हूँ। 
सीधी और फैली हुई विरल, ऊ'ची और नीची तथा दोनों भागः 
में सर्प्ताष मण्डल के समान टेढ़ी, अतः केचुली छोड़ने वाले साँप. के पेट 
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निषु च्यसानभुन्नगोदरनिर्मलस्य सीमामिवाम्दरतलस्य विभज्यमानासु ॥। २॥ 
चेटी--पेक्खद्‌ पेक्न्नदु भट्टिदारिआ एवं कोकणदमालापण्डररमणीअं सारस- 
चाऽसो उन्नता तां बग्धुरामिति भावः “बन्धुर तु नतोन्नतम्‌”-इत्यमरः, नीचो- 
च्चप्रदेश पु विद्यमानाम्‌ इति यावत्‌, निवर्तनेष्‌ = वाददक्षिणयो स्तिर्यग्विवलने- 
ष्व्रिति यावत्‌, सप्उविवंशकुटिलां-पप्ऽपि ंशस्तदा ख्यतारकचक्रस्तद्वत्कुटिला ऱ्र 
वक्राकारेण।स्बरव्पाप्तामिति भावः, निमु च्यमानभुजगोदरनिमेलस्प-निमु'च्यमानः 
=एुच्यमानइच्चु 6, कचुकहीन इति भावः, यो भुजगः = अहिः, “सपं: प्रदाकु- 
भु जगो भूजङ्गोऽहिभ्‌ जङ्गमः इत्यमरः, तदृदरवन्तिर्मलस्य = स्वच्छस्य, अस्बर- 
तलस्य-प्रस्बरस्य = गगनस्य तळं तस्याकाशतलस्येतिभावः, “अध:स्वरूपयो रस्त्री?? 
¬इप्यमरः, विभज्यमानां-विभज्यत इति विभज्यमाना तां = विवीयमानविभागा- 
प्रिति यावतु, सीमां = विभाजकरेखा, मर्यादालेखामिति यावत्‌, इव > यथा, 
'सीससीमे स्त्रियासुभे”-इत्यमर?, ( एनां = पूर्वोक्ताम्‌, अस्बरस्थामिति भावः, 
(रसपर्डाक्ति  पुष्कराहुखगराजि, पश्यामि = विलोकयामीति पूर्वेण सह 
पाजन्ध: ) ॥ २॥ 
छ'्दोऽलङ्कारश्च--पद्येऽस्मिन्‌ वसम्ततिलकावृत्तम्‌ । तद्पथा-“उक्ता वसन्तः 
तिलका तभ्जा जगी गः” | अळङ्कारश्चात्र सम्भावनायामुत्प्रक्षा” 1 तल्लक्षणं 
यथा साहित्यदपेणे-'“भवेत्सस्भावनोतपरक्षा प्रकृतस्य परात्मत[? ॥ २! 
चेटी--भर्तृ दारिका = राजकुमारी, “राजा भट्टारको देवस्तत्युता भतु - 
दारिका '-रत्यमरः, पश्यतु पश्यतु--विछोकयतु, अत्रोत्सुक्ये द्विरक्तिः, कोकनद- 
मालापाण्डररमणीयां-ठदोकनदाचां = एबेतकसलानां, यद्यपि “रक्तोत्पलं कोन, 
दमिति” थमरवचनन्तदवि औचित्यरक्षण.रथं सवेतकमलार्थे प्रयोध एव समीचीनः, 
माला >पड॒क्ति; खरवा, सा इव पाण्डरा = श्वेता, रमणीया =मनोज्ञा च ताँ 
"'विशदश्वेतपाण्डराः' त्यमरः, ३वेतकमलख्ररिविशदमनोज्ञामिःत यावत्‌, 
समाहितम्‌ = एकाग्रतापूर्वकं, गच्छन्तीं == न SS त सितिमाव1 एतत एतामु- 


की तरह स्वच्छ आकाशमण्डल को विभाजित करने वाली सीमा रेखा के समान 
( इस सारस पिक्ति को देख रहाहुँ।) | 
दासी--राजकुमारी एकनिष्ठ होकर जाती हुई श्वेतक्रमलों की पाति की 


SS  िनिसितितिक त त र अळी 


चतुर्परोउङ्क। १०५ 


पान्त जाव समाहिदं गच्छन्ति । अम्भो । भट्टा । [पश्यतु पश्यतु भतु दारिक्का एतां 
छोकनरसालापाण्डररभणीयां सारस प्डाकति यावत्‌ समाहितं गच्छत्तीमु । अहो ! 
भर्ता । ] । 


पदमावती --हं | अययउत्तो । अयये | तव कारणादो अय॒यउत्तदंसणं परिह 
रासि । ता इभं दाव माहवीलदामण्डवं पविपामो । [ हम ! आयपुत्र: । भय ! 


तब शारणाद यंएत्रद$लं परिहरामि । तदिमं तावन्माध वीलतासण्डपं प्रविशाम; । | 
वासवदला--एव«वं होदु [ एवं भरेत्‌ । | 
( तथा कुर्नन्ति ) 


अस्त्ररस्थां, सारसपर्डात-प्रारसानां = पुष्करा ह्व क्षिविशेषाणां, पर्ङूकटराजिम्‌, 
यावदिति वावया>डूु।रे । अहो ! इति आइचयें सम्भ्रमे चाव्ययं, भर्ता = स्वामो, 
उदयन आगच्छतीति शेष: । 
` ` पड्मावती-हं = हन्त !, सम्भ्रमेऽन्ययपदम्‌, आर्यपुत्रः = पतिदेवः, भाग- 
च्छुतीवि शंषः । आर्ये | = मान्ये । आवन्तिके ! इति भावः, तव = भवत्याः, 
_प्रोषितमतु काया इति यावत्‌, कारणःत्‌ = हेतोः परपुरुषदशनपरिहारादिति 
| भावः, आरयपुद्रर्शन३-प्रायपुत्र तय = पतिदेवस्य, दर्शनम्‌ = अवलोकनं, वार- 
"यामि =परिहराभि ¦ तत्‌ = तस्माच्‌ कारणात्‌, ताबदिति वाक्यसीन्दर्ये, इमं = 
पुरोह्श्यमानं, साववीळतामण्डपं-माधवीलतानां = वासन्तीवल्लीनां, मण्डपं = 
कुछ, “निङुखकु्गौ वा वड़ीबे लतादिपिहितोदरे-रत्यमरः, प्रविशाम ==अघि 
गच्छास 
वासवदत्ता एवं = त्वत्कथतानुसा रं, भवंत्‌ =स्यात्‌ । ( तथा = माधवी- 
लतामण्डपप्रवेणं, कुर्वंन्ति=विदधति ) 


Sr Sm Pa A A आळ A CIE Av टेका. २०७ १ कक. 
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तरह सफेद ओर सन्इर इस बार सारसों की इस पाति को देख देखें । अरे ! 
पति ( स्वामी आ गये ) | 
-- पदुसावती--ओह ! आर्यपुत्र | आप के कारण से ( में ) पतिदेव के ददन 
का परित्याग करती हुँ। इस कारण से वासन्तीलता के सण्डप में प्रवेश करे 
( हमलोग ) । | 
वासवदत्ता--ऐसा ही हो । 
( वेसा करती हँ माधवीलता मण्डप में प्रवेश करती हैं । ) 
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१०६ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


बिदूषकः--तत्तहोदी पदुमावदी इह आअच्छिअ णिग्गदा भवे । [ तत्रभवती 
पद्मावती हागत्य निगंता भगेतु । ] 

राजा--कथं भवान्‌ जानाति । 

विद्षक्षः--इमाणि अवइदकुसुमाणि सेफालिआगुच्छआणि पेवखदु दाव भवं ! 
| इमानपचितकुसुमान्‌ शेफालिकागुच्छान्‌ प्र क्षतां तावद्‌ भवान्‌ । ] 

राजा-अहो ! विचित्रता कुसुमस्य वसन्तक ! 


विदूषक:---तत्रभवती = माननीया महाराज्ञो, पद्मावती --एतन्नामिका, 
इह = भरिमन्‌ स्थले, आगत्य = भाब्रज्य, निगंता=निप्क्रान्ता, भवतु = स्यात्‌ । 
मन्येऽहं विदूषको माननीया पद्मावती भदः संथलमासःद्य पुनः एतस्माद्बहिगंता 
स्यात्‌ इति भाव! । 
__ राजा-इथ = केन प्रकारेण, भवान्‌ = त्वं, विदूषक इति भावः, जानाति = 
वत्ति । 

विदूषकः-इमःन्‌=पुरो हश्यमानान्‌, अपनितकुसुमान्‌-अपनितानि=्रोटिताति, 
कुुमानि = पुष्पाणि येभ्यस्ते तान्‌ लूनपुष्पान्‌ इतिभावः, शेफालिका गुच्छानु- 
शेफालिकानां = सुवहानां, “शेफालिका तु सुवहा निगुण्डी नीलिका च सा ~ 
इत्यमरः, गुच्छका। = स्तबकाः, “स्याद्‌ गुच्छस्तु स्तत्रकः --इत्यमरः, तान्‌, 
निगुण्डोस्तबक्रान्‌ इति यावत्‌, तावदिति वाक्यसीन्दयं, भवःन्‌ = माचनीयोदयन 
इति भावः, प्रेक्षतो = पण्य । एभ्यः शेफालिकाप्रसूनस्तब्रवेभ्यः प्रसूनानि अवर 
चितानि सन्ति। अत! ज्ञायते यत्‌ श्रीमत्या पद्मावत्यैवैतानि पृष्पाणि गृहीतानि 
इति भावः। 


राजा--अहो ! भाश्चर्येडव्ययम्‌ । वसन्तक | = विदूषक ! कुमुमस्य == : 


एष्पस्य, पद्षमिदं जाती प्रयुक्त, अत; पुष्पाणामिति भावः, विचित्रता = नैकवर्णंता 
मनोज्ञतंऽस्तीति शेष; | 


विदूषक--आदरणीया पद्मावती यहाँ आकर निकल गयी होंगी । 
राजा--आप कैसे जानते हैं ? 

विदूषक--गो आप इन घुनेगये फूलों वाले हरिगार के गुच्छों को देखें । 
राजा--अहो ! वसन्तक | फल की विचित्रता है 


= «७ बम ७ 3... 


SN NSS 


चतुर्थोशडू! १०७ 


वासवदत्ता--( आत्मगतम्‌ ) वसन्तअसङ्कित्तणण अहँ पुण भाणामि उज्ज 
इणीए वत्तामि त्ति। [ वस्स्तकसड्भीतेनेनाहूं पुनर्जानामि उज्जयिन्यां बतं इति । | 

राजा - वसन्तक्र ! अस्मिन्नेवासीनो शिलातले पद्मावतीं प्रतीक्षिष्यावहे । 

विद्षक;--भो ! तह । ( उपविश्योत्याय ) ही ! ही ! सरअकालतिक्खो 
दुस्सहो आदवो । ता इमं दाव माहवीमण्डवं पविसामी । [ भोस्तया । ही ! हो ! 
शरत्कालतीक्ष्णो दुस्धह आतपः | तदिमं तादव्माघ वीमण्डपं प्रविशावः । ] 


वासवदत्ता--' आत्मगतं = स्वगतं ) वसस्तकसङ्घी ततेद-त्रसन्ठकेति नामो- 
च्चारेण, अहं = वासवदत्ता, पुनः = महुः, उञ्जयिन्यां=विशालाया, विशा- 
लोज्जयिनी समे”-इत्यमरः, वर्ते = अस्मि, इति = इत्यं, जानामि = तकेयामि । 

राजा--त्रसम्तक ! = विदूषक ! कस्मिन्‌ = समीपतरस्थे, शिलातले = 
प्रस्तरफलके, आसीनौ--विराजमानौ, सन्तौ आवामिति शेषः, पद्मावतीं = 
महाराज्ञीं, प्रतीक्षिष्यावहे = प्रतीक्षां करिष्यावः । 

विदूषकः--भो$ == राजन्‌ !, तथा = एवमेव करोतु इति भाव) । ( उप" 
विश्य = आसीनीभूय, उत्याय = उत्थानं कृत्वा ) ही ! ही ! विषादे ध्वनिविशेषः 
शरत्कालत॑ क्ष्णः-रारच्चासौ कालः शरत्कालस्तेन तक्ष्णः, शरत्समयपीब्र इति 
भावः, दुस्पह; = दुर्मर्षणः, भातपः = प्रकाश, “प्रकाशो द्योत मातपः'-इत्यम रः 
सर्यस्येति शेषः । दत्‌ = तस्मात्‌ करणात्‌, इयं = पुरोदृश्यमानं, वासतदत्ञाद्याः 
सादितमिति यावत्‌, तावदिति वाक्यसीन्दरये, माधवीमण्डप-प्राघवीचां = वासर 
न्तीना, मण्डपं == निकुञ्ज , प्रविशावः = प्रवेशं कुवं\ । 


वासवदत्ता--( मन में ) बसन्तक का नाम लेने से लगता है में पुत 
उज्जयिनी में हूँ । 

राजा--वसन्तक ! इसी शिलातल ( चट्टान ) पर बैठे हुए हम दोतों 
पद्मावती की प्रतीक्षा करं । 

विदषक--राजन्‌ ! ऐसा ही करें। ( बैठकर और फिर उठकर ) ओह ! 
ओह ! यह धूप शरद्‌ ऋतु से तीब्र और असह्य है। इसलिए इस माघवीनिकुख 
में प्रवेश करें । ् 


R०८ स्दप्नवासवदत्तम 


राजा बाढम्‌ । यच्छाग्रतः । 
विद्षकः--एव्बं होदु । [ एव भवतु । ] 
( उभो १रिक्रासतः । ) 1 

पदुपावती--एवं आउलं कत्तक्रामो अयूयवसन्तभो । कि दाणि करेह्य ? 
[ एवमाकुलं कतु काम आयवतन्तक। । [किमिदानीं कु! ? ] 

चेटी--भट्टिदारिए ! एवं सहुझरपरिणिडीण भोलस्बलद॑ ओधूय भट्टारं 
'वारइस्सं । [ अतृ दारिके | एतां सधुकरपरिनिछीनामवलम्बलतामवधुय भर्तारं 
वारयिष्यामि । | 


राजा-त्राढ़ =समीचोनम्‌ ! अग्रतः=पुरतः, अग्ने अग्ने इति भावः, गच्छ=चल । 
विद्षकः--एवम्‌ = इत्यं मदनुगमनमिति यावत्‌ भवतु==स्यात्‌ । 
( उभौ = राजविदुषको, परिक्रामतः = अटतः ) 

पद्मावती--आ।त्रंवसन्तक;-- आर्य; = श्रे प्ठश्चासौ वसन्तकः = विदूषकः, 
एवम्‌=भनेन प्रकारण, माधवीलतानिकुञ्जत्रवेशनप्रकारेणति भावः, भाकुं = 
च्याकूलं, कर्तुकाम:--कतुकामोडभिलाषो यस्य स तथोक्तः “कामोऽभिलाष्‌- 
स्तषश्च'-रत्यमरः, अस्तीति शेषः, भार्यवसन्वकः ` अस्मान्‌ व्याछूलीकतुम्‌ 
इच्छतीति भावः । क्रिमिति वितकें, इदानीं = सम्प्रति, कूर्मः=्पस्पादयापः । 

चेटी--भतृ दारिके | = राजकुमारि !, एता==पुरःस्थां, सधुकरपरिनिली- 
नामू--मधघुकर: ब्म अ्रnरः, परिनिलीवा =सङ्कुला, तां अ्रपरादिलष्डामिति 
यावत्‌, थवलस्बलहाम्‌-ग्रवळम्बाय व्य्भाश्रयाय छता = दल्ली ताम्‌, बस्माकमा- 
लम्बभुता साधवीवल्लीसितिभावः, “बल्ली तु ब्रततिलंता”-इत्यमर:, अवधूय = 
कम्पयित्वा, भर्तारं==धरवं रवासिनिशुदयनमिति यावत्‌, वारयिष्यामि = निरवायि- 
प्यामि, सावदीनिकुञ्जप्रवेशनादिति शेषः । 


राजा--अच्छा । आगे चलो । 

विदूषक--ऐपा ही हो। ( दोनों घुमते हैं ) । 

पद्मावती आयं वसन्तक (हमलोगों को) भाकुर करना चाहते हैं । अब 
{ हमलोग ) क्या करें ? 

दासी--णजकुमारि ! भ्रमरों से परिव्याप्त तथा आश्रय ली गयी इस लता 
को हिलाकर राजा ( स्वामी ) को ( आने से ) रोकती हूँ । 


चतुर्थोऽङ्कः ` १०९: 


प्दमावती--एवं करेहि । | एवं कुछ । ] ( चेटी तथा करोति। ) 
ट 


चिठ्ठठडु दाव भवं । | अविह अबिह्‌; 


दलकः--अ विदा अविहा ! चिटठदु 


तिष्ठतु तिळतु तावद्‌ भवान्‌ । ] 
रागा--किमथंम्‌ ? 
विदषकः--दासीएपुत्तेहि महुअरेहि पीडिदो हि 1 [ दास्याः पुत्मंधुझुरः 
पीडितोऽस्मि । ] | 
राजा--मा मा भवानेवम्‌ ! मधुकरसन्त्राध; परिहायं; । पड्य-- 
MN MVCN PSR 
दभावती --एवं-- पूर्दोक्तप्रकारेणेव, कुष = विधेहि । { चेटी = दासी, तथा 
= ताइशमेव, लताद्रधूनतमिति भावः, करोति=्=विदधाति ) । 
न्रिद्घकः -सत्रिह ! भविह !-विषादबोधकमत््ययरदम्‌ । तिष्टलु= विर” 
सतु, तिष्ठतु विरमत्‌, छत्र स॒स्ञ्रमे द्विरक्ति तावदिति वाक्यालङ्कारे सान्‌ = 
तवम्‌, उदयने इत भावः 1 
राजा--किमर्थ' = कऋस्मात्‌ कारणात्‌ इति भावः । 
दिदुषकः--दास्याः पुत्रैः = चेट्यास्तनय :, नीर्चरिति भावः, मधुकर: = 
भ्रमरैः, पीडितः = व्यथितः, अस्मि वर्ते । अहमेतान्‌ मधुक्तरान्‌ विवारः 
यामीति शेषः । 
राजा--भवान्‌=्तत्वं विदूषक इति भावः, एवम्‌ = इत्थं, मधकरोत्पीडन= 
मिति यावत्‌, मा मा्नहि नहि, करोत्विति शेषः | मधुकरतन्वात:---मधुक- 
राणा = भ्रमराणां, सम्त्रा्ः= भीतिः, अमरभीतिरिति यावत्‌, पाण्हाय = 


परिहतुः त्यक्तु योग्योऽहः सन्त्याज्य इति भावः । पद्य = अवलोकय- 


पदमावती--ऐसा ही करो । ( दासी वसा हा करती हूँ )। 
 विदषक--हाय ! हाय ! तबतक आंप ठहरिए, ठहरिए 1 
राजा--किसलिए ? 

विदषक-दासीपुत्र ( नीच ) भौरों से पीडित ख्या गया हुँ । 


राजा--आप ऐसा न करें, न करे । भौरों को डराना नहीं चाहिए देखिए- 


११० स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


मघुमदकला मधुकरा मदनार्ताभि। प्रियाभिरुपगुढाः । 
पादन्पासविषण्गा वयसित्र क.न्तावियुक्ताः रपुः ॥ ३ ॥ 


सन्दर्भेप्रसङ्गो--ऋवितावनिताहासेन महाकविना भासैन प्रणीतस्य स्वप्न- 
बासदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य तुरीयाङ्कात्‌ समुद्घृतमिदम्पद्यम्‌ । पद्ये नानेन 
कामार्तानां मधुकराणां विदूषकभयोत्पादनन्षिषे्रयति राजोदयनः । 
अन्वयः--मधुमदकलाः मदनार्ताभिः प्रियाभिः उपगुढा मधुकरा) पादन्यास- 
विषण्णाः वयम्‌ इव कान्तावियुवताः स्युः । 
पदार्थेः-मधुमदकलाः=पुष्परस के मद से गुञ्जारने वाले, मदनार्ताभिः = 
कामदेव के द्वारा व्याकुल बनायी गयी अर्थात्‌ कामातुर, प्रियाभिः = प्रियाओं 
( श्रमरियों ) से, उपगूढ़ाः=भालिङ्गन किये गये अर्थात्‌ भार्लिङ्गित, मधुकरा: 
भरे, पादच्यासविषण्णाः = पर रखने से दुःखी ( खिन्न ) होकर, वयमिव 
हमलोगों की तरह, कान्तावियुक्ताः = प्रियाओं ( भ्रपरियों ) धे विरहित, 
स्युः= हो जायेंगे । 
लाळमती व्याख्या-मधुमदकलाः--मधुनः = पृष्परसस्य, “मधघुमदों 
पुष्परसे”-इत्यमरः, मदः=्पुष्परसपानजनितो मानसो विकारविशेषस्तेत कला: = 
अव्यक्तमधुरशब्दा।, ध्वनौ लु मधु ग5स्फुठे कलः” इत्यमरः, कलः अस्ति ग्रेषान्ते 
कलाई, पुष्परसमदाव्यकतमधुरशब्दा इति भाव), मदनार्ताभिः-मदनेन = कामेन, 
आर्ताः = पीडितास्ताभिः कामातुराभिरिति यावत्‌, प्रियाभिः = कान्ताभिः, 
अमरीभिरिति यावत्‌, उपगुढ! = क्षालिङ्गिता, सधुकरा = भ्रमराः, पादन्यास- 
विषण्णाश-पादयोः = चरणयोः, न्यासः = आक्षेपस्तेन विषण्णाः = खिन्नाः, 
त्वच्च रणनिक्षेपखिन्ना इति यावत्‌, सन्त इति शेषः, वयमिव = उदयन इवेति 
भावः, कान्तावियुक्ताः-फान्तया = वल्ठभया, वियुक्ताः = विरहिताः, कान्ता- 
भ्रमरीवियुक्ताई इति भावः, स्युः = भवेयुः । अत्र सम्भावनायां लिङ | 
छन्दीऽळङ्कारश्च--पद्योऽस्मिन्‌ आर्यावृत्तम्‌ । तल्लक्षण यथा-“यस्या; पादे 
उरस क मद से मधुर शब्द करने वाले और कामपीडित {प्रयाओं 
( अ्रमरियों ) से आए्लिष्ठ ( भालिङ्गनबद्व ). भोरे पैर रश्ने धे खिन्न होकर 


हमलोगों की तरह ही ( अपनी-अपनी ) प्रियाओों ( अमरियों) से अलग 
हो जाय गे | 


चतुर्थोऽङ्गः १११ 


तस्मादिहैवासिऽयावहे । 
विदृषकः--एव्वं होदु । [ एवं भवतु । ] 
( उभावुपविशत। । ) 
चेटी--भट्टिदारिए ! रुद्धा खु ह्य वयं । | भतृदारिके ! रुद्धाः खलु स्मो 
वयमु । ] 
पद्मावती -दिटिठ ग्रा उपविट्ठो अयूयउत्तो ! [ दिष्ट्योपविष्ट आयंपुत्रः । ] 
वासवदत्ता--( आहध्मगतमु ) दिटिठआ पकिदित्यसरीरो अय्यउत्तो ! 


प्रथमे द्रा दशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऽऽर्या'”' । | 
झलड्कारशचात्र सम्भ!वनायामुत्प्रक्षा । तद्यथा साहित्यदपणे-“!भवेत्सम्भावनो- 
प्रक्षा प्रकृतस्य परात्मना'' । 
तस्मात्‌ = एतस्मात्‌ कारणात्‌, इह्‌ = अस्मिन्‌ शिलापट्टके; एव, आसिष्या- 
वहे = उपवक्ष्पावः । 
विदूषकः-एवम्‌ == इत्थं, भवत्कथनानुसारं, भवतु = स्यात्‌, भावां शिला- 
फलके एव उपवेक्ष्पाव इति भावः। ( उभौ = उदयनविदूषको, उपविशतः= 
उपवेशनं कुरुतः ) । 
 सेटी-भतृदारिके ! = राजकुमारि !, खलु = निश्चयेन, वयं = आवन्ति- 
काप्रभृतयः, रुद्वाः = प्रतिषद्धाः, बहिगंमनाऽममर्था इति भावः, स्मः= वर्तामहे । 
पद्मावती - दिष्ट्या = भाग्येन, “दैवं दिष्टं भागधेयं भाग्य स्त्री तियति- 
प्रिधिः?-इत्यमरः, आयंपुत्रः = पतिदेव1, उपविष्डः । 
वासवदत्ता --( आत्मगतं = स्वगतं ) दिष्ट्या = विधिना, आर्यपुत्रः = 
पतिदेव: उदयनः, प्रकृतिस्यणरीरः-प्रकृतौ तिष्ठतीति प्रकृतिस्थं, प्रकृतिस्थं शरीरं 


FeTTo 


इसक्रारण से ( हमदोनों ) यही बंठ । 
विदषक--ऐसा ही हो । ( दोनों बैठते हैं ) । 
दासी--राजकुमारि | हुमलोग रोक ली गयी हुँ । 
पदुमावती--धाग्य से आायंपुत्र ( पतिदेव ) बेठ गए । 
वासवदत्ता--( आत्मगत ) भाग्य से पतिदेव स्वस्थ शरीरवाले हैं । 


११२: स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


[ दिष्टया प्रश्‍तिस्यशरीर आर्थपुत्र: । ] 

चेटी--भदिदारिए ! सस्सुपादा खु अय याए दिटठी । [अतृ दारिके । सारः 
पाता खल्वार्पाषा हिः । | ये 

वांपववत्ता--एषा महुअराणं खु अविणआदो कासकुसगरणुणा पडिदेण 
सोदआ मे दिट्ठी । [ एषा खलु मघथुझराणापरविनयात काशकुयुसरेणुनर पतितेन 
सोदका से दृष्टि! । | 

पद्मावती --जुज्जई । [ युज्यते । | 


~ 


यस्य स तयोक्तः = स्वस्थक्षाय इति भावः, अस्तीति शेष; । 

चेंडी--भतृ दारिके ! = राजकुमारि ! पद्माबति ! इति भावः, खल 
निश्चयेन, गार्याथाः = पञ्यायाः आवन्तिकाया इति भावः, दृष्टि; =नेध" 
“लोचन नयनं नेत्रभीक्षण चक्षरक्षिणी इग्हण्ठी?-इत्यमरः, साश्र पाता-अश्न णः 
पातः, तेन सहिता वाप्पपतनसंयुक्तेति भावः । 


वासवदत्ता--मधुकराणा = षट्पदामाम्‌, अबितयात्‌ = विनयाभावात्‌ 
इतस्ततः परिश्रभगादिति यावत्‌, काशकुषुमरेणुता~फाणस्य = पोटगलस्य 
कुसुमं = प्रसूनं, "अथो काशसस्त्रियाम्‌ । इक्षुगन्धा पोटगलः पृथि’ इत्यमरः, 
तस्य रेणुः = रजस्तेन, पतितेन = च्यृतेन, कारणेनेति शेषः, मे=मम वास्तवः 
दत्ताया इति भाव!, एषा =इयं, दृष्टि:--नयनं, सोदका-उदकेन = नेत्रवारिणा, 
सहिता = संयुक्ता, नेत्राम्वुसंयुवतेति भावः, खल=निऽचयेन , जातेति शेष; । 
पद्मावती - युज्यते = सस्भाव्यते । 


दासी राजकुमारि ! आर्या ( आवम्तिका ) की आँखों से आँस गिर 
रहे हैं। 
वासवदत्ता भीरों की उद्दण्डता से काशपुष्प का पराग गिरने से मेरी 
आँखो में आँसू था गये हैं । (मेरी आँखे आसूओं से पुर्ण हो गयी हुँ} 
` पद्मावती--प्रम्भव है । 


| 
TN SS 
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विद्षकः--भो ! सुपण खु इदं पमदवणं । पुच्छिदव्व॑ किञ्चिअस्थि। 
पुच्छामि भवस्तं। [ भो; । शुन्यं खत्विदं प्रभमदवनमु । प्रव्यं किञ्चिदस्ति । 
एच्डामि भवन्तमु । ] 

राजा--छन्दत। । 

विदृषक:--का भवदो पिआ । तर्दाण तत्तहोदी वासवदत्ता, इदायि पदुमा-« 


वदी वा । [का भवतः प्रिया? तदानी तत्र भवती वासवदत्ता इदानीं 
पद्मावती वा । ] | 


राजा किमिदानीं भवान्‌ महति बहुमानसद्ुटे मां न्यस्यति ? 


विदूषकः-भोः ! = हे राजन्‌ !, खलु = निश्चयेन, इदम्‌ = एतत्‌, प्रमदः 
वनम्‌ = अन्तःपुरोपवनं, शून्यः = विविक्तम्‌ अस्तीति शेषः । किञ्चित्‌ =स्तोकं, 
प्रष्टव्य = प्रष्टुः योग्णम्‌, अस्ति = वर्तते । भवन्तं = श्रीमन्तमुदयनमिति भावा, 
प॒च्छामि = जिज्ञासां विदधामीति यावत्‌ । 

राजा छन्दतः = असिप्रायत “अभिप्रायश्छन्द आशय)'-इत्यमरः, 
झभिप्रावानुपारमिति यावत्‌, पृच्छतु इति शेषः । 

विदूषकः--का = कतरा; भवतः = मान्यस्योदयनस्य, प्रिया = वल्लभा, 
प्रियतरेति भावः? तदानीं =व्यपगते समये, तत्रभवती = मान्या महाराज्ञी, 
वासवदत्ता = प्रद्योतपुत्री, इदानीम्‌ = अधुना, नवोढेति शेषः, पद्मावती = 
एतन्नामिका मगघराजदरशंकभगिनी, वा = अथवा । 

राजा--कि = किमथंम्‌, इदानीं = सम्प्रति, भवान्‌ = विदुषक), माम्‌ = 
उदयनं, महति==विशाले, बहुमानसद्कुटे-बहुमानेन = क्षत्यधिकसम्मानेन, सद्ध”: 
= विपत्‌, तस्मिन्‌, न्यस्यति=स्थापयति। वासवदत्तापद्मावत्योः कतरा म 
वल्लभतरेति प्रकाशयितुमहमसमर्थोऽस्मि इति भावः। 


बिदूषक--महाराज ! यहु श्रमदवन ( अन्तरपुर का उपवन ) निश्चित 
ही शून्य ( लोगों से रहित ) है । कुछ पूछना है । आप से पूछता हूँ । 

राजा--इच्छा से ( षूछिए ) । 

विदूषक--ग्राप को कौत प्यारी है । ? उस समय महारानी वासवदत्ता 
या इस समय पद्मावती । 

शाजा--आप क्यों अत्यधिक सम्मान रूप विपत्ति में मुझे डालते हैं ? 


११४ स्वप्वापवदत्तग्‌ 


पद्माकइती--हृला ! जादिसे सद्धठे निबिखत्तो अय्यउत्तो । [ हला ! याहशे 
सडू'ते निक्षिप्त आयंपुत्रः । ] 

वासवदत्ता -( आत्मगतमु ) अह अ मन्दभाअ।। [ अह च मस्दभागा । ] 

दिदूषक:--तेरं सेरं भणादु भव | एक्का उवरदा, भवरा असण्णिहिदा 
[ रवेर स्वर भवतु भवान्‌ | एझोपरता, अवरा असन्निहिता । ] 

राजा--त्रयस्य ! न खलु ब्नयाम्‌ । भवांस्तु सुखर; । 


पद्मावती - हुला = सखि |), तत्तु स एव जानातीतिशेषः, यादृशे = . 
यथाभूते; सङ्कटे = विपदि, आर्यपुत्रः = पतिदेवः, निक्षित = स्थापित; । 

वबाइवदता--( आात्मगतं= स्वगतम्‌ ) भह = वासवदत्ता, मन्दभागा- 
मन्दोऽलगो भागो = भाग्यं यस्या सा, अल्पभागिनी जीविताऽपि पतिवियुवतेति 
भावः, चतथा । यादृशे सद्धूठे भायंपुत्रो निक्षिप्यस्तत्तु अहमपि जानामीति 
भावः । 

विटूषकः- स्वर स्वैरं = यथेच्छं, भवान्‌ = त्वं, भणतु == कथयतु, रहस्य- 
भेरनं करोत्विति भावः। एका = अन्यतमा, उपरतः = दिवङ्गता, वासवदत्ता 
दग्धेति भ:व:, भररा = अन्या पद्मावतीति भावः, थसन्निहिता--त सन्निहिता 
असम्निहिता दुरस्थेति भव; अस्तीति शेषः । भत एव यथार्थरहस्य प्रकाशने त्वया 
भीतिनं क.यंति भावा । 


। 


राजा - वयस्य ! = मित्र ! “वयस्यः स्निग्धः संवयाः!!-इत्यमर!; खलु= ` 

निश्चयेन, न = नहि, ध्रयाम्‌ = वदेयम्‌, भवन्‌ = त्वं विदूषवस्तु, मुखर।== 

आबद्धघुख; “दुगु खे मुखरऽऽब्रद्वमुखो? इत्यमर), रहस्यगोपनाक्षम इति भावः । 
> क ण नती _____ SS ei 


पदुमाबती--पहिदेव जैछे संकठ में डाले गये हैं ( उसे बै ही जानते हँ) । 
बासवदत्ता--( मन में ) मैं अभागिनी भी ( जसे संकट में डाली गयी ) 4 
विदूषकः -आप यथेच्छ बहे, आप यथेच्छ कहे । ( क्योंकि ) एक { वासव- | 
दत्ता) तो मर गई और दुसरी ( पद्मावती ) भी पास में नहीं. है। . - - * 
राजा? - मित्र ; में वढी 5 हुँगा । तुम वो मुखर { घिछले ) हो । . 
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५द्‌मावती-एत्तएण भणिदं अय्यउत्तेण । [ एतावता भणितमायपुत्रेण । ] 
विद्षक:--भो ! सच्चेण सवामि, कस्स वि ण आचकिखिस्सं । एसा सन्दट्ठा 
मे जीहा 1 [भोः ! सध्येन शपे, कस्मा अपि नाइयास्ये । एषा सन्दध्टा से जिह्वा ।] 
राजा--नोत्सहे सखे ! वक्तुम्‌ । 
पद्माइती--भहो ! इमस्स पुरोभाइदा । एत्ताएण हिअभं ण जाणादि । 
[ अहो ! अस्य पुरोभागिता । एतावता हृदयं न जानाति । ] 


पद्मावती-एतावता = एतत्भ्रमाणेन वचनेनेति शेषः, आायंपुत्रेण =- 
पतिदेवेनोदयनेन, भणितं = कथितं स्वप्रेमेति शेष; । 

विदूषकः भो। ! = वयस्य !, सत्येन=ऋतेन, शपे = शपामि, आक्रो- 
शामोति यावत्‌, कस्म, अपि = कस्मैचिदपि जनाय, न =नहि, आख्यास्ये = 
कथयिष्यामि । सशपथं = सत्यं कथयामि यत्‌ कस्मिन्नपि जने रहस्योद्भेदनं न 
करिष्यामीति भावः । | 

राजा--सखे 1 = मित्र !, वक्तुं = कययितु', न = नहि, उत्सहे = उत्साहं 
न विदधामि, ते विश्‍्वासाऽभावादिति यावत्‌ । 

पद्मावती--अहो ! = अरे |, अस्थ = पुरस्थस्य, विदुषकस्येति यावत्‌, 
पुरोभागिता-पुरो भजत इति पुरोभागी “दोषेकहक्‌ प॒रोभागी”-इत्यसरः, तस्य 
भावः पुरोभागिता दोषंकदशितेति भावः। एतावता = एतत्परिमाणेन, वचने- 
नेति शोषः, हृदयं = चित्तम्‌ अभिप्रायमिति यावत्‌, न = नहि, जानाति = अवधा- ` 
रयति ! एतेन वाक्यविन्यासेनापि सः पतिदेवस्य महादेवीं वासवदत्ताम्प्रति 
स्तेह्ाधिक्यस्‌ निर्णेतुं न शक्नोतीति भादः । 


पद्मावती -पतिदेव ने इतने से ही कह दिया । 2 

विदूषक --राजन्‌ ! मैं सत्य की सौगन्ध ( वसस ) खाता हूँ। किसी से भी 
न कहुँगा । यह मैंने अपनी जीभ काठ ली । 

राजा--मत्र ! मैं नहीं कह सकता। (कहने के छिए उत्साह नहीं 
करता हूँ ) 

पदमावती--अरे ! इनकी दोषमात्र देखने की आदत! इतने से भी ये 
हृदय की बत नहीं जानते हैं । 


* 


११६ स्वप्नवासवदत्तमु 


व्रिद्षकः--र्कि ण भणादि मम? भणाचक्खिम इमादो सिलावटुआदो ण 
सवकं एक्क्रपदं वि गरमिदु | एसो रुद्धो अत्त भवं। [ कि न भणति मम? 
मन्ास्यायाऽध्माच्छिलापट्टकान्न शक्यमेकप दर्माप गन्तुम्‌ । एष रुद्धोऽन्र भवान्‌ । ] 

राजा--5 बछात्कारेण ? 

बिद्षक।-~अआम, बलवकारेण । [ आमु, बलाहक्कारेण । ] 

राजा--तेन हि पश्यामस्तोवत्‌ । 


विदूषकः--मम = सत्समक्षमिति भावः, किमर्थे, न = नहि, भणसि 
कथयसि ? का प्रियेति शेषः। अनाख्याय = अकथयित्वा, वासवदत्तापदूमा- 
वत्योः कतरा प्रियतरेति अप्रतिपाद्योत यावत्‌, अस्मात्‌ = अध्यासितात्‌, 
शिलापटुकातु-णिलायाः = प्रस्तरस्य, “'पाषाणप्रस्तरग्रावोपलाइमान। शिला 
हषत्‌''-इत्यमर॥; पट्टकातु = फलात्‌, एकम्‌ = अन्यतमम्‌, पदं = पादम्‌, अपि, 
गन्तु = यातुं, न = नहि, शक्यम्‌ । कतरा प्रियतरेति अप्रकाशिते प्रदतोत्तरे पदमे- 
कमप्यन्यत्र गन्तुः न शक्यते भवतेति भाव! । एषः = नयं, भवान्‌ = राजोदयन॥, 
झत्र = अस्मिन्‌ शिलाफछके; रुद == प्रतिरुद्रो मयेति शेषः । 
राजा--किमिति प्रश्‍वे, बलात्कारेण == हठेन ? 
विदूषक?-आमु==भोम्‌ । बलात्कारेण = बलकरणेन । 
राजा -तेन =तेत कारणेन, बलात्कारेण हेतुनेति भाव।, हिँ = निश्वयेन) 
पश्याम। = विलोकयाम।, कथनीयमकथनीयं वेति विचारयामीति भावः, तावदिति 
- वाक््यसीन्दर्य । 
ष्‌ hn, | 
विदूषक--भाप मुझसे षयों नहीं कहते हैं? बिना कहे (आप) इस 
शिलापट्ट से एक पग भी नहीं जा सकते । यह भाष रोके गये । 
राजा--भया जबदंस्ती से ? 
विदूषक--जी हाँ, जबर्दस्ती से । - 


11... 5 | देखते हैं । 


चतुर्थोऽङ्कः! ११७ 


विद्षक्कः--पसीददु पसीददु भवं। वअस्सभावेण साविदो सि, जइ सच्चं 
ण भणासि । [ प्रसोदतु प्रसीदतु भवान्‌ । वयस्यभावेन शापितोऽसि, यदि सत्यं 
न भणसि। ] 

राजा-~का गति। । श्रयताम्‌ 


पद्मावती बहुमता मम यद्यपि रूपशीलमाधुधं! । 


विदूषकः भवान्‌ = त्वं, राजोदयन इति भावः, प्रसीदतु = प्रसन्नो भवतु, 
प्रसीदतु = प्रसादं करोतु, अत्र सम्भ्रमे वीप्सा | वयस्यभावेन-वयस्यस्य=मित्रस्य- 
भावस्तैन, शा(पतो5सि = मित्रताया; शपथं ते दापयिष्यामीति भावः । यदि = चेत्‌, 
सत्यं = तथ्यं, न = नहि, भणसि = कथयसि, कथयिष्यसीति भावः । 

राजा - का अन्येति शेष, गति।= उपाय इति भाव), विवशेन कथयामीति 
यावत्‌ । श्रयताम्‌ = आक्ण्यंताम्‌ । 

सन्दभेप्रसङ्गो-कवितावनिताहासे महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्नः 
वावदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य तुरीयाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदम्पद्यम्‌ । पद्य नानेन 
प्मावत्यपेक्षया वासददत्ता मे प्रियतरेति प्रकाशयति वत्सराजोदयनः। 

अन्वयः-रूपशीलमाधुर्येः यद्यपि पद्मावती मम बहुमता, तु वासवदत्ताबद्ध' 
मे मनो न हरति तावत्‌ । 

पदार्थः -रूपशीलमा घुर्ये: = रूप ( सौन्दर्य ) शील ( उत्तम चरित्र) और 
माधुयः (प्रीति विशेष) से, यद्यपि यद्यपि, पद्मावती==पद्मावती, 
मम =मुझे, बहुमता = अत्यन्त प्रिय है, तु=तो भो, वासवदत्ताबद्ध = वासव- 
दत्ता में बंधे ( लगे ) हुए, मे=मेरे, मन: = मन को, न=नहीं, हरति = हरण 
कर पाती है ( अधीन कर पाती है ) । 


विदूषक--आप प्रसन्न होइए, प्रसन्न होइए । सत्य नहीं कहते हैं तो मैं 
मित्र भाव से कसम खाता हूँ ( मित्र की कसम है आपको ) । 
राजा--जया उपाय है ? तो सुनिए--- 
यद्यपि पद्मावती अपने स्वरूप ( सोन्दय ) उत्तम चरित्र औय 


११८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


एसवक्तादद्ध त तु तावन्मे छदो हरति॥४॥ 
बापवदसा--( आत्सगलस्‌ ) भोदु भोट । दिण्णं वेदणं इमस्स परिसेदस्स ¦ 
अहो ! अञ्जादवासं वि एत्यं बहुगुणं सस्पज्जइ । [ भवतु भवतु । दत्तं वेतवसरथ 
परिखेदस्य । अहो ! मज्ञातवासोऽप्यन्ग वहुगुणः सम्पतते । ] 


1 
{ 


nn ee आन 
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लालमती व्याख्या -ख्पं = स्वल्पं, सौन्दयंमिति यावत्‌, शीलं = सच्वरितं 
भाधुर्य = प्रियवादिता, चेत्येते। कारणीभूतगुणेरिति यावत्‌, यद्यपि--चेत्‌, 
पद्मावती > एतदभिधेया मे उदयनस्य महाराज्ञीतिभावः, सम = उदयनस्य, 
बहुमता = बहुमानास्पदभूता वतेते इति शेषः तथापीति शेषः, वासवदत्तावद्ध -- 
वासवदत्तया = अतीतया प्रणयिन्या, बद्ध ==स्वगुणैराकृष्ठं, मे = उदयनस्य 
मनः = चित, “चितां तु चेतो हृदयं स्वान्तह्‌'न्मानसं सनः-इत्यमरः, न=नहि, 
तावदिति वाक्याऽछङ्कारे, हरति = भाकषंति, स्वोन्मुखं न करोतीति भावः | 


छन्दोऽलङ्कारश्च -पद्यऽस्मिन्‌ भार्यावृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा--“ यस्थाः 
पादे प्रथमे द्वादशमात्रा तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुथंके पञ्चदश 
साऽऽ्या” । अङ्कारशचात्र विशेषोक्तिः । तल्लक्षणं यथा-“सति हेतौ फलाभावे 
विशेषो क्तिस्ततो द्विधा”! 

वासवदत्ता - ( अत्मगतं = स्वगतं ) भवतु = अस्तु ! अस्य = विरहज- 
नितस्य, परिखेदस्य = कष्टस्य, वेतनं = पारिश्रमिकं, दत्तं = प्रदत्त मह्या वासव 
दत्ताय इति शेषः। अहो ! अहो ! = भहा !, अत्रस्पद्यावतीसमीपे, अज्ञातवास:- ? 
अज्ञात; = निभृतः, वासः =तिवासः, अपि बहुगुणः--प्रचुर; गुणो यस्य सः 
झघिकगुणसम्पन्न इति भावः, सम्पद्यते = सिदूव्यति । 


यावा. 


-श्रीति विशेष से मुझे बहुत अच्छी लगती ( बहुत पसन्द ) हैं फिर भी वे वासव- 
दत्ता में बंधे हुए मेरे मन को भाकृष्ठ नहीं करती है । 

वासवदत्ता--( मन में) बस बस । इस ( विरह के) कष्ट का वेतन 
( पारिश्रमिक मुझे ) दे दिया ( पतिदेव ने) । अरे ! यहाँ छिपकर रहना भी 
अधिक गुणवाला है । 


| 


वतुत छु: ११९ 


~ 


चेटी-भट्टिदारिए ! अदाक्लिण्णो खु भट्टा । [ भतृ दारिके ! अदाक्षिण्व! 
खलु भर्ता । | 

पद्म्ञावती--इला ! मा मा एवं ! सदाक्खिण्णो एव अय्यउत्तो, जो इंदाणि 
वि अय्याए वासवदत्ताए गुणाणि सुमरदि । | हला! सा सैवमु । सदाक्षिश्य 
एवार्यपुत्र!, य इदानीमप्यार्याया वासवदसाया गुणान्‌ स्मरति । |] 


वापवदत्ता--भद्रे ! अभिजणस्प सदिसं मन्तिदं । [ भद्र ! अभिन्नस्य 
सहश सF्त्रिमम्नु । ] | 

राजा--उबतं मया । भवानिदानीं कथयत्तु ॥ का भवतः प्रिया ? तदा 
वासवदत्ता, इदानी पद्मावती वा । 


चेटी —भवृ दारिके ! = राजक्रुमारि ! खलु = जिश्चयेन, भर्ता =स्वामी, 
राजोदयन इति भावः, अदाक्षिण्यः-इक्षिणष्य भावो दाक्षिण्यमविद्यमानं दाक्षिः 
ण्यं यस्थ स तथोक्तः समभावरहित इति भावः, अस्तीतिशेष३ । 

पद्मावती हला ! = सखि !, मा = नहि, मा = नहि, एवम्‌ = इत्वम्‌ । 
अनेन प्रकारेण न कथनीयमिति भावः। आर्यपुत्र; = पतिदे ४, सदाक्षिण्य- 
दाक्षिण्येन = समभावेन, सहितः औदायंसंथुक्त इति यावत्‌, एव, अस्तीति शेषः । 
यः = आर्यपुत्रः, इदानीमपि = सम्प्रति अपि, बहुङालानमन्तरमपीति शेष। 
कार्यायाः = पूञ्यायाः महादेव्याः, वासवदत्तायाः = प्रद्योवात्मजाया$, गुणान्‌ = 
वीणाबादनसोौन्दर्यमाधूर्यादिगुणान्‌, स्मरि = व्यायते । 

वासवदत्ता--भद्र !=कल्याणि ! भभिजनस्य==स्वश्ने ष्ठकुलस्प, सहृशम्‌ 
= अनुड्पं |, मन्त्रित = कथितं त्वया पद्भावत्येति शेषः । 

राजा--मया = उदयनेत, उक्त =कथितं, वासवदत्ता प्रियेति भावः। 

भवान्‌ =त्वं, विदूषक इति भावः, इदानीं = सम्प्रति, कथयतु = वदतु । का = 

दासी -राजकुमारि ! राजा उदार वहीं हैं। 


पद्मावती--पखि ! नहीं, ऐवा नहीं है ( ऐवा मत कहो ) । पतिदेव उदार 
ही हैं, इस समय भी भार्या वासददत्ता के गुगों को याद कर रहे हैं। 


वासवदत्ता--भद्रे ! आपने अपने कुछ के अनुसार हो कहा । 
राजा--मैंने कहा । इस समय आप कहें। उस समय वासवदत्ता या इस 


१२० स्वप्नवासददत्तम्‌ 


पद्मावती--ग्य्पउत्तो वि वसन्तमो संवुत्तो । [ आयपुत्रोषपि बपस्तक! 
संवृत्त ॥] ` 

विद्षकः--कि मे विप्पलविदेण । उभओ वि तत्तहोदीओ मे बहुमदाओ । 
[कि मे विप्रलपितेन । इभे अवि तत्रभव्रत्यो में बहुमते । | 

राजा--वैधेय ! मामेवं बलाच्छ त्वा किमिदानीं नाभिभाषसे ? 

विद्षकः--कि मं पि बलककारेण ? [ कि मामपि बलात्कारेण ? | 


कतरा, भवत = उदयनध्य, प्रिया = वल्लभा, प्रियतरेति भावा ? तदा = 
तस्मिन्‌ काले, वासवदत्ता = एतदभिषेथा, इदानीं = सम्प्रति, पद्मावती = 
एतच्तामिका, वा = अथवा । 

पद्मावती -धार्यपुत्रः = पतिदेव, अपि, वसन्तक! = एतन्नामकः, वसन्त 
कसटश इति भावः, संवृत्त। = सञ्जातः । 

विदूषकः मे = मम विदूषकस्येति यावत्‌, विप्रलपिते = निरथंककथनेन, 
“प्रलापोऽनर्थकं वच।'-इत्यमर;, किटको लाभः, किम्प्रयोजनमिति यावत्‌ । 
उद, तत्रभवत्यौ = मानतीयौ, वासवदत्तापद्मावत्यो अपि; मे = मम, 
। रदुषकस्येति भावः, बहुमते = भधिकसम्मते, स्त इति शेष! । 

राजा -वंधेय ! = रे मुखं |, एवं = पूर्वो क्तप्रकारेण, बलातु = बलात्कारेण, 
श्रृश्वा = निशम्य, कि = कथम्‌, इदानीं = सम्प्रति, मां = मे उदयनमिति यावत्‌, | 
न= नहि, अभिभाषसे = वर्दास ? 

विदूषकः किम्‌ इति प्रश्ने, मामपि=विदूषकमपि, बलात्कारेण = बल: 
करेण, हठेनेति भावः । 


समय पद्‌म!वती--इन दोनों में कौन आपको अच्छी लगती है । 
पद्मावती - आय पुत्र ( पतिदेव ) भी वसन्तक हो गए । 
विदूषक मेरै विप्रलाप ( निरथंक कथन ) से क्या लाभ ? मुझे तो दोनों 
ही रानियाँ पसन्द हैं । 
राजा- मूर्ख ! मुझसे जबदंस्ती से सुनकर अब मुझसे क्यों नहीं कहते हो ? 
विदूषक--क्या मुझसे भी बलातू सुनना चाहते हैं ? 
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राजा--अथ किम्‌, बलात्कारेण । 

विदषकः--तेण हि ण सक्कं सोदु' । [ तेन हि न शक्ष्य श्रोतुसु । ] 

राजा--प्रसीदतु प्रसीदतु महान्वः ह्मणः, स्वैरं स्वेरमभिधीयताम्‌ । 

विदषकः--इदाणि सुणादु भवं । तत्तहोदी वासवदत्ता मे बहुमदा । तत्तहोदी 
पट्मावता तरणी दस्पणोआ अकोवणा अणहद्धारा महुरवाआ सदविखिणा । अभ 
च अवरो महन्तो गुणो, सिणिद्धेण भोअणेण मं पचचुग्गच्छइ वासवदत्ता-कहि णु 


SSS 0... 
राजा-अथ किम्‌ इति स्वीकरणे आमिति भावः, बलात्कार ण८हठनवेति भाव।। 
विदूषकः-तेन = अनेन प्रकारेणेति भावः, हि निश्चयेन, श्रोतुः = 
निरशमितु, न==नहि, शक्यम्‌ = शक्यत इति भाव।। 
राजा --प्रसीदतु = प्रसन्नो भवतु, प्रसीदतु "प्रस्तो भवतु, महाब्राह्मण, 
-महाश्चासौ ब्रह्मणः, महाविप्र इति भावः, स्वैरं स्वरं = स्वेच्छापूरवेकम्‌, 
अभिघीयताम्‌ "-कथ्यताम्‌ । 
विद्षका -इदानीं शृणोतु भवान्‌ !"""" "`` `" आयेवसन्तक इति । 
लालमती व्याख्या -कवितावनिताहासेन महाकविनाभासेन प्रणीतस्य स्वप्न” 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य तुरीयाङ्कू'त्‌ समुद्धृतोऽयं गद्यांशः । गद्येनानेन 
विदूषको वासवदत्तापद्मावत्यौ उभे प्रिये इति प्रतिपादयति । 

लालमती व्याख्या --इदानीं = सम्प्रति, भवान्‌ = राजोदयन), शृणोतु = 
आकर्णयतु तत्रमव्ती=माननीया, वासवदत्ता = एतन्तामिका महादेवीति भावः, 
मे = मम विदूषरस्येति यावत्‌, बहुमता = अधिकसम्मता । तत्रभवती=माननेया, 
पद्मावती ==एतदभिधेया, नवोढा महाराज्ञीति भाव।,तरूणी = युवती, दशंनी या= 


राजा--ओर क्या ? बलात्‌ ही । 

विदूषक-तब तो नहीं सुन सकते । 

राजा-महाब्राह्मण प्रसन्न होइए, प्रसन्न होईए, इच्छ'नुसार ही आप 
कहिए । 

विदषक--( तो ) इस समय आप घुनिए। आदरणीया वाथवदत्ता मझे 
बहुत %च्छो लगती हँ । आदरणीया पद्मावती भी तरुणी, सुन्दरी; कोप ओर 
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खु गदो भयूयवसन्तओ ति! । [ इदानी थुणीतु भवान्‌ । तन्नभवती चातवदसा से 
बहुमता । तत्रभवती पदमावती तढणी दर्शनीया अकोपना अनहङ्कारा सथुरबाक 
सदाक्षिण्पा। अयं चापरो महान्‌ गुगः, स्निग्धेन भोजनेन सां प्रयुत्द्गच्छति 
दासबबत्ता कुत्र नु खलु गन आयंवसन्तक इति । ] 

वातवदता-भोदु भोदु, वसन्तअ ! सुमरेहि दाणि एदं। | भवतु भवतु, 
षसन्तक ! स्मरेदातीमेतत्‌ । ] 

राजा भवलु भवतु वसन्तक | सर्वमेतत्‌ कथयिष्ये देव्य वातवदत्ताये । 


a I 


दशंनयोग्या, सुन्दरीति यावत्‌, अक्रोपता-न कोपना अकोपना अमर्षरहितेति भावः, 
“कोपक्रोधामर्ष रषौप्रतिघा ख्टक्र्धौस्त्रियाम्‌”--इत्यमर।, अनहङ्घा रः-अविद्य- 
मान) अहङ्कारो यस्थाः सा. अहङ्काररहितेति यावत्‌, सघुरवाक यस्याः सा 
तथोक्ता, प्रियवादिनीति भाव१, सदाक्षिण्पा-दाक्षिण्येन = समभावेन सहिता > 
युक्ता या सा तथोक्ता औऔदायंसहितेति यावत्‌, अस्तीति शेषः । अयमु = एषः, 
च = तथा, भपर।=अन्यः, महान्‌ = अधिकः, गुणः, वासवदत्ता = महादेवो; 
स्निभ्वेन = घृता दिस्नेहसम्परद्धोन, भो जननेन = भोज्यपदार्थे न, मां=विदूषकं, 
प्रत्युदृगच्छति = प्रत्युदत्रजति-ऊुत्र = क्त्रचित्‌, नु इति वितर्के, खलु = निश्चयेन, 
गत; = गतवान्‌, आयंवसन्तक; = पुज्य विदूषकः, इति = इत्थम्‌ । 

वासवदत्ता --भवतु = अस्तु, भवतु = अस्तु, वसन्तक ! = विदुषक |, 
स्मर = स्मरण कुर, ध्यायस्वेति यावत्‌, इदानीं = सम्प्रति, एतत्‌ = भक्षणः 
मिति यावत्‌ । मत्प्रदत्तभोजनविषयो5प्रमिदानी स्मृतिविषयौभुत इति भावः । 

राजा --भब्रतु भवतु = अस्तु अस्तु, वसन्तक | = विदूषक |, एतत्‌ = इदं, 
सवं = सकल, देव्यै = महाराज्ञयै, वासवदत्ताय = ्रद्योतपु्य, कथयिष्ये == 
निश्चयेन कथयिष्यामीति भावः । 


अहङ्कार से रहित, मृदुभाषो और उदार है। यह भी दूसरा महान्‌ गुण है ॥ 
वासवदत्ता “आयं वसन्तक कहाँ गये'/--इस प्रकार कहती हुई अच्छे अच्छे भोज्य 
( खाद्य ) पदार्थों से मुझे खोजती थीं । 

नासवदत्ता-अच्छा अच्छा, वसन्तक | इस समथ आप इसको ( पद्मा- 
वती को ) य!द करें । 


राजा--अच्छा अच्छ', वसन्तक | यह सब कुछ मैं देवी ( महादेवी = महा“ 
रानी ) वासवदत्ता से कहुँगा । ( शिकायत करुगा ) । 
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विद्षक:-अविहा वासवदत्ता ? काइ वासवदत्ता ? चिरा खु उवरदा वासव- 
दत्ता । [म(बहा बातवत्ता ? कुत्र वाहबरत्ता ? चिरात्‌ खल॒प्रता वासवदत्ता ।] 
राजा--( उविषबादस ) एवम्‌ ? उपरता । 
अनेन परिहालेन ध्याक्षिप्त मे मनस्त्वया । 


विदृषकः-अविहा = खेदद्योतकमव्ययरदं, वासवदत्ता? कुत्रच्स्वव, 
वासवदत्ता ? चिरात्‌ = बहोः कालात्‌, खल्‌ = विश्चयेन, उपरता = दिवङ्गता, 
वासवदत्त। = एतच्तामिका महाराज्ञो । 

राजा--( सविषाद-विषादेन राहितमिति भाव), एवम्‌ ८ इत्यम्‌, 
अत्र प्रश्ने इदम्पदम्‌ । उपरता =दिवङ्गता । 

सन्दभेप्रस ङ्गी -कवितावनिताहासेन महकविना भासेन प्रगीतस्य स्वप्नः 
वासवदत्तमित्यभिषेवस्य तुरीयाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदरूद्यम्‌ । अनेन पद्येन “सत्रमेतत्‌ 
कथयिष्ये देरे बासवदत्तायं'-इति वचनस्य कारणसपस्थापयति राजोदयनः 

अन्वयः-अनेन परिड्ासेन मे मनः त्वया व्याक्षिप्तप्‌ । ततः इयं वाणी 
पर्वाभ्यासेन तथा एव निःसृता । 

पदार्थ - अतेत= इस, परिहासेन = परिहास से, मे = मेरा, मनः = मन 
त्वया = तुम्हारे द्वारा, व्याक्षिप्तमु = व्यग्र कर दिया गया है । ततः + इसलिए, 
इयं = यह, वाणी = वाणी, पूर्वाभ्यासेन==पुर्वाभ्यास के कारण, तथेव= उसी 
प्रकार, निःसृता = निकल गई । 

लालमती व्याख्या -अनेन = पूर्वोक्तेन, परिहासेन = केलियुवउवाक्येनेति 
भाव!, “द्रवोलिपरीहासाः क्रीडा लीला च नर्म च”-इत्यमरः, मे=ममोद- 
यनस्य, सनः «चित्त, चित्तम्तु चेतो हृदय स्वान्तहुन्मानसं मनः '-इत्यमरा, ` 
त्वया = भवता ब्रिदूषकेनेति यावतु, व्याक्षिप्तं = दूरं प्र रितं, वासवदत्ता- 
संथोगक़ाले प्ररितम्‌ इति भावः, ततः = तस्मात्‌ कारणात्‌, इयम्‌=एषा, 


विदषक--हाय | वासवदत्ता ? कहाँ ( हैँ) वासवदत्ता? वासवदत्ता 
बहत दिनों से दिवङ्गता हो गयी ( वासवदत्ता बहुत दिन पहले ही जल मरी ) 1 
राजा--( दुःख के साथ ) ऐसा ? चल बसीं ( वासवदत्ता ) । 
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ततो वाणी तथंदेयं पूर्वाभ्यासेन निःसृता ॥ ४ ॥ 
पद्मावती --रमणीभो खु कहाजोओ णिसंसेण विसंवादिओ । [ रमणीया खजु 
कथायोगो नृशंसेन वि(वादितः। ] 
वास्वदत्ता--( माध्मगतमु ) भोटु भोदु, विस्सत्यह्म । अदो ] पि णाम 
ईदिसं वअणं अप्पच्चवखं सुणीअदि । [ भवतु भवतु, विश्वस्तास्मि। अहो ! प्रियं 
नाम, ईदृशं वचनसप्रत्यक्ष श्र यते । ] 


वाणी = वचनं एकरे ततके इय दसले उ कथयिष्ये देव्या वासवदत्ताय”? इत्याकारिकेति यावत्‌, 
पूर्वाभ्यासेन पुवश्चासी अभ्यासस्तेन, पुरातनसंस्कारेणेति भावः, तथा एव = 
वासवदत्तासंयोगसमयतुल्या एव, निःसृता =निर्गता । 


छन्दोऽलङ्कारश्च-पद्य ऽस्मिन्‌ अनुष्टुब्बृत्तम्‌ । तद्यथा-"'इलोके षष्ठं 
गुरुज्ञ य संत्र लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयो ह्वंस्वं सप्तमं दीर्घमन्ययोः” ! 
नळङ्कारश्चात्र काव्यलिङ्गम्‌ । तद्यथा साहित्यदर्पणे “हेतोर्वाक्यपदाथंत्वे 
काठ्पलिङ्गन्निगद्यते” । 


पदमावती--खलु = निशचयेन; रमणीयः = मनोज्ञः, कथायोगः-कथाया = 
कथनस्य, योग; = सम्बन्धः, नशंसेन = क्र्रण, “नृशंसो घातुक; क्रूरः इत्य मरः, 
विसंवादितः = विनाशितः । 

वासवदत्ता--( आत्मगतं = स्वगतं ) भवतु भवतु = अस्तु अस्तु इति 
विश्वासे द्विरकितः, बिशवस्ताऽस्मि = विख्रब्धा$स्मि । अहो ! = अहा |, प्रियः 
=मनोहुर, निमेति निश्चये, वचनमस्तीति शेष! । ईहशं = इत्थं, वचनं प्रियः 
कथनम्‌, अप्रत्यक्ष =परोक्षरूपं यथा स्यात्तथा, श्रयते = आक्ण्यति ३ 
॒ rt A पक 

इस परिहास (मजाक) से तुमने मेरे मन को बहुत दुर (आगे) खींच दिया, 
इसी कारण से पहले के अभ्यास से मेरी वाणी उसी प्रकार निकल गई ।।५।। 

पद्मावती दुष्ट विदूषक ने सुन्दर कथा-प्रसङ्ग को बिगाइ डाला । 


वासवदत्ता—( मन में) अच्छा अच्छा, मैं विइवस्ता हूँ अहा ! ऐसा वचन 
अप्रत्यक्ष ( परोक्ष ) रूप से सुना जा रहा है ( यह सोभाग्य की बात है । 
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विदषकः-धारेदु घारेदु भवं । अणदिक्क्र्मणीओ हि विही । ईदिसं दाणि 
एवं । [ घारघतु धारयतु भवान्‌। अनतिक्रमणीयो हि बिधिः। ईहश- 
मिदानीसेतत्‌ । ] 

राजा-वयस्य ! जानाति भवानवस्थाम्‌ ! कुतः । 


दुखं प्यक्त बद्धमूछोऽतुराग। स्मृत्वा स्मृत्वा याति दुःख नवत्वम्‌ । 
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विषदूक)--भवान्‌ = त्वं, राजोदयन इति भाव।, धारयतु = भात्मानं 
प्रकृतिस्थं कारयतु कारयत्विति यावत्‌, सम्भ्रमे द्विरक्तिः । अततिक्रषणीयो-त 
भतिक्रमणीयःउल्लङ्कनीयः, अनुलङ्कवीय इति भावः, हि = निऽबयेन, विधि = 
भाग्य, “दवं दिष्टं भागधेयः भाग्य स्त्री नियतिविधि'¬इत्यमर1। एतत्‌ = 
भाग्यम्‌, इदानीं = सम्प्रति, ईदृशम्‌ = एतारृशमस्तीति शेषः । 

राजा -- वयस्य !=न्मित्र | भवानुञ्न्त्वं, विदूषकः अवस्यां=मदीया 
दशां, जानाति =त्रेत्ति । कुत१= यतो हि। 

सन्दर्भप्रसङ्गी--एवितावनिताहासेन महाकविनाभासेन प्रणीतस्य स्वप्न 
वासवदत्तमित्यमिषेयस्य नाटङस्य तुरीयाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदम्दमस्ति : पद्म नानेन 
राजा वासवदत्तायां बद्धमूलानुरागस्य स्वचेतसः बित्रम्‌गस्थापयति । 

अन्वयः-बद्धमूल। अनुरागः त्यक्तु दुःखम्‌ । स्मृत्वा स्मृत्वा दुःखं नवत्वं 
याति। तु एषा यात्रा यत्‌ इह वाष्पं विमुच्य बुद्धिः प्राप्ताण्या (सती) 
प्रवादं साति। 

लालमती व्याख्या -बद्धमूलः-प्रुलं यस्य स तथोवतः, ` दृढमूल इति यावत्‌, 
भनुरा। == प्रो म, त्यक्तु = विमोक्तु, दुःखं = कष्टं, दुस्त्यज इति यावत्‌, स्मृत्वा= 


अनुरागस्य स्मरणेन, दुःखं = ऋष्टस्ममो दयनस्येति शेषः, नवत्वं याति= नवमिव 
Den 3 Be DC Us Uns SRS IN 


विदूषक --( आप धय) धारण करे, धारण कर । भाग्य को लांघा नहीं 
जा सकता । अभी यह ऐसा ही है । 
राजा- मित्र ! आप मेरी दशा ( चित्तस्थिति ) को नहीं जानते हो । 
क्यों कि -- 
 हृढ़मूल वाले प्रेम को छोड़ना अत्यन्त कठिन ( कष्ट कर ) है; बार-बार 
याद करने से दुःख नया ही होता जाता है। परन्तु यह संसार का नियम है कि 


। 


१२६ स्वप्तवासवदतमु 


यात्रा त्वेषा दिमुच्पेह बाष्पं प्राप्ताउन्नुष्या याति कुद्धिः प्रसादसु ॥ ६॥ 

विदषक:-अस्सुपादकिलिण्णं खु तत्तहोदो मुहं । जाव मुहोदअं आणेमि ! 
(निष्कान्तः ।) [अश्न्‌,पातक्लिन्नं खलु तन्न भवतो घुखपु । यावन्मुखोबकमानयामि ।] 

प्दुसावती-अयूये ! बण्फाउलूपडन्तरिदं अय्‌उत्तस्स पुहं। जाव णिक्क्रमह्य । 
[ आये ! बःष्पाकुछपठान्तरितमायंपुत्ररय सुखस्‌ ! यावश्निष्क्राघामः । ] 


सम्पद्यते । भवुभूतं कष्टं मुहुः स्मरणेन तुतनं भवतीति भाव; । तुन्न्परन्तु; 
एषा = इयं, यात्रा = जनस्थितिः, यत्‌ इति शेषः, इह = अस्मिन्‌, कष्टा नूभृताविति 
शेषः, वाष्पं=नेत्राम्बु, विमुच्य = परित्यज्य, वृद्धिः = धीः, “बुद्धिर्मनीषा 
घिषणा धी; प्रज्ञा शेमुषी मतिः'-इत्यमरः, प्रापान्नुण्या == प्राप्तं = लब्धम्‌, 
आनुण्य = देत्प्र म्णो निष्क्रितिर्यया सा सतीतिशेष?, प्रसादं == नैल्यं, याति== 
प्राप्नोति। अश्नुपातेन निर्यातिताध्तुरागऋणसिव चित्तं किञ्चिदृच्छवसितं 
भवतीति भादः । 

छल्द)--पद्म ऽस्मिन्‌ शालिनीवृत्तम्‌। ठद्यया-"शालिन्युबता म्तौ तगो 
गोऽब्धिलो बः”? | 

विदूषकः--लछु = निश्वयेन, तत्रभवतो = मावनीयस्य, राजोदयनस्येति 
भावः, मुखं = दकत्रम्‌, अश्रुपातविलिन्न मु-अश्र णां = तयनवाप्पाणाँ, पातः = पतनं, 
तेन किम्‌ = आद्रमस्तीतिशेषः । यावदिति बाक्यसौन्दर्ये, मुखोदकं  ववत्र- 
प्रक्षाळनोय जलम्‌, आनयामि = आ।नेतु गच्छासि इति भावः । 

पदूमावती--आरथे | = पूज्ये ! आवन्तिके । इति भाव।, थ. यंपुत्रस्य = 
पतिदेवस्य, मुखं = वदनं, वाप्याकुलपटान्तरितं--वाष्पेण आफ्नुछः, स चासौ पः, 
तेन ` अन्तरितम्‌ = I ll भर्ति छेषः । यावदिदि वाकयाः 
ले रे, निप्क्रामामः = निर्मच्छाम:, वर्येमितिशेष; । 


यहाँ पर ( इत संसार मे) आसू बहाकर चित्त ( बुद्धि) प्रियजन के ऋण से 
उऋण ( उन्मुक्त ) होकर स्वच्छता ( दिकारहीयठा ) को प्राप्त होता है। 
विदूषक-आप का मुख आंसुओं के गिरने से गीला हो गया है। मुह 
धोने के लिए वानी लाता हूँ। ( निकलता है) Ei 
पद्मावती -भायं ! ( आवन्तिके | ) आर्यपुत्र ( पतिदेव ) का मुह 
सुगी से पूर्ण वस्त्र से ढक लिया गया है । अब हम यहाँ से निकछें । 


श्र 


शै कष 
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चतुर्थोऽङ्कः. न २७ 


चासबदत्ता-एव्वं होदु॥ अहव चिट्ठ तुवं। उक्कण्ठिदं भत्तारं उञ्झिअ 
अजुत्ते णिग्गमणं । अह एव्व गमिस्सं। [ एवं भवतु । अथवा तिष्ठ स्वसु । 
उतकण्ठितं भर्तारघुज्छित्वाडयुक्त निगम । अहसेत्र गसिष्याम्ति । ] 

देटो -सुट्ठु अय्या भणादि । उवसप्पदु दाव भट्टिदारिआ । [सुष्ठवार्या 
भणति । उपसपंतु तावद्‌ भतृ दारिकाः । ] 

पदमावतो-कि णु खु पविधामि ? [ किन्तु खलु प्रविशामि ? | 

वासवदत्ता - हला ! पविस । ( इत्युक्त्वा निष्क्रान्ता । ) [ हला प्रविश । ] 

विद्षकः- ( नलिनीपत्रेण जले गुहोत्वा । ) एसा तत्तहोदी पदुमादती ! 
[ एषा तत्रश्वती पद्मावती ! | 


MM RS: या 

वासवदत्ता -एवम्‌ = इत्थम्‌, भवतु = अस्तु । अयवा = उताहो, त्वं = 
भवती, पद्मावतीति भाव, दिष्ठ=त्वया अत्रव स्थीयतामिति यादत्‌ । उत्कः 
ण्ठितं = समुत्सुक, भर्तारं =पतिदेवं, धव प्रियः पतिभर्ता”-इत्यमरः, 
उज्झित्वा = परित्यज्य, तवेति शेषः, निगमनं = निष्क्रमणम्‌, अयुक्तम्‌ = अस- 
मीचीनमस्तीति शंषः । अहमेव = भावम्तिकैव, गमिष्य'मि = ब्रजिष्यामि । 

चेटी -आर्या = मास्याऽऽवन्तिका, सुष्ठु = शोभनमुचितमिति यावत्‌, 
भणति = कथयति । तावदिति वाक्याङ्ङ्कारे, भतृदारिका = राजकुमारी 
उपसपंतु = सभीपं गच्छतु स्वधवमुदयनमिति शष: । 


पद्मावती --किन्तु वितर्केऽव्यं, हलु = निञत्रयेऽव्ययं, प्रविशामि = प्रवेशन 
करोमि ? 
वासवदत्ता -हला ! = सखि |, प्रविश = प्रवेश कुइ। ( इति = इत्थम्‌, 
उवत्वा = दिश्य कथयित्वा वा, निष्क्वान्ता = निगता ) 
विदूषकः ( नलिनीपत्रेण-जलिन्याः, प्रेण = पलाशेन, जलं = वारि 
गृहीत्वा = आदाय ) एषा =पुरस्थेय, तत्रभवती = माननीया, पद्मावती = 
एतन्नामिका नवोढा महाराज्ञी ! इदं वचनं साश्चर्यं विदूषक) कथयति । 


वासवदत्ता--ऐमा ही हो । या आप रूक जाइए । समुत्कण्ठित पति को 
छोड़कर ( आप का ) बाहर जाना ठीक नहीं हे । में ही जाती हूँ । 

दासी -थार्या ( आवन्तिका ) उचित कहती हैं । राजकुमारी पति के 
पास जाँय । 

पदमावती --कया मैं पतिदेव के पास जाऊ ? 

वासवदत्ता--सखि ! जाइए ( ऐसा कहकर निकल आती है ) । 
विदषक--( कमल के पत्ते से जल लेकर ) ये आदरणीया पद्मावती 


(आई ) 


१२८ स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


पद्मावती-अयूय ! वसन्तअ ! कि एदं ? [ आय ! वसन्तक ! किमेवतु ?] 

विद्षक!-एदं इदं । इदं एदं | एतदिदमु । इदमेतद्‌ । ] 

पद्मावती-भणादु भणादु अयूयो भणादु | [ भणतु भणत्वार्या भणतु । ] 

विदषकः-भोदि ! वादणीदेण कासकुपुमरेणुणा भविखणिपडिदेण सस्सुपादं 
खु तत्तहोदो मुहं । ता गह्हदु होदी इदं मुहोदअं। [ भवति ! वातनीतेन काश 
क्ुसुमरेणुनाऽक्षिनिपतितेन साक्ष पातं खलु तत्र भवतो मुखषु । तद्‌ गृहातु भवतीदं 
घुखो दकमु । | 

पद्मावती--आयं | = मान्य !, वसन्तक ! = विदुषक ! किमि प्रइने, 
एतत्‌ = इदम्‌ । तव हस्तयोः क्रिमस्ति, किमस्ति तस्य प्रयोजनञ्च ति पद्मावती 
विदूषक पृच्छति । 

विदूषकः--एतदिदम्‌ = इदमेतद्‌, इदमेतद्‌ = एतदिदमिति रहस्यगोपन- 
मपइ्यतः [िकर्तव््रविमूढस्य विदूषकस्य जलमुद्दिश्य अर्धवावयमिति । 

पद्मावती --भणतु = कथयतु, भणतु = कथयतु, भार्यो = मान्यो विदूषक 
इतिभावः; भणतु = कथयतु । 

विदूषक?ः--भवति ! = माननीये, वातनीतेन-- वातेन = वायुना, नीतेन» 
प्रापितेन, काशकुसुमरेणुना-एाशङ्रुसुमस्य =पोटलप्रसूनस्य “अथो काशमस्श्रियाम्‌ । 
इक्ष गन्धा पोटगलः, पु'सि”-इत्थमर$, रेणुना = रजसा, भक्षिनिपतितेन-भक्ष्णो:= 
नयनयोः, निपतितेन = पतितेन, साश्रुपातं-अश्न पातेन == वाष्पपःतेन, सहितं = 
सँयुक्त, खलु = निश्चयेन, तवभवतो म्म माननीयस्योदयनस्थ, मुखं = वदनम्‌ 
भस्वीति शेषः । तद्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌, गृह्हातु = धारयतु, भवती = मान्या 
पद्मावतीति भावः इदम्‌=एतव्‌, मुखो दकं = मुखप्रक्षालनाथंमुदक्म । 


पद्मावती आय वसन्तक ! यह क्या ? 

विदूषक--यह वह । वह यह (है ) । 

पद्मावती --कहे कहें बाय कहें । 

विदूषक--माननीये | हवा से उड़ामे थये काश-पुष्प के परःग के भाक्ष में 
पड़ने से राजा ( उदयन ) का मुह भांसुओ सै पूर्ण है। इसलिए आप मह घोने 
के हैस पानी को छें। 


चतुर्थोषडू। १२९ 


पद्‌प्षावती-(आत्मगतमु) अहो | सदक्खिण्णस्प जणस्स परिजणो विसदक्खिणो 
एव्व होदि । ( उपेत्य ) जेदु अयूयसत्तो । इदं मुहोदअं । [ अहो सवाक्षिण्यस्य 
जनध्य परिजनोऽपि सदाक्षिण्प एव भवति । जयध्वायंपुत्र। । इदं मुखोदकमु । ] 

राज्ञा--अये ! पद्मावती ? ( अपवाय ) वसन्तक ! किमिदम्‌ ? 

विद षक्कः-( कर्णे ) एव्वं विअ । [ एवमिव। ] 


पद्मावती --( आत्मगतं = स्वगतं ) अहो ! = अहा !, आश्चर्य ऽव्ययम्‌ । 
सदाक्षिण्यस्य-दाक्षिण्येन = औदायोण, सहितः = संयुक्तः तस्य, समभावना- 
संगुक्तस्येति भावः, जनस्य = लोकस्य, “लोकस्पु भुवने जने'?-३त्यम रः, परिजनः == 
सेवक), अपि, सदाक्षिण्य: = भौदार्यसंयुक्त।, एव, भवति =बतते। ( उपेत्य = 
समीपं गत्वा) आर्यपत्रः = पतिदेवो, जयतात्‌ = विज्यतात्‌ । इदम्‌ = एतत्‌, मुखो 
दकम्‌ = ववत्र प्रक्षालनाथं छलम्‌ । 

राजा--अपे ।=अरे, पद्मावती ? = एतन्नामिका नवोढा भार्या ? ( अप" 
वार्यं ) वसन्तक !=व्रिदूषक |, किमिति प्रश्ने, इदम्‌ = एतत्‌ ? कि महाराइ्या 
विदितः समाचारः ? इति भावः । ; 

टिप्पणी --भनषपवा रितम-जक कोई पात्र दूसरी ओर मुह करके किसी 
दूसरे पात्र से किसी गुप्त मन्त्रणा को करता है उसे ही “अपवारित” कहा जाता 
है । दश रूपक में आचार्य धनञ्जय ने इसका निम्न लक्षण दिया है- 

(“रहस्य कथ्यते$न्यस्य परावृत्याउपवारितम्‌” । | 

बिदूषकः--( कर्णे = श्रोत्रे) एवम्‌ = इत्यम्‌, इव, सवंवृत्तःन्तं ब! 
श्रावयतीति भावः । 


पद्मावती --( मन में ) अहा ! उदार पुरुष का सेवक भी उदाय ही होता 


है। (पास जाकर) आय'पुत्र ( पतिदेव) को जय हो । यह मुह धोने के 
लिए जळ है। 

राजा-ऐ' ! पद्मावती? ( केवल विदूषक को सुनाकर) वसन्तक 
यह क्या ? 

विदूषक--( कात में ) यह ऐवा ? 
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राजा--पाधु वसन्तक ! साधु । ( झाचस्य ) पद्मावति ? आस्यताम्‌ । 
पदमावती-जं भयूयउस्तो आणवेदि । ( उपविशति । ) [ यदार्यपुत्र आज्ञ। ' 
पयति । ] 
राज़ा-पद्मावति ! 
शरच्डशाङ्कगोरेण वाताविद्वेन भामिनि !। 


राजा वसन्तक ! = विदूषक ! साधु = शोभनं, साधु = शोभनम्‌, उक्त 
त्वयेति शेष; । ( आचम्य = मुखप्रक्षालनं कृत्वा ) पद्मावति ! = भार्ये ! इति 
भावः, अःस्यताम्‌ = उपविश्यताम्‌ । 

पद्मावती--आर्यपुत्रः = पतिदेव\, यत्‌ = याहशम्‌, आज्ञापयति = भादि- 
एति । ( उपविशति = तिष्ठति ) । 

राजा--पद्मावति | = मगधराजकुमारि ! इति भाव; । 

सन्देभप्रसङ्गौ--कवितावनिताहासैन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमित्यशिघेयस्य नाटकस्य तुरीयाङ्कातु समुद्घुतमिदम्पद्यम्‌ । पद्येनानेन 
राजोदयनः अश्रू पातकारणं पद्मावतीं श्रावयति । 

अन्वयः हे भामिनि ! शरच्छशाङ्कुगौरेण षाताबिद्धेन काशपुष्पलवेन इदं 
मम मुखं साभ्रुपातम्‌ ( अस्ति ) । 

पदार्थः-हे भामिनि ! =हे सुन्दरि !, शरच्छशाङ्कुगौरेण = शरद्‌ कालीन 
चन्द्रमा के समान उज्ज्वल, वाताविद्धेन = हवा से उड़ाये गये, काशपुष्पलवेन == 
काश पुष्प के पराग से, इदं = यह, मम = मेरा, मुखं = मुख, साश्रपातं= 
अत्र पात से युक्त दे 

लालमती व्याख्या--हे भामिति!=भयि सुन्दरि |, शरच्छशाइकगौरेण- 
शश$ अङ्क्रो यस्य सः, शरदि शशाङ्कः, स इव गोरस्तेज शरच्चन्द्रविशदेनेति भाव।, 

राजा --शाबास वसन्तक ! शाबास | (मु ह धोकर ) पद्मावती | बंठो । 

पद्मावती --पतिदेव जैसी आज्ञा देते हैं ( बैठती है ) । 

राजा--पद्मावति | 

शरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा के सम।न उज्ज्वल, हवा से उड़ाये गये काश 


भर गया हे) । 


_ भ्तुर्थोडड्टू। १२१ 


काशपुष्पलवेनेद साश्नु पात मुखे सम॥७॥ 
( आत्मगतमू ) 


वाताबिद्धेन--प्रातेन = पवनेन, बिद्धेन = प्रेरितेन, वायुप्रेरितेनेति यावत्‌, 
काशपुष्पलवेन-काशपुष्पस्य = पोटगलप्रसूनस्य, “अथो काशसस्त्रियाम्‌ इक्षुगन्धा- 
पोटगलः पु'सि”-इत्यमरः, छवेन =कणेन “स्त्रियां मात्रा त्रुटी पुसि लवलेश- 


कणाऽणव।”~इत्यमर।, इक्षुगन्धकुसुमरजसेति भाव, इदमेतत्‌, मेर मसोदयन« . 


स्येति भाव, मुखं = ववक्‍त्रं, वक्त्रास्ये वदनं तुण्डमाननं लपनं मुखम्‌”-इत्यमर।; 
साश्रुपातम्‌-अश्रु ण। पातः अश्नुपातः, तेन सहितमिति साश्न्‌पातम्‌ अश्रू पतनयुक्त- 
मिति भाव।, अस्तीति शेषः। इतः अन्यतु किमपि मेऽश्रपातस्य कारणं 
नास्तीति यावत्‌ ॥७।। 

छन्द: -पद्यऽस्मित्‌ अनुष्टुब्वृताम्‌ । तद्यथा-'इलोके षष्ठं गुरुज्ञेयं सवत्र 
लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयोह्लम्वं सप्तमं दीघंमन्ययोः'? । 

( आत्मगतम्‌ =स्वगतं ) । 

सन्दभँप्रसङ्गौ --कवितावनिताहासैन महाकविना भासन प्रणीतस्य स्वप्न” 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य तुरीयाङ्कात्‌ समुद्धृतोऽय इलोकः। इलो के- 
नानेन महाकवि; उदयनमुखेन स्त्रीणा सहजाबलात्वमुपस्थापयति । 

अत्वय)--नवोद्वाहा इयः बाला सत्य श्रूत्वा व्यथां ब्रजेत्‌ । इय कामं 
घीरस्वभावा, तु स्त्रीस्वभावः कातरः ( भवति ) । 

पदार्थः-नवोद्वाहा = नवविवाहिता, इयः = यह्‌, बाला==युवती, सत्य = 
सत्य को, श्रूत्वा = सुतकर, व्यर्था ==कष्ठ को { पीड़ा को ) ब्रजेत्‌= प्राप्त होगी, 
इय = यह, कामं = अत्यन्त ही, धीरस्वभावा = गम्भीर स्वभाव वाली है, 
तु=परन्तु (तो भी) स्त्रीस्वभावः = स्त्रियों का स्वभाव, कातर। = अधीर 


( भीरू, डरपोक, कायर ही होता है) । 


ror हेड mmm mE कमसल 


पुष्प के पराग से मुह पर अश्रू पात हुआ । (मेरा मुख आसु ओं के गिरने से 


(सन में ) 


व्य 
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इयं बाला नवोद्वाहा सत्यं भत्वा व्यथां ब्रजेत्‌ । 
कासं घीरस्वभावेयं स्त्रीत्वभावस्तु कातरः ॥ ८॥ 


बिद्षकः--उइदं सत्तहोदी मअधराअस्प अवरत्हकाले भवन्तं भग्गावो करि 
सुहिञ्जणदंसणं । सककारो हि णाम सककारेण पडिच्छिदो पीदि उप्पादेदि । ता 


लालमती व्याख्या -चवोद्ाहा-नव उद्टाहो यस्या सा नवोद्वाहा ततनः 
परिणीतेति भाव), इयम्‌ = एषा, पद्पावतीति भावः, बाणा = मुग्धा, सत्य = 
तथ्य, बासवदस्ाविरहजनितरूदनमिति भावः, श्रूत्वा=आकण्य, व्यथां = 
पीडी, ब्रजेत्‌ = अधिगच्छेत्‌ । यद्यपीति शेषः, इषम्‌ ==एषा, धीरस्वभावा-- 
घीरः-गम्भी २३, स्वभावः == प्रतिः, यस्याः सा तथोक्ता, धुतिमतीति भावः, कामम 
बाढमस्तीति शेषः, तु = तदपि, परन्तु इति भावः, स्त्रीस्वभावः-स्त्रीणास्‌ = 
भबलाना, स्वभावः==प्रकृतिः, वचारीप्रकृतिरिति यावत्‌, कातरःऱ्ऱ्भघीर! 
भवतीति शेष! । उपरतां पत्नी वासददत्तास्प्रति मे प्रणयातिशयात्‌ ख्दनं 
श्रूत्वा इयम्पद्मावती गम्भीराऽपि -गबलास्वभावात्‌ च्युतधर्या भविष्यः 
तीति भाव\। 


छन्दः--पद्य $स्मिनु धनुष्टुब्बूत्टम । ए क्षणन्तु पूर्वमुक्तम्‌ । 


विद्घकः-तत्रभवतः = माननीयस्य, मगधराजस्य = मगधाधिपस्य दर्शः 
कस्येति भावः, अपराह्नकाले-अह्नः अपरमपराह्नः, स चासौ कालस्तरिमिन्‌ दिन- 
तृतीययामे इति भाव।, भवन्तं त्वामुदयनमिति भावः, अग्रतः = पुरतः, कुत्वा = 
विधाय सुहुज्जनदर्शनं-शोभनं हुदन॑ येष'न्ते, सुहृदस्ते च जनास्तेषां दशं 


नव-विवाहिता यह बाला सच्ची बात को सुनकर दुःखी होगी । 


यद्यपि यह (बाला ) पुर्ण रूप से गन्भीर ( धेयंपणं स्वभाव वाली ) प्रकृति 
वाली है, फिर भी स्त्रियों का स्वभाव कातर { कायर ) ही होता है । 


विदूषक--भादरणीय सगधराज ( दर्शक ) का छपराह्न में आप को आणे 
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उटठदुदाव भवं [ उचितं तत्रभवतो मगवरान्नस्यारराह्नकाले भवन्तमग्रत। कृत्वा 
सुहज्जनदशनघु । सत्कारो हि नाम सत्कारेण प्रतीष्ट। प्रीतिमुत्पादयति । तङः 
सिष्ठतु तावद्‌ भवान्‌ । ] 
राजा- बाढम्‌ । प्रयमः कल्पः । ( उत्पाय ) 
गुणानां वा विशालानां सत्काराणां च नित्यशः । 


मित्रलोकबिलोकनम्‌, उचितं = समीचीनम्‌ इदमेवार्थान्तरेण द्रढयति-पत्कारः 
= सम्मानः, हि = निश्चयेन, तामेति वाक्याऽछद्कारे, सत्कारेण = आदरेण, 
प्रतीष्टः “= स्वीकृतः, प्रीति = हर्ष, “मृत्त्रीति प्रमदो हषं '¬इत्यमरः, उत्पा- 
दयति = जनयति । तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, उत्तिष्ठतु = उत्थानं करोतु । 
मगधराजद्शंककतृकं पुरस्कारं भवतः सत्कार एव । अतस्तेन करिष्यमाणमादर 
स्वीकतु' भवान्‌ चलतु इति भावः। 

राजा -वाढम्‌ = वरम्‌ । प्रथसः = मुझ्यः, कल्प। = विधिः “मुख्य; स्यात्‌ द 
प्रयसः कल्प: -त्यमर\। ( उत्याय = उत्यानं दत्ता ) 

सन्दर्भप्रसङ्गो -कवितावनिताहासेन सहाकविना भासेत प्रणीतस्य स्वप्न- 
चासवदरामित्यभिधेयस्य नाटकस्य तुरीयाङ्काव्‌ समुद्धुतमिदस्पद्यम । पद्यनानेन 
वत्प्राजो दयन। सत्कारविज्ञातृणां लोके दुलंभत्वम्प्रस्तीति । 

अन्वयः-लोके विशालानां गुणानां सत्काराणां च कर्तारो नित्यशः सुलभाः 
( भवन्ति ) तु विज्ञातारो दुर्लभाः ( भवन्ति ) ॥ ९ ॥ 

पदार्थः ~ लोके = संवार में, विशालानां = अत्यन्त महान्‌, गुणावां = गुणों 
के, च =तथा, सत्काराणां = सत्कारों के, कर्ता = करने वाले, नित्यशः = नित्य, 
( सदा ही ) सुलभाः = सुलभ हैं । तु = परन्तु, विज्ञातारः= ( उन गुणों के और 
सत्कारों के ) जानकार ( जानने वाले अर्थात्‌ भादरपुवक स्वीकार करनेवाले ) 
दुलेभा:= दुर्लभ हैं ॥ ९ ॥ 

रखकर मित्रों का सत्कार करना उचित है। सत्कार से स्वीकृत सत्कार प्रीति 

(प्रेम ) को पैदा करता है । इसलिए आप उठे । 

राजा-=अच्छी बात हे । मुख्य विधि है। ( उठकर ) महान्‌ गुणों को 
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कर्तारः सुलभा लोके विज्ञाताररतु दुर्लभाः ॥ ९ ॥। 
( निष्क्रान्ताः सर्व । ) 
बतुर्थाऽङ्कुः । 


लालमती व्याख्या-लोके=भुत्रने, “लोकस्तु भुवने जने”--इत्यमर।, 


विशालानां = मह॒ता, गुणाना=्दयादाक्षिण्यप्रभृतीनो, सत्काराणाम्‌=्सस्मानाना,' 


च =तथा, कर्तार; = अनुष्ठातारः, नित्यश। = सदा, सुलभाः-सुखेन लब्धु शक्याः 
सुप्राप्या इति भावः, भवन्तीति शेष।। तु = परन्तु, विज्ञातारः= ज्ञातारः, 
दयादाक्षिण्यादिगुणानां सत्काराणाञ्चेति शेषः, दुर्लभाः=दुष्प्राप्या इति भावः ॥।९॥ 
छन्द;--पद्येषस्मिन्‌ अनुष्टुबवृत्तम्‌ । तल्लक्षणं पुरवमुक्तम्‌ । 
( निष्क्रान्ताः=निर्गताः, सर्वे = पात्राः ) 


————-~— न ed न 
साधने वाले तथा सरकारों को करने वाले लोग इस संसार में हमेशा हो सुलभ 


होते हैं परन्तु उन गुणों एवं सत्कारों को जानने वाले ( कदर करने वाले ) लोग 
दुलंभ ही होते हैं । 
( सभी पात्र निकल गये ) 


( चतुर्थ अंक समाप्त हुआ ) 


अथ पश्चमा5 क; 
( ततः प्रविशति पद्मिनिक्ा । ) 

पदुधिनिका--महुअरिए ! महुअरिए ! आअच्छ दाव सिंग्धं । [ मधुकरिके ? 

आगच्छ तावच्छीघ्रसु । ] 
( प्रविश्य ) 

मघुकरिका-हला ! इर्माह्य । रि करीअदु ? [हला! ट्यमस्मि! {ङ 
क्रियतामु ? ] 

पदमिनिका--हला ! कि ण जाणासि तुवं-मट्टिदारिआ पदुमावदी सीषवेद- 
णाए दुक्खाविदेत्ति । [ हला ! [क न जानासि त्वं भेतृ दारिका पद्मावती शीर्ष: 
वेदनया दुःखितेति ।] 


( ततः = तदनन्तरं, पद्मिनिका = एतन्तामिका दासी, प्रविशतिन् प्रवेश 
करोति ) 

पत्मिनिका- मधुकरिके ! = एतन्तामिकायां दास्यां सम्बोधनमिदम्पदम्‌ । 
आगच्छ = आव्रज, तावदिति वाकयसौन्दर्ये, शीघ्र =सत्वरम्‌ । 

( प्रविश्य = प्रवेशं विधाय ) 

मधुक रिका--हुछा [=हृ्ग ! “हण्डे हञ्जे हलाह्वाने नीचां चेटीं सखी म्प्रति?- 
इत्यमरः, इयम्‌ = एषा, अहमिति शेषः, अस्मि = दर्ते॥ किमिति प्रश्नेश्व्यपं, 
क्रियतां = विधीयताम्‌ । 

पद्िनिका--हला ! = सखि !, किमिति प्रश्ने, त = नहि, जानासि = 
कथर्यास, त्वं = भवती, यदिति शेषः, भतृ दारिका-राजकुमारी, राजा भट्टारको 
देवस्तत्सुता भतृ दारिका '-इत्यमरः, पद्मावती = एतदभिधेया, शीषेवदनया- 
शीषेस्य = उत्तमाङ्गस्य, “उत्तमाङ्गं शिरः शीषं मूर्धा ना मस्तकोऽस्त्रियाम्‌''- 
इत्यमर, वेदना=्=पीडा तया, मस्तकव्यथयेति यावत्‌, दुःखिता = पीडिता, 
अस्तीति शेषः इति= इत्यम्‌ । 


( उसके बाद पद्मिनिका प्रवेश करती है । ) 
पद्मिनिका -मधुकरिके ! मधुकरिके ! जल्दी आओ । | 
| ( प्रवेश कर ) । 
मधुकरिका -सखि ! यह मै हँ ( यह मैं आ गई ) क्या किया जाय ? 
पदुमिनिका--सखि .! तुम क्या नहीं जानती हो कि राजकुमारी पद्माव- 
सिर की पीड़ा से दुःखित हैं । 


nnn 
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मधुरुरिक्षा--हद्धि । [ हा धिक्‌ । ] 


पद्मिनिका--इला ! गच्छ सिग्घ, अयुय अवन्तिभं सद्दावेहि। केवलं भटि- 


दारिग्राए सीसवेदणं । एव्व णित्रेदेहि। तदो सभं एव्व आगमिस्सदि। [हला ! 
गच्छ शीश्रम्‌, आर्याम्रवन्तिक्रां शब्दायस्व। केवलं भतृ दारिकायाः शीषंबेदनासेव 
निवेदय । ततः स्वयमे शगमिष्यति ।] 
सधुकरिका-हला ! कि सा करिस्सदि ? [ हला कि सा फरिष्यति ? ] 
पद्सिनिका--पा खु दाण महुराहि कहाहि भट्टिदारिआए सीसवेदणं बिणो+ 
देदि । [सा खल्दिदानीं मधुरासिः कथाभिर्भतुदारिकायाः शीषंवेदनां विनोदयति ।] 


“mmm Re >क-धा:- सा 


मधुकरिका--हा ।=हन्त !, धिक = धिककारो$स्ति, पदमिदं विषाद- 


बोघकम्‌ । 
पक्मिनिका - हला !=सखि |, शीघं = सत्वरं, गच्छ=व्रन। भार्या = 


माभ्याम्‌, आदन्तिक्राम्‌ = एतदभिधेयां, वासवदत्तामिति भावः, शब्दायस्व = शबदं 


कुर । केदल = मात्र, भतृदारिरायाः = राजकुमार्याः, शीर्षवेदनांन्शीर्षस्य = 
पस्त्रकस्य, वेदनां = पीडामेव, निवेदय==श्रावय । ततः तदनन्तरं, स्वयमेव = 
„ त्मनेव, आयमिष्यति = आब्रजिष्यति, साऽऽ्याऽऽत्रन्तिकेति शेषः । 

मधुकरिका हरा = सखि, सा = आवन्तिका, कि=कार्य, करिष्यसि न= 
सम्पादयिष्यसि ? 

पद्मिनिका-सा = बावन्तिका, वासबदरोति शेषः, खल = निश्चयेन, 
इदानीं= सम्प्रति, मधुराभि।=मनोज्ञाभिः, कथाभिः = प्रबन्धकल्पनाभिः, 
“प्रबन्धकल्पना कथा”-इत्यमर।, भतृदारिकायाः = राजकुमार्याः पद्मावत्या 
इति भावः, शीषंवेदनां = मस्तक्रसन्तापं, बिनोदइयति== अपनयति । 


मधुकरिका - हाय ! धिक्कार है । 

पद्मिनिका-सखि । शीघ्र आओ । भार्या आवस्तिका को बुला लाओ । 
राजकुमारी को सिर की पीड़ा को ही केवल बताओ । तब वे स्वय' हो आयेगी 

मधुकरिका सक्षि ! बे बया करेंगी ? 


पदूसिनिका-इस समय वे सुन्दर कहानियों से राजकुमारी की सिर-पीड़ा 
को दुर करगी । 


< 
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मधुकरिका--जुज्जइ । काहि सअणीअं र्‌इदं भट्टिदारिआए ? | युज्यते । कुत्र 
शयनीयं रचितं भतृ दारिक्रामाः ? ] 

पद्सिनिका--समुदृगिहिफे किल सैज्जा त्थिण्णा । यच्छ दाणिं तुवं अहं वि 
भट्टिणो णिवेदणत्यं अयूयवसन्तअ अण्णेसामि । | समुद्रुहके किल शथ्यास्तीर्णो । 
गच्छेदाचीं स्यसू.। अहमपि भतु निवेदनार्थभार्यवसन्तक्यस्विप्यासि । ] 

सधुहरिका--एउ्वं होदु ¦ निष्क्रान्ता ) [ एवं भवतु । ] 

पद्मिनिका -- कहि दाणि अयूवसम्तथं पेवखामि ¦ [ कुत्रेवानीमायंवतन्तक 
पश्यामि ? ] 


tnd 


कर... mer आकळ_ ' 


मधुकरिका --युज्यते = सस्भाव्यते इति भावः । कुत्रच्च्कस्मिन स्थले, 
शयनीयं - शय्या, रचित = सज्जितं, भतृ'दारिकाया; = राजकुमार्याः पद्मावत्या 
इति भाबः ? 

पश्चिनिका--समुद्रगृ हके = एतदभिधेये गृहे, किलम्=निश्चयेन, शय्या = 
शयनीयम्‌, आस्तीर्णा कल्पिता । त्वं- भवती मधुरिकेति यावत्‌, इदानीं = 
सम्प्रति, गच्छ--व्रज । अहमपि==पद्मिनिकाऽपि, भतुंः=स्वासिन, उदयन- 
स्येति भावः, निवेदनार्थ = विज्ञापनाय, आर्यवसन्तकम्‌-आयंड्च = पुज्यश्चासौ 
वसन्तक. =्=विटूपकः, तम्‌, अग्विष्यामि==गदेषयामि इति भावः । 

सधुकरिका--एवम्‌ ==इस्थम्‌, भवतु = अस्तु । ( निष्क्रान्ता=निर्गता, रद्ध 
मचादिति शेषः । 

पद्मिनिका--कुत्र = कस्मिन्‌ स्थाने, इदाचों == साम्प्रतम्‌, आर्येवसन्त कः = 
पुज्यविदूषक!, असती ति शेषः । पश्यासि = विलोकयामि । 


HS न 
मधुकरिका--ठीक है। राजकुमारी का विस्तर कहाँ लगाया गया ने 
पद्सितिका - समुद्रगृह तामक भवन में बिछावन लगाया गया है। अब 

तुम जाओ । मै भी राजा को निवेदन करने के लिए खाय वहन्तक को 

ढढती हूँ। 
मधुकरिका--ऐसा ही हो । ( निकल जाती है ) । 
पद्सिनिका-इस समय आय'वसन्तक को कहाँ देवू १ 
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( ततः प्रविशति विद्धः । ) 

विदृषक्ृ)--अज्ज खु देवीविओअविहुरहिभअस्स तत्तहोदो वच्छराअस्स पदुः 
मावदीपाणिग्गहणसमी रिअस्स अच्चन्तसुहावहे मद्भलोसवे मदणग्गिदाहो अहिअदरं 
वड्ढइ। ( पद्मिनिकां विलोक्य ) अयि | पदुभिणिआ ? पदुमिणिए ! क्रि इह 
वत्तदि ? [ अद्य खलु देवीवियोगविधुरहृदयस्य तत्रभदतो वत्सराजस्य पद्मावती" 
पाणिग्रहणसमी रितस्यात्यन्तसुखावहे मङ्यलोत्धवे मदनागितदाहोशधकतर वर्धते | 
अयि ! पद्मिनिका ? पद्मिनिके ! क्रिमिह वतते ? ] 

पद्मिनिका--अयूय ! वसन्तअ | किण जाणासि तुदं-भट्टिदारिआ पदुमावती 


( ततः=तदनभ्तरं, विदुषक) = वसन्तकः, प्रविशति = प्रवेशं करोति । ) 

विदूषकः--अद्य = अस्मिन्‌ दिवसे, क्षलु- निशचयेन, देवीवियोगविधुरन 
हुदयस्य- देव्याः वियोग, तेन विधुरं हृदयं यस्य स तथोक्ता, महादेवी वासवदत्ता 
विरहुव्यथितचेतसः, तत्रभव्त। = माननीयस्य, वत्सराजस्य = वत्सदेशाधिपस्यो- 
दयनस्येति यावत्‌, पद्मावतीपाणिग्रहणसमी रितस्य--पाणे} ग्रहण पाणिग्रहणं, 
पद्मावत्याः पाणिग्रहणं तेन समीरितस्य, पद्मावत्युद्राहप्रेरितस्पेति यावत्‌, 
थत्यन्तसुखावहे = अत्यधिकानन्दप्रदे, मद्भलोत्सवे = मङ्गलमये समये, मद- 
नाग्निदाहुः कामाग्निज्वाला, अधिकतरम्‌ = अत्यधिकं, वर्धते = परिदर्धते । 
( पद्मिनिकां = एतन्नामिकां दासी, विलोकय = अवलोक्य ) अयि ! सम्बोधनेऽव्ययं, 
पद्चिनिका ? = एतदभिधेया दासी ? पद्मिनिके |, इह=अस्मिन्‌ स्थाने, किमिति 
प्रशने, वर्तते = क्रियते ? 

पद्मिनिका- आर्य ! = मान्य !, वसन्तक | = विदूषक !, किमिति प्रएनेः 
न नहि, जानासि = वेत्सि, त्व॑ = भवान्‌, यदिति शेषः, भतृःदारिका= राज, 


( तब विदूषक प्रवेश करता है ) 


विदूषक--आज महादेवी वासवदत्ता के विरह से व्यथित मन वाले तथा 


पद्मावती.के विवाह से विषय सुख में प्रेरित आदरणीय वत्सराज के अत्यन्त 
सुखद मङ्गल उत्सव में कामाग्नि का सन्ताप अत्यधिक बढ़ रहा है । ( पद्मिनिका 
को देखकर ) पद्मिनिके | यहाँ क्या हो रहा है? (यहाँ वया कर 
रही हो ? ) | 


पद्‌मिनिका--आये वसन्तक ! “राजकुमारी पद्मावती सिर की पीड़ा से 


>. 
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सीसवेदणाए दुःखाविदेत्ति। [ आयं ! वसन्तक ! कि न जानासि त्वं भतृ दारिका 
पद्मावती शीषंवेदनया दुःखितेति । | 
विरषकः भोदि | सच्चं ? ण जाणामि 1 [भवति ! सत्ये? न जानामि । | 
पदुमिनिका--तेण हि भट्टिणो णिवेदेहि ण । जाव अह्‌ वि सीसाणुलेवण 
तुवारेमि । [ तेन हि भत्रे निवेदयैनामु । यावदहमणि शीर्षानुलेपनं त्वरया(म । ] 
विद्षक;--कहि सअणीअं रइदं पदुमावदीए ? | कुत्र शयनीयं रचितं 
पद्मावत्याः ? ] 


---...--:-::८-८:८>>>>>>>><<<>>>><>>>2 


कुमारी, पद्मावती = एतदशिघेया, मगधराजभगिनी, शी ष॑वेदनया-शीष॑स्य, मस्त- 
कस्य वेदनया्न्पीडया, दुःखिता = पीडिता अस्तीति शेषः, इति = इत्थम्‌ । 

विदूषकः--भवति !=माननीये !, सत्यम्‌ ?=उथ्यम्‌ ? न=्नहि; जावामि= 
वेझि। 

प्मिनिका=तेन = अनेत कारणेन, हि = निश्चयेन, भर्त्रे = स्वामिने, 
उदयनायेति भावः, एनां = पद्मावतीदशां, निवेदय = विज्ञापय । यावदिति 
वावयाळड्ारे, अहं = पञ्चिनिकाऽपि, शीर्षानुलेपनं == मस्तकविळेपनौषधमिति 
यावत्‌, तत्प्रसादनार्थमिति शेष), त्वरयामि = त्वराः करोमि । 

बिद्षक:- छुत्र = कस्मिन्‌ स्थळे, पद्मावत्याः = उदयनभार्याया शयः 
नीयं = शय्या, रचितं = सज्जितमस्तीति ? 


विदषक--माननीये ! वया सचमुच ? में नहीं जानता हूँ । 


पद्मिनिका--तब आप इसकी सूचना शीघ्र ही महाराज ( उदयन ) को 
दे दें। तब तक मैं भी सिर-ददं को हटाने वाले लेप ( बिलेपन ओषधों ) को 


छलाने के लिए शीघ्रता करती हूँ । 


विदूषक--पद्मावती की शयया कहाँ लगाई गयी हे ? 


3-५५» मर भ मम परम 


दुःखित हैं!” क्या आप इसे नहीं जानते हैं ? 
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पदुसिनिका--पमुदृगि हके किल सेज्जा त्थिण्णा । [ समुद्रगहके किल शय्या 
स्तोर्णा । ] 
विदूषक:--गच्छदु भोदी । जाव अहं वि तत्तहोदो णिवेदइस्सं। [ गच्छतु 
भवती । यादइ्हमपि तत्र नवते निवेदधिष्यामि । ] 
( निष्क्रान्तो ) 
प्रवेक! । 
( ततः प्रविशति राज्ञा ) 
राला--श्लाध्यासंवन्तिनृपतेः सदृशीं तनूजाँ 


SOMMERS: वी 
पद्चिनिका --समुद्रगृहूके = एतदभिघेपे भवने, किल = निश्चयेन, शय्या = 


शयनीयम्‌; आस्तीर्णा = सञ्जिता, वर्तत इति शेषः । 
विदूषकः--अवती = त्वं, दासीति भावः, यच्छतु = ब्रजतु । यावदिति 
.वाक्यसौन्दर्ये, अहमपि = विदूषकोऽपि, तत्रभवते = माननीयायो दयनायेति भावः, 
निवेदयिष्यामि = विज्ञापयिष्यामि । 
( निष्क्रान्तौ = निर्गतौ, रङ्गमश्चादिति शेष; ) 


इति प्रवेशकः 
( ततः = तदनन्तरं, राजा = उदयनः, प्रविशति = प्रवेश करोति ) 
राजा--इलाध्यामवन्तितृतरते""" **` ` ` ' चिन्तयामि ॥1१॥ 


br 


्दरभेप्रस ङ्ठी--कवितावनिताहासेव महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न 


वासवदत्तमित्यभिषेयस्य नाटकस्य पश्चमाङ्कसमुद्धतसिदस्पद्चम्‌ । पश्चेतानेव राजो- 
दयव। दर्धां वासवदत्तां स्भरन्‌ सेदं प्रकटयति । 


अन्वयः--कालक्रमेण पुनरागतदारभारः (अहं) लावाणक्रे हुतवहे 
हृताद्गय्टि इलाष्पाम्‌ अवन्तिनृपतेः सहशीं तनूजां तां हिमहतां पद्मिनीम्‌ इव 
चिन्तयामि ॥१॥ | 
7 7 3 कज 
पद्‌मिनिक--समुद्रगृह नामक भवन में ही (उनकी) शय्या लगाई गयी है। 
विदूषक--आप जाय । तब तक मैं भी महाराज को सचना दुंगा । 

( दोनों निकल गये ) 
प्रवेशक समाप्त 
( तब राजा उदयन प्रवेश करते हैं। ) 


राजा--समय के चक्र ( क्रम ) से फिर विवाह के भार से युक्त मैं, लावा- 


तत म त 
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कालक्रमेण पुनरापतदारभारः । 
लाबाणके हुतवहेन हूताइगर्याष्ट 
तां पदूमितीं हिमहतामिव चिन्तयामि 11 १॥ 


MM es SS 
पदार्थः--कालक्रमेण=स्मय चक्र से ( परिस्थिति वश ), पुनरागतदारभार!= 


फिर से पत्नी के भार से संयुक्त, ( महं = मैं उदयन ) लावाणकेऱ्=लावाणक 
नामक गाँव में, हुतवहेंन = आग से, हृताङ्जयट-> जली हुई अङ्गयष्टि वाली, 
इलाघ्या = प्रशंसनीय, अवन्तिनुपते। = अवन्ति के राजा की, ( महासेन चण्ड 
प्रद्योत की ) सदृशीं = सपने अनुप, तां = उस, तनूजां कच्या ( वासवदत्ता ) . 
को, हिमहतां = बर्फ से मारी हुई, पद्मिनीं = कमलिनी की, इव = तरह, चिन्त- 
यामि=स्मरण कर 11१1] 
लालमती व्याख्या--कालक्रमेण-क्रालस्य क्रमेण समयचक्रणेति यावत्‌, 
पुनरागतदारभारा-दाराणा भार! “भार्या जायाऽथ पुस्भूम्नि दाराः'-इत्यमरः 
पुनः आगतो दारभारो यस्प स॒ तथोक्तः न्न मुहुख्सस्मितकलत्रभर:, परिणीतपद्माः 
बतीक इति यावत्‌, अहमिति शेष।, लावाणके = एतदभिषेये ग्रामे, हुतवहेन = 
पावकेन, “अम्निर्वेश्वानरों''' *"" हुतभ्रुग्दहतो हव्यवाहनः ~ इत्यमर, हुताङ्ग 
यटि अङ्गमेव यष्टिस्तां, दग्बदेहुलतामिति यावत्‌, इल।घयाँस्प्रशदनीया मु; अवन्ति- 
नुपते।-अवन्तीनां नुपतिरतस्यावस्तिराजस्येति भावः, सहशी -- सवा नु रूपा, योग्या« 
मिति यावत्‌, तन्‌जाम्‌ = आल्मजां, दां=वासवदत्तां, हिमहृतां-हिमेनम्तुषारेण, 
हुतां = नाशिता, तुहिननाशितामिति भावः, पद्मिनीम्‌ = कमलिनीम्‌; इव = 
यथा, चिन्तयामि स्मरसि ॥ १॥ 
छन्दोऽळड्कारश्च--पद्चेऽस्मिन्‌ वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा--* उक्ता 
वसन्ततिलका तभजा जगौ गए” । अळड्कारशचात्रोपमा । तद्यथा साहित्यदपणे- 
“साम्यं वाच्यमरवैधम्यं वाक्मैक्य उपमा द्वयो? ॥१॥ 


णक गाव में आग से जली हुई, प्रशंसतीया अवन्ति के राजा की योग्य 
( अपने अनुरूप ) उस पुत्री ( वासददत्ता ) को बर्फ से ताडित कमलिनी 
के समान याद कर रहा हूँ ॥१॥ 


१४२ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


विदुषक:--तुवरदु तुवरदु दाव भवं [ त्वरेतां त्वरतां ताबद्‌ भवान्‌ । ] 

राजा--किमर्थंम्‌ ? 

विदूषक्ष:--उत्तहोदी पदुमावदी सीसवेदणाए दुक्खाविदा । [ तत्रभवती 
पद्मावती शोषवेदनया दुःखिता । ] 

र।जा-—केवमाह ? 

विदृषकः--पदमिणिआए कहिदं । [ पद्मिनिक्षया कथितधु । ] 

राजा भोः ! कष्टम्‌, 

रूपश्चिया समुदितां गुणतश्च युक्तां 


विटूषक?--तावदिति वाक्यालङ्कारे, भवान्‌==त्वमुदयनः इति भावा, 
ऐवरतांऱ्ऱ्त्वर्रा विधेहि, त्वरतां = त्वरां विधेहि । 

राजा--किमर्थं = कस्मात्‌ कारणादिति भावः । 

विदूषकः--तत्रभवती = माननीया; पद्मावती = उदयनभार्या, शीषै- 
वेदनया = शिरोव्यथया, दुःखिता = पीडिताऽस्ति । 

राजा--का, एवम्‌ = इत्थं, माह = जगाद ? 

विदूषकः--पद्मिनिकया=र्‌तदभिषेयया पद्मावतीचेटयेति भाव।, कथितं= 
सुचितम्‌ । 

राजा--भो! = भरे ], कष्टं = दुःखमस्तीति शेषः । 

सन्दभप्रसङ्गौ -कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न: 
वासवदत्तामित्यमिधेयस्य नाटकस्य पच्चमाङ्कात्‌ समुद्धतमस्ति पद्यमिदम्‌ । अनेन 
पद्येन पद्मावती शिरोव्यथा श्र्‌ तवा राजोदयनस्तामपि वासवदत्तामिव चिन्तयति । 


विदूषक--आप जल्दी करे, जल्दी करें । 

राजा -कयों ? ॒ 
` विदूषक--माननीया पद्मावती सिर की पीड़ा से व्याकुल हैं । 

राजा --क्रिसने ऐसा कहा ? 

विदूषक -पद्मिनिका ने कहा । 

'राजा--मोहू ! कष्ठ है । 

सोन्दर्य--सम्पत्ति और गुणों से युक्त प्रिया ( पद्मावती) को 

पाकर मेरा आज शोक कुछ कम पा हुआ था । पहले के ( भाग्य के ) भाषात 


SS क 


८ 
>see 
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लब्ध्वा प्रियां भम तु मन्द इवाद्य शोकः 1 
पूर्वाभिघातसरुजोऽप्यनुभूतटुःखः 


अन्वय'?--रूपश्चिया समुदितां गुणतइच युक्तां प्रियां छब्ध्वा अद्य मम शोकः 
सन्द इव ( सञ्जात ) । पूर्वाभिघातसरुज३ अनुभूतदुःखः (अहम्‌) अपि पद्मावतीम्‌ 
पि तर्थव समर्थयामि ॥२॥ 

पदार्थः--रूपश्चिया = रूप सम्पत्ति से, समुदिता = समुन्नत ( संयुक्त ), 
गुणत; = गुणों से, युत्त म युक्त, प्रियां = प्रिया ( पद्मावती ) को, लडध्वा = 
प्राप्त कर, अ्य=भाज, मम=मेरा ( उदयन का ) शोकः-- शोक, मन्द इव = 
सन्द (कम ) सा, (सञ्जात।=हो गया था )। पुर्वाभिघातसरुजः = प्रथम 
झाघात ( चोट ) से पीड़ित, भनुभूतदु१ख\= दुःख का अनुभव करने घाला, अहं= 
मैं, पद्मावतीं पद्मावती को, अपि=भी, तर्थव= उसी तरह होने की, समर्थ 
यामि = सम्भावना कर रहा हूँ ॥२॥ 

लालमती व्याख्या --रूपश्रिया--रूपमेव श्री। रूपश्री: तया, “'सस्पत्ति। 
शीइच लक्ष्मोश्‍च?-इत्पमर।, सौन्दयंसस्पत््वेति भाव, समुदिता = समुन्नता 
संयुक्तामिति भावा, गुणतः = दयादाक्षिण्यादिगुणं।, च = तथा, युक्तां = 
सम्पन्ना, प्रियां = वल्ङभां, पद्मावतीमिति भावः, छब्त्र्वा = प्राप्य, अद्य= 
अधुनेति भावा, मम = मे उदयनस्येतिभावः, वासवदत्ताविरहितस्येति तात्पर्यं, 
शोकः = मन्युः, “मन्युशोको तु शक्‌ स्त्रियाम्‌? इत्यमरः, वासवदत्ताविषयक 
इति भाव), मन्द = मन्थर, इव = यथा, सञ्जात इति शेष! । पुर्वाऽमिघातसरुजः 
-=पुवंशचासो अभिघातः पूर्वाभिधातः, रुत्रया सहितः सरुजः, पुर्वाभिघातेन 
सर्ज पुर्वाभियातसरुः, प्रयमदेवप्रहारपीडित इति भावः, अनुभुतदुःखः-- 
अनुभूतं = निविष्टं, दुःखं = कष्टं थेन स तथोवतः, नििष्टकष्ट।, पद्मावतीं = 
एतन्तामिक्रां नवोढाम्‌, अपि, मगधराजकुमारीमपीति भावः, तथा एव = तेनैव 
प्रकारेण, वासवदत्तामिव विनाशं प्राप्यन्तीमिति यावत्‌ समर्थयामि=्सस्भावयामि। 


से पीड़ित होकर दुःख का अनुभव करके पदमावती की भी उसी ( वासवदत्ता ) 
की तरह होने वाळी सम्भावना कर रहा है । तो पद्मावती किञ्च स्थान मे है?. 


१४४ स्वप्नवासवदताम्‌ 


पद्मावतीप्रपि तथेव समर्थयामि ॥ २॥ 


अथ कस्मिन्‌ प्रदेशे वतंते पद्मावती ? 
विटूषकः--समुदगिहके किल सेज्जा त्थिण्णा । [ समुद्रगहके किल शय्या. 
स्तीर्णा 1 ] , 
राजा-तेन हि तस्य मागमादशय । 
विदूषः-एदु एदु भवं । [ एत्बतु भवान्‌ । ] 
( उभो परिक्रामतः । ) 
दिदूषकः-इदं समुदहृगिहक । पविसेढु भवं। [ इदं समुद्रग॒हकृघु । प्रविशतु 
सवान्‌ । ] 
छऱ्दोऽलूड्कारश्च-पद्येऽस्मिन्‌ बसन्ततिलकावृत्तम्‌ । तद्यधा-~“'उकता 
वसन्ततिलका तभजा जगौ गः” । अळड्धारश्चात्रोत्प्र क्षा सम्भावनायाम्‌ । तद्‌ 
यथा साहित्यदपण--''भवेत्सम्भावनो्प्रक्षा प्रकृतस्य परात्मना” । 
अथेति प्रस्नेव्ययम्‌ । कस्मिन्‌ प्रदेशे = कस्मिन्‌ स्यले, पदमावती = एतस्ता- 
मिका ममोदयनस्य भार्येति भावः, वतते = अस्ति ? 
विटूषकः-पमुद्रगृहके = एतदभिषेपे भवने, किल = तिश्चवेन, शय्या = 
शयनीयम्‌, आस्तीर्णा = सज्जिता । पद्मावत्याः शय्या मनोज्ञ समद्रगृहके 
रचिता वर्तन इति भावः । 
राजा-तेन = अनेन १५14 हि = निश्चयेन, तस्य = समुद्रणृहकस्य, 
मार्ग = पन्थानम्‌, आदेशय =दर्शयेति भावः । 
विटूषकः--एतु = आगच्छतु, एतु = आगच्छतु, भवान्‌ = माननीयो राजो- 


दयन इति भावः । 

( उभो=उदयनवसन्तको, परिक्रामतः = परिश्रमतः ) 
 विदूषकः-इदम्‌==एतत्‌, पुरोदृ्यमानमिति भावः, समुद्रगृहकम्‌ == 

एतदभिधेयं भवनम्‌ । शवानु = माननीयोदयनः, प्र विशतु == प्रवेशं विधेहि । 
विदूषक-समुद्रगृह नामक भवन में ही उनका बिस्तर लगाया गया है । 
राजा--तो उसका रास्ता दिखलाइए । 
विदूषक--भाइए आइए, आप । 
( दोनों घुमते हैं ) 

विदूषक--यह समुद्र गृह है । आप प्रवेश करे । 


श्र 
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राजा-तु्व प्रविश । 

विदूषकः--भो ! तह ( प्रविश्य ) अबिहा ! चिठ्ठदु चिट्ठद्‌ दाव भव ॥ 
[ भोः ! तथा अविहा ! तिष्ठत्‌ तावदु भवान्‌। | 

राजा--किमथंम्‌ ? । 

बिद्षकः-एसो खु दीपप्पभावसुइदरूवो वसुधातले परिवत्तमाणो अज्जं का- 
झओअरो । [एष खलु दीपप्रभावसुचितरूपो वसुघातले परिवर्तमान) अयं काकोदरः ।] 

राजा--( प्रविध्यावलोक्य सस्मितमु ) अहो सपंव्यक्तिवेधेयस्य । 

राजा--पुवं = प्रथमं, प्रविश--प्रवेश कुरु, त्वं विदूषक इति शेष; । 

विदूषकः--भोः !- हे श्रीमन्‌ !, तथा =त्वदाज्ञानुरूपं करोमीति भावः । 
( प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा ) अविहा ! इति आइचर्येऽव्ययपदम्‌ । तिष्ठतु तिष्ठतु = 
तवया निरूप्यतामिति यावत्‌ः, तावदिति वाक्यसोन्दयं । 

राजा-किमथम्‌= किमस्ति कारणमत्रेति भावः । 

विदूषकः--खलु = निश्चयेन, एष;=भयम्पुरोहृश्यमान इति भावः, दीपः 
प्रभावसूचितरूप:--दीपस्य प्रभावस्तेन सूचितं रूपं यस्य स॒ तथोक्त। = प्रदीप० 
महिमज्ञापिताकारः, वसुघातले--वसुधायाः तले= पुथिवीतले इति भावः, 
परिवतंमानः=चेष्टमानः, अयम्‌ = एषः, काकोदरः= सपं), “कुण्डली गूढपा+ 
च्चक्षुःश्रवाः काकोदरः फणी''--इत्यमरः, अस्तीति दोषः। 

राजा--( प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, अवलोकय = वीक्ष्य, सस्मितं--स्मि- 
तेन सहितं ) अहो | आश्चर्येव्ययपदम्‌ । सपव्यवितवैघेयस्य- सर्पस्य व्यक्ति(=ज्ञानं 
स॒र्पव्यवितः=सपंज्ञानमिति भावः, विधातु योग्यं विधेय, विधानमित्यर्थ।, विधेः 
यस्य अर्यं वैधेयः, सर्प॑व्यक्तौ वधेयो = मूखंस्तस्य सपंज्ञानमूखंस्येति यावत्‌, ' अज्ञो 
मूढयथाजातमूखंवषेयवालिशाः?--इत्यमरः । भाइचयंम्‌ मूर्खोऽयं विदूषकः, यो 
हि हृश्यमानममु वस्तुविशेष सर्पेरूपेण गृह्हातीति तात्पर्यम्‌ । 


राजा--पहले तुम प्र-श करो । 

विदूषक--जी ! अच्छी बात हे । ( प्रवेश कर ) झोह्‌ ! ठहरिये, आफ 
ठहरिए । 

राजा--क्यो ? 

विदूषक दीपक के प्रकाश से रूप देखा गया, जमीन पर रेंगता हुमा 
यह साँप है। 

राजा --( प्रवेश कर ओर देखकर मृस्कराहट पुवंक ) अहो ! मूर्ख को साँप 
को प्रतोति हो गयी है । 


- ed न 


१४६९ स्वप्नबासवदत्तम्‌ 


ऋज्वायवां हि मुखतोरणलोलमालां 

भ्रष्टां क्षिती त्वमवगच्छसि मूर्ख ! सपस्‌ । 
मन्दामिलेन निशि या परिवतंमाना 

किञ्चित्‌ करोति भुजगस्य व्रिचेष्टरितानि ॥ ३ ॥। 


सन्दर्भंप्रसङ्गो-कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 


चासवदत्तमित्यभिधेग्रस्य नाटकस्य पश्चमाङ्कात्‌ समुद्घतमिदम्पद्यमस्ति। पद्यः 
नानेन वत्सराजोदयनो विदूधकस्य सपंभ्रममपश्षारयति । 
अन्वयः -हे मूर्ख ! त्वम्‌ ऋज्वायतां क्षितौ श्रष्टा मुप्ततोरणलोलमालां 
सर्पम्‌ अवगच्छसि । या निशि मन्दानिलेत फिश्चितरिवतंमाना भुजगस्य विचे- 
ष्टितानि करोति । 
पदार्थ--हे मूख !=रे मुख !, त्वं= तुम ( वसन्तक ), क्रहज्वायताँ = 
सीधी और लम्बी, क्षिषौ = पृथ्वी पर, श्रष्टां-"गिरी हुई, मुखतोरणलोछ- 
साल = बहिर पर लटकती हुई चञ्चल ( हिलती डुलेती ) माला को, सर्प = 
सांप, अवगच्छसि = समझ रहे हो! या = जो माला, तिशि==रात में, मन्दा" 
निलेन = मन्दनमन्द हवा से, किञ्चित्‌ = कुळ, परिवर्तमाना = कम्पित होती 
हुई, भुजगस्य = साँप की, विचेष्टितानि==चेष्टाओों को, करोतिन्=कर रही है । 
लालमती व्याख्या -हे मुखे | = रे बालिश !, “अज्ञ मूढ्यथाजातमूर्ख - 
यैधेयबालिशा१”?-- इत्यमरः, त्वं == विदूषकः, क्राउत्रायताँ क्रजुः = सरला चापौ 
भायता==विस्तृता, ता, सरलवरिस्तृतामिति भावः, क्षितौ = भुवि “क्षोणिर्ज्या 
काश्यपी क्षिति#?-_इत्यमरः, भ्रष्टां = च्युता, मुखतोरणलोलमालां--मुखं च 
तत्तोरणं, तस्मिन्‌ लोला चासौ माला तां प्रधानबहिद्वारचलत्र नमिति भावः, 
सामु = अहिम्‌, न प्रदाकुमु जगो भुजज्भो5हिभु जज्भम/--इत्यमरः, भवः 
.गच्छसि >>जानाधि। याल्मुखतोरणचपलस्रक्‌, मन्धरवायुनेति यावत्‌, 
किच्चित्‌ = स्तोकम्‌, र परिवतंम्राना=विचेष्डमाना, सतोति शेषः, भुजगस्य = 
सपस्य, त्रिचेष्टितानि = विवतँनकर्मा'ण, करोति =विदधाति । 


धरे मूर्ख | तुम सीधी और लम्बी जमोन पर गिरी हुई मुख्य द्वार 
की हिलती हुई बन्दनवार ( तोरण माला ) को सर्प समझ रहे हो, जो रात में 
हल्के वायु से (प्रेरित हो ) हिलती हुई साँप को कुछ क्रियायो ( चेष्ठाए' ) 
कूर राही हे ।।३।। 
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पच मोंऽडः। १४७ 


विद्षक!--( निरूप्य ) सुट्ठ भवं भणादि। ण हु भभं काओअरो । 
( प्रविश्यावलोक्य ) तत्तहोदी पदुमावदी इह आमच्छिअ णिग्गदा भवे । | सुट्ठु 
अवान्‌ भणति । त्त लह्वयं काकोदरः। तत्रभवती पद्सावतीहागश्य निर्गता भवेत्‌ ।] 

राझा--वयस्य | अतागतया भवितव्यम्‌ । 

विदृषकः--कहं भतं जाणादि ? [ कथं भवान्‌ जानाति ? | 

राजा--किमनत्र ज्ञेयम्‌ ? पश्य, 


छन्दोऽलड्कारश्च पद्य ऽस्मिन्‌ वसन्ततिलकावृत्तम्‌' अलङ्कारश्चात्र 
निश्चयः । तद्यथा साहित्यदर्पण--''अन्यन्तिषिष्य प्रकृतस्थापनं निश्चयः पून! । 

विदूषकः--( निरूप्य = निर्वण्यं, अवलोक्येति यावत्‌ ) सुष्ठु = शोभन- 
मुचितंमिति भावः, भवान्‌ = उदयन।, भणति=क्थयति। न=नहि, खल 
निशचयेन, अयम्‌ = एषः, काकोदरः-काकस्येव उदरं यस्य स तथोक्तः काकोदरः 
== सपः, “कुण्डली गूढपाच्चक्षुभ््रवाः काकोदरः फणी'?- -इत्यमर; । ( ध्रविश्य= 
प्रवेशं कृत्वा, अबलोक्य = वीक्ष्य) तत्रभवती = माननीया, पद्मावती=एतदभिधेया 
नवोढा महाराज्ञी, इह = अस्मिन समुद्रगृहुके, आगत्य = आगमनं कृत्वा, निगंता 
= निष्क्रान्ता, भवेत्‌ = स्यात्‌ । 

राजा -वयस्य ! = मित्र |, भनागतया-त आगत्ाऽनाग तातया अना- 
यातयेति भाव$, भवितव्यं = भाव्यम्‌ । 


विदूषकः--कथंरकेन प्रकारेण, भवान्‌=उदयन।, जानातिन्अवधाय्यति । 


राजा अश्र = अस्मिन्‌ विषये, पद्मावत्या अनागमने इति भावः, किमिति 
प्रश्ने, ज्ञेयं = ज्ञातव्यम्‌ । पश्य = विलोकय । 


विदूषक--( देखकर ) आप ठीक कहते हैं । यह साँप नहीं है । ( प्रवेश 
कर और देखकर ) आदरणीय पद्मावती यहाँ आकर निकल गयी होंगी । 

राजा मित्र ! वे ( पद्मावती ) नहीं आई हुई होंगी । 

विदूषक--आप कंसे जानते हैं ? 
राजा -इसमें क्या जानना है ? देखो--- 


१४८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


शय्या नावनता तथास्तुतसमा न व्याकुलप्रच्छदा 
न क्लिष्टं हि शिरोपधानममलं शीर्षाभिघातोषधेः । 


सन्दर्भप्रसक्को--कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तामित्यभिघानस्य नाटकस्य पञ्चमाङ्धात्‌ समुद्धतमिदस्पद्यामस्ति । 
पद्येनानेन राजा पद्मावत्याः समुद्रगृहके अनागमकारणमुपस्थापयति । 

अन्वयः-हि शय्या अवनता न, तथा आस्तृतसमा व्याकुशप्रच्छुंदा न । 
अमलं शिरोपधान शीर्षाभिचातौषध; क्लिष्टं न । रोगे हष्टिविलोभनं जनयितुः 
काचित्‌ शोभा न कृता । प्राणो रुजा शयनं प्राप्य पुनः शीघं स्वयं न मुञ्चति । 

पदार्थ) हि=वयोंकि, शय्या = शय्या, न==नहीं, अवनता = झुक नहीं है, 
तथा = और, आस्तृतसमा = ( बिस्तर ) जैसा बिछा था वेसा ही हैं, व्याकुल: 
प्रच्छदा==चादर सिकुडी हुई, न नही है, भमलंन्स्वच्छ, शिरोपधानं = तकिया, 
शीर्षाभिघातौषर्धः==[७र-दर्द की औषधियों से, विलष्टं = मैला, न = नहीं हैं, 
योगे= राग को अवस्था मे, दृष्टिविलोभनं जनयितु = भाँखों को लुब्ध करने 
( क्रांखों को बहुलाने ) के लिए, काचितु= कोई, शोभा = सजावट ( चित्रलेखन 


आदि ), न=नही, कृता = की गई है। प्राणी = जीव ( व्यक्ति ), रुजा = रोग 
से, शयनं = शय्या को, प्राप्य = प्राप्त कर, पुन; = फिर, शीघ्र = शीघ्र ही, 


स्वयं = खुद, न= ( उसे ) नहीं, मुञ्चति = छोड़ता है ।।४॥ 

ळालमती व्याख्या--हि = यतः, शय्या = शयनोयं, न = नहि, अवनता = 
शरीरभारेण निम्नीभूता, तथा = तेनेव प्रकारेण, भआस्तृतसमा-आस्तृता चासौ 
समा आस्तरणवस्त्राच्छादिता पूवरूपा, व्याकुलप्रच्छदा-ज्याकुला = सङ्कुचितः, 
विवतेनेरिति शेषः, प्रच्छदः "= प्रच्छादकाम्बरं, यस्याः सा तथोक्ता, शरीरविवर्तनै8 
सङ्कुचितनिचोला इति भावः, न > नहि, शय्याऽस्ति इति दोषः, भमलं== 
स्वच्छं, शिरोपघान-शिरसः = मस्तकस्य “उत्तमाङ्ग शिर; शीषं मूर्धा न 
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शय्या झुको हुई नहीं है, चादर पहले के समान है, शरीर के लोट- 
पोट करने से सिकुड़ी भी नहीं है। स्वच्छ तकिया सिर के ददं की दवाओं से 
गन्दा नहीं हुआ है। रोग में आँखों को लुभाने के लिए दीवालों पर कोई सजा- 


पश्चमोञ्ड्धु३ १४९ 
रोगे दृष्टिविलोभनं जनयित शोभा न काचित्‌ कृता 
प्राणी प्राप्य रुजा पुनन शयनं शीत्र स्वयं मुझ्चति 11४1 


विटूषक्कः-तेण हि इर्मास्स सय्याए मुहृत्तमं उवविसिअ तत्तहोदि पडिवालेदु 


भवं । [ तेन ह्यस्यां शय्यामां मुहतंकसुपबिश्य तत्रभवती प्रतिपालयत्‌ भवान्‌ । ] 


मस्तकोऽस्त्रियाम्‌?-३व्ण्मरः, उपघानं = उपबर्हः “उपधान तूपबहः” इत्यमर६, 
उत्तमाङ्गोपबह इति यावत्‌, शीर्षाऽमिघातीषधे:-गीषंस्य = मस्तक्रस्य, उपघातः= 
वेदना, तस्य औषधानि तैः, मस्तकव्यणौषधैरिति यावत्‌, क्लिष्टं = सकल्मसं 
न = नहि, रोगे=रुजि, दृष्टिविलोभनं-हृष्टयो: = नयनयो! “लोचनं नयनं 
ेत्रमीक्षणं चक्षुरक्षिणी हर्दृष्टी”-इत्यमरः, नयनाकर्षणसिति यावत्‌, जनमि- 
तुम्‌ = उत्पादयितुं, काचित्‌ = कापि, शोभा =मित्तिषु चित्रादिरचना, न= 
नहि, कृता = सम्पादिता, प्राणी = जीवो जनो वा, रुजा = रोगेण हेतुना, शयन = 
शय्यां, प्राप्य = आसाद्य, पुन: = महुः, शीक्रं--सपदि “शीघ्रः सपदि तत्क्षणे'- 
इत्यमरः, स्त्रयम्‌ आत्मना, न=नहि, मश्चति==जहाति । व्यथावेकल्येन रोगी 
अन्यत्र स्थानमासादितु' तत्क्षणमेव शयनं त्यक्त्वा न गन्तुमभिलषतीति भावः । 


छन्दोळड्कारश्च--१श्चेऽस्मिन्‌ शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ । तद्यथा- 'सूर्याश्वे- 
भंसजस्ततः सगुरवः शादूलविक्रोडितम्‌” । अलद्कारश्चात्रानुमानम्‌ । तद्यथा 
साहित्पदपंणे- अनुमान तु विच्छित्या ज्ञानं साध्यस्य साधनात्‌” । 

विदूषक:--तेन = कारणेन, हि वाक्यालङ्कारे, अस्यां = पुरोवतेमानाया, 
शब्पायां = शयनीये, मुहूर्तकं = स्वल्पकालम्‌, उपविइय, तत्रभवती = माननीया 
पद्मावतीमिति भावः, भवान्‌ = उदयनः, प्रतिपालयतु = प्रतीक्षां कुरु । 
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वट ( चित्राङ्गन आदि ) नहीं की गई है । रोग के कारण विस्तर पर जाकर 
मनुष्य अपने आप ही शीघ्र विस्तर नहीं छोड़ता है॥४॥ 


विदूषक--तो इस विस्तर पर कुछ देर बैठ कर आप उनकी प्रतीक्षा करें । 


१५० स्वप्नवासवंदत्तम्‌ 
राजा--बाढम्‌ । ( उपविष्य ) वयस्य ! निद्रा मौ वाघते । कथ्यतां काचित्‌ 


कथा । 

विद्षक:--अहं कहईस्सं । हो त्ति करेदु अत्तभवं । [ अहं कयधिष्यामि । 
हों इति करोरवत्रभवान्‌ । ] 

राजा--बाढमु । 

विदूषकः--अत्थि णअरी उज्जइणी णाम । तहि अहिअरमणीआणि उदअ- 
ह्वाणाणि वत्तन्ति किल । | अस्ति नगयु ज्जयिती नाम । तत्राधिक्षरमणीयान्युदक” 
स्नातानि वतंन्ते किल । ] 
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राजा -बाढं = शोभनम्‌ । ( उपविषय ) वयस्य ! «मित्र ।, वाम्‌ = 
उदयनं, निद्रा = शयनं "निद्रा तु शयनं स्वापः स्वप्नः संवेश इतयपि'-इत्य मरः, 
बाधते = सीदति । काचित्‌==कापि, कथा = प्रबन्धकल्पन!, "प्रबन्धकल्पना 
कथा''-इत्यमर।, कथ्यतां = भण्यताम्‌, निशाम्यतामिति भावः, त्वयेति शेषः ॥ 


विदूषकः--ग्रहं = विदूषक,, कथयिष्यामि । हों इति == हूँ हूँ इत्याकारको 
घ्वनिरिति भावः, अत्रभवान्‌=माननोयो राजोदयन इति भावः, कयोतु=विदधातु ॥ 

राजा--बाढम्‌ = युक्तम्‌ । 

विदूषक? उज्जयिनी नाम = विशालेतिनामिका, ''विशालोज्जयिनी 
समे” इत्यमरः, नगरी = पुरी, अस्ति = वतंते। तत्र = तस्यामज्जयिन्याम्‌, 
अधिकरमणीयानि = अतिशयमनोज्ञानि, उदकस्नानानि--उदकेन स्नाग्ति एषु 
तानि, जलाशयस्थानावीति भावः, वतन्ते = विद्यन्ते, किल = निइचयेन । 


राजा--भच्छा बात है। ( बेठकर } मित्र ! मुझे नींद सता रही हे । कोई 
कथा कहो । 

विदूषक--मैं कहता हूँ । आप “हँ हुँ” करिए । 

राजा--ठीक है । 

विटूषक--उज्जयिनी नाम की नगरी है। वहाँ बहुत ही मनोहर स्नान के 
योग्य तालाब हैं । 
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राजा--क्रथमुञ्जयिनी नाम ? 

विदुषकः--जइ अणभिप्पेदा एसा कहा, अण्णं कहइस्सं । [ यद्यनभिप्रे तेष 
क्षया, अन्यां कथयिष्यामि । | 

राजा--वयस्य ! न खल नाभिप्रेतेषा कथा । किन्तु । 

स्मराम्यबन्त्याविषतेः सुतायाः प्रस्थानकाले स्वजनं स्भरन्त्याः । 


राजा--कथं = किम्‌, उज्जायनी नाम = उज्जयिनीत्यभिधेया ? 

विदूषकः--यदि = चेत्‌, अनभिप्रेता-न अभिप्रेता = अभीष्टा, अनी प्सि- 
तेति भावः, एषा =श्राव्यमाणा, कथा = प्रबन्धकल्पना, अन्याम्‌ = उज्जयिनी= 
सम्बन्धरहितामितरां कथामिति भावः, कथयिष्यामि = श्रावयिष्यामि । 

राजान = नहि, खलु = निश्चयेन, न = नहि, अभिप्रेता = भभीप्सिता, 
एषा = श्रूयमाणा, कथा = प्रबन्धकल्पना । किन्तु = परन्तु । 

सन्दर्भेप्रसङ्गो-_कृवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणोतस्य स्वप्न” 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटस्य पञ्चमाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदम्पद्यम्‌ । पद्यनानेन 
वत्सराजोदयनः वासवदराहरणकीलिकं स्वजनं परित्यजन्त्या: वासवदत्तायाऽ 
इ्चित्रस्प्रस्तोति । 

अन्वयः--प्रस्थानकाले स्वजनं स्मरन्त्याः स्नेहात्‌ प्रवृत्तं नयनाऽन्तलग्नं 
वाष्पं मम एव उरसि पातयन्त्याः भवन्त्या अधिपतेः सुतायाः स्मरामि । 

पदार्थः--प्रस्थानकाले = प्रस्थान के समय में, स्वजनं = अपने आत्मीय 
जनों ( माता पिता आदि ) को, स्मरन्त्या = स्मरण करती हुई, स्नेहात्‌ => 
प्रेस के कारण, प्रवृता = निकले हुए, नयनान्तलग्नं = आँखों की कोर में लगे 
हुए, वाष्पम्‌ आूओं को, मसस्मेरे, एबम्न्ही, उरसि = छाती पर, पातयन्त्याः = 
गिराती हुई, अवन्त्याः = अवन्ति के, अधिपतेः = राजा की, सुतायाः = पुत्री का 

( वासवदत्ता का ), स्मरामि = याद कर रहा हूँ । 


राजा-कया उज्जयिनी नाम की नगरी ? 

विदूषक--यदि ! यह कथा पसन्द न हो तो दुसरी कहुँगा । 

राजा - सित्र ! यह कथा पसन्द नहीं है ऐसी बात नहीं। परन्तु-- 
( मेरे साथ उज्जयिनी से ) प्रस्थान के समय अपने आत्मीय लोगों ( माता-पिता 
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बाषपं प्रवृत्तं नयनान्तलग्नं स्तेहान्ममैबोरसि पातयग्त्या। ॥ श ॥ 
अपि च, 
बहुशोऽप्युपदेशेषु यथा सामीक्षमाणया । 


लालमती व्याख्या--प्रस्थानकाले प्रयाणसमये, उज्त्रयिनीतो वत्स- 
देशस्प्रतीति शेषः, स्वजनम्‌ = आत्मीयजन, माता वित्रादिकमिति यावत्‌, 
स्मरन्त्या: = विचिन्तयन्त्या$, अत एव स्नेहात्‌ = प्रणयात्‌ हेतो!, प्रवृत्तं = 
जनितं, नयनान्तलग्नं-नयनयो$ अन्तो प्रान्तभागौ, तयोः लग्नं = सम्पुक्त 
नेत्रकोणसम्बद्धमिति यावत्‌, वाष्पम्‌ = अश्रू, मम==उदयतस्य, एव, उरसि= 
वक्षःस्थले, पातयन्त्या। = मुञ्चन्त्याः, अवन्ट्याधिपतेः-अवन्त्या = अवन्तिदेशन 
उपलक्षितस्य अधिपते! = अधिपस्य, अवनत्या अधिपतिरिति अवन्त्यघिपतिस्तस्य 
अ™वन्त्यधिपतेरितिङ्पं, परन्त्वत्र अवन्त्या इत्युपलक्षणे तृतीया, महासेनचण्डप्रः 
द्योतस्येति भाव!, सुताया = पुत्र्याः वासवदत्ताया इति भावा, स्मरामि = 
विचिन्तयामि । अत्र अधीगर्थदयेशां कर्मणीति सूत्रेण कर्मणि षष्ठीघ्रयोगः ॥५॥ 

छन्द:--पद्येऽस्मिन्‌ उपजातिवृतामुपेनदरनद्रवप्त्रयोः सम्मिश्रणात्‌ । तल्लक्षणं 
थथा--“उपेछवजा जतजास्ततो गौ, स्यादिन्ट्रवजा यदि तौ जगौ गर” 

झपि चतथा च । 

सन्दरभप्रसङ्गौ- क्रवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्तः 
वासवदत्तमित्यभिधानस्य नाटकस्य पश्चमाङ्कात्‌ समुद्ध्‌तमस्ति इदम्पद्यम्‌ । पद्य = 
नानेन राजोदयनः वासवदक्ताकृतमाकाशवादनं स्मरति । 


आदि ) को स्मरण करने वाली, आँखों की छोर में प्रम से निकलने वाली आँसू 
को मेरी ही छाती पर गिराने वाली अवतरन्ति के राजा की पुत्री ( वासवदत्ता ) 
को स्मरण कर रहा हूँ ।॥५॥ 

( ौर भी ) 


उपदेश (वीणा बजाने के शिक्षण ) के समय मुझे बार-बार 
देखने वाली जिस ( वासवदत्ता) ने कोण ( मेजराव) के गिर जाने पर 
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हस्तेन सरस्तकोणेन ऋतमाकाशवादितसु ॥ ६ ॥। 

बिदूषक्षः--मोदु, अण्णं कहुइस्सं । अत्यि णअर बह्यादराँ णाम । तहि किल 
राजा कंपिल्लो णाम । [भवतु, अन्यां कथयिष्यामि । अस्ति नगरं ब्रह्मदत्तं नाम । 
तत्र किल राजा काम्पिहयो नास । ] 

अन्वयः--उपदेशेषु अपि बहुशः माम्‌ ईक्षमाणया ययास्रस्तकोणेन हस्तेन 
आकाशवादितं कृतम्‌ ॥ ६॥। 

पदार्थ -उपदेशेषु ( वीणा वादन के) उपदेश काल में, अपि=भी, 
बहुशः = अनेक बार, माम्‌ = मुझे, ईक्षमाणया = अपलक देखती हुई, यया = 
जिसके द्वारा, स्त्रस्तकोणंन= कोण से रहित (तार का बवा छल्ला गिर चुका 
है जिससे ऐसे ), हस्तेन = हाथ से, आकाशावादितं = आकाश ( शुन्य स्थान ) 
में ही बीणा बजाने की क्रिया, कृतं = की गई थी । 

लालमती व्याख्या-उपदेशेषु = मत्कतृ कवेणुवादनशिक्षणषु, अपि, बहुषु = 
अनेकवारं, माम्‌ = शिक्षक्रमुदयनमिति यावत्‌, ईक्षमाणया = विलोकयन्त्या, यया= 
बासवदराया, खस्तक्ोणेन--स्रस्तः कोणो यस्मात्तेन, 'कोणो वीणादिवादचम्‌ '- 
इत्यमरः, च्युतवीणावादनसाघनेनेति भावः, हस्तेन = करेण, आकाशंवादितं = 
उयोमवादितं, शुन्यस्थलवादनमिति भावः, कृत=विहितम्‌। इत्थम्भ्रुताया। 
भवन्त्योधिपते? सुतायाः वासवदत्तायाः स्मरामीति पूर्वइलोकेन सह सम्बन्ध३। 

छछन्द2----पद्येस्मिन्‌ अनुष्टुबवृत्तम्‌ । तलक्षणं यया-- श्लोके षष्ठं 
गुरु ज्ञेयं सवंत्र लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयो हुंस्वं सप्तमं दीर्घमन्ययोः ' ॥६॥ 

विदूषकः--भवतु अस्तु । अन्याम्‌ = इतरां, कर्था = प्रबन्धकल्पना, 
कथयिष्यामि = श्रावयिष्यामि । ब्रह्मदत्तं नाम = एतदभिषेयं, नगरं > पुरम्‌, 
अस्ति = वतंते । तत्र = तस्मिन्‌ ब्रम्हदत्त नगरे इति भावः, किलेति एतिल्ह्य , 
कास्पिल्यो नाम = एतदभिधेयो, राजा = अधिपः, आसीदिति शेष; । 

खाली हाथ से ही आकाशवादित ( शून्य स्थात में वादन अर्थात्‌ शून्य स्थान 

में हाथ चलाने की क्रिया) किया था ( ऐसी अवन्तिनरेश की पुत्री का स्मरण 
कर रहा हूँ ) ॥६।। 

विदूषक --अच्छा दूसरी कथा कहता हूँ । ब्रह्मदत्त नाम का नगर है। वहाँ 
काम्पिल्य नाम का राजा है । 
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राज्ञा- किसिति किमिति ? 

विदृषका -( पुनस्तदेव पठति । ) 

राजा--पूर्ख ! राजा ब्रह्मदत्त:, नगरं काम्पिल्यमित्यभिधीयताम्‌ । 

बिद्षक्क--क्रिं राआ बहादत्तो, णअरं कंपिल्लं ? [ कि राजा ब्रह्मदत्तः 
नगरं कास्पित्यमु ? | 

राजा--एवमेतत्‌ । 

बिदूषकः--तेण हि मुहुत्तभं पडिवालेदु भवं, जाव ओट्ठगर्भ करिस्सं । राजा 
बह्मदत्तो, णअरं कपिल्लं। ( इति बहुशस्तदेव पठित्वा ) इंदाणि सुणादु भवं ॥ 
अयि ! सुत्तो अत्तभदं ? अदिसीदला इभं वेला । अत्तणो पावारभं गहु 


राजा-किमिति किमिति = किमुक्त, किमुक्तमिति भाव; । 

विदूषकः-- ( पुनः = भूहुः तदेव = पूर्वोक्तकथनमेव, पठति = भणति । ` 

राजा-मुखे ! = मूढ़ !, राजा = अधिपः, ब्रह्मदत्तः = एतदभिधान, 
नगरं =पुरं, काम्पिल्यम्‌ एतदभिधानम्‌ इति = इत्थम्‌, भभिधीयताम्‌ = कथ्यताम्‌ । 

विदृषकः-किमिति प्रश्ने, राजा = अधिपः, ब्रह्मदत्त, नगरं = पुर 
काम्पिल्यम्‌ । 

राजा-एवमु = इत्यम्‌, एतत्‌ = इदम्‌ । 

बिदूषकः-तेन = हेतुना, हि वाक्यालङ्क'रे, मुहृतंकंस्स्वल्पं कालं, भवान्‌= 
उदयनः, प्रतिपालयतु = प्रतीक्षां करोतु इति भावः, यावदिति वाक्यालङ्कारे, 
ओष्ठगत = कण्ठस्थमिति भावः, करिष्यामि । राजा इृह्मादत्तः, नगरं काम्पिल्यः 


राजा-््या कहा ? कया कहा ? 

बिदूषक--( पुनः उसी तरह पढ़ता है । ) 

राजा--मूखं ! राजा ब्रह्मदत्त और नगर काम्पिल्य ऐसा कहो । 

विदूषक-क्या राजा ब्रह्मदत्त मौर नगर काम्पिल्य ? 

राजा-यह ऐसा ही है । 

विदूषक-तो भाप कुछ समय तक रुके ( प्रतीक्षा करें), जब तक मैं 
झोष्ठगत ( कण्ठस्थ ) करता हुँ । राजा ब्रह्मदत्त और नयर काम्पिल्य ॥ ( इस 
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आअमिस्सं । ( निष्क्रान्तः ) [ तेन हि मुह॒तंक॑प्रतिपाणयतु भवान्‌, यावदोष्ठगतं 
करिष्यामि । राजा ब्रह्मदः, नगरं काम्पिल्यमु । इदानीं श्युणोतु भवान्‌ । अयि ! 
सुप्तो$त्रभवान्‌ ? अतिशीतलेयं वेला । आत्मनः प्रावारकं गहीत्वागमिष्यामि । ] 
( ततः प्रविशति वासवदत्ता आवन्तिक्कावेषेण, चेटी च । ) 
चेटी एदु एदु अय्या । दिढं खु, भट्टिदारिआ सीसवेदणाए दुकखाविदा । 
[ एत्वेत्वार्या हढं खलु भतृ दारिका शीषवेदनया दु:खिता । ] 
वासबदत्ता- हद्धि, कहि सअणीभं रइदं पदुमावदीए ? [ हा धिक्‌ ! कुत्र 
शयनीयं रचित पद्मावत्याः ? ] 


मिति अभ्यसति विदुषकः । इदानीं = सम्प्रति, शृणोतु = निशमतु, भवान्‌ = 
माननीयोदयनः । अयि ! = अरे ! अत्रभवान्‌ = माननीयोदयनः, सुप्तः = अव- 
सुप, क्रिमिति शेषः? अतिशीतला = अतिशयशिशिरा, वेला - समय; । 
आत्मनः = स्वस्य, प्रावारकम्‌ = उत्तरासङ्गः “द्वो प्रवारोतारासङ्गो समौ 
वृहृतिका तथा'-इत्यसर), गृहीत्वा = आदाय, आगमिष्यामि = आब्रजिष्यामि ! 

(निष्क्रान्तः = बहिगंतः) (ततः = तदनन्तरं, वासवदत्ता=उदयनस्य प्रथमा 
महादेवी, आवन्तिक्रावेषेण = आवन्तिकातेपथ्येन, प्रविशति = प्रवेशं करोति, 
चेटी = दासी, च =तथा, प्रविशति ) । 


चेटी--एतु = थागच्छतु, एतु = आगच्छतु, भार्या = पृज्याऽऽवन्तिका, रढं = 
प्रसभं, खल = निश्चयेन, भतृ दारिका = राजकुमारी, पद्मांवतीति भावः, 
शी षंवेदनया = शिरोव्यथया, दुःश्चिता = विग्ना, अस्तीति शेषः । 

वासवदत्ता--हा धिक हन्त घिगस्ति । कुत्र=क्रस्मिन्‌ स्थाने, पद्मावत्या; = 
दर्शकभगिन्या:, शयनीयं = शयया, रचित = सज्जितमस्तीति शेषः । 


प्रकार बहुत बार पढ़कर ) अब आप सुनिए। अरे ! आप सो गये ? यह समय 
बहुत ठण्डा है । अपना ओढना लेकर आता हुँ । ( निकल जाता है ) 
( तब आवन्तिका के वेष में वासवदत्ता तथा दासो प्रवेश करती हूँ ) 
दासी--आर्या, आइए आइए । राजकुमारी सिर-दर्द से बहुत व्याकुल हैं । 
वासवदत्ता-हा धिक्‌ ! पद्मावती का विस्तर कहाँ लगाया गया है? 


१५४ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


राजा--किमिति किमिति ! 

विदषक! - ( पुनस्तदेव पठति । ) 

राजा--पू्ख ! राजा ब्रह्मदतः, नगर क म्पिल्यमित्यभिधीयताम्‌ । 

बिद्षक्कः--कि राआ बह्यदस्ती, णर कंपिल्लं ? [ कि राजा ब्रह्मदत्तः 
नगरं कास्पित्यमु ? ] 

राजा--एवमेतत्‌ । 

विदूषक्कः--तेण हि मुहुत्तअं पडिवालेदु भवं, जाव ओट्ठगभ करिस्सं । राजा 

ह्यादत्तो, णअरं कपिल्लं। ( इति बहुशस्तदेव पठित्वा ) इंदाणि सुणादु भव | 

अयि ! सुत्तो अत्तभवं ? अदिसीदला इभं वेला । अत्तणो पावारभं ग|ल्ुअ 


राजा-किमिति किमिति = किमुक्त, किमुक्तमिति भाव; । 
विदूषकः-- ( पुनः = भूहुः, तदेव = पूर्वोक्तकथनमेव, पठति = भणति । ` 
| राजा-मूर्ख ![मूढ |, राजा = अघिपः, ब्रह्मदत्तः = एतदभिधान/, 

नगर =पुरं, काम्पिल्यम्‌ एतदभिधानम्‌ इति = इत्थम्‌, भभिधीयताम्‌ = कथ्यताम्‌ । 

विदृूषकः--किमिति प्रश्‍ने, राजा = भधिपः, ब्रह्मदत्त, नगरं = पुर 
काम्पिल्यम्‌ । 

राजा- एवम्‌ = इत्थम्‌, एतत्‌ = इदमु । 

बिदूषकः--तेन = हेतुना, हि वाक्यालङ्क'रे, मुहुतेकंस्स्वल्पं कालं, भवान्‌= 
Si प्रांतपाल्यलु = प्रतीक्षां करोतु इति भावः, यावदिति वाक्यालङ्कारे, 
ओष्ठगत = कण्ठस्थामति भावः, करिष्यामि । राजा इह्यादत्तः, नगरं काम्पिल्यः 


राजा-या कहा ? क्या कहा ? 

बिदूषक--( पुनः उसी तरह पढ़ता है। ) 

राजा- मूख ! राजा ब्रह्मदत्त भौर नगर काम्पिल्य ऐसा कहो । 

विदूषक-क्या राजा ब्रह्मदत्त और नगर काम्पिल्य ? 

राजा-यह ऐसा ही है । 

विदूषक--तो आप कुछ समय तक रुके ( प्रतीक्षा करें ), जब तक मैं 
झोष्ठगत ( कण्ठस्थ ) करता हुँ । राजा ब्रह्मदत्त और नगर काम्पिल्य ॥ ( इस 
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आअभिस्सं । ( निष्क्रान्तः ) [ तेन हि मुहतकं प्रतिपालयतु भवान्‌, यावदोष्ठगतं 
करिष्यामि । राजा ब्रह्मदः, नगरं कास्पिल्यमु । इदानीं श्युणोतु भवान्‌ । अयि ! 
सु्तोऽत्रभवान्‌ ? अतिशीतलेयं वेला । आत्मनः प्रावारकं गृहीत्वागमिष्यासि । ] 
( ततः प्रविशति वासवदत्ता आवन्तिक्कावेषेण, चेटी च । ) 

चेटी- एदु एदु अय्या । दिढं खु, भट्टिदारिआ सीसवेदणाए दुक्खाविदा । 
[ एव्वेत्वार्या हढं खलु भतृ दारिका शीषवेदनया दु:खिता । ] 

वासबदस्ता- हदि, कहि सअणीभं रइदं पदुमावदीए ? [ हा धिक्‌ ! कुत्र 
शयनीयं रचित पद्मावत्याः ? ] 


मिति अस्यसति विदूषकः । इदानीं = सम्प्रति, शृणोतु = निशमतु, भबान्‌ = 
माननीयोदयनः । अयि ! = अरे ! अत्रभवान्‌ = माननीयोदयनः, सुप्तः = अवः 
सुप, क्रिमिति शेषः? अतिशीतला = अतिशयशिशिरा, वेला न= समय! । 
आत्मनः = स्वस्य, प्रावारकम्‌ = उत्तरासङ्गः “द्वो प्रवारोत्तरासङ्गो समो 
वृहतिका तथा''-इत्यसर), गृहीत्वा = आदाय, आगमिष्यामि = आब्रजिष्यामि । 

(निष्क्रान्तः = बहिगंतः) (ततः = तदनन्तरं, वासवदत्ता=उदयनस्य प्रथमा 
महादेवी, आवन्तिक्रावेषेण = आावन्तिकानेपथ्येन, प्रविशति = प्रवेशं करोति, 
चेटी = दासी, चतथा, प्रविशति ) । 

चेंटी--एतु = थागच्छतु, एतु = आगच्छतु, आर्या = पज्या55वन्तिका, रढं = 
प्रसभं, खल्‌ = निश्चयेन, भतृ दारिका = राजकुमारी, पद्मावतीति भावः, 
शी षवेदनया = शिरोव्यथया, दुःखिता = विग्ना, अस्तीति शेषः । 

वासवदत्ता--हा धिक्‌ हन्त घिगस्ति । कुत्र-कस्मिन्‌ स्थाने, पद्मावत्याः = 
दर्शक्रभगिन्याः, शयनीयं = शय्या, रचितं = सज्जितमस्तीति शेषः । 


प्रकार बहुत बार पढ़कर ) अब भाप सुनिए। अरे ! आप सो गये ? यह समय 
बहुत ठण्डा है । अपना ओढना लेकर आता हुँ । ( निकल जाता है) 
( तब आवन्तिका के वेष में वासवदत्ता तथा दासो प्रवेश करती हैं ) 
दासी--भार्या, आइए आइए । राजकुमारी सिर-दर्द से बहुत व्याकुल हूँ । 
वासवदत्ता-हा धिक ! पद्मावती का विस्तर कहाँ लगाया गया है ? 


१५६ स्वप्नवासवदत्त म्‌ 


चेटी--समुद्दगिहके किल सेज्जा त्थिण्णा । [ समुद्रगहके किल शय्या 
स्तीर्णा । | 

वासवदत्ता--तेण हि भग्गदो याहि । [ तेन ह्यग्रतो याहि । | 

( उभे परिक्रामतः । ) 

चेटी--इदं समुहृदगिहकं। पविसदु अय्या । जाव अहं वि सौीसाणुलेत्रणं 
तुवारेमि । ( निष्क्रान्ता । ) [ इदं समुव्रगृहकम्‌ । प्रविशत्वार्था । यावदहमपि 
शर्षातुलेप नं त्वरयामि । ] 

वासवदत्ता--अहो ! अकरुणा खु इस्सरा में विरहपय्‌युस्सुअस्स अयूयउरास्य 


चेटी-समृद्रगृहके = एतदभिधेये भवने, किल == निश्चयेन, शयया = शय- 
नीयम्‌, आस्तीणी = सञ्जिता । 

वासवदत्ता-तेन = हेतुना, हि इति वाक्यसौन्दर्ये, अग्रतः = पुरतः, 
याहि = चल । 

( उभे = वासवदत्ताचेट्यो, परिक्रामतः = परिभ्रमतः ) 

चेटी-इदम्‌ = पुरोदृश्यमानमेतत्‌; समुद्रगृहकम्‌ = एतदभिधेयं भवनम्‌ । 
आर्या=५ज्याऽऽवन्तिका, प्रविशतु = प्रवेश करोतु । यावदिति वाक्यालड्कारे, भ हु= 
चेटी अपि, शीर्षानुलेपनं == शिरोलेपनौधमिति भावः, आनेतुमिति शेषः, 
त्वरयामि = त्वरां विदधामि । 

वासवदत्ता--अहो ! भकरुणाः'"" ******** * *** यावच्छयिष्ये । 

सन्दर्भेप्रसङ्गी-क्रवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 


दासी समुद्र गृह ( नामक भवन ) में शय्या लगाई गयी है । 
वासवदत्ता—तो आगे बढो । 
( दोनों घुमती हैं । ) 
दासी --यह समुद्रगृह हे । मान्या ( आवन्तिका ) प्रवेश करे । तब तक 
में भी सिर में लगाने के लिए लेप ( औषध ) को लाने में शीघ्रता करती हुँ । 
( चली जाती है ) । 
वासवदत्ता -मोह ! मेरे प्रति देवतालोग कठोर हैं। (मेरे) विरह से 
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विस्समत्थाणभूदा इअं वि णाम पदुमावदी अस्सत्था जादा । जाव पविसामि 
( प्रबिश्यालोक्य ) अहो ! परिजणस्स पमादो । अस्सत्थं पदुमार्वाद केवल दीव 
सहां करिअ परिताजदि। इअं पदुमावदौ ओसुत्ता । जाव उवविसामि! अहव 
अन्जासणपरिग्गहेण अप्पो विअ सिणेंहो पडिभादि | ता इमस्पि सयूयाए उव- 
विसामि। ( उपबिश्य) कि णु हु एदाए सह उवविसन्तीए अज्ज पह्वादिदं 


वासवदत्तामित्य'भधानस्य नाटकस्य पञ्चमाद्कात्‌ समुद्ष्ृतोऽयं गद्यांशः । अनेन 
गद्यांशेन वासवदत्ता पद्यावत्याः शिरोवेदना विचन्तयन्ती स्वघवस्योदयनस्य 


दुर्भाग्यमुपस्थापयति । अनन्तरं सुप्तमुदयनं पद्मावतीति मन्यमाना तस्मिन्‌ 
शयनोये शेते सा । 


लालमती व्याख्या-अहो ! = हन्त ! इति विषादेऽव्ययम्‌ । अकरुणा।-- 
अविद्यमाना करुणा येषान्ते निदंया इति भावः, खलु=निशचयेन, ईश्वरा; = 
देवा, मे =मत्कृत इति भाव।। विरहपयुतसुकस्य-विरहेण = मद्वियोगेन, 
पयु त्सुकस्य = उत्कण्ठितस्य, आर्यपुत्रस्य = पतिदेवस्योदयनस्येति भावः, विश्रम- 
स्थानभुता--विश्वमस्य = विनोदस्य, स्थानं, विश्रमस्थानं, विश्रमस्थानं भुता 
बिनोदपात्रभूतेति भावः, इयम्‌ = एषा, अपि, चामेति वाक्यसौन्दर्ये, पद्मावती 
=एतदभिधेयोदयनभार्या, अस्वस्था=रोगिणी, जाता = सञ्जाता, यावदिति 
वाक्यालङ्कारे, प्रविशामि==प्रवेशं करोमि । ( प्रविशयावलोक्य च ) अहो ! = 
आइचर्येऽव्ययपदम्‌ । परिजनस्य = भृत्यजनस्येति भावा, प्रमादः = अनवधानता 
` “प्रसा दोऽनवधानता'-इत्यमरः। अस्वस्थां =स्वास्थ्यरहिता, पद्मावतीं= 
राजकुमारीं, केवलदीपसहाया-केवलो दीपः सहायो यस्या सा ता=मात्रप्रदीप- 
सहचरामिति यावत्‌, ठरवा = विधाय, परित्यजति = विमुचति । इयम्‌ = एषा, 


उहकण्ठित पतिदेव के विश्राम के स्थान रूप ( आश्रयभूत ) यह पद्मावती भी 
अस्वस्थ हो गई । पहले प्रवेश करती हूँ । ( प्रवेश कर ओर देखकर ) अरे | 
नौकरों का प्रमाद ! जिन्होंने बीमार पद्मावती को केवल दीपक के सहारे छोड 
दिया है। यह पद्मावती सो रही है। तब तक बेठती हुँ । अथवा दूरे आसत 
पर बेठने से स्नेह थोड़ा कम-सा प्रतीत होता है । इस कारण से इसो विस्तर पर 


१५८ स्वप्तवासवदतम 


विश्व मे हिभर्भ । दिटिठआ अविच्छिण्णसुहणिस्सासा । णिव्वुत्त रोआए होदव्वं ! 
अहव एअदेससंविभाअदाए समणीअस्स सुएदि मे अलिङ्गहिचि। जाव सइस्सं 
( शयनं नाटयति ) । [ अहो ! अक्रुणाः खल्बीश्वरा मे । विरहपयुस्सुकस्याथं- 
युत्रस्य विघमस्थानभूतेषमपि नाम पद्यावत्यस्वस्था जाता । यावत्‌ प्रविशामि । 
अहो ! परजनस्य प्रमादः । अस्वस्थां पदुमावतीं केवलदीपसहायां कृत्वा परिः 
त्यजति। इयं पद्सावध्यवसुप्ता । यावटुपविशामि । अथवात्पासनपरिग्रहेणाऽहष 
इव स्नेहः प्रतिभाति । तदस्यां शय्यायासुपविशामि। कि नु खत्वतया 
सहोपविशन्स्या अद्य प्रह्वादितमिव मे हृदयमु । दिष्ट्याऽविच्चछिन्नमुखनि।श्वासा । 


पद्मावती = राजकुमारी, अवसुप्ता = सुप्ता यावदिति वाक्यालङ्कारे, उप- 
विशामि । अथवा =उताहो, अन्यातनपरिग्रहिण-प्रन्यच्च आसन, तस्य परिग्र= 
हस्तेन = आसनान्तरस्वीकारेणात भावः, अल्प इव=मन्दो यथा, स्मेहः = 
प्रम, प्रंतभाति= प्रतीतो भवति । तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, अस्याम्‌ = एतस्यां, 
शय्यायां = विस्तरे, उपविशामि = अवतिष्ठामीति भावः । ( उपविश्य = उपवे- 
शनं इत्वा ) । क्रिमिति = प्रश्ने, नु इति वितकं, खलु इति निश्चयेऽव्ययम्‌, 
एतया = पद्मावत्या, सह=साकं, उपविशन्त्याः = उपवेशनं कुर्वंत्या!, 
मे=मम वासवदत्तया इति भावः, हृदय = चित्ता, “चित्तन्तु चेतो 
हृदयं स्वान्तहुन्मानसं मन”-इत्यसरः, अद्य मधुना, प्रह्म।दितम्‌ = 
अतिमोदयुक्तम्‌, इव = यथा, अस्ति इति शेषः । दिष्ठ्या = भाग्येन, दैवं 
दिष्टं भागधेथं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः”~इत्यम रः, अविच्छिन्नसुखनिः३वासा 
अविच्छिन्नः, सुखो निश्वासो यस्याः सा तथोक्ता, निरम्तरसुखश्वासप्रश्‍वासा 
इति भाव), वर्तत इति शेषः । निवृत्त रोगया-निवृत्तो रोगो यस्याः सा, तया ० 
आमयरहितयेति भावः, भवितव्यम्‌ = भाव्यम्‌ । एकदेशसंविभागतया-- एकश्घा- 
सो देशः, तस्मिन्‌ संविभाग, तस्य भावस्तया, एकभागविभागत्वेनेति भावः, 
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बठती हूँ | ( बैठकर ) क्या कारण है कि इसके साथ बैठने से मेरा मन आज 
भाह्लादित ( पुलकित ) सा हो रहा है। भाग्य से इसका निःइवास अविच्छिन्न 
मुख से युक्त हो रहा है। इस कारण इसको रोग से रहित होता चाहिए । या 


पञ्चमोऽङ्कः १५९ 


निवृक्तरोगया भवितव्यमु । अथवेक देशसंविभागतक्षा शयनीयस्य सूचयति मामा- 
लिङ्गेति । यावच्छयिष्ये । ] 

राजा- ( स्वप्नायते ) हा वासवदत्ते ! 

वासबद्दत्ता--( सहसोह्थाय ) हं ! अय्यउत्तो, ण हु पदुमावदी ? किणुखु 
दिट्ठह्ि ? महन्तो खु अयूयजोअन्धराअणस्प पडिण्णाहारो मम दंसणंण णिप्फलो 
संबुत्तो । [ हमु ! आयंपुत्रः, न खलु पदुमावती ? किन्तु खलु दृष्टास्मि ? महान्‌ 
'खहवार्घयौगभ्धरायणस्य प्रतिज्ञाभारो मस दर्शनेन निष्फछ! संवृत्तः । ] 


शयनीयस्य = शब्पाया१, मां = पद्मावतीम्‌, आलिङ्ग==आश्लिष, इति= 
इत्थं, सृचयति== विज्ञापयति, आदिशति बेति। यावदिति वाक्यालङ्कारे, 
शयिष्ये = शयनं करिष्यामि । ( शयनं, नाटयति = अभिनयति ) । 
राजा--( स्त्रप्नायते==स्वप्नं पश्यति) हा वासवदतो ! स्वप्ने राजा 
कथयति-हा वासवदत्ते | इति भावः । 
वासवदत्ता--( सहसा = अतकितख्पेण, उत्याय = उत्यानं कृत्वा ) 
हमिति भआश्चर्येऽव्ययम्‌, आर्यपुत्रः पतिदेवः, न= नहि, खलु = निश्चयेन, 
पद्मावती 2 राजकुमारी ! किन्तु इति विते, खलु निश्चयेन, हष्डा = वीक्षिता, 
मस्मि "वर्ते ? खल = निश्चयेन, भायंयौगन्चरायणस्य=मान्ययौगन्घरायणस्य, 
महात्मात्यस्येति यावत्‌, महान्‌==विशालः, प्रतिज्ञा भारः-प्रतिज्ञाया = शपथस्य, 
भारः = भरः, मम-=वासवदत्ताय}, दशंनेत==विलोकनेत, निष्फलः-तिगतं 
फलं यस्मात्स तथोक्तः, फलर हुत इति भावः, सवृत्त।=सञ्जातः । 
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विस्तर के एक किनारे पर बैठने से मुझे आलिङ्गन करो ऐसी सुचना दे रही है 


अर्थात्‌ ऐसा कह रही है । तो सोती हूँ । ( सोने का अभिनय करती है। ) 

राजा --( स्वप्न देखते हैं ) हाय वासवदरो ! 

बासवदत्ता--( सहा उठकर ) हैं ! आयंपुत्र | पद्मावती नहीं? क्या में 
दैख ली गई हैं? आर्य योगन्धरायण का महान्‌ प्रतिज्ञाभार मेरे दशन से बेकार 
व्ही गया । 


१६० स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


राजा- हा ! अवन्तिराजपुत्रि ! 

बासवदशा- दिटिठआ सिविणाअदि खु अ ययउत्तो | ण कोच्चि जणो ९ 
जाव मुहुत्तअं चिटिठअ दिट्ठ हिअभं च तोसेमि । [ दिष्ट्य स्वप्नायते खल्वायः 
पुत्रः। नात्र कश्चिज्जनः । यावस्पुहुतंक स्थिर्वा हृष्टि हृदयं च तोषयामि । | 

राजा- हा ! प्रिये ! हा ! प्रियशिष्ये ! देहि मे प्रतिवचनम्‌ । 

वासवदत्ता -आलवामि भद्र | आलवामि । [आलपामि भरतः ! आलपामि । | 

राजा--कि कुपितासि ? 


REL SMSC SIE सत 

राजा -हा ! = हन्त !, अवन्तिराजपुत्रि [=अवस्त्यधिपप्रद्योताएमजे वासवः 
दतो ! इति भावः । 

वासवदत्ता-दिष्ट्या = भाग्येन, आयंपुत्रः = पतिदेवः, स्थप्तायते == 
स्वप्नं पश्यति । नञ्=नहि, अत्र= अस्मिन्‌ स्थाने, कहिचत्‌ = कोऽपि, जनः == 
मानवः, अस्तीतिशेषः। यावादिति वाक्यालङ्कारे, सूहु्वकं = स्वल्पकालं 
स्थित्वा = निहप्प, हष्टिं=तयनं, “लोचनं नयनं नेत्रमीक्षणं चक्षुरक्षिणी इग्हष्टो “- 
इत्यमरः, हृदयं = मनः, “चित्तन्तु चेतो हृदय स्वान्तहू न्मानसं मनः 
च > तथा, तोषयामि > प्रसादयामि । 

राजा--हा ! = हन्त !, प्रिये ! = वल्लभे !, हा = अयि ! प्रियशिष्ये !- 
प्रिया चासो शिष्या, तत्सम्बुद्धौ प्रियच्छात्रे ! इति भावः, मे = मत्कृते, प्रति 
वचनं = प्रत्युत्तरं, देहि = विधेहि, आलप्रेत भावः । 

वासवदत्ता --भतेः !=स्वामिन्‌ !, आलपामि=्वच्मि, आलपामि ==वच्मि ॥ 

राजा--किमिति प्रशने, कुपिता = रुष्टा, भसि = वतंसे ? 


राजा- हाय ! अवन्ति-राजकुमारि ! 

वासवदत्ता - भाग्य से पतिदेव स्वप्न देख रहे हैं। यहाँ कोई आदमी नहीं 
है । तब तक कुछ समय बैठकर ( ठहरकर ) अपनी आँखें और मन को सन्तुष्ठ 
करती हूँ । 

राजा -हाय प्रिये | हाय प्रिय शिष्ये | मुझे उत्तर दो । 

वासवदत्ता--स्वामिन्‌ ! बोलती हूँ, बोलती हूँ । 

राजा-क्या तुम क्रद्ध हो ? 
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वासवदत्ता--ण हि ण हि, दुक्खिदहि। [ नहि नहि, दुःखितारिम । ] 

राजा - यद्यकुपिता, किमर्थ नालङकृतासि ? 

बासवदत्ता--इदो वरं कि? [ इतः परं किमु ? ] 

राजा--कि विरचिकां स्मरसि ? | 

वासवदत्ता--( सरोधमु ) बा अवेहि, इहावि विरचिञा? [आ अपेहि 
इहा५ विरचिका ? ] 

जन क क i तमा 

वासवदत्ता--नहि नहि=भा सा, दुःखिता = व्याकुलाऽस्मि = वर्ते 
त्वद्विरहेण व्यथिताऽस्मि इति भावः । 

राजा--पदि = चेत्‌, अकुपिता = क्रोधरहिता, असि इति शेषः, तहि इति 
शेषः, किमर्थ =कथं, न = नहि, अलड्कता=विभुषित, अति = वतंसे ? 

वासवदत्ता-३त। = अस्मात्‌, विप्रयोगङष्टादिति भावः, परम्‌=अभ्यत्‌, = 
कस्सात्प्रशीनादलङ्कारधारणसिति भाव) । 

राजा--किसिति प्रष्ने, विरचिकाम्‌ = एतन्नामिकां दासीमिति भाव, 
स्मरसि ~ विचिन्तयसि ? 


टिप्पणी--विरचिका --बृइकथामञ्जरी के अनुसार विरचिका नाम की एक 
दासी था जिस पर उदयन कभी आसक्त थे। इस बात को सहारानी वासवदत्ता 
जान गयी थीं। उतः उदयन की दाप्नवदत्ता के प्रति उक्ति ह कि क्या तू उसे 
ही याद कर पुक्षसे रुष्ट हो नहीं बोल रही हो ? 

वासवदत्ता--( सरोषं > क्रोचपुवंकम्‌ )आ ! कोपद्योतकसव्ययम्‌, अपेहि = 
दूरभपसर । इह = अस्मिन्‌ स्थलेऽपि, विरचिका = एतन्तासिका; कदाचिद्राज्ञो 
भीगिनोस्थादीथेति भावः । 


वासवदत्ता--नहीं नहीं, दुखित हुँ । 

राजा - क्र नहीं हो तो अलङ्कार क्यों नहीं पहनी हो ? 
वासवदत्ता-इस ( दुःख ) से दूसरा क्या कारण है ? 

राजा - वया विरखिका ( दासी ) को याद करती हो ? 

वासवदत्ता—( क्रोधपुवंक ) भोह ! हडिए (छोड़िए) यहाँ भी विरचिका ? 


१६२ स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


राजा--तेन हि विरचिकार्थ भवतीं प्रसादयामि । ( हस्तौ प्रसारयति । ) 

बासवदतता--चिरं ठिदहि | को वि मं पेक्खे । ता गमिस्सं । अह॒व सय्‌याप- 
लम्बिभं अयूयउत्तस्य हत्थं सअणीए आरोविअ गमिस्सं (तथा करवा निष्क्रान्ता) । 
[ चिरं स्थितास्मि । कोऽपि मां पश्येत्‌ । तद्‌ गमिष्यामि । अथवा शय्याप्रलः 
स्बितमार्यपुत्रस्य हस्तं शयनीय आरोप्य गसिष्यासि । ] 

राजा--( सहसोत्थाय ) वासवदत्ते ! तिष्ठ तिष्ठ । हा ! धिक्‌ । 


राजा-तेत = कारणेन, हि इति निश्चये, विरचिकार्थ-विरचिकार्थं इदं 
यथा स्थात्तया, विरचिक्राख्यदास्याथंमिति यावत्‌, भवतीं = कोपवती वासवदत्ता- 
मिति भावः, प्र्षादयामि = प्रमुदितां करोमीति भाव१ । ( हस्तौ = करी, प्रसा“ 
रयति = विस्तायति, अर्ल बव्नातीति भावः ) । 


वासवदत्ता--चिरं = बहुसमयपर्यन्त, स्थिता = अबतिष्ठा, अस्मि=बर्ते । 
कोऽपि = कश्चन अपि, जन इति शेषः, मां=वासवद्ता, पश्येत्‌ = विलोकयेत्‌ । 
तद्‌ = तस्मात्‌ हेतोः, गमिष्यामि =ब्रजिष्यामि ! अथवा ==यद्वा, आयंपुत्रस्य = 
पतिदेवस्योदयनस्येति भावः, शय्याप्रलम्बितं-शय्यायाँ प्रलम्बितस्तँ, शयनीय- 
विलम्बमानसिति भाव!, हस्तं = करं, शयनीये = शय्पायाम्‌, आरोप्य = संस्था“ 
प्य, गमिष्यामि =व्रजष्यामि । 

राजा--( सहसा = अकस्मात्‌, उत्थाय = उत्यानं कृत्वा ), वासवदतो ! = 
अवन्तिराजपुत्रि | तिष्ठ तिष्ठ=विरम, विरम । हा = हन्त | इति विषादेऽव्य- 
यम्‌ । धिकं = न्यक्कारोऽस्ति । 


राजा --इसछिए विरचिका के लिए तुम्हें खुश करता हुँ (क्षमा सागता 
हुँ । ) ( दोनों हाथ फेलाता है अर्थात्‌ अञ्जलि बाँधता हे ) । 

वासवदत्ता मैं बहुत समय तक ठहरी हुँ । कोई मुझे देख लेपा ॥ इसलिए 
जाती हँ । या शय्या से लटके हुए पतिदेव के हाथ को शब्या पर रखकर 
जाऊगी। (वंसा ही करके निकलती है। ) 

राजा--{ सहसा उठकर ) वासवदत्ते ! ठहरो, ठहरो । हाय धिक्कार है । 


पञ्चमोऽङ्कः | १६३ 


निष्क्रामन्‌ सम्भ्रमेणाहं द्वारपक्षेण ताडितः । 
ततो व्यक्तं न जानामि भूतार्थोऽयं घ्नोरथः ।। ७ ॥ 


सन्दर्भेप्रस ङ्गो-_करवितावनिता हासेन महाकविना भासन प्रणीतस्य स्वप्नः 
वासवदस्तमित्याख्यस्य नाटकस्य पश्चमाङ्कात्‌ समुद्धतमिदम्पद्यम्‌ । वस्सराजो- 
दयन स्वप्नदृष्टा वासवदत्तां वशीकतु धावति, द्वारपक्षेण पीडित सन्‌ तिष्ठति 
इत्य तस्येव चित्रणं महाकविनो दयतमुखेनैवोपस्थापितमस्मिन्‌ पचे । 


अन्वयः सम्ध्रमेण निष्क्रामन्‌ अहं द्वारपक्षेण ताडित। ( अस्मि ) ततः 
अय मनोरथो भूतार्थः ( वा ) इति व्यक्तं न जानामि । 

पदार्थेः-सम्भ्रमेण = शीघ्रता पुर्वक ( घबराहट से ) निष्क्रामन्‌ = निकलता 
हुआ, अहं= में, द्वारपक्षेण=दरवाजे के ऊपर वाले या बगल वाले भाग से 
( चौकट से ); ताडितः = ठकरा गया । ततः = इसप्ते (इस कारण से ) अयं = 
यह, भुताथ॥ = वास्तविक घटना (है, या), मनोरथः = मन का सङ्कुल्प, 
(भ्रम है ), व्यक्त = स्पष्टतया, न= नहीं, जानामि = जानता हूँ । 

लालमती व्याख्या--पम्भ्रमेण = रंहसा, वेगेनेति यावत्‌, निष्क्रामन्‌ = 
निर्गच्छन्‌, समुद्रगृहकप्रकोष्ठादिति शेषः, अहम्‌ = उदयनः, द्वारपक्षेण = प्रतीहार- 
पाश्वंभागेन, ताडितः = आहत; अस्मीति शेषः, तत = तस्मात्‌ हेतो।, भय = 
बासवदतास्पशं इति यावत्‌, भूतार्थः = सत्यात्मक इति भावः, यद्वोति शेषः, 
मनोरथः = अभिलाषः, सनःसङ्कल्पम्‌ इति भाव!, इति = इत्थं, व्यक्तं == 
स्पष्टं, न = नहि, जानामि = अवधारयामि । 

छत्द।-पद्येऽस्मिन्‌ भनुष्टुब्वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं पूर्वमुक्तम्‌ । 

( प्रविश्य = प्रवेशं विधाय ) 


EC MR 00. 
में ४बड़ाहुट से ( वेगपूर्वक ) निकलता हुआ द्वार के पाइवभाग से ठोकर 


खा गया हूँ इस कारण से यह वासवदत्ता का स्पशं सचमुच है या कोरी कल्पना 
( मनोरथ) है, यह स्पष्टतया नहीं जानता हुँ ॥७)। 


१६४ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 
दिद्षकः--भइ ! पडिबुद्धो अत्तभवं । [ अथि ! प्रतिबुद्धोऽत्रभवान्‌ । | 
राजा---वयस्य ! प्रियमावेदये, धरते खलु वासवदत्ता ! 

वहा ] वासवदत्ता ? कहिं वासवदत्ता चिरा खु उवरदा 
कहा ? चिराद्‌ खलूपरता 


बिदूषक$ - अति 
वासवदत्ता ! [ अविहा ! वासवदत्ता ? कुन चासन 


वासवदत्ता । ] 


राजा--वयस्य ! सा मेवम्‌, 
हाय्यायासवसुप्तं मां बोधथित्वा सखे ! गता । 
>> >> न" 
विदूषकः--अधिल्अश्चय 5त्ययपदम । अन्नवान्‌ = माननीयोदपनः, प्रतिः 
म्याहाथा, आव 


बुद्धः = जांगरितः ! 
राजा--वग्रस्य ! = पित्र !, प्रियम्‌ रू अभीष्टे तथा र ) 
दये = मिवेदयासि, श्रावयामि इति भावः, खलन्चिङवयेन) वासवादत्तार- 
ते = अवतिष्ठते ! 
वासवदत्ता ? चिरात्‌ = 


१ 


विदूषकः--अविहा ! 
बहुकालात्‌, क्षण = निश्चगेच, 
रता = दिवङ्गता । 
राजा-वयस्य !=मित्र ! सा सेवमू=्इर्थं सा कथय, या कथये ति भवः । 


समोदयनस्थ प्रिया भार्या, छर 
अविहा ! विषादवोधकमब्यथपदं, 
वासवदत्ता = एतदभिदेया राजमहिषी, 


सन्दर्भप्रसङ्गी-5वितावनिताहासेत महाकविना भासेन प्रणीतरुष श्वप्न- 


बासवदत्तसित्यभिधातस्य नाटकस्य पच्चमाइकातु सयुद्धवमिदस्पद्यम्‌ । पद्य नानेन 


राजोदयन! स्वप्नागतबासवदत्तावृत्तान्तं विदुषक श्रावयति । 


विदूषक--( प्रवेश कय ) अरे ! आप जग गये । 
राजा--मित्र ! मैं आपको प्रिय सुनाता हूँ, वासवदत्ता विद्यमान हैं ( जी 


रही है)! 


दिन हुए ) वासवदत्ता जछ मरी । 
राजा--मित्र ! ऐसा नहीं, ऐसा नहीं ' ऐसा मत कही ) । 


विदूषक--हाय ! वासवदत्ता ? वासवदत्ता कहाँ हैं ? बहुत दिनों से (बहुत 
हे मित्र ! शय्या पर सोये हुए मुझको जगाकर ( वासवदत्ता ) चली गई । 


पत्चमो5डू। १६५ 


द्घेति क्ष वता पुवे चञ्चितोऽस्मि रुमण्वता ॥ ८ ॥ 


विदषक्ृ+--अविहा ! असस्भावणीअं एदं ण। आ उदथक्लाणसड्ित्तणण 
तत्तहोंदि चिन्तअन्तेण सा सिविणे दिट्ठा भवे । [ अविहा ! असस्भावनीयमेतम्न । 


अन्वयः--हे सखे । शथ्यायाम अवसुप्तं सां बोषयित्वा गता { वासव- 
दक्षा ) “दग्धा” इति हूवता रुमण्वता पूर्वम्‌ (अहँ) वञ्चितः अस्मि । 

पदार्थ:--हे सखे ! = हे मित्र !, शय्यायाँ = विछाबन पर, अवसुप्तं > 
सोये हुए, मां = मुझको, बोधयित्वा = जगाकर, गता = ( वासवदत्ता ) 
चली गई । दग्धा = ( वासवदत्ता ) जल गई, इति = इस प्रहार, ब्रुवता = 
बोलते हुए, रुमण्वता = रुमण्बान्‌ ( नासक अन्त्री ) से पूव = पहले { अहं = मैं) 
वव्चितः = ठा गया, असिम ८ हूँ । 

लालमती व्याख्या -हे सखे ! = हे मित्र ! शब्यायां = तल्पे, अवपुप्तं = 
शयितं, निद्राणमिति भावः, साम्‌ = उदयनं, बोघयित्वा=जागरित्वा, गता 
प्रयाता, वाघवदसोति शेषः, दग्धा = भस्मीकृता, वासंवदत्तोति शेषः, इति = 
इत्थं, ब्र वता = वदता, रुमण्वता = एतदाख्यसचिवेन, पूर्व == प्राक्‌, वव्वितः = 
प्रतारितः, अस्मि = वर्ते, आसम्‌ इति भाव! 1! ८ ॥ 


छत्दः--पद्येऽस्मिन्‌ अनुष्ट्बवृत्तम्‌ । तल्लक्षणं पूव॑मुक्तम्‌ 

विदषकः --गविहा ! विषादबोधक्रमव्ययम्‌, एतत्‌ = इद, स्वप्ने वास 
वदत्तादर्शनमिति यावत्‌, अएस्भावनीयं-सस्भावयितुँ योग्यं सम्भावनीयं, न सस्भा- 
वनीयमसम्भावनीयमू, असम्भाव्यसिति यावत्‌, न = नहि, अस्तीति शेषः। 
अ! | इति विमर्शेऽव्ययं, उदकस्तानसङ्कीतेनेन-उदकेन == जलेन, स्नान्ति येषु 
उदकस्नानानि सराँसीति यावत्‌, तेवां संकीर्तनं, तेन, जलाभिषेकचर्वाकरणेतेति 
यावत्‌, तत्रभवती = परमादरणीया, वासवदत्तामिति भाव, चिन्तयता=विचार- 


( वह ) जल गई ऐसा कहते हुए रुमण्वान्‌ ( नामक मन्त्री ) के द्वारा में पहले ही 
ठगा जा चुका हूँ ॥८॥ । 
विदूषक--हाय ! यह असम्भाव्य है ( अनहोनी बात है ) । जलस्नान की 


१६६ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


4 
आ ! उदकरनानसङ्की तनेष तन्रभवतीं चिन्तयता सा स्वप्ने दृष्टा भवेत । | 
राजा - एवम्‌, मया स्वप्नो दृष्टा ? 
यदि तावदयं स्वप्तो घच्यप्रभतिबोधनमु । 


यता, ध्यायतेति यावत्‌, भवतोदयनेनेति शेषः, सा = वासवदत्ता, स्वप्ने=निद्रायां, 
“निद्रा तु शयनं स्वाप) स्वप्न संवेश इत्यपि”-इत्यमरः, दष्ा= अवलोकिता, 
भवेत्‌ =स्यात्‌ । 

राजा-एवम्‌=इत्थं, मया == उदयनेन, स्वप्नः = मानसिकज्ञानविश्वेष इति 
भावः, हृष्ट: = वीक्षितः ? स्वप्नस्य लक्षणं यथः--“सुप्तस्य साबसिकज्ञानविशेषः 
स्वप्नः इति । 

सन्दर्भप्रसङ्गो-कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्तः 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य पञ्चमाङ्कात्‌ समुद्धुदमिदम्पद्यम्‌ । पद्येवानेद 
स्दप्ते भ्रमे वाऽपि वासवदच्तासंयोगमभिलषति राजोदयन१ । 

अन्वय्‌ः-यदि तावद्‌ अयं स्वप्नः ( तहि ) अप्रतिबोधनं धन्यः । अथवा 
अयं विभ्रमः स्यात्‌, चिरं मे विश्रमः अस्तु हि ॥\॥ 

पदार्थ!:---ग्रदि > अगर, तावत्‌ अयं यह, स्वप्नः्त्स्वप्न (या तो) 
प्रतिबोधनं =न जगना ही, धन्यं = अच्छा (था अथवा यदि यह ) विश्रमः = 
भ्रम थातो) मे मुझे, ( यह श्रम ) चिरं चिरकालतक (बहुत दिनों तक) 
अस्तु = हो ( बना रहे ), हि= निश्चित रूप से ॥९॥। | 

लालमती व्याख्या--यदि च्चेतु, तावदिति वाक्यालङ्कारे, अयं = स्वप्ने" 
वापवडत्तादर्शनामति भाव१, स्वप्न =स्वापः, मानसिकज्ञातविशेषः इति भावः, 
स्याद तर्हीति शेषः, बअप्रतिबोधनं=जागरणाभावो, घन्यं=पुण्यबत्‌, 


चर्चा करने से और वासवदत्ता की याद करते हुए आपने उन्हें स्वप्न में देखा - 
होगा । 

राजा--ऐसा ! मैने स्वप्न देखा है ? 

यदि यह स्वप्न है तो, न जागना ही धन्य है । भथवा यदि यह बुद्धि का भ्रम 


पच्चमोऽड्धुः १६७ 


अथायं विभ्रमो वा स्याद्‌, विश्वमो ह्यस्तु मे चिरसु ।॥ ऽ ॥ 
बिदषकः-भो ! वअस्स ! एदस्सि णअरे अवन्तिसुन्दरी णाम जक्खिणी 
पडिवसदि । सा तुए दिटठा भवे । [ भो ! वयस्य ! एतस्मिन्‌ नगरेऽवन्तिसुन्दरी 
नास यक्षी प्रतिवसति । सा त्वया दृष्टा भवेत्‌ । | 
राजान न, | 
स्वप्नस्यान्ते विडा ल नेत्रविप्रोषिताञ्जनमु । 


अथ वा==यद्वा, अयं = वासवदत्तादशर्नामति भावः, विश्रमः== बुद्धेर्श्मः, स्यातु = 

भवेत्‌, तर्हीति शेषः, चिरं= बहुक्रालपर्यन्तं, मे = मत्कृते, विश्रमः == भ्रान्ति, 
वासवदत्ता संयोगरूप इति भावः, अस्तु-्=भवतु, हि= निङ्त्रथेन । स्वप्ने विभ्रमे 
वा यदि मदुदयनकृते, वासवदत्त[संयोगो भवेत्‌ चेदहं पुण्यभागभवेयमिति भावः ॥९॥ 

छन्द: --पद्यऽस्मिन्‌ अनुष्टुन्वृत्तम्‌ ¦ तल्लक्षणं पुदमुक्तम्‌ 1 

विदूषकः- भो ! वयस्यं] = हे ! मित्र |, एठस्मिन्‌==अस्मिन्‌, नगरे = 
पुरे, राजगृहा भिघेये नगरे इति भाव$, अवन्तिसुन्दरी नास ==एतदभिधेया, यक्षौ= 
गुह्यका यक्षपत्नीति भावः, प्रतिदसति = निवसति । सा = यक्षी, त्वया=भवतोः 
दयनेनेति भावः, दृष्ठा = दीक्षिता, भवत्‌ = स्यात्‌ । 

राजा--न न = नहि, नेहि। मया यक्षी न हष्टेति भावः । . 

सन्दर्भप्रस ङ्गी-कवितादनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्प्त- 
वासवदत्तमित्या ह्वस्य नाटकस्य १अ्चमाङ्कःत्‌ समुद्धृतोऽयं इलोकः । एलो केना नेन 
राजोदयनः प्रोषिभतृ काव्यवहारमाचरन्त्याः स्वप्नहष्टवासवदत्तायाश्चित्रमुपस्थाः 
पयति विटूषकस्प्रति । 

अन्वयः--स्वप्नस्य अन्ते विबुद्धेन ( मया ) चारित्रम्‌ अपि, रक्षन्त्याः 
( व'सवदत्तायाः ) नेत्रविप्रोबिताञ्जनं दीर्घालकं मुखं दृष्टम्‌ ॥ १०॥ 


है तो बहुत समय तक मुझे यह श्रम ही बना रहें ॥९ ॥ - 
विदूषक--मित्र । इस नगर में अवन्तिसुन्दरी नाम की एक यक्षी निवास 
करती है, उसे आपने देखा होगा । 
राजा- -तही नहीं । 
स्वप्न के अन्त में जगा हुआ मैंने ( जीवन के साथ ) चरित्र की भी रक्षा 


१६८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


चारित्रमपि रक्षन्त्या हृष्टं दीर्घालकं मुखसु 11 १० ॥ 


अपि च वयस्य ! पश्य पद्य, 
योऽयं सन्त्रस्तया देव्या तया बाहुषिषीडितः। 


ााााीाीाााधारधग्गधराधीराTTोीौौकखक्कक्तत्तत्तत्ततततरततररर रर गिरि सिमामा 000 बम 


पदार्थ)-स्वप्नस्य = स्वप्न के, अन्ते = अन्त में, विबुद्धेन = अच्छी तरह 
से जगे हुए ( मया = मेरे द्वारा ) चारित्रम्‌ = चरित्र की, अपि=भी, रक्षन्त्याः= 
रक्षा करती हुई ( बासवदत्ताया, = वासवदत्ता का ) नेत्रबिप्रोषिताझनं = बिना 
काजल को आँखों वाला, दीर्धालकं = लम्बे लम्बे बालों वाला, मुखं = मुह, 
हृष्ठम्‌ = देखा गया ।।१०॥। 

लालमती व्याख्या--स्वप्मस्य = शयनस्य, “निद्रा तु शयनं स्वापः स्वप्तः 
संवेश इत्थपि”-इत्यमरः, भन्ते = अवसाने, विवुद्ध न = जागरितेन, भयेति शेषः, 
चारित्रं = स्व्चरितम्‌, अपि इत्यनेन पदेन जीवनेन सहित्च!रित्रमिति भावोऽ- 
वगम्यते, रक्षन्त्या! = परिपालयन्त्याः, वासवदत्तायाः इति शेषः, नेत्रविप्रोषि- 
ताझ्जन-विप्रोषितसञ्जरं यस्मिन्‌ तत्‌, विप्रोषिताञ्जनं, नेत्रयोः विप्रोषिताञ्जनं 
नयमो ज्ज्ञितकज्ज्लमिति यावत्‌, दीर्घालकं--दीर्षा अलकाश्चूर्णकुस्तलाः “अल- 
काश्च्‌रणकुन्तला? इत्यमरः, यस्मिस्तत्‌ विस्तृवचर्णक्रुन्तछमिति यावत्‌, प्रोषितः 
मतृ का55चार॒परिवालनेनेति यावत्‌, मुखं = वक्त्रं, “वक्त्रास्ये बदन तुण्डमानतं 
पनं मुखम्‌-इत्यमर।, ६५टम्‌ = अ्रवलोकितम्‌ ॥ १०।। 

छन्द)-पद्येऽस्मिन्‌ अनुष्टुब्बुचम्‌ । तल्लक्षणं पुवंमुक्तम्‌ । अपि चस्अन्यच्च, 
वयस्य ! = मित्र |, प्य = विलोकयतु, पश्य ! = विलोक्रयतु |, 

सन्दर्भेप्रसङ्गो-कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्थ स्वप्ने- 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य पश्चमाङ्कात्‌ समुद्धुतोऽयं इलोकः ! पद्येनानेन 
णाजोदप्रनं वासवदत्तास्परशपुछङितं स्वकीयं शरीरं विदूषकं दर्शयित्वा वासवदत्ता- 
संयोगं पुष्णाति । 


करती हुई वासवदत्ता के कज्जल से रहित आँखो वाले तथा लम्बी अलकों वाले 
मुह को देखा ॥१०॥ 

और भी मित्र ! देखो देखो । | 

अत्पधिक भयभीत देवी ( वासवदत्ता ) ने मेरा जो यह हाथ पकड़ा, स्वप्न 


पश्वमो5डूःः | १६९ 


स्थप्नेऽष्युत्पत्ञ संस्पर्शो रोमहषं न मुञ्चति ॥ ११॥ 
विदषक्ः-सा दाणि भवं अणत्थं चिन्तिअ । एदु एदु भवं। चउस्सालंः 
थविसासो : [ सेदानीं भवाननर्थ चिस्तप्रित्वा । एत्वेतु भवान्‌। चतुःशाल 
प्रविश्ञाम: । ] 
अन्वयः सन्त्रस्तया तया देव्यः यः अयं बाहु! निपीडितः, स्वप्ने उत्पन्न- 
संस्पर्शः ( सन्‌ ) अपि रोमहुषं न मुञ्चति ॥ ११।। 


पदार्थः-सन्त्रस्तया = डरी हुई, तया=उस, देव्या = देवी { वासव 


दत्ता? के द्वारा, य3 = जो, अयं = यह, वाहुः = भुजा, तिपीडितः=पकड़ी गयो, 
स्वप्ने = स्वप्न में, अपि=भी, उत्पन्तसंस्पर्शः = उद्भुत स्पर्शंवाली { होकर ) 
रोमहर्ष = रोमाःच्च को ( जागने पर भी । न=नहीं, मुञ्चति==छोड़ रही है। 

लालमती व्याख्या--सन्त्रस्तया = अतिभीतया, तया = पूर्वोक्तया, देव्या = 
भहाराइ्या वासवदतयेति भावः, यः, भयम्‌ = एषः, वाहु = भुजः, '“भुजबाहू 
घ्रवेष्टो दो:”-इत्यमर, मदीय इति शेषः, निपीडितः वासवदत्ताकरेण गृहीत, 
शयनीये स्थापितः इति भावः, तेन==कारणेन, स्वप्ने = स्वापे, “निद्रा तु 
शयनं स्वापः स्वप्नः संवेश इत्यपि'-इत्यमरः, उत्पन्नसंस्पर्हः-उः्पन्नः ८७७ 
उद्भूतः संस्पर्शः = अमर्शः, यस्य सः, सन्‌ इति शेषः, रोमहर्षं = रोमाञ्च, 
सात्विक झावमिति भावः, न==षहि. मुञ्चति=जहाति। महादेवीवःसवदत्ता= 
करस्पर्शेणाधुनापि भह वेषथुमान्‌ अस्मीति भावः ॥११॥ 

छन्दः - पद्यो्शस्मन्‌ अनुष्टुवृत्तम्‌ । तनक्षणं पूर्वसुक्तम्‌ । 

विदूषकः-नहि, मा = नहि, भवान्‌ = उदयनः, अनर्थम्‌ = असस्भाव्यमिति 
यावत्‌, चिन्तयित्वा = विचिन्त्य । भवान्‌ इदानीं दग्ववासवदत्ताविधये त्रिचिन्त्य 
सवं दुःखितं भा कुरु मा कुरु इति भावः। एलु = आगच्छतु, एतु = आगच्छतु, 
भवान्‌ = उदयनः। चतुःशालं =सञ्जवन, वयमिति शेषः, प्रेविशासः = 
प्रवेशं कुम: । 


सें स्पर्श होते पर भी अभी तक ( जागनेक्रीइस अवस्था में भो ) रोमांच्चित 


( पुलकित ) ही रहा है ॥११॥ 
विदूषक--इस समय आप अनर्थ ( अक्षम्भाव्य विषय ) की चिन्ता मत 
करे 1 आप आइए, आइए । चतुःशाछ में हमलोग प्रवेश करते हैं । 


१८० स्वप्नवासवदत्त म्‌ 


( प्रविश्य ) 
काङचुक्ीय!-जयत्वार्यपुत्रः । अस्माकं महाराजो दर्शको भवन्तमाह एष खलु 


भवतोऽमात्यो रुमण्वान्‌ महता बलसमुदायेनोपयातः खल्वाइणिमभिघातयितुम्‌ \ 
तथा हस्त्यश्वरथपदातीनि मामकानि विजया ङ्गानि सन्नद्वानि । तदु्तिष्ठुतु भवान्‌ ॥ 
अपि च 
भिन्नारते रिपवो भवदुगुणरता: पौराः समाइवासिताः 
पाष्णी यापि भवत्प्रयाणदमपे तस्या बिधान कुतलु । 
( प्रविश्य = प्रवेश करता ) 
कञ्चुकी यः जयतवा यंपत्रः । अस्माक" 1111110100 तदुत्तिष्ठतु भवान्‌ । 
सन्दर्भप्रसङ्गौ -कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न” 
वासवदर्तामति नाटकस्य पश्चमाङ्कात्‌ समुदष्॒तोऽयं गद्यांशः। गद्यांशेतानेन 
मगधराजका च्वुकीयो दर्शकरुमण्डदूभ्यां सुसज्ज्तित विपुलचतुरज्ुबलेद स्वशत्री 
धारुणों आक्रमितुं दर्शकस्य प्रार्थना निवेदयति उदयनाय । 

लालमती व्याख्या--जयतु = विजयतामतिशयेन वतेतामिति यावत्‌, 
भायंपुत्रः = महारोजोदयन; । अस्माकं = मगधवास्तव्यानां, महाराजो, दर्शक: = 
एतदभिधेयः, भवन्तं=माननीयमुदयनमिति भावः, आह = कथयतीति भावः, 
एषः=अयं, खलु = निश्चयेन, भवतः = श्रीमतः उदयनस्येति भावः, अमात्यः = 
सचिव) “ मन्त्रं धीसचिवोऽमात्यः'¬इत्यमरः, समण्वान्‌=एतन्नाभ्‌कः, मद्ता = 
विपुलेन, बलसमुदायेन-बरानां = सेनानां, समुदायेन =स्मुहेन, उयातः= 


उपागतः, खलु = निशचयेत, आरुणिम्‌ = ' तदभिधेगम्‌, अभिघातयितु == विनाश- 
YN 2 0 CN Ris 7S 
( प्रवश कर } 


काळ्चुकीय--भार्यपुत्र ( महाराज ) को जय हो । हमलोगों के महा राज 
ल ने आपका कहा है आपके ये मन्त्र। रुमण्वानु बड़ी सेना के समूह के साथ 
झारुणि को मारने के लिए आये हैं । उसी प्रकार मेरी विजय के अज्श्ुत हाथा, 
घोड़े, रथ और पंदल चतुरङ्खिणो सेना भी लड़ने के लिए तैयार है। इस कारण 
स आप उठ । भौर भी-- 

आपके शत्रुओं में भेद पैदा कर दिया गया है। आपके गुणों में अनुरक्त 
प्रजा को समाइवासन दे दिया गया है। आपके भाक्रसण के समय में जो सेना 


पचमोऽड्ुः १७१ 


यद्यत्‌ साध्यमरिप्रमाथजननं तत्तन्मयानुष्ठितं 
“नह... “7 5 Ue कि 
यितुम्‌ । तथा = च, हस्त्यश्वरथपदातीनि-हस्तिनश्च = गजाएच, अद्वाइच = 
घोठकाएच, -रथाश्च = स्यन्दनाइच, हस्त्यश्वरथं, हस्त्यश्वरथयुक्ताः पदातयो येषु 
तानि, गजतुरङ्गमस्यन्दनपादपत्तीनि, मामक्कानि= मदीयानि, विजयाङ्गाति- 
विजयस्य = जयस्य अङ्गानि = साधनभुतानीति यावत्‌, जयोपकरणानीति भावः 
सन्तद्धानि = उद्यतानि, सन्तीति शेष, तत्‌ = तस्मात्‌ हेतोः, उतिष्ठन्तु = 
उत्थापनं करोतु, भवान्‌ ==महाराजोद्यनः इति भावः । अपि च = अन्यच्च । 


सन्दर्भेप्रसङ्गो-क्रबितावनिताहासेन महाकविना भासेत प्रणीतस्य स्वप्तः 
वासवदत्तमित्यभिषेयस्य नाटकस्य पञ्चमाङ्कात्‌ समुद्धतोश्यं लोकः । पश्चेनानेन 
सगधराजञ्छुक्रीयः विजयोपकरणानि अन्यकारणानि राजोदयनं श्रावयति । 


अन्वय: - ( हे महाराज ! ) ते रिपवः भिन्नाः भवद्गुणरताः पौराः समा- 
शवासिताः। या पार्ष्णी, तस्या अपि विधानं कृतम्‌ । अरिप्रमाथजननं यद्‌ यतु 
साध्यं, तत्‌ तत्‌ मया अनुष्ठितम्‌ । बलैः त्रिपथगा नदी अपि तीर्णा च । वत्साः 
च तव हस्ते ( सन्ति )॥ १२॥। 


पदार्थः-ते & आपके, रिपवः = शत्रु, भिन्नाः = भिन्न कर दिये गये ह 
(आपके शत्रुओमें भेद उत्पन्न कर्‌ दिया गया है । ) भवद्गुणरताः = याप के गुणों 
पर अनुरक्त, पौराः=पुरवासी ( नागरिक) समाइवासिताः= आइवस्त कर 
दिये गये हैं । या = जो, पाष्णी = सेना का पृष्ठ भाग ( पीछे चलने वाली रक्षक 
सेना ) तस्याः 5 उसका, अपि = भी, भवत्प्रयाणसमये = आप की रणयात्रा 
के समय में, विधानं = विधान, कृतं=किया गया है । अरिप्रमाथजननं-_ 
शत्रुओं का मथन करने वाला, यद्‌ यन्‌ =जो जो, साध्यं = उपाय होना चाहिए, 
तत्‌ तत्‌ = वह सब, मया मेरे द्वारा (दर्शक के द्वारा ) अनुष्ठितं = प्रबन्ध 


as ss Sa I 


विय I पक किक कक छा 
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का पृष्ठ भाग है उसका भी विधान कर दिया गया है। शत्रुओं को नाश करने 
वाला जो जो साधनीय विषय है वह सब मैंने ( दर्शक ने ) तैयार कर दिया है । 


१७२ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


तीर्णा चापि बलंनंदी त्रिपथगा, वत्पाएच हस्ते तव १२ ॥ 


राजा--( उत्याय ) बाढम्‌ ! अयमिदानीम्‌, 
मन ह. ... ENNIS Bt 
कर लिया गया है । बळी = सेनायें, त्रिपथगा = गङ्गा, नदी अपि = नदी को भी, 
तीर्णा==्पार कर ली हैं। वत्सदेश, तबःभपके, हस्तेन हाथ में ही (है) 

लालमती व्याख्या--( हे महाराजोदयन ! ) ते = तव, रिपवः = अरयः 
“रिपो बैरिसपत्वारिद्विषदुद्वे षणदुह द१'-इत्यमर१, मिन्ना$ = भेदप्राप्ताः, विविघो- 
पार्यरिति शेषः, भवद्गुणरताः-भदतो गुणाः =दयादाक्षिण्यादयः, तेषु रताः, 
त्वहयादाक्षिण्यादिगुणानुरक्ता इति भावः, पौरा?=्पौरजनाः, न!गरिका इति यावत्‌ 
समाशवासिताः = आश्वासन प्रापिता), स्वल्पकालादेवोदयनस्य दयालुनरेशस्य 
शासनं भवितेत्थनेन वचनेनेति शेषः, या पाष्णीस्सन्यपुष्ठं, तस्याः = पार्ष्ण्या!, 
अपि, भव्रप्रयाणसमये भवत = उदयनस्य, प्रयाणस्य = विजयप्रस्थानस्य, 
काले = समये, विधानं = रचना, कृतं = विहितम्‌ । अरिप्रमाथजनंनमु-अरोणां, 

= शत्रणां, प्रमाथस्य =.नाशस्य, जननम्‌ =उत्पादक, यत्‌ यत्‌ =यत्किमपि, 

साध्यं = साधनीयं, ततु==सर्वं खलु, तव्‌, मया==मगधराजदर्शकेन, अनुष्ठितं = 
सस्पादितमस्तीति शेषः । बलैः = सँच्यो, त्रिपथगा = त्रिमार्गगा, भाबीरथीति 
यावत्‌ "भागीरथी त्रिपथगा, त्रि्रोता भीष्मसुरपि'-इत्यमरः, नदी = सरित्‌, 
अपि = च, तीर्णा = उत्तीर्णा, अनेन प्रकारेणेति शेषः, वत्साइच = वत्सप्रदे-, 
शाइव, तव = भवत, उदयनस्येति भावः, हस्ते = करे सन्तीति शेषः ।।१२॥ 

छत्द्‌श--पद्येऽस्मिन्‌ शादूलविक्रोडितं वृत्तम । तद्थथा-““सूरयाश्वैमं स जस्ततः 
सगुरवः शादू छविक्रोडितम्‌?’ । 

राजा--( उत्थाय ) बाढम्‌=उचितम्‌ । अयम्‌ = एषः, अहमिति भावः, 
इदानीं = सम्प्रति । 


सेनाओं ने गङ्गा नदी को पार कर लिया हे । अत्र वत्सदेश आपके हाथ में 
ही है ॥ १२।। 
राजा--( उठकर ) अच्छी बात है। यह इस समय (मै) 


प चमों5ड्ू3 १७३ 
उपेत्य नागेखतुरङ्गतीर्णे तमार्दाण दारुणकमंदक्षसु । 
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सन्दर्भप्रसङगो-कवितावमिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न 
वासवदत्त मिति नाटकस्य पञ्चमाङ्कात्‌ सघुद्धुतमिदस्पद्यस्‌ । [जोदयनो दारुण- 
कमंदक्षमाइणिं स्वशत्रु नाशयितु' प्रवृत्तो भर्वात इत्यतस्य चित्रणसस्मिन्‌ पद्य 
सहाकविना राजोदयनमुखात्‌ प्रस्तुतम्‌ । 

अन्वयः नागेद्धतुरज्भधती्णं विक्रीर्णबाणोग्रतशङ्गभङ्ग महाऽणंवाभे युघि 
उपेत्य दारुणकर्स दक्ष तम्‌ आइणिं नाशयाम । 

पदार्थं -वागेग्द्रतुस्ङ्गतीर्णेन्=हथी और घोड़ों से पार किये गये, विकी" 
णंबाणोग्रतरङ्गभ ङ्ग = बिखरे हुए बाण रूपी भयंकर तरङ वाले, महाऽ्णबाभे = 
समुद्र के समान, युधि = युद्ध में, उपेत्य = जाकर, दाख्णकसदक्ष मय कर 


॥ 


कर्म करने में निपुण, तमू = उस, आरुणि = आणि को, नाशयामि = नाश _ 


करता हूँ ! 


लालमती व्याख्या -नागेद्धतु रद्भतीणे-नागानामू-मतज़जाताम्‌, इनाय = 


॥ 
रो जारणः करी?-इल्यसरः, चागेछाएच = 
गजश्रेष्डाएच, तरङ्खाएव = भएवाइच, नागेदपुरङ्ग , तेन तीर्णस्तस्सिन5 गजेन्त्रा 
एवतरणाऽऽवारे' इति भावः, विकीर्ण 'णोग्रतरङ्गभङ्गे=विकीर्णाश्च = इतस्तत 
व्याधा इति यावत्‌, ते बाणा,=शरा१, उग्राइच ते तरड्गा$ उप्रतर्ड्गा "> 
भयञ्कुरोर्सय;, विदीर्गबाणा एव उग्रवरङ्गास्तै भङ्ग: भयं यस्मिनु; तस्मिन्‌ 
विप्रकीणेश रभ यड्भू रो भिकौटिल्यभरिते इति भाव,  सहाणंवाभे-महाश्‍चासो 
अर्णब, तस्य इव आभा = कान्तिः यस्थ, तस्मिन्‌ महासागरनिभे इति भाव॥ 
“उदन्वानुदधिः सिन्धु एन साभरोऽर्णबः?=इत्यमरः, युषि = युद्ध “युद्धः 
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थो और घोड़ों से पार किये गए और विखरे हुए बाण रूप भयद्धर 
तरङ्ों से भययुक्त बहुत बड़े समुद्र के समान युद्ध में भयङ्कर कर्म में निपुण उस 
आरुणि नासक शत्र को मारता हूँ ॥६३॥। 


त र 7-2 यानी 


१७४ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


विकीणंबाणोग्रतरङ गभङगे म्रहार्णवाभे युधि नाशयामि ॥ १३ ॥ 
( निष्क्रान्ताः सर्वे ) 


सायोधनं जन्यं प्रधनं प्राविदारणम्‌?¬इत्यमरः, उपेत्य=सम्प्राप्य, दारुणकमंः 
दक्ष -दाहणं = नुशंसं, च ततु कमं तस्मिन्‌ दक्षः तम्‌ = तृशंसकर्सनिपुणसिति 
यावत्‌, तं = पूर्वोक्तम्‌, भारुणिम्‌ = एतदभिषेयं, स्वशत्रुभिति भाव, नाश- 
यामि = हर्मि । 

छन्दोऽलड्कारश्च-पधेऽस्मिन्‌ उपेद्धवज्रावृत्तम्‌ । तद्यथा~'“उपेन्द्रवस्त्रा 
जतजास्ततौ गौ” । अळङ्कारकष्चोपमारूपत्रे । तयोलेक्षण यथा-- 'सास्यं वाच्यम- 
वेधस्यं वाक्रयंक््य उपमा द्वयोः? । “रूपकं रूपिताऽऽरोपाद्विषये निरपह्ववे” । 


( निष्क्रान्ताः सवे पाश्रा इति शेषः ) 
न्या i RS उती 


( सब निकल जाते हैं ) 


छः डट्‌ 


गथ षष्ठो5ङक; 
( तत! प्रविशति काञ्चुक्कीय; । ) 
काङ्चुकीयः--क इह भोः ! काश्वनतोरणाद्वारम शुन्यं कुरुते ? 
( प्रविश्य ) 
ब्रतीहारी--अयूय ! अहं विजआ । कि करीअदु ? [ आयं | अहं विजया । 
[क्ष क्रियतासु ? ] 
झाङचुकीघः-भवति ! निवेद्यतां निवेद्यतां वत्सराजप्रलाभप्रवृढोदयायोदयनाय 


( ततः==तदनम्तरं, प्रविशति= प्रवेशं करोति, काब्चुकीय; = काउचुक्री, 
वतसरा जस्येति शेषः ) 

काञ्चुकीयः-भोः= अरे !, इह==अस्मिन्‌ द्वारभुमी, कः = क्रो जवः, 
काश्चनतोरणह्वायं-तोरणं च तद्द्वारं तोरणद्रारं “तोरणोऽस्त्री वहिद्दीरमु -- 
इत्यमरः, काः्चनं च तत्तोरणद्वारं स्वणेमयबहिद्वारमिति यावत्‌, अशुन्ये-त शुन्पँच 
रिक्तम्‌ इति अशुय्यं, सनाथमिति भावः, कुछतै = करोति ? प्रतीहा रभू मौ को$5स्ति 
द्वारपाल इति यावतु । । । 

( प्रविइय ==प्रवेशं विधाय ) 
प्रतीहारी -आर्य ! = मान्य ! अहँ, विजया =तन्नासिकाऽस्मि, द्वारपालपदे 
- इति शेष॥ । किमिति प्रने, क्रियतां = विघोयतामु ? 

काञ्चुकीय? --भवति ! निवेद्यतां निवेद्यतां "` `“**प्रतोहारमुपस्थिताविति । 

सन्दर्भप्रसङ्गी -कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणोतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमिति नाटकस्य षऽ्ठ'ङ्कात्समुदूधतमस्तीदं पद्यम्‌ । पद्येवानेत वत्सराजः 


( तब काञ्चुक़ोय प्रवेश करता है ) 
काञ्चुकीय--अजी ! यहाँ कौन सुनहरे बाहरी हारको अपनी उपस्थिति से 
अशून्य ( सम्पन्न ) बन रहा ह) 
( प्रवेश कर ) 
प्रतीहारी--( छारपालिका ) आर्य ! मैं विजया ( हैं ) । क्या कर ? 


१७६ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


--एष खल्‌ महासेनस्य सकाशाद्‌ रंस्यसगोत्र) काञ्चुकीयः प्राप्त, तत्रभवत्या 
चाङ्गारत्रत्या प्रेषितार्या बसुन्धरा नाम वासवदत्ताधान्री च प्रतीहारमुपस्थिताविति । 
प्रतोहारी-अय्‌य !अदेशकालो पडिहारस्स । [आयं अदेशकाछः प्रतीहारस्य !] 


काऽ ब्रुकीय$ उज्जयिनीतः आगदयो; वासवदत्ताधाभोवसुन्धरा-काव्युकीययो$ 
प्रतीहारभुमौ उपस्थिति वत्वराजोदयनाय निवेदयितुं प्रतीहारिणसादिशति । 

लालमती व्याख्या-भवति ! == माननीये | विजथे ! इति यावत्‌, निवे" 
द्यतां = विज्ञाप्यतां, निवेद्यतां = विज्ञाप्यतां, वत्पराज्यलाभप्रवृद्धोदयाय-वत्सानी 
राज्यं, तस्य लाभः, तेन प्रवृद्ध उदयो यस्य स, तस्मे वत्सदेशावाप्तिसमृद्वोत्कर्षा- 
येति भावः, उदयचाय = एतन्नामकाय वत्छणजाय,~- एषः=अेयं, खलु=निश्चयेवे, 
महासेनस्य = एतच्चामकस्य उज्जयिनीनरेशस्थ, सकाशाद्‌ =पारश्वात्‌, रभ्यसः 
गोत्रः = समान गातच = दंशः यस्य स सगोत्र, रंभ्यस्य सगोधो रेभ्यगोत्रोद्भुल 
इति भावः, “सन्ततिर्गोत्रजननकुलान्यभिजतान्वयी??---इत्यसर:; काञ्चुकोय१== 
कार्‍चुकी, प्राप्तः =ब्वागतः, तत्रश्नवत्या = माननीयया, भञ्गारवत्या = एतन्ना= 
मिकया, महासेनभायया, च=तंथा, प्रेषिता = प्रहिता, बासवदत्ताघात्रीन्वासः 
वदत्ताथा* = एतद्घासिकायाः, उदयनभार्यायाः, धात्रीसउपसाता “धात्री अनन्या 
मलकीवसुमत्युपमातृषु !-इत्यमर:, वधुन्धरा नास = एतद्निघेया, चञ्तथा, प्रती” 
हारं>द्वारदेशं, “स्त्रां हाहारं प्रतीहार/-इत्यमर:, उपस्थिती == विद्यनानौ, 
स्त इति शेषः, इत = इत्थम्‌ । 

प्रतीहारी --आर्य ! = मान्य ! अदेशकाल:--देशश्च कालइ्च देशकालो, 
विद्यमानो देशकालो यस्य स तथोक्त, देशकाळरहित इति भावः, अवसर इति 
शेषः, प्रताहुरस्य=द्वारषालस्य “प्रतीहारो द्वारपालद्ठास्थद्वास्थितदक्षंकाः (--- 
इत्यमरः, अस्ति । देशकालरहितोऽयमनुपयुक्तोऽस्त्यवस॒रो शम प्रतीहारस्य राजो- 
दयनपाईवं गमचादति यावत्‌ । 


काञ्चुकोय--भाननीथे ! वत्सदेश की पुनः प्राप्ति से बढ़े हुए उदय 
( यशः्अभ्थुत्यान ) वाले उदयन को निवेदन करो, निवेदल करो--महासेन के 
पास से ये रेभ्यगोत्र वाले काब्चुकीय और आदरणीया महारानी अङ्गारबती के 
द्वारा प्रषित आर्या वसुन्च॒दा नाम की वासवदत्ता की धाय हार पर उपस्थित हैं । 

प्रतीहारी--आार्य ! व समय द्वारपाल के जाने के लिए उचित देश 
( स्थान ) ओर काल नहीं हें । 2 


क.” 


षष्ठोज्डु: १७७ 


काञ्चुकीय1--कथमदेशकालो नाम ? 

प्रतीहारी--सुणादु अययो । अज्ज । भट्टिणो सुययामुहप्पासादगदेण केण वि 
वीणा व[दिद! | तं च सुणिअ भट्टिणा भणअं-घोसवदीए सहोःविअ सुणीअदि चि! 
[ श्युणोस्त्राय: । अद्य अतुः: सूर्यामुखप्रासादगतेन केनावि वीणा चादिता १ तां छ 
भ्या भर्त्रा भणितसु-घोषवस्याः शब्द इच भ यत इति । ] 


काञचुक्कीयः--ततमस्ततः ? 


काङचुकोयः- कथं = कस्मात्‌ कारणात्‌, अदेशकालः देशकालरहितः अवसर 
इति शेषः, नामेति वाक्यसौन्दर्ये ? 

प्रतीहारी -अद्य = अस्मिन्‌ दिवसे, भतु :==स्वामिनः, उदयनस्येति भाव}, 
सुर्यामुखप्रासादगतेन-सुर्याषुखं चासौ प्रासादः सूर्यामुखप्रासादः = एतन्तामको 
राजोदयनमुख्यप्रासाद इति भावः, तं गतः तेन = पद्मावतीमुख्यहम्यंप्राप्तेन, 
केनापि==भज्ञातेन जनेनेति शेषः, वीणा = विपञ्चो, घोषवती इत्यभिधेया, “वीणा 
तु वल्लकी विपञ्ची स्यात्‌”-इत्यमरः, वादिता==ताडिता । तां=वीणां, वल्लकी= 
ऽवनिमिति भावा, श्र स्वा = आकण्यं, भत्र = स्वामिनोदयनेन, भणितं = कथितमु- 
घोषवत्याः = एतम्नामिकायाः वासवदत्तासम्बद्धवीणायाः, शब्दः =ष्वति।, इव = 
यथा, श्रयते = आकर्ण्यत्ते, इति==इत्थम्‌ । 


काञ्चुकीय?-ततस्ततः=तदनन्तरं किञ्जातमिति त्वरागर्भः प्रद्न६ का-्चुकी- 


यस्येति यावत्‌ । 
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काञ्चुकीय---कैसे ( राजा के पास जाने के लिए ) अनुकूल देश और काल 
नहीं हैं ? 

प्रतीहारी--आयं ) सुनिए । भाज महाराज के सुर्यामुख ( प्रमुख उच्छ 
द्ट्टालिका जिसमें महारानी रहती हैं ) महल में जाने पर किसी के द्वारा वीणा 
बजायी गई । उसे सुनकर महाराज ( स्वामी ) ने कहा--घोषवती नामक वीणा 


के शब्द के समान सुनाई पड़ रहा है । 
काञ्चुकीय्‌--तब कया हुआ ? तब क्या हुआ ? । 


१७८ स्वप्नवासवदद्ताम्‌ 


प्रतीहारी--तदो तहि गच्छिअ पुच्छिदो-कुदो इमाए वीणाए आगमो त्ति । 
तेण भणिअं- अह्योहि णम्मदातीरे कुच्चगुम्मलग्गा दिट्ठा । जइ प्पओअण इमाए 
वणीअदु भट्टिणोत्ति । तं च उवणीदं अङ्ग करिअ मोहं गदो अट्टा । तदो 
मोहण्पच्चागदेण बप्फपय्गाउलेण सुहेण भट्टिणा भणिअं-दिट्ठासि घोसवदि ! सा हु 
ण दिस्पदि त्ति। अय्य | ईदिसो अणवसरो । कह णिवेदेमि ? [ ततस्तत्र गत्वा 
पृष्ट-कुतोशस्या वीणाया आग इति । तेन भणितघु-अस्माभिनेमंदातीरे कूचगुल्म 
लग्ना दृष्टा । यदि प्रयोजनमनया, उपनीयतां भन्ने इति । तां चोपनीतामङ्क कृत्वा 
मोहं गतो भर्ता । ततो मोहप्रस्यागतेष वाष्पपर्याकुलेन मुखेन भर्त्र भणितस्‌-- 


____1__->2>--_ >> > अ मळ 


प्रतोहारी -ततः=तदनन्तरं, तत्र-तस्मिन्‌ स्थाने, यत्राज्ञातेन जनेन वीणा 
ताडिता तत्रेति भावः, गत्वा, एऽठ। = जिज्ञासित:-क्रुतः = कस्मात्‌ स्थानात्‌, 
अस्या; = एतस्याः, वीणायाः = वल्लक्या॥, “वीणा तु वल्लकी विपश्ची स्यात्‌” ¬ 
इत्यमरः, आगम। == प्राप्तिः, इति = इत्यम्‌ । तेन = अज्ञातेन जनेन, भणितं == 
कथितम्‌ -- अस्माभिः = मयेति भावः, नमंदातीरे-नमेंदाया! = रेवायाः "रेवा तु 
नमंदा सोमोदूभवा मेकलन्यक्रा??--इत्यमरः, ती रे=्तटे, कूचे गुल्म लग्ना-ूर्वानां= 
दर्भाणां, गुल्मः तस्मिन्‌ लग्ना दर्भेस्तबकव्यापृतेति यावत्‌ वीणेति शेषः, हृष्टा = 
वीक्षिता । यदि==चेतु, अनया =वौणया, प्रयोजनं = कायं, ताहि इति छेषः, 
भर्त्रे =स्वामिने उदयनायेति भावः, उपनीयतां =समप्यंताम्‌, इति = इत्थम्‌ । 
च = तथा, ता = पुर्वोक्ताम्‌, उपनीतां = समपिताम्‌, अङ्क = क्रोडे "उत्सङ्ग" 
चिल्लयो रङ्कुः"-इत्यमरः, कृत्वा = विधाय, संस्थाप्येति भावः, भर्ता = स्वामी, 
मोहं = मूर्च्छा, गतः = आसादितः । ततः = तदनन्तरं, सो हप्रत्यागतेत-मो हा तु 
मर्च्छातः, परत्यागतस्तेत, मूर्च्छानिवृत्तेनेति भावा, लब्धसंज्ञ नेति यावत्‌, वाष्प” 


४: ० प्रतीहारी --तदनन्तर वहाँ जाकर महाराज ने पूछा--तुम्हारे पास यह 
वोणा कहाँ से आई ? उसने कहा--पैं नर्मदा ( नदी ) के किनारे कुशो की झाडी 
में पड़ी हई इस वीणा को देखा । महाराज को इससे प्रयोजन हो तो, सौंपी 
जाय । ( उपके द्वारा ) समापित उस वणा को गोद में रखकर महाराज मूछित 
हो गये । फिर होश में आने पर आँसु से व्याप्त मुख बाले महाराज ने कहा-- 
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ष्टासि घोषवति ! सा खलु न दृश्यत इति । आर्थ ! ईहशो$नवसर! । कथं 
निवेदयासि ? ] 

काञ्चुक्कीयः-भवति ! निवेद्यताम्‌ । इदमपि तदाश्यमेव । 

प्रतीहारी-अय्य ! इथं णिवेदेमि । एसो भट्टा सुय्‌यामुहप्पासादादो ओदरइ । 
ता इह एव्व णिवेदइस्सं ! [आयं ! इयं निवेदयामि । एष भर्ता सूर्यामुख प्रसादा 
दवतरति । तबिहेव निवेदयिष्यामि । ] 

काङ्चुकीयः-भवति । तथा । 


पर्याकुलेन-वाष्पेण = अश्नुणा, पर्याकुलं = परिव्याप्तं तेन, अश्रुपरिव्याप्तेनेति, 
भावः, मुखेन = वदनेन, भर्त्र = स्वामिनोदयनेनेति भावः, भणितं = कथितं-- 
घोषवति ! = एतन्नामिक्रे वीणे |, त्वमिति शेषः, ष्टासि = वीक्षितासि । 
परन्त्विति शेषः, सा = वासवदत्ता, खलु = निश्चयेन, न = नहि, हृश्यत = 
अवलोक्यते, इति = इत्यम्‌ । आयं | = मान्य ! काउचुकीय !! कथं = केन 
प्रकारेण, निवेदयामि = विज्ञापयामि । 

काञ्चुकीय9--भवति | = मान्ये !, निवेद्यतां = विज्ञाप्यताम्‌ त्वयेति शेषः, 
इदमपि = एतदपि, तदाश्चयं = वासवदत्तासस्बद्वसिति भावः, एवेति निचये । 

प्रतीहारी -भायं ! = मान्य !, इयं = एषाऽहमिति शेषः, निवेदयामि = 
विज्ञापयामि । एष॥ = अयं, भर्ता = स्वामी, उदयन इति भाव।, सूर्यामुखप्रासः- 
दात्‌ = पक्षावतीमुरूयहम्यात्‌, अवतरति = अवरोहति । तत्‌ = तस्मात्‌ कार 
णात्‌, इहेव = क्वस्मिन्नेव स्थले, निवेदयिष्यामि = विज्ञापयिष्यामि । 

काञ्चुकीयः-भवति ! = मान्ये ] तथा = तादृशं करोतु इति भावः । 


अयि घोषवति ! तुम देखी गयी, पर वे ( वासवदत्ता ) नहीं देखी जा रही हैं । 
धायं ! इस प्रकार जाते के लिए ( उचित ) समय नहीं है । कैसे निवेदन करूँ ? 

काञ्चुकीय-भब्रे ! निवेदन करो ! यह निवेदन भी वासवदत्ता से ही 
सम्बन्ध रखता है । 

प्रतोहारी--आय॑ ! यह मैं निवेदन करती हुँ । ये महाराज सुर्यामुक्ष मह 
से उतर रहे हैं । तो यहीं पर निवेदन करू गी । 

काञ्चुकीय--कल्याणि ¦ ऐसा ही करो । 


१८० स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


( उभो निष्क्रान्तौ । ) 
मिश्रविष्कम्भकः ! 
5 ( तत; प्रविशति राजा विदूषकश्च ) 
राजा 
अतिसुखनिनदे ! कर्थं नु देव्याः स्तनयुगले जघनस्यले च सुसा । 
उभी निष्क्रान्तौ । मिश्रविष्क्रस्भक = समाप्तोऽयं मिश्रविष्कस्भक£ इति । 
टिप्पणी - विष्क्रस्षकः ¬ विष्कम्भ या विष्कम्भक भूत और भावी घटना प्रो 
-की सूचना के लिए होता हे । इसका प्रयोग नाटक में संक्षेप के उद एय से किया 
जाता है! यह प्रथम अंक के आदि में भी रखा जाता है । जिस विष्कम्भक में 
एक या दो मध्यम कोटिक पात्र आते हैं उसे “शुद्ध विष्कस्भक'? कहा जाता है, 
तथा जिसमें नीच और मध्यम कोटिक पात्र आते हैं उसे “मिश्चविष्कम्भक'' कहा 
जाता है । साहित्यदर्पण में इसका लक्षण कविराज विश्वनाथ ने किया हैत 
_ -वततर्वातष्यमाणातां कथांशानां निदर्शकः । 
संक्षिप्ताथेस्तु विष्कम्भ आदावङ्कूस्य दशितः ॥ 
मध्यमेन मध्यमाभ्यां वा पात्राभ्यां सम्प्रयोजितः । 
शुद्धः स्यात्‌ स तु सद्ीर्णो नीचमध्यमकल्पितः ॥ 
( ततः = तदनन्तरं, राजा = वत्सराजादयन१, प्रविशति = प्रवेशं करोति, 
विदूषकश्च = वसन्तकशच प्रविशति ) 
राजा -श्रःतिसुखनिनदे'"" **“अरण्यवासम्‌ ॥१॥ 
सन्दर्भप्रसङ्गौ--कवितावनिदाहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्थ स्वप्तः 
वास॒वदत्तमति नाटकस्य षष्ठाङ्कात्‌ समुद्धुतमस्तीद पद्यम्‌ । पद्येनातेन महा“ 
कविर्भासः वीणादशन।त्‌ वासवदत्ताविरहोदी सशोकस्योदयनस्य चित्रमुपस्थापयति । 
अन्वय्‌)--हे श्र तिसुखनिनदे ! देव्याः स्तनयुगे जघनस्थले च सुप्ता ( सती 
सम्प्रति ) कथं नु व्रिहगगणरजोविक्रीणंदण्डा ( सती ) प्रतिभयम्‌ -अरण्यवासमु 
अध्युषिता असि ।।१॥ 


ND लअऋिजल्ल!वजयवव 


( दोनों निकल जाते हैं ) 
( मिश्च विष्कम्भक समाप्त हुआ ) 


( तब राजा प्रवेश करते हैं भौर विदूषक भी ) 


००" 
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विहगगणरजोविक्कीणंदण्डा प्रतिभयमध्युषिताऽस्थरण्यवासस्‌ ॥ १ ॥ 


~ 


पदार्थः--हे श्र तिसुखनिनदे ! = हे कानों को सुखद निनाद प्रदान करने 


वाळी ( वीणे ), देव्या; न देवी ( वासवदत्ता ) के, स्तनयुगले = दोनों स्तनों पर 
अर्थात्‌ दोनों स्तनों के मध्य में, च = और, जघनस्थले = जवनस्थल में, सुप्ता = 
सोनेवाली ( होती हुई तुमने इस समय ) कथं नु = किस प्रकार से, विहंगगण- 
रजोविकीणेदण्डा-पक्षियों के समूह द्वारा उड़ाई गई धुलों से व्याप्त (आच्छादित) 
दण्डवाली होकर, प्रतिभयं=भयड्कर, अरण्यवासं = वनवास को, अध्पुषितासि= 
ग्रहण कर लिया है । 

लालमती व्याख्या- हे श्र तिसुखनिनदे !-- श्रूत्योः=कण यो। सुखः, श्र ति- 
सुखो निनदो =ध्वतिः यस्याः सा, तत्सम्बुद्धौ, कर्णषुखदरवे ! इति भाव), “शब्दे 
निनादनिनदघ्वनिष्वान रवष्वना:” - इत्यसरः, वीणे ! इति शेषः, देव्याश=्महा- 
देव्याः, वासवदत्ताया इति भावः, स्तनयुगले-स्तनयोः युगलं तस्मिन्‌ कुच युग्मे 
इति भावः जघनस्थले-जवनस्य = कटिपुरो भागस्य, स्थळं==स्थानं तस्मिन्‌, च = 
तथा, सुप्ता = अवसुप्ता, सती पूर्वमिति शेषः, सम्प्रति इति शेषः, कथं = केन प्रका- 
रेण, नु इति वितर्के, विहगगणरजोविकोणंदण्डा-विहगानां = पक्षिणा, गणः = 
समूहः, तस्य रजोभिः = घुलिभि।, विकीर्णो = व्याघ्रो, दण्डः = प्रवालो यस्य सा 
तथोक्ता, खगनिकरधूलिव्याप्तप्रवालेति यावत्‌, “वीणादण्डः प्रवालः स्यात्‌? 
इत्यमरः, सतीति शेषः, प्रतिभयं = भयङ्करं, “दारणं भीषणं भीष्मं भीमं घोरं 
भयानक भयङ्करं प्रतिभयं रौद्रम्‌” इत्यमर, अरण्यंवासं-अरण्यं = वनमेव वासः= 
निवासस्तं, वनवासमिति यावत्‌, अध्युषिता = प्राप्ता, भसि = वतसे । 


राजा -कानों को सुख देने वाले शब्दों से संयुक्त अथि वीणे ! ( पहले तुस ) 
महारानी वासवदत्ता के स्तनों और जंधों के बीच में सोती थी, अभी पक्षियों से 
उड़ाई गई घळों से आच्छादित दण्डंवाली होकर कंसे भयङ्कर वनवास को प्राप्त 
हो गई हो ? ॥१॥ 


१८२ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


क्षपि च, अस्निग्धासि घोषवति ! या तपस्विन्या न स्मरसि-- 


श्रोणीसमुद्ृहनपाश्वंनिपीडितानि खेवस्तनान्तरसुखान्युपगुहितानि । 
उद्दिश्य मां च बिरहे परिदेवितनानि वाद्यान्तरेषु कथितानि च सस्सितानि ॥१।। 


RS ८ कनकमनकननननननननननननननन न मनन न न न कक नकननीननमन+तई-8- )  +े भी) * 


छन्दोऽलङ्कारौः-पधेऽस्मिनु पुष्पिताग्राकृत्तम्‌ । तद्यया-“अयुजि नयुगरेफतो 
यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा 1” “वनवास”सित्यत्च रूपकम्‌ । 
तद्यया--“'रूपकं रूपिताऽऽरोपाद्विषये निरपल्न्‌वे !।? 

अपि च=अन्यच्च, हे घोषवति != एतदभिधेये वीणे !, त्वमिति शेषः, 
अस्तिग्धाऽसि = प्रेमरहिता वतसे । या==वीणा, तपस्विन्या = वासवदत्ताया इति 
भावः, न=भहि, स्मरसि=विचिन्तयसि त्वमिति शेषः । 

सन्दर्भप्रसङ्गी--कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न 
वासवदत्तमित्यस्य नाटकस्य षष्ठाड्कात्‌ समुद्धृतमिदस्पद्यमस्ति । पद्येनातेन वत्सः 
राजोदयनो घोषवतीं ष्ट्वा वासवदत्तोद्ीप्तविरहस्तद्बीणामुपालभते । 

अन्वयः--श्रोणीसमुद्वहनपाश्वनिपीडितानि खेदस्तनान्तरसुक्चानि उपगूहितानि 


विरहे माम्‌ उद्दिदिय परिदेबितानि वाद्यान्तरेषु खस्मितानि कथितानि च (न 
स्मरसि ) ॥२॥ 


पदार्थ?—श्रोणीक्चमुद्वहनपाइर्वनिपीडितानि =श्रोणी ( कटिभाग ) में घारण 
करना और बगल में दबाना, खेदस्तनान्तरसुखानि = थक जाने से स्तनों के बीच 
में सुखपुर्वेक, उपर्गृहितानि=आलिङ्गन देना, विरहे=विरह में, मां = मुझ 
( उदयन ) को, उहिश्य==लक्ष्य कर, परिदेवितानि = विलाप करना, च=और, 
वाद्यान्तरेषु=वीणा-वादन के मध्यन्मध्य में, सस्मितानि==मुस्कुराहट से युक्त, 
कथितानि = कहे गये वचनों को ( न स्मरसि=तुम नहीं याद करती हो ) ॥२॥ 


ओर भी अयि घोषवति ! तू प्रम से रहित है. जो कि उस तपस्विनी ( वास- 
वदहता ) को नहीं स्मरण कर रही हो; कठि प्रदेश में धारण करना और बगल 
में रखना, परिश्रम होने पर स्तनों के बीच में सुखपूवंक आलिङ्गन करना, 
वियोग में मुझे उद्देश्य कर विलाप करना और वीणा बजाने फे बोच-बीच में 
मुस्कुराहृट के साथ बात-चीत करना (इन सभी घठनाओों को तु याद 
नहीं करती । ) ॥२॥ 


षष्ठो०डूः १८३ 


बिदूषकः--अलं दाणि भवं अदिभत्तं सन्तप्पिभ । [ अछमिदानीं भवानति: 
मात्रं सम्तप्य । | 
राजा--वयस्य ! मा मवम्‌ । 


लालमती व्याख्या- श्रोणीसमुद्ृहनपाइवनिपीडितानि-श्रोण्या = कट्या, 
समृद्दहनानि = भारणानि, पार्श्वेन = कक्षाऽघोभागेन, निपीडितानि = सस्पी- 
डितानि, श्रोणीसमुद्ृहनानि च पाशवेनिपीडितानि च, तानि, “कटि; श्रोणिः ¬ 
इत्यमरः, खेदस्तनास्तरसुखानि-स्तनयोः = पयोदयोः, अन्तरम्‌ = अन्तरालं 
तस्मिन्‌ सुखानि = शातानि, “शमंशातसुखानि च''-इत्यमरः, खेदे = परिश्रमे 
आयासे इति भावः, स्तनान्तरसुखानि, आयासे सति कुचमध्यानन्दकराणीति 
यावत्‌, उपगूहितानि = आलिङ्गनानि, विरहे = विप्रयोगे सतीति शेषः, माम्‌ = 
उदयनम्‌। उद्िष्य = अभिलक्ष्य, परिदेवितानि = विलपितानि विलापः पर= 
देवनम्‌’'-इत्यमरः, च =तथा, वााद्यान्तरेषु-वाद्यस्य = वीणायाः इति भावः, 
अन्तराणि = अवकाशा: ''अन्तरमवकाशाऽवधि१रिधानाऽन्तधिभेदताद्य ”-इह्य= 
मर, तेषु, बीणावादनावकाशेष्विति यावत्‌, सस्मितानि-स्मितेन = ईषद्धा स्येन, 
सहितानि = संयुक्तानि, कथितानि = भणितानि वचनानीति भावः, न = नहि, 
स्मरसि=विचिन्तयसि, अत एव अयि घोषवति | त्वमस्निग्धाऽसीति भावः । 

'छत्द!—पद्यऽस्मिन्‌ वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । तद्यथा-“उक्त वसन्तलिका तभत्रा 
जगौ ग: । 

विदूषक:--अतिमात्रमु = अत्यधिकम्‌, इदानीं = सम्प्रति, सन्तप्य = खेदं 
कृतवा, अलं = पर्याप्तं, भवान्‌ = उदयन।, विग्नो मा भूदिति शेषः । 

राजा वयस्य != मित्र |, मा = नहि, एवम्‌ = इत्थम्‌ । 

सन्द्भंप्रसङ्गी -कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्त- 
वासवदत्तमित्यस्य नाटकस्य पष्ठाड्कात्समुद्धुत्तमिदम्पद्यमस्ति। अनेन पद्येन 
वासवदत्तावीणादर्शनान्तरं राजोदयनो विदृषकम्प्रति तद्विरहुजन्तितं शोकं 


श्रावयति । 


विदूषक--इस समय आप ज्यादा सन्ताप करके ( खिन्त न हों )। 
राजा--मित्र । ऐसा नहीं, ऐसा नहीं । 


१८४ स्वप्नवासवंदत्तम्‌ 


च्िरप्रसुप्तः फामो से वीणया प्रविबोधित। । 
ताँ तु देवीं न पश्यासि यत्या घोषवती प्रिया ॥ ३ ॥ 


वसम्तक ! शिल्पिजनसकाशान्नवयोगां घोषबतीं कृत्वा शीघ्रमानय । 


अन्वय$- चिर प्रसुष्तो मे काम वीणया प्रतिबोधितः, ता देवींतु न 
पश्यासि, यस्याः घोषवती प्रिया ( आसौत्‌ )1 
पदार्थ--चिरप्रसुप्तः = बहुत समय से सोया हुआ, मे = मेरा, कामः= 
अभिलाषा (प्रेम), वीणया = वीणा के द्वारा, प्रतिबोधितः = जगा दिया 
गया है। त = उस, देवी = देवी को ( वासवदत्ता को ), न=नहीं, पश्यामि 
= देखता हुँ, यस्याः = जिसकी, घोषवती=घोषवती नाम की वीणा, प्रिया = 
प्रिय ( आसीत्‌ = थी ) । | 
लालमती व्याख्या--चिरप्रधुप्त-चिरं = बहुकालं, प्रसुप्तः = शयितः, मे = 
झमोदयंनस्य, कामः = तर्ष:, “कामोऽभिलाषस्तरषंशव''¬इत्यमर, वासवदत्ता- 
विषयक्रमन्मय इति भावः, वीणया न्=वल्लक्या, “वीणा तु वल्लकी विपञ्ची 
स्यात्‌’'-इत्यमरः, घोषवत्येति यावत्‌, प्रतिबोधितः = प्रजागरितः, उदूबोधितः 
इति भावः, तां पूर्वोत्रतां वासवदत्तामिति यावत्‌, देवीं = महाराज्ञीं, न= 
नहि, तु, पश्यामि = अवलोकयामि, यस्याः = वासवदत्ताया*, घोषबती = यं 
पुरोर्बतमाता घोषवतीत्यमिधेया वीणेति भावः, प्रिया = स्निग्धा, अभीष्टेति 
यावत्‌, आसीदिति शेषः । 
छन्द्‌!--पद्यो ऽस्मिन्‌ अनुष्टुब्वृत्तम्‌ । तल्शक्षणं यथा-“श्लोके षष्ठं गुरु ज्ञ यं 
सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयो हुंस्वं सप्तमं दीर्घपत्ययोः । 
वसन्तक ! = हे विदूषक ! शिल्पिजनसकाशात्‌-शिल्पं = क्रियाकौशलं यस्य 
स शिल्पी स चाऽसौ जन।= जोकः “लोकस्तु भुवने जने” -इत्यमरः, तस्य 
सकाशात्‌ = पाइर्वात्‌, नवयोगां-नव।= ततनः, योगः = तन्त्र्पादिसंयोग!, 
यस्याः सा ताँ, घोषबर गीम्‌ = तदभिधेयां वीणां, कृत्वा ==विधाय, शीघ्रं = सपदि, 
“'शोघ्र सपदि तरक्षणे” इत्यमरः, आनय । 
rrr 


बहुत समय से सोये हुए मेरे ( वासवदत्ता के प्रति ) अभिलाष 
(काम) को वीणा ने जगा दी है। जिसे घोषवती प्रिय थी, उस महारानी 
वावंवेदत्ती को मैं नहीं देख पा रहा हैं रा 

वसन्तक्र ! कारीगरों के पास से घोषवती को मरम्मत करा कर 
जल्दी लाओ । 


बष्ठोऽडुःः १८५ 


विटूषक्कः-जं भवं आणवेदि ! ( वीणां गुहोत्वा निष्कान्तः | ) [ यदु 


भवानाज्ञापयति । ] 
( प्रविश्य ) 


प्रतीहारी -जेदु भट्टा । एसो खु महासेणस्स सआसादो रंब्भसगोत्तो कंचुईओ 
देवीए अङ्गारवदीए पेसिदा अयूया वसुन्धरा णाम वासवदत्ताधत्ती अ पडिहार 
उवटिठदा । [जयन्छु भर्ता । एष खलु महासेनस्य सकाशाद रंभ्यसगोत्रः काञ्चु- 
कीयो देव्याऽङ्गारवस्या प्रेषितार्या बसुन्धरा नाम बासवदखधात्री च प्रतिहार- _ 
घुपस्थितौ । ] 


राजा--तेन हि पद्मावती तावदाहूयताम्‌ । 


विटूषकः--( वीणां = वल्लकीं, गृहीत्वा  आदाय, निष्क्रान्तः= 

निर्गतः ) यद्‌ = यादृश, भवान्‌= उदयन, आज्ञापयति = आदिशति । 
( प्रविश्य == प्रवेशं कृत्वा / 

प्रतीहारी - जयहु == विजयतां, भर्ता==स्वासी, उदयन इति भावः। एषः= 
अयं, खलु == निश्चयेन, महासेनस्य == उज्जयिनीनरेशस्य, सकाशःत्‌ = पार्श्वात्‌, 
रैभ्यसगोचर! = रैभ्यगो त्रोत्पन्तः,  काः्चुकीयः=कस्ुकी, देव्या = महाराश्या, 
झङ्खारवत्या = एतन्नामिकया, प्रेषिता = सस्प्रेषिता, मार्या=मान्या, वसुन्धरा- 
नाम=-तन्तामिका, वासवदत्ताधात्री-वासवदत्ताया= प्रद्योतपुञर्याः, धात्री = 
उपमाता “धात्री जनन्यासलक्रीवसुमत्युपमातृषु'-इत्यमर, च = तथा, प्रती हा र= 
्वारदेशम्‌. उपस्थितौ = समायातौ स्वः । 

राजा--तेन==कारणेत, हि= निश्चयेन, पद्म (वती = एतदभिषेया महाराज्ञो, 
ताल दिति वावसे, बहस ताता 0 आय आडी वाक्पसौन्दर्ये, अ'हृयताम्‌ म= आकार्यताम्‌ । 
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विद्षक- श्राप जैसा आदेश करें । ( वीणा लेकर जाता है) । 

| ( प्रवेश कर ) 
प्रतीहारी--महाराज की जय हो । महाराज महासेन के यहां से रेभ्य- 
दोच्रोय काख्चकीय और महारानी 5ज्भ1रवती के द्वारा प्रेषित आर्या बसुन्धरा 


नाम की वासवदत्ता की धाय द्वारभूभि पर उपस्थित हँ । 
राजा--तब पद्मावती को 'बुळाञ । 


१८६ स्वप्नवासवद₹ाम्‌ 


प्रतीहारी—जं भट्टा आणवेदि । ( निष्क्रान्ता ) [ यदु भर्ताज्ञापषति । } 
राजा- किन्तु खलु शीघ्रमिदानीमयं वृत्तान्तो महासेनेन विदित॥ ? 
( ततः प्रविशति पद्मावती प्रतीहारी च । ) 
प्रतिहारी--एदु एदु भट्टिदारिआ । | एत्बतु भतृ दारिका । ] 
पदुमावती— जेदु अय्यउत्तो । [ जथत्वार्यपुन्नः । ] 
राजा-पद्मावति | कि श्रूतं ? महासेनस्य सकाशाद्‌ र॑भ्यसगोत्रः काः्चुकी य॥ 


प्रतीहारी भर्तान्=्स्वामी, यद्न्न्याहशम्‌, आञज्ञापयति=्=भादिशति । 
( निष्क्रान्ता = निगंता ) 

राजा--किग्नु इति वितर्के, खल = निचयेन, शीघ्र ==सहवरम्‌, इदानीं = - 
सम्प्रति, अयं=एषः, मत्परिणयो राज्यप्रापणः्चेति भावः, वृत्तान्तः==उदन्त॥, 
“वार्ता प्रवृतिवृ त्तान्त उदन्त इत्यमरः, महासेनेन = उज्जयिनी नरेशप्रद्यो तेन , 
विदितः ==ज्ञातः ? 

( ततः=तदनन्तरं, पद्मावती = उदयचभार्या, प्रविशति = प्रवेशं करोति, 
प्रतीहारी = हारपालिका, च = तथा, प्रविशति ) 

प्रतीहारी--एतु = आगच्छतु, एतु = आगच्छतु, भतृ दारिकान्महाराज्ञी ! 

पद्मावती --अआर्यंपुत्रः = पतिदेवः, जयतु = विजयताम्‌ । 

राजा--पद्मावति ! किमिति प्रश्ने, श्रतं = निशमितम्‌ ? महासेनस्य = 
वासवदत्तापितुः, सकाशात्‌ = पार्श्वात्‌, रेभ्यसगोत्रश=्रेभ्यगोत्री यः, काञ्च कीय।= 
कञ्च की, प्राप्तः = आगतः, तत्रभवत्या = माननीयया, भञङ्गारवत्या = तन्ना- 


प्रतीहारी--महाराज की जो आज्ञा । ( चली जाती है ) । 
राजा--महासेन ने कया यह वृत्तान्त ( मेरा पद्मावती के साथ विवाह 
ओर राज्य प्राप्ति ) शीघ्र जान लिया है ? 
( तब पद्मावती और प्रतीहारी प्रवेश करती हैं ) । 
प्रतीहारी राजकुमारी, आइए आइए । 
पद्‌मावती--आर्यपुत्र की जय हो । 
राजा--पद्मावति | क्या तुमने सुना ? महासेन के पास से रँभ्यगोत्रीय 
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प्राप्त, तत्रभवत्या चाङ्गारवत्या प्रेषितार्या वसुन्धरा नाम वासवदत्ताधात्री च, 
प्रठीहा रमुपस्थिताविति । 

पद्मावती-अथ्यउत्त ! पिअं मे आदिकुलस्स कुसलवृत्तंतं सोदु । [आयंपुत्र ! 
प्रिय भे ज्ञातिकुलस्य फुशलवृत्तान्तं थरोतुमु । | 

राला--अनुल्पमेतद्‌ भवत्याभिहितं-वासवदत्तास्वजनो मे स्वजन इति। 
पद्मावति ! आस्यताम्‌ । किमिदानीं नास्यते ? 


मिकया, बासवदत्ताजनन्या, च = तथा, प्रेषिता = सस्प्रेषिता, आर्या = माच्या, | 
वसुन्धरा नाम = एतदभिघेया, वासवदत्ताधात्री-वाउवदत्तायाः = मे उदयनस्य 
प्रथम भार्यायाः, धात्री = उपमाता, च = तथा, प्रतीहारं=्द्रारदेशम्‌, उपस्थितो = 
समुपस्थितौ, इति = इत्यम्‌ । 

पद्मावती-_आर्यपुत्र | = पतिदेव !, मे = मम पद्मावत्या, प्रियम्‌ = 
अभीष्टमस्तीति शेषः, ज्ञातिकुलस्य ज्ञातेः = बन्धोः “सगोत्रबान्धवज्ञ, तिबन्धु- 
स्वस्वजनाः समा!”-इत्यमरः, कुलं = बंशस्तस्य, कुशलवृत्तान्तं = क्षेमसमाचार॥ । 

राजा- भवत्या = मानवीयया पद्मावत्येति भावः, एतद्‌ = इदम्‌ अनुः 
रूपं = समुचितं, स्वकुलसदहृशमिति भावः, भभिहितम्‌ = कथितमु-वासवदत्ता- 
स्बजन$-वासवदत्ताया॥ = प्रथममहाराङ्याः, स्वजनः = बान्धवः, मे = मम 
पद्मावत्या। स्वजन = बान्धव, इति = इत्थम्‌ । पद्मावति ! = महादेवि ! 
आस्यताम्‌ = उपविश्यताम्‌ । किमिति प्रश्ने, इदानीं = सम्प्रति, न = वहि, 
आस्यते = उपविश्यते ? 


क(उचुकीय और आदरणीया अङ्गारवती के द्वारा प्रेषित आर्या बसुन्धरा वासव- 
दत्ता की धाय द्वार पर उपस्थित हैं । | 
पदमावती--आर्यपुत्र ! ज्ञाति ( बन्धु ) कुल का कुशलसमाचार सुनना 
मुझे प्रिय है । 
राजा-तुमने यह उचित कहा कि वासवदत्ता के बन्घुजन तुम्हें प्रिय हैं । 
पद्मावति ! बेठो । इस समय तुम बंठ क्यों नहीं रद्दी हो ? 


६८८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


पद्सावती--अथ्यउत्त ! कि मए सह उवविट्ठो एदं जणं पेबिखस्सदि ? 
[ आयपुच्न ! कि झया सहोपविष्ट एतं जनं द्रक्ष्यति ? ] 

राजा--को5त्र दोषः ? 

पद्सावती-अथ्यउत्तस्स अदरो परिग्गाहो स्ति उदाशीणं विअ होदि । [आय 
पुत्रस्थापरः परिग्रह इत्युदासीनमिध भवति । | 

राजा--कलत्रदशंनाहं जनं कलत्रदशेनात्‌ परिहरतीति बहुदोषमुत्पादथति । 
तस्मादास्यताम्‌ । 


पद्मावती भार्यपुत्र | = पतिदेव |, किमिति प्रश्ने, मया = ०द्‌सावत्या 
सह = साकम्‌, उपविष्टः = आसीन।, एतं = समृपस्थितं, जनम्‌ = उज्जविनीजनं 
प्रद्यति = अवरोकियष्यति भवानुदयन इति दोष: ? 

राजा--कोऽत्र = कोऽस्त्य्च दशेनविषये, दोषः = अवगुण; ? काक्वा व्यज्यते 
एवया सहोपविष्ट एवाहं वासबदत्तासस्बन्धिङनं द्रक्ष्यामि, त्वया पदृमावत्याऽप्यत्र 
केनापि प्रकारेण शङ्का भा करणीयेति भावः । 

पद्मावती--आयंपुत्रस्य = पतिदेवस्य, अपरः = अन्यः परिग्रहः = पत्ती, 

पत्नीपरिजनादानमलशापा परिग्रहा+'¬इत्यमरः, इति = इत्थं, जन इति शेष), 

उदासीनमिव =ताहश्चं यथा स्यात्‌ तथेव, भवति == वतंते । 

राजा--कलघ्रदर्शनाहु---कलत्रस्य-- भार्यायाः “कलत्रं श्रोणिभार्ययो 
इत्यभरः, दशनम्‌ = अवलोकनं, तदर्हतीति तम्‌ = भार्यावलोकनयोग्यमिति भाव$ 
जन = पुरुष गृहस्थसिति भावः, मामिति शेषः, कलत्रदर्शनात्‌ भार्या विलोकनात्‌, 
परिहरति = वर्जयति, इति = इत्थं, बहुदो षं = प्रचररदूषणम्‌, उत्पादयति=अनयति । 
तस्मात =कारणात्‌, आस्यताम्‌ = उपेविइयताम्‌ । 

पद्मावती-पतिदेव ! क्या मेरे साथ बैठकर आप उन लीगों को देखेंगे ? 

राजा--इसमें दोष ही क्या है ? 


पदुमावती--"आयंपुत्र की दूसरी पत्नी है” यह सोचकर उन्हें उदा- 
सीनता होगी । 


राजा--पर्नी-दर्शन के योग्य ( गृहस्थ ) जन ( व्यक्ति ) को पत्नीको 
को देखने से रोकता है यह बात बहुत दोष पैदा करती है। इसलिए बैठो । 


षछ्ठोश्डु॥ १८९, 


पद्मावती--जँ अड्पउत्तो आणवेदि । ( उपविश्य ) अयूयउत्त ! तादो वा 
अम्बा वा कि णु खु भणिस्सदि त्ति आविग्गा विअ संवुत्ता । [ यदायंपुत्र आज्ञा- 
पयति ! आयंपुत्र ! तातो वाअन्धा वा किन्तु खजु भणिष्यतीत्याविग्नेव संगता । | 

राजा -पद्मावति ! एवमेतत्‌ । 

कि वक्ष्यतीति हृदय परिशङ्श्षित से | 
कन्या घयाप्यपहुता न च रक्षिता सा। 

पद्मावती--यत्‌ = याहृशम्‌, आर्यपुत्रः = पतिदेव8, आज्ञापयति = आदिशति । 
आर्यपुत्र | = पतिदेव !, तातः = जनको, महासेनवण्डप्रद्योतः, अस्बा = जननी” 
अङ्कारवती, वा = अथवा, किन्नु इति वितके, खलू = निश्चयेन, भणिष्यति = 
कथयिष्यति, सुचयिष्यतीति यावत्‌, इति = इत्थं, विग्ना = उद्विग्ना, समुत्सुकेति 
भावः, इव = यथा, संवृता = सञ्जाताऽस्भीति शेषः । 

राजा--पद्मावति ! = प्रिये महाराज्ञि ! एवम्‌ = इत्थम्‌, एतद्‌ = इदम्‌ । 
त्वच्छद्कुनम्‌त्चितमस्ति, मापि चित्तमित्यमेव सन्देहं प्रकटयति । 

सन्द्भप्रसङ्गी-कवितावनिताहासेन महाकविना भामेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
वास॒वदत्तमित्यस्य नाटकस्य षष्ठाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदस्पद्य॒मस्तीति। अनेन पेन 
वासवदत्त!दहनकारणात्‌ प्रद्योतातु भयग्रस्त सन्‌ उदयनः स्वकीयं हृदयस्थमुद्वेग - 
मुपस्थापयति पद्मावतीस्प्रति । 

अन्वय?-- कि वक्ष्यति इति मे हृदय परिशद्धितम्‌ । मया कन्या अपहृता 
अपि सा च न रक्षिता । चलैः भाग्यैः महदवाप्तगुणोपघातः पितुः जनितरोष। पुत्र 
इव भीतः आस्म ॥४॥ 


पद्मावती-पतिदेव जेसी आज्ञा करते हैं ( वैसा करती हुँ ) । ( बेठकर ) 
पतिदेव ! पिता ( सहासेन ) या माता ( अङ्गारवती ) कया कहेंगी ? ऐसा 
विचार कर मैं डर! हुई सी हो गई हूँ । 
राजा--पदमावति ! यह ऐसा ही है । 
पिता ( महासेन ) या माता ( अङ्कारवती ) क्या कहेंगी ऐसा 
सोचकर मेरा हृदय सशङ्कित है । मैं , पहुले ) उनकी कन्या को उड़ा ले भाया 


१९० स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


भाग्यश्चलेसंहृदवा्तगुणोपघात! 
पुत्र। पितुर्णनितरोष इवास्मि भीत? ॥ ४ ॥ 

पंदार्थ?--कि = क्या, वक्ष्यति = ` प॒दार्थ:--कि = क्या, वक्ष्यति = कहेंगे, इति = इस कारण पे, ने > मेस 
हृदयं = चित्त, परिणङ्कितम्‌ = शङ्का से युक्त है। मया = मेरे द्वारा, कन्या= 
उनकी पुत्री ( प्रद्योत की पुत्री वासवदत्ता ) अपहता = चुराई गयी, अपि== 
भी, सा = वह ( वासवदत्ता ) न = नहीं, रक्षिता = रक्षित हुई ! चरुश=चःचल, 
भाग्येश = भाग्य से, महदवाप्तगुणोपधात। = बड़ों के गुणों को नष्ट करने वाला, 
पितुर्जनितरोष। = पिता में उत्पन्न कर दिया है क्रोध जिसने, ऐते, पुत्र; = पुत्र के, 
इव = समान, भीतः= डरा हुआ, अस्मि « हूँ । 

लालमती व्याख्या--किमित्ति वितर्क, वक्ष्यति = कथयिष्यति, वासवः 
दत्ताजनको महासेनः अम्बा वा अङ्गारवती इति शेष), इति == इत्थं, वासवदत्ता- 
दहनविषये, पद्मावतीपरिणयविषये वेति शेषः, मे = ममोदयनस्य, हृदयं = मन 
“चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्तहू'न्मानसं मन$'/--इत्यमरः, परिशङ्टितं = शङ्का- 
कुलं वतंत इति शेषः। मया = उदयनेन, कन्या = कुमारी, भङ्गारवती-- 
महासेनयोरात्मजा वासवदत्तेति भावः अपहृता = मृषिता, उज्जयिनोत। परिः 
शयेन विनेव कौशास्बीमानीतेति भावः, अपि, सा घ = अपहृता ताहशी वासव- 
दत्ता तथेति भाव) न नहि, रक्षिता = त्राता, अग्िदाहादिति शेष, 
इत्थम्मयाऽपराघद्वयं कृतमिति भावः, चलैः = चपर्लः, भाग्यैः = दैवः प्रारब्ध- 
कमंभिरिति यावत्‌ “देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः”-इत्यमरः, 
महदवाप्तगुणोपघात+-गुणानाभुपघात।, गुणोपघातः, अवाप्तो गुणोपघातो येन 
सः, महतामवाप्तगुणोपघात। महदवाप्तगुणोपघातः श्रोष्ठजनप्राप्तगुणविनाश 
इति यावत्‌ एताहशोऽहमुदयन इति शेषः, पित्तुः = जनकस्य, जनितरोषः---- 
जनितो रोषो थेन तथोक्त उत्पादितामर्ष “'कोपक्रोधामर्षतोषप्रतिघा र्टक्रधौ- 
्त्रियो”-इत्यमर, पुत्रः = तनय, इव = यथा, मोतः = भयग्रस्त, 
झस्मि = वर्ते । । 
( छीन लिया ) फिर उसकी रक्षा नहीं की (छीन लिया) फिर उसकी रक्षा नहीं की । चञल भाग्यों से बड़ों हे गणो चञ्जल भाग्यों से बड़ों के गुणों 
को नष्ठ करने वाला मैं पिता को कुद्ध करने वाले पुत्र के समान डरा 


हुआ हैं ॥ ४ ॥ 


षष्ठोऽङू। १९१ 


वर्द्घ्ाववी--ण कि सक्कं रविक्लदु पत्तक़ाले? [नक शक्यं रक्षितु 
प्राप्तकाले ? ] 
प्रतीहारी--एसो कच्चईओ घत्ती अ पडिहारं उवट्ठिदा । [ एष काञ्चुकोयो 
धात्री च प्रतीहारमुपस्यितो । | 
राजा--शीघं प्रवेश्यताम्‌ 1 
प्रतीहारी--जं भट्टा आणवेदि । ( निष्क्राश्ता ) [ यद्‌ भर्ताऽऽज्ञापयति । ] 
( ततः प्रविशति काङचुक्कीयो धात्री प्रतीहारी च । ) 


छन्दोऽलङ्कारश्च--पद्य ऽस्मिन्‌ वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । तद्यथा-“उक्ता 
वसन्ततिलका तभजा जगौ ग।” । अलङ्कारश्घात्रोपमा । तद्यथा साहित्य 
दपंणे “साम्यं वाच्यमवेधम्यं वाक्य क्य उपमा द्वयोः” । 

पद्मावती -प्राप्तकाले-प्राप्तइचासौ काल भासादितसमये इति भाव।, 
किन्न्वस्तु, रक्षितुः = त्रातु, न = नहि, शक्यः = शक्तिविषयभूतम्‌, भवतीति 
शेषः । अत एवोचितावसराऽमावात्‌ वासवदत्ता न रक्षितेति भावः । 

प्रतीहारी एषः = अयं, काश्च कीयः =महासेनक्च की, घात्री = वासव- 
दत्तोपमाता, च=तथा, प्रतीहारं==द्वारदेशम्‌, उपस्थितौ =विद्यमावौ स्त 
हेति शेषः । 

राजा--शीघ्र = द्राक्‌, प्रवेश्यतां == प्रवेशं विधीयताम्‌ । 

काङचुकीय) --भर्ता स्वामी, यद्‌ = याहशमू, आज्ञापयति = आदि- 
शति । ( निष्क्रान्ता =निर्गता ) 

( ततः = तदनन्तरं काश्च कीय! = उज्जयिन्नीकच की, प्रविशति ८० प्रवेशं 
करोति, धात्री = वासबदत्तोपमाता वसुन्धरा प्रविशति, प्रतीहारी = द्वाय- 
पालिका विजया च प्रविशति ) 


पद्मावती--उचित समय पर क्या नहों बचाया जा सकता है? 
प्रतीहारी--ये काव्चुकीय और घाय द्वार पर उपस्थित हैं । 
राजा--उन्हें शीघ्र प्रवेश कराओ । 
प्रतीहारी--महाराज की जैसी आज्ञा। ( चली जाती है । 

( तब काःच्चुकीय, घाय ओर प्रतीहारी प्रवेश कस्ती हैं । ) 


१९२ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


कञ्चुकी यः-- 
सम्बन्धिराऽ्यमिदमेत्य महान्‌ प्रहष! 
स्मृत्वा पुननु पसुतानिधनं विषाद) । 


काञ्चुकीयः--सम्बन्धिराज्यमिदमेत्य""` **९********* कुशलं च देव्याः । 

सन्दरभेप्रसङ्गी--कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न” 
वास॒वदत्तमित्यस्य नाटकस्य षष्ठाङ्कःत्‌ समुद्धुतमस्ति । पद्चेनानेत महासेन= 
काञ्चुकीयः जआामातृदेशप्रापणात्‌ स्वडीय' हर्षं वासवदस्तामरणाच्च शोक" 
मुपस्थापयति । 

अन्वयः--इदं सम्बन्धिराज्यम्‌ एत्य महान्‌ प्रहषे; पुनः नुपसुतानिधचं 
स्मृत्वा महान्‌ विषादः ( अस्ति ) हे दैव ! परश अपहृतं राज्यः देव्याः कुशलं 
च स्यात्‌ ताह भवता कि नाम न कृतम्‌ ? 

पदार्थेः--इंदं == इस, सम्बन्धिराज्य' = सम्बन्धी ( कौटुम्बिक ) राज्य को, 
एत्य = आकर भर्थातु कुठुम्ब उदयन के राज्य में आकर, महान्‌==बहुत, 
प्रषः = हषं (हो रहा है) पनः > फिर, नृपसुतानिधनं = राजकुमारी 
वासवदत्ता की मृत्यु, स्मृत्वा = जानकर, विषाद = दुःख ( हो रहा है), 
हें देव ! = भरे भाग्य !, पर= दूसरों ( शत्रुओं ) के द्वारा, अपहुतं = छोने 
गये, राज्य =राज्य (की प्राप्ति के साथ), यदि=भगर, देव्या; == देवी 
( वासवदत्ता ) का, कुशलं =कुशल होता तो, भवता = आपके द्वारा, कि नाम 
न कृतं = ( हमारा ) क्या ( उपकार ) नहीं किया गया होता ? 

लाळमती व्याख्या--इदत्‌ = एतत्‌, सम्बन्धिराज्य' = सम्बन्धिन) = भतृ- 
जामातुरुदयस्येति भावः, राज्यं = राष्ट्रम्‌, एत्य = आगत्य, ममेति शेषः, महान्‌= 
भधिकः, हषः = प्रीतिः, “मुत्त्रीति॥ प्रमदो हषं४”-इत्यमर:, अस्तीति श्वेषः,पुनः= 
मुहुः, कुपसुतानिधर्न-तृपस्य = भधिपस्य, प्रद्योतस्येति भावः, सुताथा== पुत्र्याः, 
वासवदत्ताया इति भावः, निधनं =मृत्युः, स्मृत्वा=विचिन्त्य, महान्‌ = अधिको, 


काऊ्चुकीय--इस सम्बन्धी ( दामाद उदयन ) के राज्य में भाकर 
महानु हष हा रहा है पर राजकुमारी ( वासवदत्ता ) के मरण को सुनकर 


| 
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कि नास देव ! भवता न कृतं यदि स्याद्‌ 
राज्यं परंरपहूत कुशलं च देव्याः ॥ श ॥ 
प्रतीहारी एसो भट्टा; उवसप्पदु अय्यो । [ एष भर्ता, उपसपंत्वार्यः ॥*] 
काञ्चुकोयः--( उपेत्य ) जयत्वा यं पुत्रः । 
धात्री--जेदु भट्टा । [ जयतु भर्ता । ] 


विषादध्=्पन्तापः, ममास्तीति शेषः, हे दैव !=विधे |, “दैव दिष्टं भागधेयः भाय्यं 
स्त्री निथतिबिधिः'-इत्यमरः, परः = अन्य, शत्रुभिरिति यावत्‌, अपहृतम्‌ = 
स्वायत्तीकृतं, राज्यं=्राष्टरं, देव्याः=राजमहिष्याः वासवदत्ताया इति भावः कुशलं 
कल्याणं चस्स्तथा, स्यात्‌ = भवेत्‌, यदि = चेत्‌ तर्हीति नाम शेषः, भवता = 
त्वया, दैवेनेति भावः, कि नाम =क्षेममिति भावः, न = नहि, कृतं = विहितं 
स्यादिति शोष । अस्मद्भतृ जामात्रोदयनेन शत्रुभिरधीनीकृतं राज्य च पुनर 
्राष्तं तर्थैव वासवदत्ताया अपि क्षेमं स्याच्चेत्‌ अस्माकं स॒वं खल्वभीष्टं सम्पन्नं 
स्यादिति तात्पयंम्‌ । 

छन्द:---पद्य $स्मिन्‌ वसन्ततिलकावृत्ताम्‌ । तल्लक्षणं पूव मुक्तम्‌ । 

प्रतीहारी एषः = भय, भर्ता = स्वामी, उदयन इति भावः उपसर्पतु= 
उपन्नजतु, आय ६८ मान्यः कान्चुकीय इति यावत्‌ । 

काञ्चुकीय?--( उपेत्य = उदयनसमीपं गत्वा ) आयंपृत्र: = महारा जः, 
जयतु = सर्वोत्कर्षेण वतंतामिति भावः । 

धात्री -भर्ता = स्वामी, मदह्दाराजोदयन इति यावत्‌, जयतु = 
विजयताम्‌ । 


12000 aS 
महान्‌ दुःख हो यहा है । बरे दुर्देव | यदि शत्रुओं से छीने गए राज्य की प्राप्त 
के साथ ही देवी वासवदत्ता का भी कुशल होता तो तूने क्या नहीं किया होता 8 

प्रतीहारी--मे महाराज हँ । आय ! इनके पास जायें। 
काञ्चुकीय--( निकट जाकर ) आर्यपुत्र (महाराज, दामाद) की जय हो 1 
धाय--स्वामी ( दामाद ) की जय हो। 


१२४ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


राजा--( सबहुमानमु ) आयं ! 
पृषिध्याँ राजवंश्यानापुदया5स्तमयप्रभु) । 
अपि राजा स कुशली मया काङक्षितबान्धव; ? ॥ ६॥ 


राजा--( सबहुमाननं = बहुमानं यथा स्यात्तथा, तेन सहितं = संयुक्तं ) 
भार्य ! = मान्य ! 

सन्द्भंप्रसङ्गी-क्रवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमित्यस्य नाठकस्य षष्ठाड्कात्‌ समुद्ष्ृतमस्तीदं पद्यम्‌ । अनेन पद्येन 
वत्सराजोदयन। काञ्चुकीयम्भ्रतिमहासेनस्य कुशलं एच्छति । 

अत्वयः--एथिव्यां राजवंश्यानाम्‌ उदयोऽस्तसयभ्रभुः ( एवं च ) मया 
काइक्षितवान्धवः स राजा कुशली अपि ( अस्ति ) । 

पदार्थः प्रृथिव्यां = पृथ्वी पर, राजवंश्यानां = समस्त राजाओं के वंशों 
के, उदयास्तमयप्रभुः न= उदय तथा अस्त करने में समर्थ, मया काङ्क्षितः 
'बान्धवः=मेरे वे सम्बन्धी जिन्हें मैं बहुत चाहता हुँ (मेरे द्वारा वाञ्छित 
रिश्तेदार ), सः=वे, राजा = राजा ( महासेन चण्डप्रद्योत ), कुशली = 
सकुशल, अपि =तो हैं । 

लालमती व्याख्या-=एथित्यां = वपुन्घरायां, राजवंश्यानां-राज्ञाम्‌ == 
अधिपानां, वंश्यानां = वंशोत्पन्तान, राजकुलोत्यन्तानो समस्तक्षत्रियाणामिति 
यावत्‌, उदयाऽस्तमयप्रभुः-उदयनभदयः, भस्तमयनमस्तमयः, उदयश्चास्तसयश्च 
उदयस्तमयौ तयोः, प्रभुः = सक्षमः, उन्नत्यवनतिसक्षम इति भावः, { तथा च ) 
सया = उदयनेन, काङक्षितबान्धवः-क्रा ङ्क्षितम्‌ = अभिलषितं, बान्धवं येन सः, 
अभिलबितबन्धुहव; ईति यावत्‌, सः = जगद्विदितः, राजा = सम्राट्‌, महासेनच- 
ण्ड:द्योत इति भावः, कुशली==कुत्रलेव सहित इति भावः, अपि इति प्रइने, 
अस्तीति शेषः ? 11 ६ ॥ 

छल्दः--पद्म ऽस्मिन्‌ अनुष्टुब्वृतम्‌ । तदूयथा-“'इलोके षष्ठं गुरु ज्ञयं 
सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्पादय' ह्वंग्व॑ सप्तमं दीघंसन्ययोः”” । 


राजा--( बहुत आदर के साथ ) आये । 
& पृथ्वी पर समस्त राजकुछ में उत्पन्न क्षत्रियों के उत्कर्ष ओर अप" 
कर्ष करने में समर्थ और मुझसे बन्धुत्क ( सम्बन्ध) की इच्छा रखने वाले वे 
राजा ( महासेन ) सकुशल तो हैं ॥ ६ ॥ 


षष्ठो5ङुः १९५ 


काचुकौय:--अथ किम्‌ ? कुशली महासेनः । इहापि सर्वगतं कुशलं प्रच्छति । 

राजा--( आसनादुष्याय ) किमाज्ञापयति महासेनः ? 

काचचकीय!--सदृशमेतद्‌ वैदेहीपुत्रस्य 1 नन्वांसनस्थेनैव भवता श्रोतव्यो 
महासेनस्य सन्देशः । 

राजा--यदाज्ञापयति महासेनः । ( उपविशति ) 


काञ्चुकीयः- अथ किम्‌ ? = अन्यत्‌ किम्‌ ? कुशली = कुशलसंगुक्त। अना- 
मय इति भावः, महासेनः = चण्डप्रद्योत। । इहापि = कोशाम्बीराज्येऽपि, सम्बन्धि- 
राज्ये इति भावः, सर्वगतं-सरवं गतं तत्‌ = समस्तजनविषयकमिति भावः, 
कुशलम्‌ = अनामयं, एच्छति = अभिलषतीति यावत्‌ । 

राजा--( आसनात्‌ =भद्रपीठात्‌, उत्थाय = उत्थानं कृत्वा ) किमिति 
प्रश्ने, आज्ञापयति = आदिशति, महासेनः = उज्ञयिनीन रेशः ? 


काञचुकोयः--एतद्‌ = आसनपरित्यजनमिति भावः, वैदेहीपुत्रस्य-वैदेह्या॥ 
पुत्रस्तस्य = विदेहराजकन्यात्मजस्येति यावत्‌, सहशमनुरूपमेवास्तीति शेषः । 
ननु इति निश्चये, आसनस्थेनेव-आसने तिष्ठतीति तेन, भद्रपीठावस्थितेनेति 
भावः, भवता=मान्येन, जामात्रोदथनेनेति भावः, महासेनस्य = प्रद्योतस्य, 
सन्देश = वचन, श्रोतव्यः = श्रवणीय । 


राजा यत्‌ = याहशम्‌, महासेनः प्रद्योतो नृप, आज्ञापयति =आदि- 
शति । ( उपविशति = भासते ) 

काञ्चुकीय--और क्या ? महासेन सकुशल हैं यहाँ भी पबलोगो का 
कुशल पुछते हैं ? 

राजा --( आसन से उठरुर ) महासेन क्या आज्ञा करते हैं ? 

काञ्चुकीय॒--वंदेही ( मिथिला की राजकुमारी ) के पुत्र ( आप ) का 
यह्‌ विनयप्रदशंन उचित ही है। आसन पर बैठकर ही आपको महासेन का 

सन्देश सुनना चाहिए । 
राजा--महासेन जो आज्ञा करते हैं । ( बैठता है । ) 


१९६ स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


` काचुकीयः- -दिश्या पररप्हूतं राज्यं पुन प्रत्यानीतमिति । कुत:-- 
हातरा ये$प्यशक्ता वा नोत्साहस्तेषु जायते । 
प्रायेण हि नरेर्द्रश्रीः सोध्साहैरेव भुज्यते !। ७ ॥ 


काउचुकीय?-- दिष्ट्या = भाग्येन “दैवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री 
तियतिविधि”/-इत्यमर$, परेः = वैरिभिः, अपहृतम्‌ = अधोनीकृतं, राज्यं-- 
राष्ट्र, पुनः = मुहुः, प्रस्यानीतं = अधिगतम्‌, इति = इत्थम्‌ । कुतः = यतो हि- 

सन्दर्भप्रसङ्गौ - कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न" 
वासवदत्तमित्यस्य नाटकस्य षष्ठाङ्ात्‌ सम्दृघृतमिदं पद्यम्‌ । अनेन पद्येन 
उत्साहिना जनानामेव राज्यश्रीलाभ इत्युपस्थापयति काञ्चुकोय। उदयनम्प्रति । 

अन्वय?- ये कातर अपि वा अशक्ताः तेषु उत्साहो न जायते । हि प्रायेण 
नरेन्द्रश्री। सोरसाहैः एव युज्यते । 

पदार्थः--ये=जो, कातराः = कायर, अपि वा= या, अशवता=( जो) 
असमर्थ ( हैं ), तेषु= उनमें, उत्साह; = उत्साह, न = नहीं, जायते = उत्पन्न 
होता है। प्रायेण = प्राय।, नरेनद्रश्नीः = राज्य लक्ष्मी (का ), सोत्साहै३ = 
उत्साह सम्पन्न व्यक्ति के द्वारा ही, युज्यते ( भुज्यते ) = आना सम्भव ट 
( भोग किया जाता है )॥ ७॥ 

लाळमती व्याख्या--ये = जनाः, कातरा = दीनाः, भीएव इति भावः, 
सन्तीति शेष), अपि वा = अथवा, ये जना इति शेषः, अशक्ता? = अक्षमाः 
सन्तीति शेषः, तेषु = तथाभूतेषु जनेषु, कायरेषु अशक्तेष्विति वा, उत्साह = 
_ श्रध्यवसाय:, न = नहि, जायते = उत्पद्यते । हि = यत॥, प्रायेण = प्रायशः, 

नरेन्द्रश्जी। = नरेन्द्रा =तृपाणां, श्री: = लक्ष्मी, “सम्पत्ति; श्रीश्च लक्ष्मीश्च” 

इत्यमर।, राज्यलक्ष्मीरिति यावत्‌, सोत्साहैः-उत्साहेन = अध्यवसायेन “उत्सा- 
होऽष्यवसायः स्यात्‌’'-इत्यमरः, सहितस्तै।, उत्साहसम्पन्तेरिति यावत्‌, जनेः 
रिति दोष! भुज्यते = उपभुज्यते । पाठान्तरे युज्यते = अघीनीक्रियत इति भावः । 

काञ्चुकीयः--भाग्य से ( आपने ) शत्रुओं से छिने गए राज्य को पुनः 
लौठा लिया । क्यों कि-- 

जो कायर ( डरपोक ) और असमर्थ हैं, उतमें उत्साह ( अध्यवसाय ) नहीं 


ष्ठोऽड्ः १९७ 


राजा-आर्य ! सर्वमेतन्महासेनप्रभावः । कुतः-- 
अहभवजितः पुर्व तावत्‌ सुतः सह लालितो 
हृढमप हता कन्या भूयो सया न च रक्षिता। 


MDNR SS 00 न्स 
छन्दोष्लङ्कारश्च-- पद $स्मिन्‌ अनुष्टुव्वृत्तम्‌ । अलङ्का रशचात्रार्थान्तर- 
न्यासः । तद्यथा-“सामान्यं वा विशेषेण विशेषस्तेन वा यदि । कार्यश्च कार- 
जेनेदं कार्येण च समर्थ्यते । साघ्म्येणेतरेणार्थान्तरन्यासोऽष्टधा ततः” 11 ७॥ 
राजा- आर्य | = मान्य !, सर्वं = सकलम्‌, एतत्‌ = इद, अपहतराज्य- 
प्रापणमिति भाव।, महासेनप्रभावः-महासेनस्य = एतन्ना मकस्योज्जयिनीन रेशस्य, 
प्रभावः = महिमा, अस्तीति दोषः । कुतः = यतो हि । 


सन्दभँप्रसङ्गौ - कबितावतिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न 
वासवदत्तमित्यस्थ नाटकस्य षष्ठाङ्कसमुद्धमिदम्पद्यमस्ति । पद्येनानेत वत्स- 
राजोदयनो महासेनकाश्वुकीयम्प्रति महासेनस्यात्मनि स्वताम्प्रस्तीति । 

अन्वय?--पूर्वं तावद्‌ अहम्‌ अवजितः, सुतः सह लालितः, मया केन्या 
हृढम्‌ अपहृता, भूय! न रक्षिता च, तस्याः निधनम्‌ अपि श्रत्वा मयि तथा 
एव स्वता । ननु उचितान्‌ वत्सान्‌ ्राप्तुं अत्र नुषः कारणं हि । 

पदार्थः--पूर्वं तादत्‌ = पहले, अहम्‌ = मैं, अवजित।= ( महासेन के 
के द्वारा जीता गया, सुते:७( उनके द्वारा ) पुत्रों के, सह= साथ, 
लालितः == लालित-पालित हुआ, मया=मेरे द्वारा, कन्या = ( उनको ) कुमारी 
( वासबदत्ता ), दृढम्‌ अपहृता = बलपुवंक चुराई गई, भूयः च=मओोर फिर, 
न नहीं, रक्षिता = ( वह वासवदत्ता मेरे द्वारा ) रक्षित नहीं हुई । तस्याः= 

उस ( वासवदत्ता ) की, निधनं = मृत्यु को, अपि भी, श्रत्वा = सुनकर, मयि = 


होता है । क्योंकि प्रायः उत्साही पुरुष ही राज्यलक्ष्मी को प्राप्त करते हैं ( राज्य- 
लक्ष्मी का उपभोग करते हैं । ) ॥ ७ ।! 

राजा--आयं ! यह सब महासेन की महिमा है। क्योंकि: महासेन के 
द्वारा ) पहले मैं जीता गया ( फिर ) अपने पुत्रों के साथ पाला गया । मैने उनकी 
कन्या ( वासवदत्ता ) को हढ़ता पूर्वक ( बलपूर्वक) हरण किया, पर उसे 
(वासवदत्ता की) रक्षा न कर सका । उस वासवदत्ता की. मृत्यु की खबर सुनकर 


१९८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


निधनमपि च श्ष्‌ त्वा तस्यास्तर्थंच मयि स्वता 
ननु यदुचितान्‌ वभ्सान्‌ प्राप्तुः नुपोऽत्न हि कारणघु 11६1 


सुझपर, तथा एव पहले की भाँति ही, स्वता = ( उनकी ) आत्मीयता है । 
ननु = निश्चय ही, उचितान्‌= उचित ( ओचित्यपूर्ण ), वत्छान्‌ = वत्सदेश 
के प्रदेशों को, प्राप्तुं = पाने में, यद = जो, अत्र = यहाँ, नुप; = राजा 
( महासेन ), कारणं = कारण, हि= निश्चय ही हैं । 
लाछमत्ती व्याख्या-पूर्व=पुरा, यजासेटप्रसङ्ग इति भावः, तावदिति 
वाक्यालङ्कारे, भहम्‌=उदयनः, भवजित।= पराजितः, महासेनेनेति शोषः, 
( तथाऽपि ) सुते; = पुत्रैः, सह = साकं, लाछितः = स्नेहविषयीकृतः । अनन्तर- 
मिति शेषः, सया = उदयनेन, कन्या = नवयौवना पुत्री, वासबदरोति यावत्‌, 
कन्यालक्षणं यथा साहित्यदर्पणे-“'कन्या त्वजातोपमया सलज्जा नव यीबना” 
दद = दृढतापूर्वक, बलात्कारेणेति भाव, अपहृता = मुषिता, उज्जयिनीतः 
कोशास्बीमानीतेति याववु, ( परन्तु ) भ्ुयशच = पुनरपि, न = नहिं, रक्षिता = 
त्राता, रावाणकारिनदाहादिति शेषः, तस्याः - पूर्वोक्ताया, वासवदत्ताया 
इति भावः, निवनं = मरणम्‌ अपि = तथा, श्न त्वा = निशम्य, मयि = उदथने, 
तथा एव = तादृश्येव, पौर्वकालिकी एवेति यावत्‌, स्वता = आत्मायता, महार 
सेनस्येति शेष । ननु इति आमन्त्रणे, हे आयं | उत्रितान्‌=पूर्वोपभोगादोचित्य= | 
युक्तान्‌ इति भावः, वत्तानु = वतप्रदेशान्‌, प्राप्नु =भरूयाऽधिगन्तुमधिकतुम्िदि 
यावत्‌, तुप = महाराजः, महासेन इति भावः, कारणंञ हेतुः, हिच 
निशचयेन.।। ८ ॥ 


छन्दः-पधऽस्मिन्‌ हृरिणीवृत्तम्‌ । तद॒यथा-“रसयुगहयैन्सों ज्रौ स्लोगी 
यदा हरिणी तदा? । 


भी मुझमें उनकी (महासेन की ) पहले की तरह ही आत्मीयता है मेरे पहुले 
के उपभुक्त वत्सप्रदेशो को पाने में भी राजा ( महासेन ) ही कारण हैं ॥ ८॥, 


षष्ठोऽङ्कः १९९ 


काञ्चुकीयः--एष महासेनस्य सन्देशः । देव्या सन्देशमिहाधनंवती 
कथयिष्यति । 
राजा--हा ! अस्त्र ! 
बोडशान्वःपुरञ्येष्ठा पुण्या नगरदेवता । 


काञ्चुकीयः-- महासेनस्य = उज्जयिनीनरेशस्य+ एषः = अय , सन्दैश = 
वघनमिति भाव; ! देव्या$ अङ्गारवत्याः, वासवदत्तामातुर्तिभाव।, सन्देशं = 
वार्ता, कथनमिति यावत्‌, इह = अस्मिन्‌ स्थाने, अत्रभवती = मानने र्‍या, 
वसुन्धरेति भावः, कथयिष्यति = श्रावयिष्यति इति भावः । 
राजा- हा ! अम्ब = हा ! मातः !- 
सन्दभेप्रसङ्गो- कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्त- 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य षष्ठाङ्कात्‌ स॒मुद्धतमिदम्पद्यसस्ति। पद्यः 
नानेन वासवदत्तामातुरनामय' एच्छति वत्सराजोदयनो वांसवदत्तोपमातरम्‌ । 
अन्वय? --षोडशान्त।पुरज्येष्ठा पुण्या नगरदेवता मम प्रवासदुःस्षार्ता माता 
कुशलिनो चनु ? 
पदार्थ--षोडशान्तःप रज्येष्ठा  अन्त:पुर की सोलह रानियों में सबसे 
बडी ( प्रधान ), पुण्या = कल्याणी ( पवित्र ), नगरदेवता = नगर ( उज्ज- 
यिनी ) की देवी; मम = मेरे, प्रवासदुःखार्ता = प्रवास के दुःख से दुःखी 
( वासवदत्ता के साथ पलायन से या राज्यच्युत होने से दाखी ), माता = माता 
( अङ्गारवती ) कुशलिनी = सकुशल, ननु = तो हूँ 
लालमती व्याख्या- -षोडशान्त;पुरज्येष्ठा-षोडशसु अन्तःपुरेषु ज्येष्ठा, 
षोडशशुद्धान्तस्थमहिषीश्चेष्ठेति यावत्‌, “अन्तःपुरं स्यादवरोधनं, शुद्धान्तइचावरो - 
घड्च''--इत्यमर, पुण्या = कल्याणी, पवित्रचरित्रेति भावः, तगरंदेवता-नग< 
AAI NS मन आना डया ह मड यय 
काञ्चकीय--यह महासेन का सन्देश है । महारानी ( अज्भारवती ) का 
सन्देश यहां आदरणीया ( वसुन्धरा ) कहेंगो । 
राजा--हा मातः | 
अन्तःपुर की सोलह महारातियों में सबसे बड़ी, पवित्र चरित वाली, नगर 


२०० स्वप्नवासवदराम्‌ 


मम प्रवासदु।खार्ता माता कुशलिनी ननु ? ॥ ४ ॥ 
घान्नी--अरोआ भट्टिणी भट्टारं सब्बगदं कुशल पुच्छदि। [ अरोगा भटनी 
झर्तार सवंगतं कुशलं प्रच्छति । ] 
राजा---सर्वगतं कुशलमिति ? अम्ब ! ईदृशं कुशलम्‌ । 
धान्नी-मा दाणि भट्टा अदिमत्तं सन्तप्पिदु' । [सेदानीं भर्तातिमात्र सन्तप्तुमु 1] 
गवा... २ नन 
रस्य = उज्जयिनीपुरस्थ, देवतः--देवी पुरदेवीस्वख्पेति भावः, मम= षासातुः, 
प्रवासदुश्खार्ता-प्रवासस्य दुश्खेन भार्ता देशान्तरवासकष्टविग्नेति भावः, माता = 
भार्यावाएवदत्ताजननी, श्‍वश्ररङ्गारवतीति भावः, कुशलिनी = अनामया, 
ननु =किम्‌ अस्तीति छोष३ ॥| ९ ॥ 
छत्द:--पद्य ऽस्मिन्‌ अनुष्टुब्वृत्तम्‌ । तल्छक्षणं पूर्वमुक्तम्‌ । 
धात्री - अरोगा = नीरोगा, भट्ठिनी = महादेवी “भट्टिनी द्विजभार्याया 
नाट्योक्स्या राजयोषिति”-इति विश्व, भर्तारं = स्वामिनं, जामातरं, स॒वें- 
गतं = सकलाधिष्ठितं, कुशलम्‌ ==अनामयः एच्छति । वासवदत्ताराज्यधनधा- 
न्यादीनां कुशल पुच्छतीति भावः । 
राजा-सर्वगतं = सर्वाधिष्ठितं, कुशलम्‌ = अनामयम्‌, इति = इत्थं 
पुच्छतीति शेषः? सम्ब ! = मातः | ईदृशा, कुशलम्‌ = अनामयम्‌ । वासवः 
दत्ता अग्निना दग्धेति ईहशमेव कुशलमस्तीति । 
धात्री --इदानीं = सम्प्रति, भर्ता = स्वामी, जामातेति भावः, अति? 
मात्रम्‌ = अत्यधिक, सन्तप्तुं = सन्तापं कतुं, वासवदत्ताविषये इति शेषः, मा = 
नहि । वासवदत्ताविषये त्वया सन्तापो मा कारणीय इति भावः । 


की देवी के समान और मेरे परदेश फे वास के दु:ख से दुखी माता (अङ्गारवती) 
सकुशल तो हैं ? ॥ ९ ॥। | 
धात्री ( धाय )--महारानी स्वस्थ ( नोरोग ) हैं ओर सबके साथ आप 
का कुशल पूछती हैं । 
राजा -सबका कुशल पूछती हैं ? मातः ! ऐसा ही कुशल है । 
धात्री=स्वामी ( दामाद ) ज्यादा सन्ताप करने के योग्य नहीं हैं । 


षष्ठो5डू। २०१ 


काश्च फीय:--धारयत्वायंपुत्र: । उपरताऽप्यनुपरता ! महासेनपुत्री एवमनु- 
क्कस्व्यसानायंपुत्रेण । अथवा-- 
कः फं शक्तो रक्षितु' मृत्युकाले रज्जुच्छेदे के घट धारयन्ति ? 


काउचुकीय)--आर्यपुत्र। ८ स्वामी, जामातेति भावः, धास्यतु= अवः 
लम्बतां. त्वमिति शेषः । उपरता =दिवङ्गताऽपि, अनुपरता = अदिवङ्गता । 
महासेनपुत्री -- प्रद्योतदुहिता, वासवदत्तोति भावः, एवं इत्थस्प्रकारेण, आय- 
पुत्रेण = भर्त्र, उदयनेनेति भावः, अनु कम्पमाना = अनुगृह्यमाणा । अथवा नयद्वा- 

सन्दभँप्रसङ्गी--कवितावनितिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
बासवदरामित्यभिघेयस्य नाठकस्य षष्ठाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदस्पद्यम्‌ । अनेन 
वद्येन विधिविधानेन वासवदत्ता मृतेति महासेनकाच्च कीय: उदयनं । 

अन्वय?- मृत्युकाले क क॑ रक्षितुं शक्तः ? रज्जुच्छेद के घट घारयन्ति ? 
एवं लोको वनानां तुल्यधर्मः, काले काले छिद्यते रुह्यते च । 

पदार्थ--मृत्युकाले = मृत्यु के समय में, क॥= कीन, के = किसकी, रक्षितुं = 
रक्षा करने मे, शक्‍त;--समथ है ( अर्थात्‌ मृत्यु के समय कोई किसी की रक्षा 
नहीं कर सकता ) । रञ्जुच्छेदे = रस्सी के हूट जाने पर, केन्=कोन लोग, घट = 
घड़े को, धारयन्ति==पकड़ते हूँ ( अर्थात्‌ रस्सी के टूटने पर कोई घड़े को गिरते 
से रोक नहीं सकता ) एवं--इसी प्रकार, लोक३=संसार, वनानां = वृक्षो 
( बनों ) के, तुल्यघर्म! == समान धर्म वाला है (जो), काले काले = समय 
समय पर, छिद्यते = कटता है, सह्यते च = भौर उगता है । 

लालमती व्याख्या-मृत्युकाले-मृत्योः = निधनस्य, काले = समथे, कः = 
जनः, कं = जनं, रक्षितु = त्रातु, शक्तः = सक्षमः, रज्जुच्छेदें-रज्जोः = 
रश्मेः, छेदे = भड गे, सतीति शेषः, के = जनाः, घटं= कलशं, धारयन्ति = 
श्रायन्त इति भावः, कूपपतनादिति शेषः, एवम्‌ = इत्थ, लोकः = जन।, “ लोक- 

स्तु भुवने जने”-इत्यमरः, वनात = वृक्षाणां, अरण्यस्थानमिति शेष।, तुल्य- 

काञ्चुकीय--आयंपुत्र अपने को सम्भाछें। इस प्रकार आयंपुत्र से कृपा की 
जानेवाली महासेन की पुत्री ( वासवदत्ता ) मरकर भी जीवित हैं। अथवा 

मरने के समय कौन किसे क्या कह सकता है? रस्सी के टूटने पय कोन 


२०० स्वप्तवासवदत्त म्‌ 


मम प्रवासदु।खार्ता माता कुशलिनी ननु ? ॥ ४ ॥ 
धात्री--अरोआ भट्टिणी भट्टारं सव्वगदं कुशलं पुच्छदि। | अरोगा भट्टिनी 
झर्तार सवंगतं कुशलं पृच्छति । ] 
राजा-पर्वगतं कुशलमिति ? अम्ब ! ईदृशं कुशलम्‌ । 
धान्नी-मा दाणि भट्टा अदिमत्तं सन्तप्पिदु'। [सेदानीं भर्तातिसात्र सन्तप्तुषनु ।| 
विन नमक के अत NNN क यय 


रस्य = उज्जयिनीपुरस्य, देवतः==देवी पुरदेवीस्वरूपेति भावः, मम=षासातुः, 
प्रवासदुःखार्ता-प्रवासस्य दुःखेन आर्ता देशान्तरवासकष्टविग्नेति भावः, माता = 
भार्यावासवदत्ताजननी, श्‍वश्चरङगारवतीति भावः, कुशलिनी = अनामया, 
ननु =किम्‌ अस्तीति शेषः ॥ ९ ॥ 

छन्दः--पद्य ऽस्मिन्‌ अनुष्टुब्तृत्तम्‌ । तल्ङक्षणं पूवंमुक्तम्‌ । 

धात्री - अरोगा = नीरोगा, भट्टिनी = महादेवी “भट्टिनी द्विजभार्यायी 
नाट्योक्त्या राजयोषिति”-इति विश्वः, भर्तार =स्वामिनं, जामातर, सेट 
गतं = सकलाधिष्ठितं, कुशलम्‌"-अनामय' पृच्छति । वासवदत्ताराज्यधनधा- 
न्यादीनां कुशल पृच्छतीति भाव: । 

राजा--सवंगतं = सर्वाधिष्ठितं, कुशलम्‌ = अनामयम्‌, इति इत्थं 
पुच्छतीति शेषः? अम्ब ! = मातः ! ईदृशे, कुशलम्‌ = अनामयम्‌ । वासवः 
दत्ता अरिनिना दग्घेति ईदृशमेव कुशलमस्तीति । 

धात्री इदानीं = सम्प्रति, भर्ता = स्वामी, जामातेति भावः, अतिः 
मात्रम्‌ 5 अश्यधिक, सन्तप्तुं= सन्तापं कतु, वासवदत्ताविषये इति शेषः, मा = 
नहि । वासवदक्ताविषये त्वया सन्तापो मा कारणीय इति भावः । 


की देवी के समान और मेरे परदेश के वास के दुःख से दुःखी माता (अङ्गारवती) 
सकुशल तो हैं? ॥ ९॥ 

धात्री ( धाय )--महारानी स्वस्थ ( नीरोग ) हैं ओर सबके साथ आप 
का कुशल पुछतो हैं । 

राजा सबका कुशल पुछती हैं ? मातः ! ऐसा ही कुशल है । 

धात्री-स्वामी ( दामाद ) ज्यादा सन्ताप करने के योग्य नहीं हैं । 


षष्ठोञ्डु; २०१ 


का फीय:--धा रयत्वायंपुत्र: । उपरताऽप्यनुपरता ! महासेनपुत्री एवमनु- 
कर्प्यसानायंपृत्रेण । अथवा--- 
कः फं शक्तो रक्षितु मृत्युकाले रज्जुच्छेदे के घट धारयन्ति ? 


काञ्चुकीय?--आर्यपुत्र। = स्वामी, जामातेति भावः, धारयतु=भव- 
लम्बतां, त्वमिति शेषः। उपरता =दिवङ्गताऽपि, अनुपरता = अदिवङ्गता । 
सहासेनपुत्री =प्रद्योतदुहिता, वासवदरोति भावः, एवं=इत्थस्प्रकारेण, भाय'- 
त्रेण = भर्त्र, उदयनेनेति भावः, अनुकम्पमाना = अनुगृह्मसाणा । अथवा = यद्वा- 

सन्दर्भेप्रसद्गीन-कवितावतिनिताहासेन महाकविना भासेत प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासंवदत्तामित्यभिधेयस्य नाठकस्य षष्ठाड्कात्‌ समुद्धुतमिदम्पद्यम्‌ । अनेन 
वद्योन विधिविधानेन वासवदत्ता मृतेति महासेनकाञ्च,कीयः उदयनं । 

अन्वय?-मृत्युकाले क। कं रक्षितुं शक्तः ? रज्जुच्छेदे के घटं धारयन्ति ? 
एवं लोको वनानां तुल्यधर्मः, काले काले छिद्यते सह्यते च । 

पदार्थ-मृत्युकाले = मृत्यु के समय में, क\= कोन, कं=किसकी, रक्षितुं = 
रक्षा करने मे, शक्‍त३--समथ है ( अर्थात्‌ मृत्यु के समय कोई किसी को रक्षा 
नहीं कर सकता ) । रज्जुच्छेदे = रस्सी के हूट जाने पर, के-=कोत लोग, घट = 
घड़े को, धारयन्ति==पकड़ते हैं ( अर्थात्‌ रस्सी के टूटने पर कोई घड़े को गिरने 
से रोक नहीं सकता) एवं==इसी प्रकार, लोकः संसार, वनानां = वृक्षों 
( बनों ) के, तुल्यघर्मः= समान धर्म वाला है ( जो ), काले काले = समय 
समय पर, छिद्यते = कटता है, र्ह्यते च = भौर उगता है । 

लालमती व्याख्या--मृत्युकाले-मृत्योः = निधनस्य, काले = समये, कः = 
जनः, कं = जनं, रक्षितुं = त्रातु, शक्तः = सक्षमः, रज्जुच्छेदे-रज्जोः = 
रश्मेः, छेदे = भङ गे, सतीति शेषः, के = जनाः, घट= कलशं, घारयन्ति = 
श्रायन्त इति भावः, कूपपतनादिति शेष।, एवम्‌ = इत्थं, लोक = जन।, “ लोक- 
स्तु भुवने जने”-इत्यमरः, वनात = वृक्षाणां, अरण्यस्थानमिति शेष॥, तुल्य- 
__काळ्चृकीय -_आयपुत्र अपने को सम्भालें। इस प्रकार आयंपुत्र से कृपा की आयेपुत्र से कृपा की 
जानेवाली महासेन की पुत्री ( वासवदत्ता ) मरकर भी जीवित हें । अथवा-- 

मरने के समय कोन किसे क्या कह सकता है? रस्सी के हूठने पर कोन 


२०२ स्वप्तवासवदत्तम्‌ 


एवं छोकरतुल्यधर्मों बनानां काले काले छिद्यते रुह्यते च॥ १० ४ 
राजा--आयं मा मैवम्‌, 
सहासेतस्य दुहिता शिष्या देवी च मे प्रिया। 


धमं:-तुल्य। = समान:) धर्मो = व्यवहारः यस्य स तथोक्तः समस्वभाव इति 

यावत्‌ य इति रोषः, काले काले = समये समये, छिद्यते = कृत्यते, रुह्मते-उत्पद्यते 
- चन्स्तथा । यथा वृक्षाः स्वयमेवोत्यद्यन्ते एनः कृत्यन्ते च, तर्थव लोकस्यापि 
स्थिति; । अतः बासवदत्ताविषये त्वया मन्युनं कतव्य इति भाव: ॥ १० ॥! 

छन्द? - पद्य ऽस्मिन्‌ शालिनी वृत्तम्‌ । तद्यथा--“'शालिच्युक्ता स्तौ गतौ यो$« 
ब्धिलोकः” । भएुङ्कारश्चात्र दृष्टान्तः । तद्यथा-* दृष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः 
प्रतिविम्बनम्‌” । 

राजा--आयं !=मान्य! सा = नहि, मा = नहि, इत्थमू'ष्ळएवम्‌ ॥ 
इत्थं सा कथयेति यावतु । 

सन्दभप्रसङ्गौ -क्वितावनिताहासेन महाकविना भासेत प्रणीतस्थ स्वप्न” 
वासवदत्तमित्यभिधेयस्य नाटकस्य षष्ठाङ्कात्‌ समुदश्वतमिदं पद्यमस्ति। 
पद्य नानेन राजोदयतः देहाम्तरेष्वपि वासवदत्तास्मरणस्प्रस्तौीति महासेनः 
काश्च कीयस्प्रति । | 

अन्वयः--महासंनस्य दुहिता मे शिष्या, प्रिया देवी च ( आसीत्‌ ) सा 
मया देहान्तरेऽ्वपि कथं स्मतुँ शक्या न ? 

पदार्थः- महासेनस्य = महासेन की, दुहिता==पृत्री। मे=मेरी ( उदयन 
क) शिष्या = छात्र, प्रिया=्वल्लभा, देवी च नभर रानी (आसीत्‌ = थी) सा= 


लोग घड़े को धारण करते हैं ( गिरने से बचा सकते हैं)? इसी प्रकार संसार 
वृक्षों के समान धमंवाला है, जो समय-समय पर काटा जाता है भोर उत्पन्न 
भी होता है॥ १० । 
राजा-आय ! ऐवा न कहें, ऐसा न कहें । 
..महासेन-पुत्री ओर मेरो प्रिय छात्रा तथा पत्नी उघ ( वासवदत्ता ) को मैं 
पने. शर[रान्तरः( जन्मान्तरों ) में भी. केसे भूल पकता हुँ? ॥ ११ ॥. 


षष्ठो$डु: २०३ 


कर्थं सा न सया शक्या स्मतु देहार्तरेष्बवि 1। ११॥ 

धान्नी--आह भट्टिणी--उदरदा वासवदत्ता । मम वा महासेणस्य वा 
जादिशा गोवालअपालभा, तादिसो एव्ब तुमं एव्व अभिष्पेदो जासादुअत्ति । 
एदण्णिमितां उज्जि आणीदो । अणग्गिसक्खिअं वीणाववदेसेण दिण्णा । अत्तणों 
चवलदाए अणिदुत्तविवाहमङ्गलो एव्व गदो । अहअ झह्योहि तव अ वःसवदक्ताए 
अ पडिकिदि चित्तफलआए नालिहिअ विवाहो णिव्वुत्तो । एसा चित्त७लआ तब 
सआसं पेसिदा । एदं पेक्खिअ णिव्बुदो होहि । [ आह भट्टिनी उपरता बासव- 
बह्‌, देहान्टरेज्वपि = दूसरे जन्मों में भी, मया = मेरे दारा, कथं = किस प्रकार, 
' त. कपा = स्मरण नहीं को जाय ? 
लाळमता व्याख्या--महासेनस्य = चण्डभ्रद्योतस्य, दुहिता = आत्मजा, 
तथा च मे ममोदयचस्य, प्रिया = वल्लभा, मभीष्टेति यावत्‌, शिष्या छात्रा 
वीणवादन इति शेषः, देवी = महाराज्ञी, चस्न्तथा, साल्ट वासवदत्ता, 
मया = धवेनोदयनेतेति भावः, देहान्तरेष्वपि-भन्ये देहा देहान्तराणि तेषु = 
शरोरान्तरेष्दपि, जननान्तरेप्वपीति भावः, वथं=केनप्रकारेण, स्मतुँ-- 
घ्यातु, न शवया=न कार्या, भविस्मरणीयेति भावः। अर्थात्‌ मे प्रिया 
शिष्या भार्या च वासवदत्ता देहान्तरेष्वपि मया स्मरणीयाऽस्ति इति भावः । ; 

छन्द:--पद्य ऽस्मिन्‌ अनुष्दुदृत्तम्‌ । तल्लक्षणं पूवंक्तम्‌ । 

धात्री - आइ भट्टिनी-उपरता'""'***"“ निवृत्तो भावः । 

सन्दर्भप्रस ङ्गौ -कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न 
वासवदत्तमित्यस्य नाटकस्य षष्ठाङ्कात्‌ समुदध्वतो$स्त्यय' गद्यांशः। अनेन 
गद्यांशेन वासवदसाधात्रो अङ्गारवत्या वासवदत्तमातु३ सन्देशमुदयनाय निवेदयति। 

लालमती व्याख्या--भट्टिनी = महाराज्ञी, अङ्गार्वतीति भावः, आह = 
कथयति--वासवदत्ता = मे पुत्री, उपरता = दिवङ्गता। मम वा= अङ्ार- 
वत्या वा, ' महासेनस्य वा = मे धवस्य वा, याहशी = यथाभूती, पुत्रभूती = प्रियौ 

धात्री — महारानी कहती हैं---वासवदत्ता तो मर गई। मेरे और महासेन 
के जैसे गोपालक और पालक हैं वेसे ही पहले से ही अभीष्ट आप प्रिय दामाद 
हैं । इसीलिए आप उज्जयिनी में लाये गये। आप को अग्नि के साक्ष्य के बिना 


२०४ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


दत्ता! सम वा सहासेनस्य वा याहशो गोपालक्पालको, ताइश एव त्वं प्रथम- 

: सेषाभिप्रतो नासातेति । एतन्तिसित्तमुञ्जयिनीसानीतः । अनग्निक्षाक्षिकं वीणाव्य- 
पदेशेन दत्ता । 'आत्मनश्चपलतयाऽनिवृ ततविवाहमङ'गल एव्र गत; । अथ चावाभ्यां 
तव च वासवदत्तायाश्च प्रतिक्रति चित्र फलक्कायामालिख्य विवाहो निवृ त्त! । एषा 
चित्रफलक्षा तव सकाशं प्रेषिता । एतां दृष्ट्या निवृतो भव । ] 


इति भावः, गोपलकपालकौ = गोपालकइ्च पालकश्च तो गोपालकपारको = 
. एतदभिषेयो, पुत्री इति भावः, ताइश एव = तथव, त्वं = भवान्‌, उदयन इति 
भावः, प्रथममेव = पूवमेव, अभिप्रेतः = अभीष्टः, जामाता = दुहितूर्पातः, 
आसीदिति शेषः; इति = इत्थम्‌ । एतन्निमित्तम्‌-एतस्य = जामतृत्वसस्पा- 
दनस्य, निमित्त कारणं यथा स्यात्तथा, जामातृत्वसस्पादानाथमिति भाद, 
उज्जयिनीं = विशालां, “विशालोज्जयिनी समे”-इत्यस रः, आनीतः = प्रापित। । 
अनर्निसाक्षिकम्‌-भग्निसाक्ष्यरहितं यथा स्यात्तथा, वीणाव्यपदेशेन-त्रीणायाः = 
वल्शकीशिक्षणस्य, व्यपदेशेन=व्याजेनेति भावः, तुभ्यं वासवदत्ोेति शेषः, 
दत्ता=समपिता । आत्मन = स्वस्य, वपलतया = चञ्चलत्वेन, अधीरत्वेनेति 
भावः, अनिवृत्तविवाहमङ्गल।-न निवृत्तं विवाहस्य मङ्गलं यस्य स॒ तथोक्तः, 
अनिष्पन्नोद्वाहोत्सव, एव, गत। = निष्क्कान्त। वासवदत्तया सहैवेति शेष: । 
अथ = अनन्तर, च > तथा, आवाभ्याम्‌ =भङ्गारवतीमहासेनाभ्यामिति 
भावा, तव च =भवततश्च, वासवदत्तायाइच, प्रतिकृति = मति, चित्रफलकायां- 
चित्रस्य फलका तस्याम्‌ भआलेख्यपीठिकायामिति भावः, आलिख्य = आलेखनं 
कारयित्वा, विधाह। = परिणय, निवृत्तः = सम्पन्नः । एषा = इयं, 
चित्रफलका = आलेख्यपीठिका, तव भवत, उदयनस्येति भावः, सक्राशं = 
समीपं, प्रेषिता = उपायनीकृतेति भावः । एतां = चित्रपट्टिकां, ष्ट्वा = वीक्ष्य, 
निवृ त्तः = सुखी, वियोगदु।ख् रहित इति भावा, भव = स्याः । 


ही वीणा सिखाने के बहाने से कु आरी ( वासवदत्ता) दी गई । अपनी अधीरता 
- से आप विवाह संस्कार के विना चले गये। तब हम दोनों के द्वाया आप का. 
और वासवदत्ता का विवाह चित्रफलक में मृति को लिखाकर सम्पन्न किया 
गया । यह चित्रफलक आप के पास भेजा गया है । इसे देक्षकर आप अपना 
सनोविनोद करें । 


षष्ठोऽद्धुः २०५ 


राजा--अहो ! अतिस्तिग्धमतुख्यं चाभिहितं तत्रभवत्या । 
वाकयमेतत्‌ प्रियतरं राउयलाभशतादपि । 
अपराद्ध ष्वपि शनेहो यदस्मासु न विस्मृतः ॥ १२.॥ 


राजा--भहो ! हर्षऽव्ययम्‌, अतिस्निग्धमु = अत्य धकस्नेहसस्पन्नमिति भावः, 
अनुरूपम्‌ = उचितं यथा स्यात्तथा, च = तथा, तत्रभवत्या =मान्ययाऽङ्गारवत्या; 
अभिहितं==कथितं, वाक्यमिति शेषः। | 

सन्दर्भप्रसङ्गो-5वितावनिताद्वासेत महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न” 
वासवदत्तमित्याख्यस्य नाटकस्य षष्ठाड्कातु समुद्धृतमिदम्पद्यम्‌ । पद्येनानेत 
वासवदत्ताधात्रीवाक्यं श्र त्वोदयनः श्वश्रो रङगारवत्याग आत्मनि स्नेहं समथयति । 

अन्वय:--एतत्‌ वाक्यं राज्यलाभशतात्‌ अपि प्रियतरम्‌ । यतु अपराद्धेषु 
अपि अस्मासु स्नेहः न विस्मृतः । 

पदार्थः-~-एततुन्त्यह ( अङ्गारवती का सन्देश), वाकयं= वचनं, 
राज्यलाभशतात्‌ "सो राज्य प्राप्त करने से, अपि=भी, प्रियतर = सुखकर 
( झानन्ददायक्र है ) । यत्‌ = क्योंकि, अपराद्ध षु=अपराघ किये हुए, अपि = 
भी, अस्मास = हमलोगों ( उदयन ) के प्रति, स्नेह = प्यार ( वात्सल्य ) 


न=नहीं, विस्मृतः = भूला गया ( अर्थात्‌ बहुत अपराध करने पर भी मेरे 
प्रति वात्सल्य ही उन्होने प्रकट किया है । ) 

लालमती व्याख्या--एततु = इदं, वासवदचाधात्रीमुखेन पूर्वाऽभिहितः 
मिति यावत्‌, वाक्यं=पदसमुहः, सन्देशवागिति भावः, राज्यलाभशतातु-राज्यस्य 
लाभः, तस्य शतं तस्मात्‌ बहुराज्यावाप्तेरिति यावत्‌, अपि, प्रियतरम्‌ = अती 
प्सिततरमस्तीति शेषः। यत्‌ =यस्मात्‌ कारणात्‌, अपराद्ध षु = ठेतापराषेषु, 
अपि, सम्पादितकन्यावासवदक्तापहरणादिपापेस्वपीति भाव।, अस्मासु = मयि 
विषये, उदयने इति भावः, स्नेहः वात्सल्यं, न=नहि, विस्मृतः = परित्यक्तः । 


छत्द:--पद्य$स्मिनु अनुष्टुब्वृत्तम्‌ । अलङ्कारश्च काव्यलिङ्गम्‌ । तद्‌ यथा”- 
“(हेतोर्वाक्यपदार्थत्वे काव्यलिङ्गक्निगद्यते” । 


राजा-आादरणीया महारानी ने अत्यन्त वात्सल्ययुक्त भोर उचित 
वचन कहा है । 


यह वाक्य सौ राज्यों की प्राप्ति से भी अधिक प्रिय है। क्योंकि अपराध 
करने वाले मेरे ऊपर भी ( महारानी ने ) वात्सल्य नही भ्रुलाया है ॥ १३॥। 


२०६ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


पद्यावती--अध्यउत्त ! चित्तगदं गुरुअणं पेक्लिम अभिवावेदु' इच्छामि । 
[ माथपुत्र ! चित्रगतगुरुजनं हष्ट्वाभिवादयितुमिष्छामि । ] 

धात्री--पेक्खढु पेक्लदु भट्टिदारिआ । ( धिन्रफलक्षां दर्शयति 1 ) [ पश्यतु 
प$यतु भतृ दारिक्का । | 

पद्सावती- ( दृष्ट्या आत्मगतसु ) हं ! अदिसदिसी खु इभं अय्याए आव- 
न्तिआए । ( प्रक्काशसु ) अय्यउत्त! सदिसी खु इअं अव्याए ? [ हृषु ! अतिसदृशी 
खल्वियमार्याया आवन्तिकायाः । आयंपुत्र ! सदृशी खहिवयमार्याधाः ? ] 

राजा--न सहशी | सैवेति मन्ये | भोः कष्टम्‌ । 
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पद्मावती --आयंपूत्न | = पतिदेव ! चित्रगतगुछत्रन-चित्रं गतः चित्रगतः, 
गुरुश्चास जनः गुरुजनश्चित्रगतश्चासौ गुरुजनस्तम्‌ आलेए्यस्थश्र ष्ठजनमिति 
भावः, दृष्ट्वा = परीक्ष्य, अभिवादयितुं = नमस्कतु म्‌, इच्छामि = वाञ्छामि । 

धात्री-पश्यतु  अवलोकयतु, पक्यतु==मवलोकयतु, भतृ'दारिका = 
राजकुमारी ॥ { चित्रफलकां = ग्रालेख्यपटिकां, दशयति ! ) 

पद्मावती--( इष्ट्वा = मवलोवय, आत्मगतं = स्वगतम्‌ ) हुमिति 
भाइचर्येऽव्ययम्‌, अतिसद्दशी = अव्यधिकसमाना, खलु =निश्चयेन, इयं = 
चित्राङ्किता वासवदत्ता, आर्यायाः =पूज्यायाः, आवन्तिकायाः=्=मन्स्यासभुताया 
एतन्तामिकाया इति भावः । ( प्रकाशं = सवंश्राव्यं ) कार्यपत्र | = पतिदेव !, 
लु = निश्चयेन, इयं=चित्रगता, बासवदरोति भावः, आर्यायाः = वन्द्याया 
वासवदत्ताया, सदृशी = समाना, अस्ति किमिति शेषः । 

राजा--सहशी = समांना, न=नहि, कथयेति शेषः, सा = वासवदत्ता, 
एवास्ति चित्रफलकास्था, इति = इत्यं, सन्ये = अवधारयासि । भोः ! = अरे |, 
कष्टं = दुःखम्‌ । 

पद्मावती --पतिदेव ! चित्र में गुरुजन (वासवदत्ता) के दर्शन कर प्रणाम 

करना चाहती हूँ । 

धात्री-राजकुमारी देखें, देखे । ( चित्रफलक दिखाती है। ) 

पद्मावती--( देखकर मन में ) ओह! ये आर्या आवन्तिका की संघाने 
आंकृतिवाली हूँ । ( प्रकट ) यह ( चित्रलिखिता ) आर्या वासवदत्ता के समान 
हैं क्या ? 

राजा-समान महीं । बह्वी | वासवदत्ता ही ) हैं। ऐसा मैं मानता हुँ । 
हाय | कष्ट है । | [ 


षष्ठो5डूः! २०७ 


झस्य स्तिश्धस्य घणंत्य विपिर्दारणा कथमु ? 
इदं च भुखमाघुय कथं दूषितसग्निना ? ॥ १३ ॥ 
पद्मादतो--अध्यउत्तस्स पडिकिदि पेक्खिअ जाणामि इभं अथ्याए सदिसो ण 
वेति । [ आयंपुत्रस्य प्रतिङ्गति दुष्ट्वा जानामीयमार्यायः सदशी न वेति। | 
& OR a 


सन्दर्भप्रसङ्गी--करविदावनिताहासेन महाकविना भासेत प्रणीतस्य स्वप्नः 
वाववदरामित्यस्य नाटकस्य षष्ठाङ्कात्‌ सम्‌द्धृतमिईं पद्यम्‌ । राजोदयन॥ चित्र" 
फलके वासवदत्तां हष्ट्वा सन्तापं करोति इत्येतस्य वर्णनं कृतमस्मितु पद्य । 

अन्वय?--अस्य स्निग्धस्य वरणस्य दारुणा विपत्तिः कथम्‌ ? इदं मुखः 
सावुयंम्‌ अग्निना कथं दूषितम्‌ † 

पदार्थः--अस्य = इस, स्तिग्ब = सुन्दर ( कोमल ) वणस्य = रंग 
( रूप ) को, दारण! = भयङ्कर, विपत्तिः, क्थ=कसे आयी £ इदं चन 
और यह, मुखमाधुर्यं = मह॒ की मधुरिमा ( सुन्दरता ) अर्तिना = अग्नि के 
द्वारा, कथं = कैसे, दूषितं खराब (दूषित ) कर दी गयी ? 

लालमती व्याख्या--अस्य = चिष्रस्थस्प, स्तिग्धस्य = प्रियस्य, सनो- 
ज्ञस्येति यावत्‌, वर्णस्य = स्वरूपस्य, दारुणा = भयङ्करी, "“'दादणं भीषणं 
भौष्म घोरं भीमं भयानकं, विपत्तिः = अपक्तिः, विनाश इति भावः, कथं = 
केन प्रकारेण, जातेति शेषः ! इदं = चित्रस्थ, मुखमाधुय-मुलस्य = वदनस्य 
“वक्त्रास्ये वदनं तुण्डमाननं लपनं सुखम्‌?-इत्थमरः, साधुर्षं = मनोज्ञत्व, 
लावण्यमिति भावः, अग्निना = पावकेन, कथं=केन प्रकारेण, दूषितं = 
विकार प्राप्तं दग्धमिति भावः । 

छन्दः--पदये$स्मिन्‌ अवुष्टुङवृत्तम्‌ । लक्षणं पूवमुक्तम्‌ । 

पद्भावती-आर्यपुत्रस्य = पतिदेवस्योदयनस्येति यावत्‌, प्रतिकृति = 
चित्रमूति, ष्ट्वा = परीक्ष्य, जानामि = वेद्मि, इयं = चित्रस्या, वासवदत्तेति 
भावः, आर्यायाः = मान्यायाः वासवदत्तायाः, सदृशी = समाना, वा=अथवा- 
सहशीति शेषः, इति= इत्यम्‌ । 
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ऐसे सुन्दर वर्ण ( रूप ) को भयङ्कर विपत्ति (विनाश ) कैसे प्राप्त हुई ? 

ऐसी मुख को मनोज्ञता ( लावण्य ) को अग्नि ते कैसे दूषित कर दिया ( जला 
दिया ) ? ॥ १२॥ 

पद्मावती-आय पुत्र का चित्र देखकर ये ( वासवदत्ता ) आर्या वाघवदस्ता | 


की समान आकृतिवाली हैं या नहीं यह जानू गी । 


२०६ स्वप्तवासवदत्त म्‌ 


पश्मावती--अध्यउत्त ! चित्तगदं गुरुअणं पेविखिसआ अभिवावेदु इच्छामि । 
[ मा्थपुत्र ! चित्रगतगुरुजनं दृष्ट्धाभिवादयितुसिष्छाप्ति ] 

धान्री-पेक्लदु पेक्खदु भट्टिदारिआ । ( घिन्नफेलक्कां दशयति । ) [ पश्यतु 
पश्यतु भतृ दारिक्का । | 

पद्सावती- ( दृष्ट्या आत्मगतघु ) हं ! अदिसदिसी खु इअं अय्याए आव- 
न्तिआए । ( प्रक्षाशसु ) अय्यउत्त ] सदिसी खु इअं अय्याए ? [ हु ! मतिसदृशी 
खल्वियमार्याया आवन्तिकाया: । आयंपुत्र ! सदशी खह्वियमार्यापाः ? ] 

राजा--न सहशी ! सेवेति मन्ये | भोः कष्टम्‌ । 
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पदुमावती--आपेपुत्र | = पतिदेव ! चित्रगतगुरु्नं-चित्रं गतः चित्रगत!, 
गुरूचासा जनः गुरुजदश्चित्रगतश्चासौ गुरुजनस्तम्‌ क्षालेएयस्थश्र ्ठजनमिति 
भावः, दृष्ट्वा =परीक्ष्प, अभिवादयितुं = नसस्कतु म्‌, इच्छामि = वाञ्छामि । 

धात्री-पश्यतु = अवलोकयतु, पथ्यतु==मवलोकयतु, भतृ दारिका = 
राजकुमारी ॥ ६ चित्रफलकां = आलेख्यपट्टिकां, दशयति । ) 

पदमावती--( हष्ट्बा= अवलोषय, आत्मगतं = स्वगतम्‌ ) हमिति 
भाश्चर्येऽव्ययम्‌, अतिसहशी = अत्यघिकसमाना, खलु =निश्चयेन, इथं = 
चित्राङ्किता वासवदत्ता, आर्यायाः ==पूञ्यायाः, आवन्तिकायाः==मन्स्यासभुताया 
एतन्नामिकाया इति भावः । ( प्रक्राशं = सर्वंश्राव्यं ) आयंपुत्न ! = पतिदेव !, 
छल्‌ = निश्चयेन, इयं=चित्रगता, बासवदरोति भावः, आर्यायाः = वन्द्याया 
वासवदत्ताया, सदृशी = समाना, अस्ति किमिति शेषः । 

राजा--सहृशी = समाना, न=नहि, कथयेति शेषः, सा=वासवदता, 
एवास्ति चित्रफलकास्था, इति = इत्थं, मन्ये = अवधारयासि । भोः ! = यरे |, 
कष्ट = दुःखम्‌ । 
ARS ED OR क न क क टी रे 

पदुमावती--पतिदेव ! चित्र में गुरुजन (वासवदत्ता) के दर्शन कर प्रणाम 

करना चाहती हूं । 

धात्री--राजकुमारी देखें, देखे । ( चित्रफलक दिखाती है। ) 

पढ्मावती--( देखकर मन में) ओह! ये आर्या आवन्तिका की समान 
आक्कतिवाली हैं । ( प्रकट ) यह ( चित्रलिखिता ) आर्या वासवदत्ता के समान 
हैं क्या ? 

राजा- समान महीं । वह्दी वासवदत्ता ही ) हैं। ऐसा मैं मानता हूँ । 
हाय ! कष्ट है । 


षष्ठो$्डूः! २०७ 


अस्य स्तिश्‍्घस्थ वणंस्य बिपिर्दारणा कथमु ? 
इदं च मुखमाधुर्यं कथं दुषितमग्निना ? ॥ १३ ।। 
पढ्मावती--अथ्यउत्तस्स पडिकिदि ऐक्खिअ जाणामि इथं भय्याए सदिसो ण 
वेति । [ आयंपुत्रस्य प्रतिङ्कति दृष्ट्वा जानामीयमार्यायः सदृशी न वेति । ] 
Gi %) 
सन्दर्भेप्रसङ्गो--कवितावनिताहासेत महाकविना भासेत प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्त मित्यस्य नाटकस्य षष्ठाङ्कात्‌ समूद्धृतमिईं पद्यम्‌ । राजोदयन॥ चित्र 
फलके वासवदत्तां हरवा सन्तापं करोति इत्येतस्य वर्णन कृतमस्मिनु पद्ये । 
अन्वयः--अस्य स्निग्धस्य वर्णस्य दारणा विपत्ति; कथम्‌ ? इदं मुख- 
झाघुयंम्‌ अग्निना कथं दूघि5म्‌ ! 
पदार्थः--अस्य = इस, स्तिग्ब = सुन्दर (कोमल ) वणस्य = रंग 
( रूप ) को, दारुण! = भयङ्कर, विपत्तिः, कथं=क्से आयी ¦ इद च = 
और यह, मुखमाधुर्यं = पह की अधुरिमा ( सुन्दरता ) अग्तिना = अग्नि के 
द्वारा, कथं = कैसे, दूषितं = खराब ( दूषित } कर दी गयी ? 
लालमती व्याख्या--अस्य = चित्रस्थस्य, स्निग्धस्य = प्रियस्य, सनो- 
ज्ञस्पेति यावत्‌, वर्णस्य = स्वरूपस्य, दारुणा = भयङ्करी, “दारणं भीषणं 
भौष्म चोरं भीमं भयानकं, विपत्तिः = अपक्तिः, विनाश इति भावा, कथं = 
केत प्रकारेण, जातेति शेषः ! इदं = चित्रस्थं, मुखमाधुयं-मुख्षस्य = वदनस्य 
“वक्त्रास्ये वदतं तुण्डमाननं लपनं मुखम्‌”-इत्यमरः, साधुं = मनोज्ञत्व, 
लावण्यमिति भावः, अग्निना = पाकेन, कथं=क्केत प्रकारेण, दूषितं = 
(विकार प्राप्तं दग्धमिति भावः । 
हन्दः--पद्येऽस्मिन्‌ अनुष्टुब्वृत्तम्‌ ॥ लक्षणं पूव मुक्तम्‌ । 
पद्मावती-_आयपुत्रस्य = पतिदेवस्योदयनस्येति यावत्‌, प्रतिकृति = 
चित्रसृति, दष्ट्वा = परीक्ष्य, जानामि = वेद्मि, इयं = चित्रस्था) वासवदत्तेति 
भावः, आर्यायाः = मान्यायाः वासवदत्तायाः, सदृशी = समाना, वा=अथवा 
स॒हृशीति शेषः, इति= इत्यम्‌ । 
PR STA 77७5 TES णाएणणणण प्रा 
ऐसे सुन्दर वर्ण ( रूप ) को भयङ्कर विपत्ति (विनाश ) कैसे प्राप्त हुई ? 
ऐसी मुख को मनोज्ञता ( लावण्य ) को अग्नि ने केसे दूषित कर दिया ( जला 
दिया)? ॥ १३ ॥ 
पद्मावती-आय पुत्र का चित्र देखकर ये ( वासवदत्ता ) आर्या वासवदत्ता 
की समान आकृतिवाली हैं या नहीं यह जानू गी । 
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२०८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


धान्नी--पेक्खदु पेक्खदु भट्टिदारिआ । [ पश्यतु पश्यतु भतु दारिक्षा । | 

पढुमाउती--( दुष्ट्वा ) षय्यउद्तास्स पडिकिदीए सदिसदाए जाणामि इभं 
अय्याए सदिसीत्ति । [ आयंपुत्रस्थ प्रतिकृत्या/! सदृशतया जानासीयमाययार 
सदृशीति । ) 

राजा-- देवि ! चित्रदर्शनात्‌ प्रभृति प्रहुहोहिंग्नामिव त्वां पश्यामि 1 
किमिदम्‌ ? 

पदृभावती --अय्यउत्त ! इसाए पडिकिदोए सदिसी इह एग्व पडिवसदि । 

[ आर्यपुत्र ! अस्याः प्रातक्कत्या) सदुशीहैव प्रतिवसति । | 


धात्री-पश्यतु पश्यतु = भवलोकयतु अवलोकयतु, भतृ दारिका = राजकुमारी । 

पदमावती--( हष्ट्वा = वीक्ष्य ) आयंपुत्रस्य = पतिदेवोदयनस्य, प्रति” 
कृत्याः - चित्रशरीरस्य, सहृशतया =समानतया, जानामि = निश्चिनोमि, 
इयं = चित्रफलकस्थाऽऽया वासवदत्ता, आर्यायाः = वासवदत्ताया), सदृशी == 
तुल्या, इति = इत्थम्‌ । 

राजा-देवि !=महाणज्ञि ! पद्मावति।! वित्रदर्शनात्‌ = आलेख्यवी= 
क्षणात्‌, प्रभृति =आरभ्य, त्वां=भवतीं, पद्मावतीमिति भाव), प्रहुष्टो- 
द्विग्ताम्‌-प्रहष्टा=पुलकिता चासौ उद्विग्ना=समुत्सुका ताम्‌, इव यथा, 
पइयामि =विलोकयामि । किमिति वितके, इदम्‌ = एतत्‌ ? 

पदुमावती--आयंपुत्र ! = पतिदेव !, अस्याः = पुरोहश्यमानाया॥, प्रतिः 
कृत्या = चित्रस्य, सहशी = तुल्या, इह = अस्मद्भवनम्‌, एव, प्रतिवसति== 
क्षावसति । 

धात्री -राजकुमारी देखें, देखे । 

पद्मावती --( देखकर ) भाय पुत्र के चित्र की सहशता से में ऐसा समझती 
हँ आर्या का चित्र भी उनके समान ही है । 

राजा-देवि ! चित्र देखने के बाद तुम्हें प्रसन्न और चञ्चल सी देख रहा 
हैँ । यह क्या ? 

पद्माबती--पतिदेव ! इस (वासवदत्ता के) चित्र की समान आकृतिवाली 
एक स्त्री यही रहती हैं । 


षष्ठो$डूः! २०९ 
राजा--कि वासवदत्ताया। ? 
पदुभावती--आमु । [आमु । ] 
राजा -तेन हि शीघ्रमानीयताम्‌ । 
... पढुमावती--अय्यउत्त ! मम कण्णाभावे केणवि ब्रह्मणेण मम भइणिअत्ति 
ण्णासो णिविखत्तो । पोसिदभत्तुआ परपुरुसदंसणं परिहरदि । ता अय्यं मए सह 
आअदं पेक्खिअ जाणादु अय्यउत्तो । [ आर्यपुत्र | सस कन्याभावे केनापि ब्राह्मणेन 
सस भगिनिकेति ब्यासो निश्षिप्त । प्रोषितभतृ का परपुरुषदर्शनं परिहरति । तदार्या' 
झया सहागतां दुष्ट्वा जानात्वायंपुन्नः । ] 


राजा--किमिति प्रश्‍ने, वासवदत्तायाः = महादेव्याः? सहादेवीवासव- 
दत्तासहृशी काऽपि अस्मदूभवने वसतीति भावः । | 


पद्मावतो--आमु=भओम्‌ । 

राजा--तेन = तस्मात्‌ कारणात्‌, हि=निश्चयेन, शीघ्र =स॒स्वरम्‌, 
झानीयतां = प्रवेश्यताम्‌, सेति शेषः । 

पद्मावती --आयंपुत्र ! = पतिदेव !, मम = पद्मवत्या।, कन्याभावे= 
कौमार्ये, परिणयात्पूर्गकाल इति भावः, केनापि=अज्ञातेन, क्वाह्मणेन=!वप्रेण, 
सम ब्राह्मणस्य, भगिनिका=स्ववा, इति=इत्थं, न्यासः = वासवदत्तारूपः, 
निक्षिप्तः = स्थापितः । प्रोषितभतृ फा-प्रोषित। = बिदेशस्थः, भर्ता = प्तिः 
यस्याः सा तथोक्ता, भावत्तिकेति शेषः, परपुरुषदशनं-परपुरुषस्य = घावतिरिक्ताः 


न्यपुरुषस्य, दशनं = विलोकनं, परिहरति = वर्जयति । ततु = तस्मात्‌ कारणात्‌, 
भार्याम्‌ == आवन्तिका, मया =पद्मावत्या, सहु = साकम्‌, आगताम्‌ = उपस्थि« 
ताँ, दृष्ट्वा = व॑क्ष्य, आर्यपुत्रः = पतिदेव, जानातु = विचारयतु, साऽऽय- 


$ऽवन्तिका वासवदत्ताऽस्ठि नवेति । 


राजा--क्या वासवदत्ता की समान ( आक्कतिवाली ) ? 

पद्मावती--हाँ । 

राजा--तो शीघ्र लाओ। 

पद्मावती--पतिदेव | मेरे विवाह से पहले किसी बाह्मण ने “मेरी 
बहन” कहुकर किसी स्त्री को न्यास (धरोहर) के रूप में रखा था । उनके 
पति परदेश में हैं इस लिए वे परपुरुष को नहीं देखती हें । इस कारण से मेरे 
साथ आई हुई उन आर्या को देखकर आय पुत्र पहचाने । 


२१० . स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


राजा 


यदि विप्रस्य भगिनी व्यक्तमन्या भविष्यति । 
परस्परगता लोके दुशयते रूपतृल्यता ॥ १४ ॥ 


राजा--यदि विप्रस्य भगिनी**"""' "°° रूपतुल्यता । 

सन्दर्भप्रसङ्गी--कवितावनिताहास्ैन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न” 
वासवदत्तमितिनाटकस्य षष्ठाद्कात्‌ समुद्धतमिदम्प्यम्‌ । पद्यानानेन राजो- 
दयनो छोकेऽस्मिन्‌ एकस्पैव स्वरूपस्य बहवो जना भवन्तीति पद्मावतीं कथयति । 


अन्वेय)- यदि विप्रस्य भगिनी ( ताहि) व्यक्तम्‌ अन्या. भविष्यति । लोके 
'परस्परगता रूपतुल्यता दृश्यते । 


पदार्थ)-यदि = अगर, विप्रस्य = ब्राह्मण की, भगिनी == बहन, { है तो ) 

' व्यक्तं = निश्चित खूप से, अन्या = दूसरी, भविष्यति = होगी । (क्यों कि ), 

लोके = संसार में, परस्परगता = परस्पर में व्याप्त, खूपतुल्यता=स्वरूप की 
समानता, ृश्यत्ते = देखी जाती है । 


लालमती व्याख्या - यदि = चेत्‌, विप्रस्य =ब्नाह्मणस्य, भगिनी = स्वसा, 
स्यादिति शेषः, तहि इति शेषः, व्यत्रतं=स्पष्टं यथा स्थात्तथा, अन्या = इतरा, 
भविष्यति » स॒स्भविष्यति । यतो हीति शेष), छोके= भुवने, परस्परगता-पर- 
स्परम्‌ == अन्योन्यं, गता = उपेता, रूपतुल्यता-रूपस्य = स्वरूपस्य, आङृत्या इति 
वः, तुल्यता = साहृश्यं, दृश्यते = विलोक्यते । 


छन्दोऽलङ्कारश्च - पथ्चेऽस्मिन्‌ अनुष्टुब्तृत्तम्‌ । तद्यथा-“इलोके षष्ठं गुरू 
ज्ञेयं संत्र लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्यादयो हस्त सप्तमं दीघह्ल॑मन्ययोः” । अलङ्कार- 
इचात्रार्थान्तरन्यास। । तद्यथा-“ सामाग्यं वा विशेषेण विश्येषस्तेन वा यदि । 
कार्य च कारणेनेदं कार्येण च समथ्यते । साघम्पे णेतरेणार्थान्तरन्यासोऽष्टघा ततः” । 


राजा -यदि ब्राह्मण की बहन है तो निइचय ही वह दूसरी होगी, क्योंकि 
संसार में परस्पर रूप की समानता देखो जातो है ॥ १४॥ 


पष्ठोडडू। २११ 


( प्रविश्य ) 
भतीहारी--जेदु भट्टा । एसो उज्जइणीओ बह्मणो, भट्टिणीए हत्ये मम 
झइणिअत्ति ण्णासो णिक्खित्तो, तं पडिग्गहिदु पडिहारं उवट्ठिदो । [ जयतु भर्ता । 
एष उज्जयिनीयो ब्राहमणः, भट्टिन्या हस्ते मम भगिनिकेति न्यासो निक्षिप्तः, तं 
प्रतिग्रही त' प्रतीहारमुपस्थितः । ] 
राजा --पद्भावति ! किन्नु स ब्राह्मणः ? 
पदुसावती होदव्वं । [ भवितष्यभ्‌ । ] 
RE POCO WME PNR NF ve 
ह ( प्रविश्य== प्रवेशं विधाय ) 
प्रतीहारी -जयतु = विजयताम्‌, भर्ता = स्वामी, महाराजोदयन इति. 
भावः । एषा = अयम्‌, उज्जयिनीयो-उज्जयिन्यां = विशालाया, विशालोज्ज- 
यिनी समे-इत्यमर॥, भव। = उद्भूत, उज्जयिनीवास्तव्य इति भावः, ब्राह्मण: 
विप्र॥, भट्टिन्या।_सहादेव्याई, पद्मावत्या इति भाव।, हस्ते = करे, संरक्षणे इति 
यावत्‌, मम >विप्रस्य, भगिनिका =स्वसा,. ` न्यास!--न्यासखूपेणेति भावः, 
निक्षिप्तः = स्थापित, तं = न्यासभूतं, प्रतिग्रहीतुं = पुनरादातुं, प्रतीहारं = द्वारं, 
“हार्दारं प्रतीहारम्‌”-इत्यम रः, उपस्थितः = आगतः, वर्तत इति शेष: । 
राजा--पद्मावति ! = देवि !, किमिति प्रइने, नु = निश्चयेन, सः = 
पूर्वोक्त, ब्राह्मणः = विप्र॥ ? - 
पद्मावती-प्रवितव्यं = सम्भाव्यम्‌ । स एव ब्राह्मणो भवेदिति शेष । 
—————— पक NN 


( प्रवेश कर ) 


प्रतीहारी -महाराज की जय हो । ये उज्जयिनी के ब्राह्मण “महारानी के 
हाथ में मेरी बहन घरोहर के रूप में (मैंने ) रखा था” ऐसा कहकर उन्हें लेने 
के लिए दरवाजे के पास उपस्थित हैं । 

राजा—पद्मावति ! क्या वही ब्राह्मण है ? 


| पद्मावती होना चाहिए । 


२१२ स्वप्नवासवदत्तर्‌ 


राजा--शीघ्र प्रवेश्यतामभ्यस्तरसमुदाचारेण स ब्राह्मणः । 
` प्रतीहारी--जं भट्टा आणवेदि ॥ ( निष्क्रान्ता ) | यद्‌ भर्ताज्ञापयति । | 
राजा-पद्मावति ! तवमपि तासानय । 
पद्मावती --जं अय्यउत्तो आणवेदि । [ यद्‌ आर्यपुत्र आज्ञापयति । ]. 
( ततः प्रविशति यौगन्धरायणः प्रतीहारी च ) 
यौगन्घ रायण भोः । ( आश्सगतमु ) 


राजा- शीघ्र = सत्वरं, प्रवेश्यताम्‌ = अनीयताम्‌, सः = पूर्वोक्तः, ब्राह्मन ` 
ण = विप्र, अभ्यन्तरशमुदाचारेण-अभ्यन्तरस्य = राजभवनस्य, समुदाचारेण = 
सदाचारेण, पाद्याधर्यादिसमर्पणरूपेणेति भावः । 

प्रतीहारी--यद्‌ = यथा, भर्ता = महाराजः, आज्ञापयति = आदिशति १ 

राजा-पद्माबति ! = महाराज्ञि |, त्वाम्‌ = भवती, अपि = च, ताम्‌ = 
झआवम्तिकाम्‌, आनय = भाहर । 

पदुमावती-यद्‌ = याहशम्‌, आय पुत्रः = पतिदेवः, आज्ञापयतिङआादिशति । 
( ततः = तदनन्तरं, यौगन्धरायणः = एतदभिषेयो महामात्य॥, प्रविशति == प्रवेशं 
करोति, च-तथा, प्रतीहारी = द्वारपालिका.) 

यौगरधरायणः--भो = अरे ! ( आत्मगतं = स्वगतम्‌ ) । 


राजा--भीतर के व्यवहार ( आचार) के अनुघार उस ब्राह्मण को 
प्रवेश कराओ । 


प्रतीहारी स्वामी जैसी आज्ञा करते हैं। ( निकल जाती है ) 
राजा--पद्मावती ! तुम भी उन्हें ( आवन्तिका को ) ले भाओ । 
पंद्मावती--पतिदेव जैसी आज्ञा करते हैं । 


( तब यौगन्धरायण और प्रतीहारी प्रवेश करते. हैँ।:) 
यौगन्धरायण--ओह ! ( मन में ) 


ला 


~ -षष्ठोऽङ्धुः - | २१३ 


प्रच्छाद्य रानमहिषीं तृपतेहिताथे 5 
छाम सया कृतमिदं हितमित्यवेक्ष्य । 

1300 लि कक SEs Fs SS े स्पप्म्स्न्क्क्क्स 

सन्दभेप्रसङ्गौ --कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 
वासवदत्तमित्यस्य नाटक्स्य पष्ठाङ्कात्‌ समुद्धुतमस्तीदं पञ्चम्‌ । पद्यानानेत 
यौगन्धरायणः वासवदत्तागोपनादिकार्य राजोदयनहितबुद्ध्या एवाहं सम्पा-. 
दितवान्‌ परन्तु राजोदयन! माँ कि कथयिष्यतीति स्वकीया शङ्कामुपस्थापयति । 

अन्वय? - नृपते। हितार्थं राजमहिषीं प्रच्छाद्य मया हितम्‌ इति अवेक्ष्य 
इदं कामं कृतम्‌ । मस कर्मणि सिद्धे अपि असौ पार्थिव; कि वक्ष्यति इति मे हृदयं 
वरिरशङ्कुतं चाम । 

पदार्थः--नुपतेः = राजा के, हितार्थ = कल्याण के लिए, राजमहिषी == 
महारानी ( वासवदत्ता ) को, प्रच्छाद्य = छिपाकर, मया म मेरे द्वारा, हित = 
कल्याण, इति = ऐसा, अवेक्ष्य == देखकर ( सोचकर ), इदं = यह्‌ ( वासव- 
दत्ता का छिपाना ) कामंख्अपनी इच्छा से, कृतं = किया गया । मम मेरे 
( यौगन्धरायण के ), कमंणि = काम के सिद्ध = सिद्ध हो जाने पर, झपि = 
भी, असौन्‍्न्यह; पाथिवः« राजा ( उदयन ), कि=क्या, वक्ष्यति = कहेंगे, 
इति ऐसा ( सोचकर ) मे = मेरा, हंदयं--मन, परिशङ्कित = अत्यधिक 
शङ्का से युक्त, नाम==निश्चित रूप से (हे) । 

लालमती व्याख्या-तृपतेः=अधिपस्य, उदयनस्येति भावः, हितार्थं == म ङ्का थे, 
राजमहिषीं-राज्ञः = अधिपस्य, महिषी = राज्ञी, तां, वासवदत्तामिति यावत्‌, 
प्रच्छाद्य = सङ्गोप्य, वासवदत्ता लावाणके दश्धेति प्रचायं पद्मावतीकरे न्यासः 
रूपेण संस्थाप्येति भावः, मया म्ग्योगन्धरायणेन, हितं = मद्धूलप्रदं, पदुमावत्यु- 
दयनपरिणयेन आरुणिहतराज्यप्राप्तिछपमिति यावत्‌, इति = इत्थम्‌, अवेक्ष्य = 
इष्ट्वा, विचिन्त्येति भावः, इदम्‌ = एतत्‌, पद्मावतीपा्वे वासबदत्ताया। 
न्यासख्पेणसङ्गोपनं, पद्मावत्युदनोद्वाहुश्चेति कांद्वयसिति भावः, कामं = 


राजा के कल्याण के लिए महारानी ( वासवदत्ता ) को छिपाकर मैंने राजा 
का कल्याण होगा ऐसा विचार कर यह कायं अपनी इच्छां से किया है। अब 


३६९४ दव.» स्वप्नवाह्तवदत्तम्‌ 
सिद्धोऽपि तास मम कर्मणि पाषिबोऽसौ " 
कि बक्ष्यतोति हृदय परिशङकितं से ॥ १३ ।॥ 
प्रतीहारी -एसो भट्टा, उपसप्पदु अय्यो । [ एष भर्ता । उपसपश्वायः । } 
योगरधरायणः -- ( उपसृत्य ) जयतु भवान्‌ जयतु । = 
राजा- श्रतपूर्व इव स्वर । भो ब्राह्मण ! कि भवतः.स्वसा पद्मावत्या 
“हस्ते न्यास इति निक्षिप्ता ? 


यथेष्टं, स्वेच्छानुसारमिति यावतु, कृतं = सम्पादितम्‌ । मम = यौगन्घराय- 
णस्य, कर्मणि = कार्ये, सिद्ध = सफलीभूते, अपि, असौ = पुरो ृश्यमानः, 
पाथिवः = नुपः, उदयन इति यावत्‌ ““पाथिवक्ष्मा भृन्तृपभूपसहीक्षितश”-इत्यमरः, 
किमिति वितके, वक्ष्यति = कथयिष्यति, इति = इत्थं, विचिन्त्येति शेषः, 
मे = मम योगन्धरायणस्येति भावः, हृदयं = चेतः, “'चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वाः 
न्तहु न्सानसं मन।'-इत्यमरः परिर्शाङ्गितं--परितः = सवंत, रशाङ्कुतं = शङ्का= 
कुले, विद्यते इति शेषः, नाम = निइचयेन । 
छन्दः पद्य ऽस्मिन्‌ वसन्ततिलङ्ावृत्तमु । तद्यथा-“उक्ता वसन्ततिलक 
तभजा जगौ गर” । 
प्रतीहारी--एषः = भय) पुरोहृ्यमान इति भावा, भर्ता = स्वामी 
उदयनः । उपवपतु= समीपे गच्छतु, आयं; = श्रेष्ठः, ब्राह्मण इति भावः । 
` योगन्धरायणः--( उपसृत्य = उदयतपाइवें गत्वा ) जयतु = विजयतां, 
भवान्‌=त्वम्‌, वत्सराजोदयने इति भावा, जयतु = विजयताम्‌ । 
राजा --श्र.तपूर्वे-पूर्व =पुरा, धू तः ® भाकणितः, इवन्व्यथा, स्वर? = 
घ्वनि।। भो। = हे ! ब्राह्मण ! = विप्र ! किमिति प्रवते, भवतः = तव, -ब्न। यऽ 
णस्येति याषवु, स्वसा = भगिनिका, पद्मावत्या; = मगधराजकुमार्या?), हस्ते = 
करे, न्यासः = निक्षेपरूपा, इति = इत्थं, निक्षिप्ता = स्थापिता ? 
शि जयाका - 
मेरे काय के विद्ध ( सफल ) हो जाने पर भो “राजा क्या कहेंगे!” ऐवा सोचकर 
मेरा मन सशद्धित हे ॥ ११ ॥ 
प्रतीहारी--ये महाराज हैं । आर्य ! पास जाँय । 
यौगन्धरायण -( पास जाकर ) आप की जय हो ! जय हो ! 
राजा--यह स्वर तो पहले सुना हुआ सा प्रतीत होता है। हे ब्रा ह्यण ! 
क्या आपकी बहुन पदुमावती के पास न्यास के रूप में रखी गयी हैं ? 


षष्ठोड्डू: >> ३१५ 
. यौगल्घरायणः--अथ किम्‌ ? पर म 
राजां--तेन हि त्वयंतामस्य भगिनिका । 
प्रतोहारी--जं भट्टा आणवेदि । ( निष्क्रान्ता ) [ यदु भर्ताज्ञापयति । ] 
( ततः प्रविशति पद्मावती आवन्तिका प्रतीहारी च । ) 


५द्‌सावती --एदु एदु अय्या । पिभ दे णिवेदेमि । [ एत्वेत्वार्या । प्रियं ते 
निवेदयामि । ] 


आवन्तिका कि कि ? [ फि किसु? ] ह 


यौगन्धरायण:--अथेति वितके, किमिति प्रशने। आम्‌, मदीया भगिनी 
पद्‌मावतीसमीपे न्यासरूपेण मया स्थापिताऽसीदिति भावः । 

राजा- तेन = तस्मात्‌ कारणात्‌, हि = निश्चयेन, अस्य = ब्राह्मणस्य, 
भगिनिका =स्वसा, स्वर्या = शीघ्रमानीयतां, त्वय ता ८"८शी प्रमानी यता$ 
मिति यावत्‌ । 

प्रतीहारी यत्‌ = यारृशं, भर्ता=्महाराजोदयनः, आज्ञापयहि=दिशति । 
( तत; = तदनन्तरं, पद्मावती = एतग्नामिका राज्ञी, प्रविशति= प्रवेश करोति, 
आवस्तिका= वासवदत्ता, प्रविशति, च=्तथा, प्रतीहारी=्द्वारपालिका, प्रविशति) 

पद्मावती एतु = आगच्छतु, एतु = आगच्छतु, आर्या = आ।दरणीयाऽऽ= 
वन्तिका । ते = तुभ्यम्‌, आवन्तिकायं इति भाव\, प्रियं = मनोज्ञ, श्र ति- 
सुखदमिति भावः, निवेदयामि = श्रावयामि । 


 आवन्तिका--किं किमिति थौत्सुक्ये वीप्सा । 


यौगन्धरायण--और क्या ? | 
राजा--तब इनकी बहन शीघ्र लायी जाँय, शीघ्र लायी जाय । 
प्रतीहारी- स्वामी जैसी आज्ञा करते है ( निकल जाती है। ) 
( तब पद्मावती, आवन्तिका भौर प्रतीहारी प्रवेश करती हैं । ) 
पद्मावती - आर्या आवे, आवें । आपको प्रिय वचन सुनाती हूँ । 
आवन्तिका--क्या ? क्या ? " 


34. स्वप्नवासवदशाम्‌ 


पद्मावती - भादा दे आअदो । [ भ्राता ते आगत; । ] 

आवन्तिका--दिटिठआ दाग पि सुमरदि । [ दिष्ट्य दानीमपि .स्मरति । | 

पद्भावती--( उपसृत्य ) जेदु अय्यउत्तो । एसो:ण्णासो । [ जयत्वा यंपुत्र। । 
एष न्यास। । ] 

राज्ञा --निर्यातय पद्मावत ! साक्षिमन्त्यासो निर्यातयितव्यः । इहात्रभवान्‌ 
रँभ्य; अत्रभवती चाधिकरणं भविष्यत । 

पद्मावती--अय्य ! णोअदां दाणि अय्या । | आय ! नीयतासिदानीमार्या ।] 


————————्m्m््् 9 ा 0 -->_ट 


पदमावती--ते -+तव, भवल्या:-आवम्तिकाया -इति भाव!, भ्राता = बच्घु।,. 
ह्यागतःऱऱसमुपस्थिता, अस्तीति शेष; । 

आवन्तिका--दिष्ट्या -- भाग्येन, इदानीं नन सम्प्रति, अपि, स्मरति = 
स्मरणं करोति । 

पद्मावती --( उपसृत्य = उपागत्य ) जयतु = विजयताम्‌, आर्यपुत्र = 
पतिदेव; | एषः=अयं, परोदृश्यमान बावन्तिकारूप इति भावः, न्यास। = 
निपेक्ष। । 

राजा--निर्यातय = परावर्तय, पद्मावति ! = महाराज्ञि! साक्षिमत्‌- 
साक्षाद्‌ द्रष्ट्युक्तं यथा स्यात्तथा, न्यासः==निक्षेपः, निर्यातयितव्यः = प्रत्य- 
पंणीयः। इह्‌ = अस्मिन्‌ विषये, अस्मिन्‌ स्थले वा, अत्रभवान्‌ = आदरणीयो 
रभ्यः = र॑म्यसगोत्रः एतन्नामको वा, अत्रभवती = आदरणोया, वसुन्धरेति 
षषः, च = तथा, अधिकरणं = द्रष्टुत्वाऽऽत्रारः, भविष्यतः = वर्तिष्येते । 

पद्मावती--म्रा्य | = पूज्य !, इदानी = सम्प्रति, आर्या = वन्द्या, आव- 
न्तिकेति भाव।, नीयतां = गृह्यतां, त्वयेति शेष। । 


पद्मावती आप के भ्राता ( भाई ) आये हैं । 
आवन्तिका -भाग्य से अभी भी याद कर रहे हैं । 
पद्मावती--( पास जाकर ) भ!यंपुत्र की जय हो । यह न्यास है। 
 राजा--पद्मावती ! लौटा दो। साक्षो ( गवाहु ) के सामने न्यास लौठाना 
चाहिए । यहाँ माननीय रभ्य और आर्या वपुखरा प्रत्यक्ष गवाह-होंगी । 
पदुमावती--आर्य ! मब आर्या ( आवन्तिका ). को ले जाय. 


षष्टो5्डू $ २१७ 


घात्री-(आवन्तिकां निर्वण्ये) अस्मो ! भट्टिदारिआ वासवदत्ता ? [अम्भो ! 
भतृ दारिका वासवदत्ता ? ] 

राजा--कथं महासेनपुत्री ? देवि ! प्रविण त्वमभ्यन्तरं पद्मावत्या सह। 

घौगन्धरायणः--न खलु न खलु प्रवे्व्यम्‌ । मम भगिनी खल्वेषा । 

राजा--कि भवानाह ? महासेनपुत्री खल्वेष! । 


धात्रो=( आवन्तिका = एतन्तामि हं न्यासभुता, निर्वण्यं = विलोक्य ) 
अम्मो ! इति सम्भ्रमेश्व्पयं, भतृ दारिका = राजकुमारी, “राजा भट्टारको 
देवस्तत्सुता भतृ दार्कि”--इत्यमर।, वासवदत्ता = एतदभिषेया, प्रद्योतपुत्री 
अस्तीति शेषः । 

राजा कथं = कि, महासेनपृत्री-महासेनस्य = उज्जयिनीनरेशस्य पुत्री == 
दुहिता, बासवदस्याऽऽस्तीति त्वरागभँ। प्रदनः उदयनस्य । देवि ! = महाराज्ञि ! 
वासवदत्ते !!, त्वं न्स भवती, पद्मावत्या = एतदभिघेयया नवोढया राज्ञ्या, 
सह = साकम्‌, अभ्यन्तर = अन्तःपृरमिति भावः, प्रविश = प्रवेशं कुरु । 

यौगन्धरायणः च नहि, खलु = निशचयेन, न=नहि, खलु =तिइच- 
येन, सम्भ्रमे वीप्पा, प्रवेष्टव्यं = प्रवेश्यम्‌। खलु = निश्चयेन, एषा =न्यास- 
रूपेण स्थापिता, मम =ब्राह्मागस्य, भगिनी ==स्त्रसा अस्तीति शेषः । 

राजा--किमिति प्रइने, भवान्‌ = रम्या, प्रद्योतकाच को इति भावा, 
आह = कथयति । खलु = निश्चयेत, एषान्गस्यासभूता, महासेनपुत्रो = प्रद्योता - 
त्मजा वाघवदत्तास्तीति भावः । 


धाय--( आवन्तिका को देखकर ; अरे राजकुमारी वासवदत्ता ? 

राजा--भया-महासेत को पुत्रो? देवि! तुम पद्मावती के साथ भीत> 
( अन्तःपुर में ) प्रवेश करो । 

यौगन्धरायण--नहीं, नहीं भीतर प्रवेश नहीं कराना चाहिए यह मेरी 
बहन है । | | 

राजा---आप क्या कहते हैं ? ये महासेन की पुत्री हैं । 


२१८ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


यौगन्ध रायण--भो राजन्‌ ! ॒ 
भारतानां कुले जातो दिनीतो 'ज्ञानवाङ्छुचिः । | 
तन्नाहसि बहाद्धतु राजधमंस्य देशिकः ॥ १६॥ ० - 


यौगन्धरायण?--भो राजन्‌ ! = हे जप ! 
>> सस्दर्भप्रसङ्गो- कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न” 

वासवदत्तमित्यभिघेयस्य नाटकस्य षष्ठाद्कात्‌ समुद्धुतमिदम्पद्यम्‌ । पद्चेनानेन 
यौगन्घरायण। कलितश्नाह्मणवेषः उदयनं धमंनयम्‌ उपदिशति । 

अस्वयः--भारतानां फुले जातः विनीतः ज्ञानवान्‌ शुचिः राजधमंस्यः 
देशिक। ( तवमसि ) ततु बलातु हतु न अहसि । 

पदार्थ--भारतानां = भरतवंशीं राजाओं के, कुले==वंश में, जात 
उत्पन्न, विनीत। = विनम्र, ज्ञानवान्‌ = ज्ञानी, शुचि: = पवित्र, राजधमस्य == 
राज घर्म के, देशकः = आचार्य ( आदश हो ) तत्‌ = इस कारण से, बलातू = 
बल से, हतुँ = छीनने मे, न = नहीं, अर्हास = योग्य हो । 

लालमती व्याख्या-भारतानां = भरतकुलोद्भूतानामधिपानां, कुले 
गोत्रे, जात। = समुद्भूतः, विनीत; = नरः, ज्ञानवान्‌ = ज्ञानी, शुचिः == पुत, 
सदाचारी इति भावः, राजधमंस्य-राज्ञः = नुपस्य, ४ मंस्य = नयस्येति भाव 
देशिक। = भाचाये। “गुरो देश्ये च देशिक;'--इत्यम र। त्वमुदयनः भसत शेष, 
तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, बलातु = पराक्रमेण, हठादिति भावः, परकोयं न्यासः 
मिति शेष।, हतुं = ग्रहीतुं, न= नहि, धहंसि = योग्यो भवसि ॥ १६ ॥ 

छन्दोःलडू रश्च-पद्येऽस्मिन्‌ अनुष्टुब्द्ताम्‌ । तद्यथा-- शलोके षष्ठ गुरु 
ञेयं सवंत्र लघु पश्चममु । द्विचतुष्पादयो ह्ल॑स्वं सप्तमं दीघेमग्ययो॥' । अलङ्कारश्च 
परिकर । तद्यथा--''उवतैदिशेषणेः साभप्राये। परिकरो मतः” ॥ १५॥ 


मौगन्धरायण- है महाराज ! 
भाप भरतवंशो राजाओं के कुरु में उत्पन्न, विनयी, ज्ञानी, पवित्र तथा 


राजधमं के प्रवत्तंक हैं इसलिए मेरी बहुन को जबदंस्ती मुझसे आप का छिनना 
शोभा नहीं देता ॥ १६॥। 


दे . षष्टोऽङ्क २१% 
` राजा--भवतु, पञ्यामस्तावद्‌ रूपसाहृश्यम्‌ ! संक्षिष्यतां जवनिका । 
योगरवशयण३--जयतु स्वामी । | [ 
वासवदत्ता--जेदु अय्यउत्तो । [ जयत्वायंपुत्रः | 
राजा--अये | असौ यौगन्धरायणः, इयं महासेनपुत्री । 
क्षिन्तु सत्यमिदं, स्वप्नः? सा भूयो हश्यते सपरा । 


haben. 

राजा--भवतु = अस्तु, तावदिति वाक्यसौन्दर्ये, रूपसाहद्य॑-रूपस्य = स्व" 
रूपस्य, सादृश्यं = तुल्यत्वं, पश्यामः = विलोकयामीति भावः। जवतिका = 
तिरस्करिणी, घ्‌ घट इति भाषयां, संक्षिप्ता = संहियताम्‌ । 

फौगन्धरायण?--जयतु = विजयतां, स्वामी = महाराजोदयन। । 

वासवदत्ता-जयतु = विजयताम्‌, भार्यपृत्रः = पतिदेव। । 

राजा--अये ! = भरे !, विस्मयेऽव्ययम्‌, असौ = अयं, योगन्धरायणः, 
इयम्‌ = एषा, महासेनपृत्री = प्रद्योतातमजा, वासवदरोति भाव! । 

सन्दर्भप्रसङगी -कवितावनिताहासेन महाकविना भासेन प्रणीतस्य स्वप्न- 

वासवदत्तमितिनाटकस्य षष्ठाङ्कातु समुद्धृतमिदम्पद्यम्‌ । पद्य नानेनोदयन® 
वासवदत्तायौगन्धरायणो ष्ट्वा कथयति किमयं स्वप्नो यद्वा इदं सत्यं, यत 
पूर्वमपि स्या वासवदत्ता हष्टाऽसीत्‌ परन्तु विदूषकेनाहं वञ्चित आसम्‌ । 

अन्वयः- इदं किं सत्य, स्वप्नो नु? सा मया भूयो हृश्यते। अहं तदा 
अपि एवम्‌ एब दृष्ट्या अनया वञ्चितः । 

पंदार्थे-किं = क्या, नु = निश्चय ही, इदं = यह, सत्य =सच है 
(वा = अथवा ) स्वप्नः = श्रम ( है जो ) सा=वह ( वासवदत्ता ) मया = 


' मेरे द्वारा, भूयो = फिर, हश्यते = दीख रही है। एवमेव = इसी प्रकाय, 


राजा -अच्छा, स्वरूप की समानता को तो देखु । धु घट हटाओ । 
यौगन्धरायण--स्वामी की जय हो । 

वासवदत्ता -पतिदेव की जय हो । 

राजा-अरे ! ये योगन्धरायण हैं ओर ये महासेन को पुत्रो (वासवदत्ता हैं ।) 
यह सत्य ( वास्तविकता ) है या स्वप्न है? उस ( वासवदत्ता ) को फिर 


२२० स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


अन्नयाऽप्येवसेवाहं दृष्ट्या वञ्चितस्तदा ॥ १७ ॥ 
यौगन्घरायणः--स्वामिन्‌ ! देव्यपनयेन कृतापराघः खल्वहम्‌ । तत्‌ क्षन्तुम हंति 
स्वामी । ( इति पादयो? पतति । ) 


अहं = मैं, तदा = उस समय (समुद्र गृह में) दृष्या = दिखाई पड़ने पर, 
अपि = भी, अनया = इसके द्वारा, वच्चित:--ठगा गया (था) । 


लाकमती व्याख्या--इदम्‌ = एतत्‌, वासवदत्तादशंनमिति यावत्‌, किमिः 
ति वितर्के, सत्य' = वास्तविकं, यद्व ति शेषः, स्वप्नः = स्वापः “निद्रा तु शयनं 
स्वापः स्वप्नः संवेश इत्यपि”-इत्यमरः, नु = वित्केऽव्ययम्‌। सा = समुद्र गृहे 
वीक्षिता वासवदत्तेति भावः, भया = उदयनेन, भूयः = मृहुः = दृश्यते = 
विलोक्यते । अहम्‌ = उदयन, तदा = तस्मिन्‌ समये, समृद्रगृहे इति भाव), 
एवम्‌ = इत्यम्‌, एव = मिऽचयेन, दृष्टया « विलोकितिया, अनया = वासवः 
दत्तया, वव्चित। = प्रतारितः आसमिति शेषः । 

छन्दः--पद्य$स्मिन अनुष्टुब्वृत्तम्‌ । तद्यथा-“इलोके षष्टं गुरु ज्ञे य सर्वत्र 
लघु पश्वमम्‌ । द्विचतुष्पादयो ह्वस्वं सप्तमं दीघंमच्ययो:" । 

यौगन्धरायणः--स्वामिन्‌ ] = महाराज ! देव्यपबयेन-देव्याः = महा- 
राइ्याः, वासवदेसाया इति भावः, अपनयेन = गोप्यरूपेण प्रापणेन, कृतापराध(- 
कृतः = विहितः, अपराधः = पापाचारः, येन स तथोक्तः, अहँ = यौगन्धः 
रायणः, खछ = निश्चयेन, अस्मीति शेषः । तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, क्षन्तु = 
मषितुम्‌, अहंति = योग्योऽस्ति, स्वामी = प्रभुरुदयन इति भाव!ः। {इति = 
इत्थं कथयित्वा, पादयोः = चरणयो, पतति = नमति )। 


-= 


देख रहा हूँ । उस समय ( समुद्र गृह में ) देखी गई इनके द्वारा मै इसी तरह 
ठगा गया था ॥ १७॥ 


यौगन्धरायण- स्वामिन्‌ ! महारानी को दूर हटाकर ( छिपा कर ) मैंने 


अपराध किया है । झत। स्वामी को मुझे क्षमा करना चाहिए । ( ऐसा कहकर 
थरों में गिरता है। ) 


छुषो5ड्टू: २२१ 


राजा--( उत्याप्य ) योगन्धयायणो भवान्‌ ननु । 
[मभ्योन्सादशच युद्धश्च शास्त्रदृष्टेश्च मल्त्रिते। । 
भवद्यत्नेः खलु वयं मज्जमानाः समुद्धुता? ॥ १८ ॥ 
230 डे 0 at D5 

राजा --( उत्थाप्य = उत्थापनं कृत्वा ) ननु = निश्चयेन, भवान्‌ = उवं 

यौगन्धरायणः = एदन्तामको मन्सहामात्यः अस्तीति शेषः । 
` सन्द्भप्रसङगौ-क्रवितावनिताहासेन महाकविना भासेत प्रणीतस्य स्वप्नः 

८ासवदरामितिताटकस्य षष्ठाङ्कात्‌ समुद्धुतमिदम्पद्यम्‌ । पद्य नानेन वत्स राजो - 
दयनो यौगन्घरायणं प्रशंसति । 

अत्वय?--मज्जमाना वयं भिथ्योन्मार्दः त्र युद्ध: च शास्त्रहृष्टैः च मन्वितेः 
च भवद्यत्नैः समुद्‌ धुता खलु । | 

पदार्थः--पमज्जमाना: = डुबते हुए, वय = हमलोग, मिथ्योन्मादै = 
झुछे उन्माद से, युद्ध एच = युद्धों से, शास्त्रहष्टैश्च =शास्त्रानुकूल, मन्त्रिते ८० 
परामर्शो से, भवदयत्तै; = आपके प्रयासों द्वारा, समुद्धुवा = उबार लिये गये, 
खलु = निश्चय ही । 

लालमती व्याख्या -मज्जमाना३ = निमज्जन्तः, बापहिंसन्धाविति शेषः, 
वयं = वत्वदेशोया उदयतादय), मिथ्योन्मादैः-मिथ्याकल्पिता उन्मादास्तँ। = 
मृषाकल्पितमनोविश्रमेः, “। उत्मा दश्चित्तविश्रमः?-इत्यमरः, युद्ध ५ = समर; 
णास्त्रदष्टै:-शास्त्रेु दृष्ठानि तैः = शास्त्रनीत्यनुरूपंरिति यावत्‌, मन्त्रितैः = 
परामर्शः, च = तथा, भवद्यत्नै;-भवतः = यौगन्धरायणस्य, यत्नै। = प्रयासं 
समुद्धृताः = उत्यापिता खलु = निऽवयेन। अत्र चकारस्य बहुश प्रयोग; 
सर्वेषां पदानां पृथक्‌ एयक्‌ वेशिष्टं प्रतिपादयति । [ 

छन्द:--पद्योऽस्मिन्‌ अनुष्टुब्वृत्तम्‌ । लक्षणन्तु पूर्वमुक्तम्‌ । १8 


राजा --( उठाकर ) आप योगन्धरायण हैं । हैन कै 

विपत्ति के सागर में डूब रहे हमलोग मिथ्या ( झूठे कल्पित ) पागलपनों से, 
युद्धो से, शास्त्रों में देखे गये गुप्त विचारों ( परामर्शो' ) से युक्त आप के प्रयासों 
सेउबाय लिये गये ॥ १८ ॥ | | 


३२२ स्वप्नवासवदत्तम्‌ 


योगन्ध रायणः _ स्वामि भाग्यानामनुगन्तारो वयम । 

वदमाबती-अम्महे ! अय्या खु इभं । अथ्ये ! सहोजणसमुदाआरेण अत्राणन्तोर्‌ 
झदिक्कन्दो समुदाअरो । ता सीसेण पसादेमि । [अहो ! मार्या खल्वियमु । आये ! 
सखीजबसमुदाचारेणाऽजानन्स्थाऽतिक्रान्त। सघुदाचारः । तच्छोषंण प्रसादयामि । ] ` 


वासवदत्ता--( पद्यावतीभुश्याप्य ) | उदेहि उट्ठेहि अबिहये ! उटठेहि । 


योगन्धरायण?--स्वामिभाग्यानां-स्वामिनः == प्रभो, - उदयनस्येति भाव), 
भाग्यानि = दैवानि 'देवं दिष्टं भागधेयः भाग्यः स्त्री नियतिविधिः”?-इत्यमरः, 
तेषां = उदयनाइष्टानामिति यावत्‌, अनुगन्तारः = अनुगामिन॥, वय' = यौग- 
न्घरायणप्रभृतयः परिजना। न 
पद्भावती--श्रहो ! आश्चय ऽव्ययम्‌, खल्‌ = निश्चयेन, इयम्‌ = एषा, 
भार्या = वन्द्या वासवदत्ता । र्य ! = परमादणीये ¦, अजानन्त्या = श्र ष्ठ- 
ताज्ञानरहितया, मया पद्मावत्येति शेषः, सखीजनसमुदाचारेण-पखी चाऽसौ 
जनः, तस्य समुदाचारस्तेन मित्रलोकव्यवहारेण; समुदाचारः = सदाचार, 
अतिक्रान्तः = विलद्धित:। तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌-शीर्षेण = उत्तमाडगेन 
“उत्तमाङ्गं शिर। शीर्षं मूर्धा ना मस्तकोऽस्त्रियाम्‌”-इत्यम र, प्रसादयामि = 
झनुनयामि । 
वासवदत्ता--( पद्मावतीम्‌ = स्वसपत्नीम्‌, उत्थाप्य = उत्थापन कृत्वा ) 
उत्तिष्ठ = उत्यानं कुष, उत्तिष्ठ = उत्थानं कुरु, अविधवे !-न विगतो घवो यस्या।, 
साऽविधवा, तत्सम्बुद्धौ, सौभाग्यवति ! इति मावः, “घव: प्रियः पतिभेर्वा”--- 
इत्यमरः, उत्तिष्ठ = उत्थानं कुरु। आथस्वम्‌-अधथित। = याचकस्य, यौगन्ध- 


योगन्धरायण-हमलोग महाराज के भाग्यो का अनुगमन करने वाले हैं । 

पदुमावती-भहो ! ये तो आर्या ( वासवदत्ता ) हैं आर्ये ! नहीं जानती 
हुई मेरे द्वारा सखी के समान व्यवहार करने से जो शिष्टाचार का उल्लङ्घन 
किया गया है । अता सिर से प्रणाम कर आपको खुश करती हुँ । 

चासवदत्ता--( पद्मावती क्रो उछाकर ) उठो, उठो, सौभाग्यवति! 


षष्ठोऽङ्कः २३३ 


-झल्विसमं णाम सरीरं अवरद्धइ । [उत्तिष्ठोतिष्ठाविधवे ! उत्तिष्ठ । अधिरवं नाम 
-शरीरमपराध्यति । ] 
पद्मावती--अणुग्गहिदह्यि। [ अनुगु हीताऽहिष्व । ] 
राजा---वयस्य ! यौगन्यरायण ! देव्यपनये का कृता ते बुद्धिः ? 
थौगध्धरायण:---कोशाम्बी मात्रै परिपालयामीति । 
राजा --अथ पद्मावत्या हस्ते कि न्यासकारणम्‌ ? 


es NN SDSS PR Bo 
रायणस्येति भाव॥, सवं = धनं, व्यासभूतमिति यावत्‌, शरीरं = काय, ताम ६ 
निश्चयेन, अपराध्यति = अपराधं करोति । यौगन्धरायणनिक्षेपधनरूपं मच्छरीर« _ 
घेव भपराधस्यहेतुरिति यावत्‌ । शशि | | 
पद्मावती -भनुगृहीता = कृता$तुग्रहा, अस्मि = वर्ते । 
राजा--त्रयस्य ! = मित्र !, यौगन्धणयण ! = महामात्य !, देव्यपनये- | 
देव्याः = वासवदत्तायाः, अपनपे = ट्रोकरणे, ते « तव, बुद्धिः = मति} 
“बुद्धिमनीषा घिषणा धी; प्रज्ञा शेमुषो मति।”-इत्यमरः, का = कीहशी, कृता= 
विहिता । 
यौगन्धरायणः--कौजास्त्री मात्रम्‌-एतदभिघेया केवलां वत्सर'जधानीभुता 
-पुरीमेव, परिपालयामि = परिरक्षामि । वासवदत्ताया अभावे राजाधान्या 
कौशाम्ब्या साकमेवान्यवत्वप्रदेशानाम्पुतरवाक्षिभेवेदित्यभिप्रायात्‌ वाषवदत्ता- 
गोपनं कृतमिति भावः । 
राजा--अथ = वासवदत्ता दग्धेति प्रचारान्तरमिति भाव), पद्मावत्या; = 
-मगघराजकुमार्याः, हस्ते = करे, किमिति प्रझते, ब्यासक़ारणं-त्यावस्य=निक्षेपस्य, 
कारणं = प्रयोजनम्‌ आसीदिति शेषः । 
क 02... 2 ० SY न मम जग 
उठो । याचक ( योगन्धरायण ) का धनछ्प ( मेरा) यह शरीर ही अपराध 
व्हा कारण है । 
पद्मावती --मैं आपसे अनुगृहीत हूँ । 
राजा --मित्र ! यौगन्धरायण ! देवी ( वासवदत्ता ) को मुझसे अलग करते 
रै तुम्हारी केसी बुद्धि थी ? 


२२४ | स्वप्तवासवदराम्‌ 


योग*्ध रायण:-पुष्पकभद्रा दिभिरादेशिकेरा दिष्ठा स्वामिनो देवी भविष्यतीति ॥ 


राजा- इदमपि रुमण्वता ज्ञातम्‌ ? 
गोगन्धरायण:- स्वामिनु | सवरेव ज्ञातम्‌ । 


राजा--अहो ! शठः खलु रुमण्वान्‌ । 


यौगन्धरायण;:--पुष्पकभद्रादिभि; = पुष्पकभद्रप्रभतिभि;; ` भादेशिके। = 
अटृश्ज्ञ), स्वामिनः= महाराजोदयनस्य, देवी=राजमहिषी, आदिष्टा=्संसूचिता, 
पद्मावतीति शेष), भविष्यति । अत एव पद्मावतीयं वासवदत्ताचरित्रसाक्षिणी 
भविताऽथच मंगधराजदशेकसाहाय्येन उदयनो राज्यम्प्राप्स्यतीति विचायव सया 


यौगन्धरायणेन RR समीपे वासवदत्ता न्यासरूपेण निक्षिप्तेति भावः । 
राजा--इदमपि = एतदपि, रुमण्वता = एतदभिधेयेन सचिवेन, ज्ञातं = 


विदितम्‌ ? उदयनस्य जिज्ञासाऽस्ति यत्‌ किमिदं कारणं रुमण्वता विदितमासीदः 


विदितं वेति भावः । 
यौगन्धरायण?ः--स्वामिन्‌ ! = प्रभो ! सर्वेरेव = निःशेषेरेव घीसचिवे३ 


१«मन्त्री घीसचिवोऽमात्यः”~-इत्यमरः, ज्ञातं = विदितमासीदिति शेषः। न 
केवलं रुमण्वतैवापितु सर्व रेव विदितमासौदिति भावः ॥ 

राजा--अहो ! = अरे !, शठः = वश्वकः, श्लु = निश्चयेन, रुमण्वान्‌ = 
एतन्नामको मन्त्री । 

यौगन्धरायण-- केवल कोशाम्बी की रक्षा कर सकू । ( जिसके कारण 
पहले के अपहत अन्य वत्सप्रदेश भी पुन प्राप्त हो सके ) । 

राजा-पुनः पद्मावती के हाथ में न्यास (धरोहर) रखने का क्या कारण है ? 

यौगन्धरायण--पुष्पक, भद्र आदि देवज्ञों ने “पद्मावती महाराज उदयन 


की रानी होंगी” ऐसी भविष्यवाणी की थं । (वासवदत्ता को भाविनी महारानी 
के हाथ में रखने से उनके चरित्र की सुरक्षा तथा मगघराज दशक की सहायता 


- से अपहृत राज्य की पुनः प्राप्ति हो सके, भतः में पद्मावती के हाथ में वासवदचा 


को रखा ) । 
राजा--इसे भी रुमण्वान्‌ ने जाना था ? 
यौगन्धरायण- स्वामिन्‌ ! सब लोगो ने ( सन्ध्रियों ने) जाना था ॥ 
राजा- अरे ! रुमण्वाने ठग है । ॒ 
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